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Lith, C Veneberp, Бисигезш, 


TESAURUL DE LA TURNU-MAGURELE 


CONSIDERATIUNÍ PRELIMINARE. 


Obiectele antice de metal au în genere un interes mai mare de cât cele 
de lut sau de piatră, fiind că sunt mult mai rare іп colecţiuni; pe cât timp a- 
ceste din urmă, fiind formate de materii fără valoare proprie, au rămas în pă- 
mânt nebăgate în seamă de oamenii cari le descopereau, obiectele de metal nu 
scápau mai nici о dată de destruetiune; ele găseau cumpărători cari le to- 
peau si le transformau în obiecte pentru usul casnic. Numai în timpurile de 
tot recente, progresele ştiinţei archeologice au asigurat, prin ridicarea valoarel, 
conservatiunea lor ; si acest progres s'a mărginit numai la cele fabricate din 
metaluri comune ; giuvelele antice formate din materii precioase sânt espuse 
chiar astă-zila о imediată destructiune, mai cu seamă în țările unde, bunioará 
ca la пої, statul 181 reservă un drept de proprietate asupra comorilor. Giuve- 
lele antice găsite la noi ajung în genere în mâna zarafilor cari le cumpără 
pe ascuns cu preţuri scăzute, şi le topesc în grabă ca să se pună la adăpost 
de vre о confiscatiune. 

Toată lumea stie că nepretuitul tesaur de la Pelroasa, podoaba Museului no- 
stru naţional, a scăpat cu greu din mâna descoperitorilor, şi că el n'a ajuns la 
noi de cât redus pe jumătate si foarte deteriorat. Se stie asemenea că de a- 
tunci și pân'acum (în interval de peste 40 de ani) cu tot privilegiul său, statul 
Român n'a mai dobândit pentru Museu de cât lucruri cu totul neînsemnate. 

Destrucţiunea giuvelelor antice pricinueste o pagubă foarte serioasă științe 
archeologice, mai cu seamă pentru studiul epocelor primitive unde toată arta 
si tot meșteșugul timpului se concentrau în fabricatiunea si decoratiunea pie- 
selor de argintárie si aurărie. Aceste obiecte precioase destinate în genere pen- 
tru serviciul zeitátilor venerate, sau pentru usul șefilor puternici, sânt tot d'a 
una espresiunea cea maï ridicată a tehnicei si a artei în momentul fabricaţiunei 
lor ; ele au o valoare de primul ordin pentru omul de știință саге caulă să "si 
dea seama de gradul esaet de cultură si de desvoltare a unei vechi societăți. 

Consideratiunile de mai sus, cari ne esplică raritatea giuvelelor antice in 
colecţiunile cele mari din Europa, şi interesul lor înalt, m'au îndemnat să in- 
augurez studiele archeologice іп presenta Revistă prin descriptiunea esaclă 
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și minuțioasă a giuvelelor de aur si argint descoperite în orașul Turnu-Mágu- 
rele, strada Logofătului Nicolae, în ziua de 4 si 5 Marlie 1880, cari constituesc 
pentru Museul nostru naţional o achisitiune din cele mai precioase. 

Găsite pe pământul românesc, de о aulenticitate certă, ele presintá ca- 
racterele unei vechimi depărtate care ne probează, după cum vom esplica pe 
larg mai la vale, că aceste тісі monumente aparţin poporatiunilor barbare 
anterioare stabilirii ostașilor lui Traian în tara noastră. Tesaurul de la Turnu- 
Măgurele este un teslimoniu cert de starea culturală, asi cuteza а zice chiar, 
de starea socială a vechelor popoare dunărene, despre care nu posedăm până 
acum de cât câte va menţiuni ѕотагії în istoricii greci și latini. și monumente 
foarle rari si adesea ort discutabile, 


DESCOPERIREA TESAURULUI ȘI OBIECTELE CARI ÎL COMPUN. 


Comoara din care făceau parte giuvelele ce le vom studia, sa găsit chiar în 
orașul Turnu-Măgurele. Cu ocasiunea sădirei unui copaciu, muncitorul care 
săpa groapa la o adâncime de vre o 50 eentrimetre, lovi cu târnăcopul sáu un 
obiect de aur; se făcură imediat căutări împrejurul găurei si se descoperiră 
succesiv toate piesele de aur si de argint pe care le vom descrie, Svonurile 
locale pretind că piesele tesaurului erau mal numeróse. 

Nu cunosc din parte-mi de cât obiectele aflate astá-zi în Museul nostru 
național, ві cele ce posedă dnu Cogălniceanu ; gratie bunei voințe liberale 
a d-niei sale, care ne-a încredințat, giuvelele ca să le studiăm, pot presenta a- 
818-71 lectorului о dare de seamă coprinzând totalitatea acestor obiecte, 

La prima vedere, tesaurul de la Turnu-Măgurele se compune din cinci bră- 
țări (1) tubulare de aur, din care patru sunt figurate pe Tabela I la No. 1. 2. 
3. 4. cu o reducliune la ?/, ; din o brățară de electrum (aur amestecat cu o 
însemnată cuantitate de argint) de formă bombatá, (tab. I fig. 5 reductiune 
la 3',); din maï multe fragmente tot de argint cari, după cum vom demonstra, 
aparțin la două brățări de acest metal: una in forma brátárilor de aur si cea 
l'aliá in forma brátári de electrum; din un mic fragment de ţeavă de aur or- 
nalá cu desemnuri (fig. 6 si 6 bis), si din 433 bucăţi mărunte de aur, una în 
formă de verigă încovoiată (No. 7) şi cele l'alte anulare, de diferite dimensi- 
uni reproduse pe fig. 8. 9. 10. 11. 12 în mărimea lor naturală (2). 

(1) Pentru înlesnirea descrip(iunet si spre a evita perifrasele am conservat cuvântul im- 
propriu de brățări, cu toate cá vom demonstra ma! departe că aceste giuvele n'au putut 
servi уте-о dată de podoabe la mánt. 

(2) Domnul Dr. Bernad, directorul Laboratorului de chimie al Eph. Spit. Cav. şi al fa- 
cultátet de Medicină a bine-voit să analiseze trei fragmente din obiectele enumărate mat 
sus, Primim acum, de si cam tárdiu, resultatul cercetărilor d-sale, din care urmează cá 
toate fragmentele albe de brățări ce le am considerat în studiul de faţă ca fiind de ar- 
gint, sânt în realitate de un aliagiu compus de argint cu o proportiune însemnată de 


aur care constituiește un fel de electrum bastard. Fragmentele analisate în număr de 
trei sânt cele următoare — 
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Vom descrie aceste obiecte în modul următor : 

I 

II 

III) Brátárí de aur. 

IV 

V 

VI Вг аға de argint în fragmente, de o formă identică cu cele precedente. 
VII Вг ага de electrum. 

VIII Altă brățară de argint sfărâmată, forma brăţării de electrum. 
IX Fragment de ţeavă ornată cu desemnuri. 

X. Obiecte mărunte de aur. (1) 


A) Un fragment filiform provenind din cilindrul de aur ornat (figura 6, tab T); acest. 
fragment avea o greutate de 0,2 0018 
aur 78,204 0j, 
și se compune de 4 argint 15,054 
cupru urme nedosabile. . 
B) Un fragment segmentar de coloare albă cenușie provenind din brštara No. ҮШІ 
conţine : 
argint 73,478 
aur 28,809 
cupru oxydat urme 


patina fragmentuluf se compune de chlorur de argint. 
C) Un fragment provenind din brăţara No. VI se compune йе: 
argint metalicu , 78,642 


aur. . . . . 14,400 
chlorur de argint 4,533 
cupru oxydat. . urme. 


Resultatele analiselor de maï sus ne conduce a crede că giuvelele tesaurului din Turnu- 
Măgurele au fost fabricate cu aurul nativ din munţii Carpaţilor, care contine, după cum 
se ştie, propor(iun! însemnate şi foarte variabile de argint, şi constituieşte un adevărat e- 
lectrum natural. 

(1) Pe lângă obiectele de mat sus s'ar cuveni poate se adăogăm şi jumătatea unul mic 
tipar de piatră schistoasă care s'a găsit în aceeași săpătură o dată cu obiectele, şi s'a tri- 
mis museului national. El пе presintă (fig. A) cinci forme тісі de пазіштї rotunzi, fie саге 


EQ ҚАҚ 
"i AN p 


www.dacoromanica.ro 


4 MIHAIL С. $0720 


1. 


Piesa cea mai bine conservată din tesaur este brštara de aur figurată 
(tab. I fig. 1) in projectiune verticală pentru inlesnirea studiului dimensiuni- 
lor și proportiunilor esacte ale ornamentului central. 

Giuvela este Jucrată cu ciocanul, și formată din o foaie de aur înădită, de o 
grosime de peste un milimetru ; marginele au fost încovoiate la ambele es- 
tremităţi, formând ast-fel două bande anulare oable , de o lărgime de 6 mili- 
metri ; figurile 2 şi 3 cari represintá alte brățări de aceeași formă ne dau o 
seamă esactă de această dispositiune.—Brát(ara este împodobită la mijloc 
cu un ciubuc în relief compus din cinci secțiuni şi lucrat din ciocan (au repous- 
sé). Lăţimea brăţării (înălţimea. pe figură) este de 9 centimetre, ciubucul 
are 2 cent. lăţime, diametrul interior al cilindrului care formează corpul bră- 
țării este la bază de 64 milimetre, iar sus numai de 60 mil. Această formă pu- 
țin conică a obiectului resare chiar din observatiunea lui atentivă. 

Muchia bandelor anulare este pilită, şi această pilitură datează din antici- 
tate, fiind cá iragmenie de scroabă calcare айегепій perimetrului muchiei 
acoperă. pe a locuri pilitura. 

Greutatea giuvelei este de 1272" ‚84. 

Obiectul se află în Museul naţional. 


II. 


Fig. 2 tab. I ne înfățișează in vedere perspectivă şi cu reductiunea la ?/, din 
dimensiunile efective, o brățară de aur foarte asemănată cu cea precedenlă, 
lucrată și decorată întocmai: greutatea şi mărimea însă sânt altele. Lăţimea 
piesei, (înălțimea după figură) este de 75 milimetre; diametrul interior al tu- 
bului саге formează corpul brăţării este, la basá, de 60 mil, la gură de 
56 mil. aprocsimativ, piesa fiind puţin deforinatá prin greutatea pământului 
care о acoperea. 

Lăţimea bandei circulare încovoiată care termină brátara sus si jos nu 
diferă în dimensiune de lăţimea piesei precedente, adică este de 6 mil. Mu- 
chiele acestei bande de aur nu sânt pilite, ci ne înfăţişează 12 grupuri de mici 
liniute înclinate si paralele, crestate cu dalta зай cu cuțitul; grupurile sânt 
simetric așezate pe jurul circonferintelor, după cum se vede ре fig. 2. Greu- 
tatea giuvelei este de 958,7; obiectul se află în Museul naţional. 


cu veriga lui, şi ornat cu şase dungi; piatra este brásdat& de cinci іпії scobite cari conver- 
gează spre gaura destinată la turnarea, metalului; acesta curgea prin brasde pînă în for- 
mele nasturilor. Faţa opusă a pietre! (fig. B) servea si ea de tipar pentru verigi de na- 
sturi. Caracterul antic al acestul obiect nu resare de sine în mod suficient, şi constatarea 
că el s'a găsit tocmai la un loc cu giuvelele, nu s'a făcut în mod destul de sigur, ca să pu- 
tem deduce vre o consecință din forma luf, sau din presenta luf acolo. 

Este însă foarte probabil că acest tipar este antic și contimporan cu tesaurul, 
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Ш. 


Piesa represintată pe fig. 3 diferă foarte puțin de cea precedentă; lăţimea 
este aceeași, 75 mil., şi diametrele interioare şi esterioare sus și jos sânt iden- 
lice, adică 60 şi 56 mil.; în fine, greutatea еї de 96=",2 se apropie mult de cea 
constatată pentru brátara No. II. Lăţimea medie a bandelor incovoiate este şi 
ea de 6 mil., însă pe muchia lor nu se mai vede liniutele oblice descrise mai 
sus; ele probabil esistau si aci, însă frecătura saü mai bine locirea evidentă 
a muchiilor le-a sters; această frecătură se poate observa bine şi pe ciubucul 
central unde metalul crăpat p'alocuri are grosimea numai a unei foi de hâr- 
tie. Ca cele precedente piesa No. 3 aparţine Museului național. 


IV. 


Strápunsá prin lovitura târnăcopului, turtită si frântă, brátara aceasta (ар. I, 
fig. 4, era una din cele maï frumoase, maï grele si mai bine păstrate din tot 
tesaurul; greutatea еї atinge 100,45, Dimensiunile bucăţi! în lățime ві dia- 
metru nu par a diferi mult de cele corespunzătoare la obiectele de mai sus; 
ele nu se pot măsura aci cu precisiune din causa strivirei metalului. Muchia 
bandelor încovoiate este decorată întocmai ca acea a brátürit No. IT. Obiectul 
face parte din colectiunea Museului national. 


ү. 


Figurele 1, 2, 8, 4 ne permit a studia cu d'amăruniul formele si dimen- 
siunile acestor patru brățări de aur; am găsit dar de prisos să mai figurăm 
o a 5'* brățară de aur de formă identică саге se află în posesiunea d-lui 
Cogălniceanu. Piesa este mai usată de cât precedentele, foaia de metal mai 
sublire gi greutatea cu mult mai mică. Diametrele interioare maximum si mi- 
nimum ale (еуе! care formează corpul brățării se apropie mult de cele corespun- 
zătoare la giuvelele de mai sus ; diametrul interior maximum 60 mil., diame- 
trul interior minimum 58 mil. Cifrele acestea sânt numai aproximative din 
causa deformatiunel bucății. Ciubucul are o lăţime de 6 mil. si brátara in total 
o lăţime de 60 mil. Bandele incovoiate anulare sunt puţin mai înguste de cât 
la giuvelele mai sus descrise, 5 mil. în loc de 6, însă muchia lor parea fi 
fost rotunzită în anticitate, si nu mai are dimensiunile primitive. Greuta- 
tea piesei asemenea nu o putem arăta de cát cu aproximaţie, fiind că bră- 
{ага а fost trimisă d-lui Cogălniceanu de municipalitatea oraşului Turnu- 
Măgurele, împreună cu 20 mică ineluşe de aur cari stau atârnate de dinsa 
printr'un găitan pecetluit. Greutatea obiectului cu aceste anexe este de 6457,03. 
Determinaţiunea greutăților medie a acestor inele (veqi No. X) după diame- 
trul lor ne permite a calcula daraoa probabilă a acestor bucățele de aur; 
ea nu trece peste 32" ,30; pecetia cu şiret după cântărirea unei pecetie analoge 
este aproximativ de 8er-,50. Brăţara singură va cântări dar 53 grame. 
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VI. 


Fragmentele de argint găsite împreună cu brăţările de aur presintă bu- 
cátf, unele mai negre gi maf subțiri, altele maï albe şi mal groase. Separatiu- 
nea lor probează că primele fragmente în număr de peste 60 (unele mărunte 
de tot) aparţin unuia si aceluiaș obiect, unei brățări de argint de dimensiuni şi de 
formă analoge cu cele cinci giuvele de aur mai sus descrise. Această identitate 
resultă mal ântâiii din comparatiunea bucăţilor aparţinând marginelor inco- 
voiate ale piesei; raionul circonferenţei fragmentelor este întocmai ca raionul 
gurei brățări! No. I; se poate reconstitui întreaga periferie a unei bande care 
se aplică esact pe partea corespunzătoare a brăţării No. I, si rămâne încă un 
escedent de aceste bucăţi mărginașe având tot acest raion care пе represintă 
parte din banda marginei opuse. Sfărămăturile oable se aplică toate pe corpul 
cilindric al brățări! de aur, si trei fragmente ne ай conservat о mică parte 
din eiubucul circular care orna mijlocul brăţării. Acest ciubuc însă, fiind 
mult mal subţire de cât muchiele, a fost sfărămat în fragmente maï mărunte 
ce s'au perdut probabil prin negligenta persoanelor cari au strâns lucrurile 
găsite în comoară. Greutatea totală a fragmentelor aparținând brăţării de ar- 
gint No. VI este de 3927,80. Daca presupunem, lucru foarte probabil, că acea- 
stă brățară avea aproximativ dimensiunile medie ale brăţărilor de aur 
N-rt I — IV, tiind seama de diferin(a densităţii metalului, ne putem încredința 
cá fragmentele ce posedám represintá jumătatea brăţării. 


VII. 


Singura brátará de electrum (aur amestecat cu argint) care s'a găsit intrégá, 
are o formă foarte diferită de cele de mai sus; giuvela este lucrată tot cu cioca- 
nul dintr'o foaie de electrum înădită şi bătută pe un calâp de lemn bombat (un 
fel de ciubuc oblu). Fig. 5 care o represintă foarte bine ne scutegte de espli- 
caţiuni prea lungi în această privinţă. Dimensiunile brátürif sunt cele urmá- 
toare : Deschiderea de sus (diametru meziü) 56 mil., asemenea si cea de jos. 
Diametru maximum în partea bombatá 84 mil., lăţimea Беги, (înălțimea 
după fig. 5), 54 mil. Piesa se află în museul national si cântărește 5897,50. Sta- 
rea de conservatiune a acestei brățări de electrum nu prea este bună; câte-va 
тісі bucăţi lipsesc, şi metalul este foarte stricat; chiar in anticitate margi- 
nea superioară a piesei a fost spartă în două locuri 51 reparată prin două înă- 
dituri curioase; fig. 5 ne arată micele plăci de aur cari au servit a lega mar- 
ginea stricată; fie-care placă se prelungește prin două bucăţi de sirmá de 
aur; în dreapta si în stânga fie căreia spărturi s'a făcut câte o gaură prin care 
trec bucăţile de sirmá strînse cu clegtele în dosul brăţării. De şi primitive, 
aceste legături metalice asicurau în destul soliditatea brăţării. 
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ҮШ, 


Am arătat mai sus, cu ocasiunea studiului brátári No. VI, că unele frag- 
mente de argint dintre «fărămăturile găsite se deosibese de restul bucátilor 
prin diferinta patinei, grosimea metalului si chiar prin forma lor; esaminân- 
du-le de aproape se poate constata cu sicurantá, că aceste 6 bucăţi făceau 
parte dintr'o brățară de argint, având mare asemănare (probabil cu totul 
similară) cu giuvela de electrum descrisă mai sus la No, VII. Fragmentele a- 
cestea se pot superpune esact pe suprafața brátárii de electrum, având întoc- 
та! aceeași convexitate. Asemenea, un fragment al mărginei care s'a conser- 
vat ne presintă arcul unui cere, având esact diametrul deschidere! brăţării 
No. VII de 56 milimetre. 

Fragmentele acestea se află in Museu, si greutatea lor este de 142,50. 


Aci se termină descriptiunea celor opt bucăţi mari іп formă de brățări, 
cari constituesc în aparenţă împreună cu fragmentul de ţeavă ornată, tab; I 
figura 6, partea cea mai importantă a tesaurului, Inainte de a începe studiul 
obiectelor ma! mărunte cari s'au găsit la un loc, să ne oprim un moment si 
să încercăm а ne da seamă de adevărata natură a brăţărilor. Am arătat. deja 
în treacăt că giuvelele noastre n'aü putut servi vre o-datá de podoabe pentru 
braţe; acesta resultă cu evidență din dimensiunile lor. Cea mai mare dintre 
brățări are 60 milimetre de deschidere (acolo unde se îngustează mai mult); 
ar trebui o mână de femeie esceptional de mică, pentru ca să poată încăpea 
printr'o asemenea țeavă rigidă (care nu se deschide, nici nu se poate láti). Ob- 
servatiunea de mai sus se aplică a fortiori la brátárile cele mai mici сагі au 
numai 56 milimetre de deschidere; abia copii mici ar fi putut să se servească 
cu ele. Forma conică а brütárilor, toarte defectoasá pentru adevărate podoabe 
de braţe, ne confirmă în părerea că aceste bucăţi de metal au avut o desti- 
naţiune cu totul alta. Care oare să fi fost еа? un răspuns precis la această 
întrebare este cam anevoie de dat. Ne putem însă da seamă, până la un punct, 
de adevăr. Tocirea învederată a bucátilor, maf cu seamă a pieselor Nr. II si V, 
ne probează că aceste obiecte au servit la un us oare care timp îndelungat, si 
că n'aü putut fi vre о dată simple (еуі de aur ornate, menile numai а con- 
serva sub un volum redus şi comod averea vechiului posesor al tesaurului (1), 
Ава dar piesele în chestiune au maï avut şi o altă destinaţie. Vorbim aci de 
toate, fiind că alăturatul tablou unde s'au trecut diametrele brátárilor пе dove- 


(1) Domnul Kiss (Die Zahl und Schmuckringgelder Pesth 1859), observă cu drept 
cuvânt că maf multe giuvele de aur, argint şi bronz, găsite în Panonia şi Dacia, pre- 
cum brățări, inele etc., au putut servi la un us monetar, fiind că exietă o relaţiune 
simplă între greutăţile lor, 

Câte-va din brăţările noastre ne presintă în privința greutăților ceva încă mal re- 
marcabil; ele paru a fi în legătură cu greutatea monedelor de aur cele ma! răspândite 
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deste cá, de si natura metalului din care se compun diferă, toate aceste obiecte 
insă se reduc la două tipuri simple, si au mat aceleași dimensiuni, lucru care 
nu poate fi accidental; egalitatea deschizăturilor ne arată foarte clar că toate 
acestea au servit în trecut la un us asemănat. Sânt piese ornamentale desti- 
nate a decora un obiect mai mare format de o materie mai ordinară, foarte 
probabil de lemn. Nu putem merge mai departe cu presupunerile față cu a- 
ceste fragmente dintr'o bogată podoabă mobiliară, care a putut servi tot asa 
de bine unui cotor de steag, unui altar, вай unui scaun, precum poale si la 
alte lucruri, 
L Tablou comparativ între diferitele brățări, 


= | É š 
£4 LT EE 
sd BS NATURA 5 
e | В EZ OBSERVATIUNI 
i а METALULUI 8B 
о Е5 Eš 
m Е B 
4 E 
milim 
I 64 aur. 60 
H 60 aur, 56 
m 60 aur. Е 56 
5 
IV 04 aur. E 60 pe cât se poate măsura pe un ob- 
- iect strivit, 
pel 
V 60 aur. 58 
VI 64 argint. 60 Dimensiuni! probabile deduse din 
superpositiunea fragmentelor 
й ре brátara No. І. 
ҮП 56 electrum| Ë 56 
о 
VIU 56 argint, | 2 56 Dimensiuul probabile deduse din 
Б superposi(iunea esactă а frag- 


mentelor pe brăţara No. VII. 


IX. 


Figura 6 ne represintá în mărime naturală fragmentul unui cilindru de 
aur lucrat dintr'o foaie subțire de metal înădită, decorată cu desemnuri scoase 


în circula(iunea ţărilor Pontice în anticitate, anume cu Daricul pers, Kyzicenul grec si 
Staterul macedonean. 
Brățara No. І cântăreşte 12781,84 adică aproape esact 8 kyzicen! de 16 grame. 


> Мо 14. 95, 7 idem. 6 kyzicent. 
> ХоШ id. 96, esact. 6 kyziceni, 
»  NoIV id 100, 45 aproape esact 12 дагісї de 88т.40. 


зай 12 stateri macedoniant de 8, 50 
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din ciocan, Fig. 6 bis ne arată {буа deschisă şi aplicată pe plan (în parte nu- 
mai) pentru înlesnirea studiului ornamentului. 

După cum se poate vedea, o serie de triunghiuri, unele punctate, altele 
oable, se succedu într'o ordine regulată, formând împrejurul cilindrului un 
motiv circular de decoratiune, urmat de două bande în reliev cart constitu- 
esc un al doilea motiv decorativ, Aceste două rânduri de ornamente se re- 
petă de trei ori pe fragmentul nostru de tévá, şi decoratiunea trebue să fi 
urmat ast-fel înainte pe o parte mai mare care lipsește; căci obiectul este 
frânt la ambele estremităţi. Nu esistă între triunghiurile punctate si cele oable 
o alternanță riguroasă, fiind că p'alocuri se văd două triunghiuri punctate 
sau oable unul lângă altul, si pe alte locuri două asemenea triunghiuri super- 
puse; dimensiunile lor nu sânt nici ele absolut egale, și totul ne înfățișează o 
lucrare de aparenţă primitivă. Motive de decoraţiuni analoge s'au mal găsit 
in Dacia pe brátárile de la Elsó-Dobsza (1), si pe olăria de la Vodastra si 
Zimnicea (2). Diametrul cilindrului este de 20 milimetre; lungimea lui de 
28 mil, greutatea = 587,99. Destinaţiunea obiectului nu este certă; a pu- 
tut servi la ornarea unui sceptru, unui baston, вай la ornarea münugel 
unui vas sau alt obiect de aur. Modul de ornamentare a {еуеї noastre de 
aur se aseamănă mult cu desemnurile de pe vechiele arme de bronz din 
Danemarka, figurate de D-nu Masden in Plangele amticitdfilor danese (8) 
cari sânt din epoca bronzului. Tesaurul nostru nu poate data din o epocă 
atât de depărtată; deja presenta argintului, contimporan epocei lucrărilor 
de fer, ne arată un timp posterior; profilul ciubucului care decoră bră- 
țările s'a inspirat de sigur de imitatiunea unui motiv ornamental al civilisati- 
unei helene; el ne probează cá tesaurul nostru a fost lucrat după stabilirea 
influenței grecești pe Marea-Neagrá; presenta micelor bucăţi de aur pe cari 
le vom descrie la No. X, şi саг nu pot fi de cât monede, statorniceste o li- 
mită superioară pentru îngroparea lesaurului, fiind că nu puteau servi de 
sigur ea monede după statornicirea Romanilor în Dacia. Avem deja dar o i- 
deiă generală asupra epocei lucrării acestor giuvele. Însă studiul micelor 
bucăţi de aur de cari vorbirăm mai sus ne va permite să ne dám seamă cu 
с esactitate mult mai mare despre data tesaurului nostru, după cum vom ve- 
dea mai la vale, 


X. 


Ne rămâne acum să vorbim despre cele 433 mici bucăţi de aur ce s'au 
găsit împreună cu piesele enumerate mai sus, Le vom studia la un loc, de si 
n'au toate aceeaşi formă, greutate și mărime, pentru că aceste mici giuvele au 
avut o destinaţie comună, au servit vechielor poporatiuni dunărene drept a- 


(1) Gr. 6. Tocilescu, Dacia înainte de Romani, Bucur., 1881, p. 453. fig. 17 şi 18. 


(2) Idem pag. 528—520 fig, 132—140, 
(3) Abbilduinger af Danske oldsager og Mindesmerker, ved А, Р. Masden, Copenhagen. 
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devărate monede. Caracterul monetar al acestor obiecte nu este îndoios nici 
chiar la prima vedere. Se stie într'adevăr că, înainte de inventiunea mone- 
delor bătute (stampilate) la Egina зай in Lydia, anticele societăţi civilisate 
din basinul Mediteranei au întrebuințat aurul, argintul şi cuprul în bucăţi în 
transacţiunile lor de comerciu, cântărind pentru fie-care operaţiune canti- 
tatea necesară de metal; și acest mod de plată a servit încă mult timp, după 
inventiunea adevăratelor monede, societăților barbare. Chiar acum, în centru 
Africel, comerciul cu triburile sălbatice se face aproape esclusiv cu sfărămă- 
їшї de aur (poudre d'or). La început, bucăţile de metal destinate usuluf mo- 
netar, n'aveau forme precise; erau simple vergele de aur și de argint sau de 
sirmá mal subțire, din care se putea tăia cu înlesnire fracțiuni cât de mici. 
Asemenea obiecte s'au găsit în Egypt (1), în Syria, în Helada (2) și în 
Dacia (3). 

D-l Tocilescu, in Dacia înainte de Romant, a figurat mai multe bucăţi de 
aur și argint găsite la noi, sau în apropierea noastră (fig. 38, 39, 40, 75, 76 
77, 78, 79), şi le atribue cu drept cuvânt destina(iunea monetară. Între dàn- 
sele cea represintată în fig. 78 se aseamănă mult cu veriga. încovoiată din te- 
saurul nostru tab. I fig. 7. Cele-l'alte mici inele ale noastre, de diametru şi 
greutate variate (tab. I fig. 9, 10, 11, 12) ne înfăţişează o formă încă si mal 
perfecționată de numerariu, fiind că ele se puteau transporta cu o mare sigu- 
тап insirate pe curele, şi micele lor dimensiuni le făceau trebnice pentru 
transactiunile mărunte ale târgului. Asemenea inele presintă câte o dată 
greutăți gradate în relaţiuni simple între ele şi cu o unitate tip care servea 
de basă sistemului monetar (4). 

Inelusele noastre presintă şi ele asemenea relaţiuni cari confirmă cu prisos 
caracterul lor monetar, şi tot de o dată le ridică pe neaşteptate valoarea lor 
archeologică. Ele ne vor permite într'adevăr să ne dăm seama in limite de- 
stul de strânse, de epoca îngropării tesaurului nostru; pe cât timp studiul 
tehnicei si al decoratiunel obiectelor, precum am văzut-o mal sus, nu pu- 
tea să ne fixeze de cât o limită destul de vagă, coprinsă între secolul al 
VII“ a. Ch. gi cucerirea Daciei de Romani. Datorămn frumosul resultat la 
care vomu ajunge, numai ajutorului numismaticei, şi cred că nu esistà un e- 
semplu mai învederat de precioasele foloase pe cari le dobândeşte istozia ge- 
nerală a trecutului din studiul sistemelor monetare antice. 

Să esaminăm de o cam dată obiectele mărunte. La prima vedere, cele 
433 bucăţi de aur se împart în 6 tipuri representate în mărimea lor natu- 
ralá tab. I. fig. 7, 8, 9, 10, 11, 12, cari se reduc în realitate numai la 5, ine- 
lele din fig. 9 şi 10 având aceiaşi greutate. Din aceste 433 bucăţi, 413 apar- 


(1) Е. Lenormant, Гс monnaie dans l'antiquité Paris, t. Т, pag. 101 et seq. 

(2) Schliemann, Mycânes fig. 529. 

(3) Tocilescu, Dacia înainte de Romani, pag. 492. 

(4) Veqi Fr. Lenormant, La monnaie dans l'antiquité. tom. I pag. 103. Si Leemans, Ae- 
gyptische Monumentum van het Nederl. Museum 2-a part. pl. XLI No. 296. 
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fin museuluf national şi le am cântărit pe toate; restul, 20 bucăţi, fac parte 
din colectiunea d-lui Cogălniceanu. 

Tabloul următor Nr. П, ne arată reparlitiunea obiectelor între aceste 5 ti- 
puri si greutăţile lor. 


II. Tablou general arătând nnmărul pieselor, greutütile lor după cumpăna şi greutățile 
medii ale serielor. 


= = = | 
am = 3 = m a 
= = 5 = 3 =. s 3 
i| * 12 | 9$ :| ЕРЕН 
E Ri $g |E| Е] be š E] 
3 Е ЗЕ 1513 [îl ЁЗ E OBSERVATIUNI 
ü E = Е = |= 583 = 
5 S # |E] Š 5 
© = 5 = 
gr. gr. 
Nr.1| Nr. 7 1| 3.89 |1| > » 3,89 
Nr9| Nr. 8 1512 | 2.75 | 1 | 1.30 1,80 Nu s'a indicat aci greu- 
1 |1,45(a) 1.46 tatea. mezie care față 
я 3 


cu diferința mare a 
greutăţi pieselor şi a 
numărului lor, nu ne 
învaţă nimic, 


3 0.28 
4| 0,26 
3| 025 


Este de observat că ma- 
rea majoritate a piese: 
lor, 215, care sânt mat 


12 |<0,25|>0,24 | 
E grele de 0.18. cântă- 


28 |<0 24 |> 0,22 
123| <0,22 |> 0,20 
49 |«:0,20 | 0,18 
41|«0.18 |20,15 
8 |«0,15|2 0,14 
1| 0,13 


gr 
Nr. 3 Nr. 9 şi 10,10— ; 
și. NE 9 gi 10 desti euo 58.46 тезс împreună 45,94 


adică ай o greutate 
mezie de 0gr.,2136. 


23 | <0 12 (0,10 


. T | 36 | <0,10]> 0,09 
№.4| Nr. 11 | 9 |74 И 10 | «0,09 [0.07 


5 |< 0,005 |2 0,000 


S'a cântărit împreună 

| cele сіпсі-гесі şi nouă 
0,0936 | bucăţi mai grele de 
| 0.09 care trag 58.75, 
şi calculând greutatea 

mezie s'a găsit 0,0974. 


|54 |<0,06'>0,05 | 
Nr.5| Nr, 12 1 76 4 1 22| <0,05 | 0.04 ( 9,0526 
Pentru completarea tabloului I ar trebui adăogate cele 20 bucăţi din co- 

lecţiunea d-lui Cogălniceanu ; ele fiind legate la un loc cu brátara №.5 па 
sa putut cântări, însă după dimensiunile lor se împart ast-fel : 

tipul No. (3) 13 bucăţi. 

id. No. (4) 4 > 

id. №. (5) 3 » 
20 > 
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După ce am determinat cu cumpâna esacta greutate a fie-cária bucăţi in 
limitele indicate in tabloul de mai sus, am căutat dacă nu esistă vre o rela- 
fiune între aceste cifre si greutatea pieselor de aur cele mai cunoscute cari, 
la diferite epoce, au servit la transactiunile comerciului în tările pontice, si 
am avut satisfactiunea de a vedea că toate aceste mici bu- 
САН de aur, afară poate de una (piesa (a) tipul No. 2) ne 
represintă fracțiuni simple din staterul de aur sau de elec- 
trum de la Kyeic (1) (fig. A), monedă care în timpul lui Xe- 
nophonte era întrebuințată aproape esclusiv în toate tran- 
sactiunile în Orient. Greutatea Kyzicénelor a variat de la 
15er până 1а 168720 care se împărțea în 12 după sistemul 


duodecimal usitat în Orient. Fractiu- 
nea de Kyzicene (1;) numită hectea, 
(fig. B.) este comună în toate co- 
lecţiunile; ele trag de la 2,50 până 

Fig. A. la 2,65. Fracţiunile mal шісі 1/13 
de Kyzicen, de şi esistă, sânt mult mai rare; greutatea lor este de 1275,24 până 
la 187,37. 

Domnul Ch. Lenormant in interesantul sáu studiu asupra Kyzicenelor, ne a- 
rată că orașul Kyzic monopolisa prin strânsele sale legături cu portul Panti- 
capeu (debușeul țărilor aurifere din Nord) tot aurul din regiunea Siberiană, si 
că prin relatiunile sale de comerciu cu oraşele Pontice de la gura Dunării a- 
trăgea la sine cea mai mare parte din preţiosul metal estras din stâncele 
Carpaţilor, sau adunat din nisipurile râurilor ce vin din munții nostri. 
Tóte relatiunile autorilor antici ne vorbesc de Kyzicene ca de o monedă de 
aur de mare circulaţiune, care a jucat in comerciul antic un rol asemănat cu 
acela al librei sterlinge englese şi a napoleonului de aur în târgul monetar 
contimporan. In Atena chiar discursurile luf Demosten si inventariile tesauru- 
lui din Partenon ne dovedesc că Kyzicenele formau o mare parte din aurul în 
circulatiune în oras; si pe cóstele Mărei-Negre ele erau de sigur cea mai rás- 
pândită dintre monedele de aur în epocele cari au precedat căderea imperiu- 
lui Pergilor. 

Tabloul următor Nr. III represintă pe de o parte Kyzicenul cu. variaţiunile 
lui de greutate, precum si fractiunile lui monetare și teoretice asemenea calcu- 
late în limitele variatiunilor pieselor, şi pe de altă parte greutăţile mezie ale dife- 
ritelor tipuri de inele ale noastre, estrase din tabloul precedent. Compara- 
țiunea este pe cât se poate de satisfăcătoare. 


A | 
RR | 


(1) Kyzicenul este caracterisat prin simbolul oraşului Kyzicus pescele pelamidu care une- 
ori se află sub tipul foarte variat al monedei, si altă dată face parte chiar din acest tip. 
Reversul pieselor consistă în patru depresiun! săpate în metal. Aceste monede sânt groase 
de aparență archaică, si în genere fără vre о inscripțiune, 
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1. Tablon] comparativ între greutátilé Kyzicenulnf si fractiunile Inf si greutătile inele- 
lor de anr din tesaurnl de Ја Turnu-Máügurele. | 


pă 


generale du 


[| precedent 


NATURA PIESELOR OBSERVATIUNI 


i 
D ferenţa. 


rentatea macsimum o pieselor 
Greutatea minimum 


Indieațiunea tipului eorespun- 
dător la această fracțiune 


Grentăți medi 


Ë 
| 
| 


Kyzicen......... 18 20 15 Monedă de aur sau elec- 
trum. 
1, Күгісеп...... 405 | 3,80 | No. 1| 3,89 0 Sfert de kyzicen nu esist& 
ca monedă greacă. 
Hectea 1/„ Kyzicen.| 2,69 | 2,50 Monedă. de aur sai elec- 
trum comună. 
NB. Posed un hecteu de e- 
lectrum care cântăreşte 

езасі 2,60, 
Jumătate de Hecteă| 1,37 | 1,24 | No. 2| 1,30 9 Monedă rară. 


‚ Această diferintá este 
nulă pentru ma- 
rea, majoritate a 
inelelor din acea- 
stă serie, cari au 
o greutate mezie 
de 0,2136 

Această diferință se 
reduce la 0,0066 
pentru majorita- 
tea pieselor (59 
din 74) din acea- 
stă serie. 


14 Kyzicen ..... 0,222 | 0,208 | No. 3 [0,2056 |0,0014 


faa Күлісеп.....| 0,111 | 0,104 | No. 4 [0,0936 |0,0104 


| 1 ggg Күлїсоп..... 9,055 | 0,052 | №. 5 |0,0526| 0 


Sau cu alte cuvinte Kyzicenul coprinde : 
4 piese tipul (No. 1) 
12 piese tipul (No. 2) 
12»«6— 72 piese tipul (No. 3) 
12»«12—144 piese tipul (No. 4) 
12»«24— 9288 piese tip (No. 5). 

Fractiunile representate de inelele noastre sânt sub-multiple ale cifrei 12 
care servea de basă sistemului ponderal al Kyzicenului. 

Relatiunea între diferitele tipuri este şi ea din cele mai simple, fiind că o 
piesă din tipul (No. 2) гергезний 6 bucăţi din tipulă (No. 3), 12 din tipul (No. 4) 
şi 24 din tipul (No. 5). Piesa (No. 3) de asemenea represintă 2 piese (No. 4) 
şi 4 piese (No. 5). Cifrele mai sus arătate nu au o rigóre absolută, şi micele inele 
ale noastre n'au putut servi vre o dată a plăti d'a dreptul o sumă oare care prin 
simpla numeraţiune a lor, cum facem spre esemplu cu napoleont зай cu galbeni; 
ele erau tot-d'auna cântărite, si modul lor de divisiune, si greutăţile lor mezie 


Aceste trei fracțiuni nu esistă 
ca monede grece cunoscute 
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erau destinate numai a înlesni pe cát ега cu putință operaţiunea cumpănirei 
sumelor de plată calculate tat d'auna in Kyzicene зай fracțiune de Kyzicene. 
Pentru acest sfârșit trebue să recunoaștem că aceste mici bucăţi de aur ne 
represintă instrumentele cele mai perfecționate cari pot să esiste afară de 
monedele propriu zise, 

Rămâne să ne dăm seama de causele pentru cari micele inele de aur din- 
tr'o anume serie nu au greutăţi mai ficse si mai egale între ele; este de- 
stul pentru aceasta să esaminám modul lor de fabricatinne. Se vede că ele 
s'au lucrat dintr'o vergea de aur trasă d'ântâiu la filieră, si apoi învârtită şi 
bătută cu ciocanul pe un drug metalic având aproape diametrul inelelor ; o 
tăiătură făcută cu dalta în linie dreaptă în lungul drugului împărțea vergeaua 
inirun număr de bucăţi egal cu numărul învârtiturilor, si fie care bucală 
era înădită în urmă cu ciocanul formând inel. Vechiul fabricant care dorea 
să facă inelele No. 3, spre esemplu, cântărea o bucată de aur egală cu Ky- 
zicenul tip, si o trăgea la filieră prin gaura destinată acestui model ; el obținea 
ast-fel o bucată de sârmă de aur, care, de şi trebuia să aibă o lungime cal- 
culată şi o grosime uniformă, nu putea realisa în fapt de cât partial aceste 
condițiuni, fiind că aurul p'alocuri trecea mai in voe si egea mat subțire, si 
aiurea se trăgea mai în silă și rămânea mai gros ; ast-fel dar, lungimea ver- 
gelei si numărul inelelor cari se t&iau dintr'ânsa, nu puteau fi de cât variabile. 
Рог Ше mai groase ale vergelei produceau neapărat inele mai groase, adică mai 
grele; cele mai subţiri, inele mai uşoare întocmai cum le găsim în realitate, va- 
riatiunile lor ne întrecând de fel pe cele ce resultá de sine din fabricatiune. 
Diferinţele cari se pot observa între diametrele inelelor dintr'o anume serie 
provin din modul lor de înădire după ce le tăia, operatiunnea neputându-se 
face cu o precisiune matematică. Consecințele cari decurg din observa- 
țiunile de mai sus confirmă pe deplin conclusiunile noastre ce le repe- 
tám aci, adică : având în vedere destinatiunea lor în practică şi modul lor de 
fabricatiune, micele noastre inele de aur represintă fracțiuni determinate din 
Kyeicenu, croite după sistemul duodecimal, şi având între dânsele relafiunile 
cele mat simple posibile. 

Am lăsat la o parte, in discusiunea precedentă, un singur inel de aur а 
cărui greutate nu poate fi considerată ca o fracțiune din Kyzicen ; acest inel, 
tipul 2 (a) din tablou, cântărește 1,45; n'avem din acest tip de cât două 
bucăţi, una de 18:80, care satisface pe deplin conditiunilor sistemului Kyzi- 
cenilor, fiind întocmai egal cu o jumătate de hectea, și alta, inelul (a) care s'ar 
putea atribui negligenţei monetarului care l'a croit, daca greutatea lui nu ne 
represinta o fracțiune simplă a monedelor de aur cari ай precedat şi urmat 
Kyzicenele іп circulaţiunea monetară a Orientului, Vechiul дате de aur în 
timpii prosperi al imperiului Persilor trăgea 8#'60 si J|, parte din această 
piesă, 18433; adică cu o foarte mică diferenţă, inelul nostru este egal cu 1); 
parte din vechiul daric (1). 


(1) Inelul nostru (а) ar putea fi asemenea în relaţiune си monedéle de aur cari au fn- 
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Domnul Ch. Lenormant (1) a stabilit cu siguranţă, în interesantul sáu stu- 
diu asupra Kyzicenelor, cá data lor de emisiune n'a pulut fi mai veche de 
cât începutul veacului al V-a, și că nu s'au mai fabricat Kyzicene după tre- 
cerea lui Alecsandru cel Mare în Asia (334); între aceste două limite, adică 
de la 500 până la 334 a. Chr., este coprinsă şi data îngropării tesaurului nostru; 
însă se stie că Kyzicenul n'a devenit monedă de mare circulaţiune de zât їп 
urma, slăbirii puterii ateniane în lupta el în contra Spartei (415), si în urma 
emancipării colonielor sale; toate probabilitățile sânt dar că tesaurul nostru 
este posterior acestei date. 


Am descris cu amănuntul forma, dimensiunile şi greutatea obiectelor cari 
compun tesaurul de la 'Turnn-Măgurele, si am discutat in parte pentru fie 
care natura si destinatiunea luf; ne rămâne acum să aruncăm o privire ge- 
neralá asupra lor, si să ne dăm seamă de consecințele cari decurg din stu- 
diul lor pentru istoria veche a Daciei. 

Prima observatiune importantă de făcut este că giuvelele noastre sânt de 
sigur fabricate pe loc, iar nu importate ; aceasta resuliá cu evidenţă din dese- 
nurile barbare, cari ornează piesa figurală la No. 6, si muchiele brățări- 
lor П, IV, din modul primitiv de reparaţiune al brăţărilor No. VII fig. 5, si 
Апей mai clar din faptul că micele inele de aur cari servea de monede pose- 
sorilor datează dintr'o epocă foarte posterioară invenţiunei monedelor. 

Tesaurul nostru ne înfățișează dar specimene autentice de giuvele lucrate 
т Dacia pe la finele veacului al V-le а. Chr., sau începutul veacului următor. 
Vedem după ele că la acea epocă depărtată esista pe malul stâng al Dunării 
0 societate, care, de si cam înapoiată din punctul de vedere artistic, poseda 
bogății in de ajuns ca să fi putut întrebuința metaluri precioase în decoraţiunea 
mobiliară. Societatea acea era deja bine organisată, fiind că se servea de un si- 
stem monetar simplu și bine studiat. Acestea sunt semne de o stare de civilisa 
iune relativă mai ridicată de cât ceea, ce se putea prevedea pentru acel timp. 
Despre tehnica obiectelor vedem că filiera, ciocanul gi calâpuri diverse de lemn 
si de metal serveau pe atunci argintarilor pentru fabricatiunea giuvelelor lu- 
erate in genere de preferinţă prin scoaterea din ciocan. 

Despre artă, micul fragment de cilindru, fig. 6 si 6 bis, ne-a conservat 
proba că sistemul decorativ geometric prin linie, puncte si triunghiuri nu 
este special epocelor depărtate unde usul fierului abia începuse; ornameniul 
figurat se aseamănă foarte mult cu desenurile gravate pre multe arme din e- 
poca bronzului din Danemarka (2), si cu decoratiunea lucrărilor de metal gă- 
site în cimitirul de la Hallstadt, (3) și această asemănare presintă pentru ar- 


locuit Kyziceni, adică cu staterit luf Alecsandru; ef au o greutate de 88750, si sânt croi(f după 
daricul Persu. 
(1) Essai sur les statores d'or de Cyzique (Revue Numismatique 1856). 
(2) Abbilduinger af Danske Oldsager og Mindesmerker ved. A. P, Masden (Copenhagen). 
(3) Das grabfeld von Hallstadt von D-r. Ed. Е. von Sacken (Wien 1868). 
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cheologia generală un serios interes, fiind că pe d'o parte probează dificul- 
tatea d'a putea ficsa data unui obiect antic barbar numai după natura orna- 
mentului, pe de altă parte poate că ar îndemna pe archeologi d'a schimha 
adesea epoca de atributiune a multor obiecte clasate, cari presintă dnalogii 
cu ale noastre. Specialmente pentru Dacia, micul fragment ornat ne va per- 
mite a stabili caracterul ornamental al epocei şi a atribui naturalmente obiec- 
tele cari presintă desenuri asemănate, poporului care a îngropat tesaurul 
nostru, si a бсва data luf probabilă tot la aceste timpuri. 

Ornamentul simetric în formă de ciubuc al brăţărilor nu ne poate învăța 
ce-va nou : ne probează numai că meșterii barbari se inspirau câte o dată în 
operile lor de formele popoarelor civilisate. Repeliţiunea esactă а profilului, 
uniformitatea pieselor ne dovedesc sărăcia de inventiune a meșterilor. Daca 
comparăm giuvelele noastre cu elegantele lucrări de aur scythice găsite în Cri- 
mea şi descrise de D-nu Odobescu in Cwnuna de la Novo-Cerkask, vedem 
imediat că o deosebire mare esistă inire ele. Aceasta ne face să credem că te- 
saurul de Ja Turnu-Mágurele nu este o lucrare scythicá. Timpul ingropárii 
luf coincideazá ca epoca probabilă a stabilirii Getilor pe malurile Dunării de 
јох ; presumptiunile sunt dar că tesaurul are o origină getică. 


Când am început studiul de faţă, de şi aveam o ideă generală bine stabilită 
asupra, anticitàtit depărtate a obiectelor şi interesul lor însemnat, nu credeam 
însă să pot vre о dată ficsa cu precisiune epoca lor ; am fost deci recompen- 
за! pe neașteptate si peste măsură de lucrarea mea, când am putut constata 
cu cumpena în mâna, că aveam a face cu adevăratele monede ale Daciei din 
al V-a veac a. Chr., şi când m'am convins că vechele popoare barbare cari 10- 
cuiau pe atunci {ага noastră (Зсу зай mai probabil Geţi), de si nu băteau 
monede propriu dise, aveau însă un sistem monetar al lor, cu divisiunile lui 
copiate după sistemul monetar al Kyzicenelor. Acesta constituește intere- 
sul principal şi capital al tesaurului de la Turnu-Măgurele. ` 

Nu cred de prisos a repeta aci ca conclusiune câte va cuvinte ce mi se 
pare că le am dis deja, însă, cari resumă foarte nemerit ideele noastre asu- 
pra acestor giuvele : 

Tesaurul de la 'Turnu-Mágurele întruneşte condi(iunile cele mai ргейбзе 
ale unui deposit antic: o autenticitate indiscutabilă, o provenienţă sigură, o 
fabricatiune locală, o dată certă. 

O rază luminoasă resare pe neaşteptate din acele mici giuvele, si strebă- 
{апа adâncimea veacurilor, reînviează înaintea ochilor noştri forma încă 
vagă a societăţilor dispărute, Studiul remásitelor acestor societăţi va precisa 
din ee in ce mai mult trăsurile tabloului ; el este demn d'a pasiona pe toți 
oamenii inteligenți din ţară cari vor láti cercul istoric al Romaniei, si vor 


bine merita ast-fel de la ştiinţă si de la patrie. 
Mihail C. Зал. 
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„Im gegensatze znr nncritischen methode nnterwirft sich 
die critische schlechthin den von der lantlehre anfgefnnde- 
nen principien and regeln ohne einen fussbreit davon sbzn- 
gehen, sofern nicht klare thatsâchliche ansnahmen dazu 
nóthigen* ,, 

Metoda critică, contrariul metodei necritice, ве supune ab- 
solut principielor gi regulilor găsite de fonologiă, fără а se 
abate de la dânsele măcar cát о palmă, afară пища! când 
e constrânsă de esceptinnt clare şi reale,. » 

(Diez. Iutroduoere la Dictionarul etymologio) 


Elementul constitutiv al limbei române este fără îndoială cel latinesc; dar 
caracteristicul ef este modificarea gi desvoltarea acestui element sub înrâuriri 
cu totul deosebite de acele, ce aii suferit cele alte limbi romanice. Limba ro- 
mână ne presintă în fonologia ei pe lângă legi analoage mai cu seamă cu 
acele ale dialectelor italiane, încă si fenomene саг! se deosibese de cele ob- 
servate la cele alte dialecte si limbi, a căror origine comună este limba 
latină. Aga d. e. : sunetele întunecate (á-& 4-4), trecerea lui : c£ in pt, si alte 
de felul acesta, Ceea-ce ne pare însă mai curios de a observa este că limba 
română posede si o sumă destul de însemnată de esceptiuní în elementele la- 
tine, cari se abat de la regulile găsite si stabilite. Pe lângă aceste devia- 
tiunf în ceea ce priveşte sunetele, mai există gi o altă transformatiune în care 
nu puţine elemente latine ай căpătat un înjelesă cu totul altul decât acela се 71 
avusese în limba latină, 

Istoria desvoltării limbei române singură va fi în stare a explica acest feno- 
men netăgăduit, care până acuma însă n'a fost studiat si cercetat în întregimea 
lui cu seriositatea necesară. Dacă, de esemplu, avem cuvântul : scurt, acesta 
fără îndoială nu se poate deriva de cât de la cuvăntul latin curtus, dar pro- 
tesa luf з care nu schimbă întru nimic sensul original, cum oare ar trebui 
esplicată ? Din limba română de sigur că nu, în dialectul macedo-român cu- 
vântul acesta sună chiar şeurt, cu $ palatal. Apoi, întrebăm încă, prin ce 
intermedie ajungem a esplica gi verbul cruța, de la aceeaşi rădăcină cur- 
tus? Той asa : cal dela : cabalus; cetate : civitas-tem etc.; si tot aga ne 
presintă limba română schimbări de înțeles, cum buni-oară «cuvânt», istrian * 
cuvânt, cuvint. M. R. Unt. I, 1 p. 26, vb; cuvinta р. 16 si 57, care de la «con- 


Bev, p. 186, arh gi Fi, 1. 3 
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ventum» : adunare, întrevorbire, a căpătat înțelesul de : sermo, vocabulum ; 
drac=—âiabolus, pe când lat : draco = balaur, merg : vado de la : emergo = es 
afară plutind pe de asupra. etc. 

Faţă cu atari fenomene voii încerca acuma soluțiunea acestei probleme 
în саге voiă să fiù călăuzit numat şi numai de legile şi principiele fonologiet 
române, fără de a mă abate de la dânsele câtuși de puţin. Așiu fi fericit dacă 
prin aceste încercări astu contribui măcar са să atrag atentiunea oamenilor 
de ştiinţă asupra unu! fenomen іп generalitatea lui atât de interesant. Spre 
mai mare înlesnire voiă indica aci abreviaturile isvoarelor principale de 
cari m'am servit în studiul de faţă. 

СіћасІ, II.— Cihac. Dict. d'étymologie daco-romane L II. Feft a. M. 1870 —79. 

Mikl. Alb. F. I — Ш = Miklosich : Albanische Forschungen I—III. Wien, 
1870—71. 

Mikl. В. Unt. T, 1—2. Miklosich Rumunische Untersuchungen I. Istro und 
Macedo-rumunische Sprachdenkmühler 1—2. Wien 1881— 82. 


Înainte de a intra in fondul cercetărilor, cred necesar de a lămuri o regulă 
fundamentală de la care voii să plec, са baza demonstratiunilor ulterioare. 

Schimbările fonetice ce se fac într'o limbă sânt cu totul independente de 
arbitriul oamenilor, si se efectuează în mod neconştiincios numai în urma 
schimbărilor fisiologice. 

Influențele climaterice şi terestrice se esercită mai întâiii asupra organelor 
omenești ; si ele schimbând вай modificând organele vorbirei ай de rezultat 
ceea ce numim schimbările fonetice. Partea gramaticei ce se ocupă cu dân- 
sele se numește Fonologiă. 

Ast-fel deci influenţa aceasta care schimbă sunetele originare fiind gene- 
rală şi lipsită de or si ce arbitrii, ea schimbă de о potrivă toate elementele ce 
se află atunci în limbă, nefiind de loc seamă de originea sunetelor. O influenţă 
generală are şi trebue neapărat să aibă de rezultat o schimbare generală. Nu- 
mai în așa chip putem stabili legile fonetice. Cu timpul însă se perde această 
influenţă, şi toate elementele intrate din пой în limbă se recunosc printr'aceea 
că n'aü fost schimbate in mod analog. Dacă mediul cel пой este destul de in- 
fluent, atunci se esercită ear o înrăurire ma! generală, ві sunetele cele vechi sânt 
de o potrivă schimbate cu cele noi într'un mod în care se distinge mal mult зай 
mai puţin clar de prima schimbare; éndoitul mod de a trata unul şi acelaştu su- 
net este criteriul cel mat sigur pentru о înrâurire diferită. Trebue să ne dám 
seamă de ce un v inițial une oră a rămas neschimbat vin, vinum, alte ori s'a 
perdut : abur = vapor, și câte-odată s'a schimbat in b : băşică=—vesică ; ase- 
menea de ce av este egal când luf а avelana : aluna; când luï и : avunculus : 
unchii, ete. 

In genere însă această pătură maï nouă ce se suprapune limbei vechi nu 
are atâta influență asupra fonologiei, care este deja mai mult вай mai puţin 
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consolidată, ci mai mult asupra semasiologiet si morfologiei : adică unele cu- 
vinte mai vechi capătă un înțeles cam schimbat, şi limba în gramatica ei se 
abate de la forma originară atât în ceea ce privește declinatiunea, cât ві în 
sintaxă. Acest proces de asimilare se face cu atât mai uşor cu cât elementul 
cel noii conţine un moment comun cu cel vechii pe care se suprapune. 
Si așa se poate așeza pătură peste pătură formând un ce unic: o limbă 
nouă, rezultanta tuturor. 

Aplicând acest principiii la limba română putem constata că într'adevăr 
elementul latin se distinge de cel slavonesc, si acesta de cel turcesc, prin deo- 
sebiri caracteristice fundamentale. Alt fel sunt tractate cuvintele lătineşti în 
limba română, si alt-fel cele slavonesti, și cu totul alt fel cele turcești вай neo- 
grecești. Gutur. с si g lat. d.e: se schimbă înainte de e şi š în palatale; 
stând la începutul вай în mijlocul elementelor nelatine ele rămân însă ne- 
schimbate; elementele slavice de altă parte rămân într'adevăr neschimbate, 
însă ele s'aii considerat şi tratat ca teme originale dând naștere la familii în- 
tregi de vorbe d.e.: din gata : gotov cuvintele : 048, gătitor, etc.; de la dar a- 
vem darnic, dărui, dăruitor; danie, zadar, în gadar ; zădărnici etc. Elemen- 
tele turceşti вай neogrecești în fine nu ne aü dat în genere nici măcar feme, 
ci mai mult numai cuvinte. 

Să încercăm acuma de a aplica aceeaşi teorie de stratificare şi asupra elemen- 
tului latin singur, care este pătura cea mai vechie si singură constitutivă a 
limbei române. Căci daca s'aii amestecat elemente de provenienţă dacică вай 
orientală, зай grecească cu graiul cohortelor şi coloniștilor romani, toate a- 
ceste ай fost latinisate, si în casul de faţă románisate, adică li “ай aplicat în 
mod omogen toate regulile și principiile graiului latin, care se afla atuncea în 
starea de descompunere și transformare într'o limbă nouă, cu semne carac- 
teristice pronunțate si deosebite de cele vechi. De aceea pretindem cá nu se 
poate susţine o etimologie care derivă cuvântul sfrachină d. e., de la greces- 
cul oorpăxva adică : de pământ, de lut, care să se fie întrodus încă de pe vremea 
legiunilor romane : unde o să fie fost confundat cu articulul fem. o şi strachină 
etpáxwa făcută de lut; atunci însă № ar trebui să se fie schimbat ana- 
log cu ci lat. în сі palatal, şi cuvântul ar suna străcina. Tot asa de im- 
posibilă este derivatiunea luf gAuj de la un prototip tracic ghiuga conser- 
vat sub forma Үзүді--таттог; ghiugă ar fi trebuit să se transforme în : 7404 
conform cu lat. ginere : gener. Prototipul tracic ar fi trebuit să aibe forma : 
*gliujus зай gliujo ca să poată deveni : gh?uj, іп tocmai cum din glans-dis s'a 
făcut ghindă adică din 01: gh şi din jocum s'a făcut joc, adică din j lat——j ro- 
mân. «Escepţiuni putem admite numai atuncea când sânt clare și reale». Dar 
si atunci cată să căutăm cauza esceptiunel. Nu că nu admitem elemente an- 
telatine în limba română, dar nu admitem esceptiunt fonetice dintr'o epocă 
anterioară fixării limbei româneşti. Esrcptiunt dacă sânt, sânt десі posteri- 
oare, şi пи provin din aceeaşi vreme anterioară, din epoca formaţiune si fiză- 
ret în genere a caracterului limbet române. 
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Elementele latine fiind dar, precum s'aü susținut pînă acuma, toate din 
aceeaşi epocă, ar trebui ca toate să fie schimbate în acelaşiu mod; ele presintá 
însă escepțiună, si escepţiuni destul de numeroase, cari nu se pot esplica 
din natura internă a limbelor romanice. Ceea ce voim să constatăm десі 
chiar prin aceste escep(iunf, este cá şi elementul latin însuși nu este ип strat 
omogen, ci se compune din pături suprapuse. Din aceste pături numai cea d'in- 
tâiu este cea maf vechiă, provenind de a dreptu de la coloniile romane ase- 
zate pe pământul Daciei de pe timpul ocupaţiunei. Peste acest strat vechii 
ға suprapus о pătură nouă de elemente latine prin intermediul limbei alba- 
mese, care însăși nu este altceva de cât un dialect tracic pe jumătate roma- 
nisat. Legile fonologice ale limbei albanese însă nu sânt aceleaşi ca cele ro- 
mânești, şi príntr'aceasta ele se recunosc lesne în cele împrumutate de către 
Români de la Albanesi. Imprumutarea s'a putut face cu atât mai uşor, cu cât 
amândouă popoarele aveaü deja oare cari disposiţiuni comune, şi in fond era 
tot acelașiu element latin constitutiv, pe care îl împrumutaii Románit pe lângă 
altele de la Albanesi. 

Nu voim să prejudecám printr'aceasta cercetările istorice ; voim numai să 
constatăm cá peste elementul vechiü latin s'a suprapus un -element albano-la- 
tin, și că deci elementul albanes precum si tot ce a ajuns la Români de la Al- 
banesi, dupe cât se poate constata până azi, este relativ тий mat modern 
de cât primul element latin, ві că limba albanesá а avut o înrâurire asupra 
limbei române în întregul ef, abia pe atuncea când deja aceasta avea mal 
toate legile fonetice fixate. Cât despre morfologia si sintaxa саге era încă ne- 
sigură, cercetările abia aii început, și ar fi prea pripit de a emite vr'o opini- 
une în privința relatiunet ce esistă între aceste două limbi. О a treia pătură 
în fine represintă elementele latine priimite prin intermediul Slavilor. 

De o cam dată ne vom ocupa numai cu acele elemente originar latine cari 
prin structura lor fonetică se opun unei derivatiunt imediate din limba lat., 
reservându-ne pentru alte studii elementele al căror înțeles schimbat pre- 
sintă același dificultate de derivatiune; comparatiunea asemenea cu dialec- 
tul macedo-român și cu cel istrian ne va ajuta adesea în determinarea for- 
melor intermediare ale acestei păture albano-latine, cu care ne vom ocupa 
acuma. 

Departe de a pretinde că vom da lista completă a acelor cuvinte, sântem 
tot atât de departe a tăgădui că tărâmul acesta pe care ne aflăm este unul 
din cele mai alunecoase și nesigure. Dar primul pas trebue făcut; trebue să 
ne punem problema și să ne uităm drept în fata ei. De aceea poate unele din 
sustinerile noastre vor fi rectificate, altele poate chiar înlăturate, ideea fan- 
damenială : stratificarea elementulut latin în limba română o credem însă 
demonstrată. 
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1, Abur pe care Сас Т, 1 îl trage de la vapor nu este alt-ceva de cât alb. 
avul-i. M. A. Е. p. 61 No. 891. Miklosich însă singur se îndoește dacă vapor 
este intr'adevár etimul acestor cuvinte. Indoiala lui se întinde gi asupra cu- 
vântului alb. apă rom. văpae, pe care Cihac il trage asemenea de la vapor. 
In orí-ce caz cuv. român n'are altă origine de cât albaneză, căci aferesa lui 
v initial şi trecerea lui p in b, sânt cu totul neusitate. Ce e drept, şi cuvântul 
albanez în forma actuală nu este prototipul imediat al cuvântului rom. care 
aci de sigur a păstrat o formă mai vechie, ceea-ce vom demonstra mal la 
vale până la evidenţă la alte cuvinte din stratul albano-latin. 

2. Acătare contras: atare nu se poate deriva dela aeque-talis- Сас I, 
278 care ne-ar da ece-tare precum qui, quem a dat naştere la ce; acă- nu 
este alt-ceva de cât alb. acă care s'a transformat în ай în cuvântul mer. co- 
respunzátor ah-tare. МК. г. u, I, 2 p. 13. Tot de aci derivă Miklosich ib. mer. 
ah, ahătu pentru ahtátu, ahtántu, ahtantu unde ah corespnnde alb. acd si ace- 
sta vine de la lat. ecce-tantus ; prin urmare si daco-român. atât nu derivă de 
la ad-tan-tum (Cihac 1, 20) ort-càt de nimeritá s'ar părea la prima dată a- 
ceastá etimologiă, ci atât este contras din : ahtâtu precum ni o demonstrá 
dialectul macedo -romàn. 

3. АНА mer. : aevum, saeculum; (Mikl. В. U. I, 2 p. 11,) se pare cá se 
trage de la : actas prin intermediarul albanesului yizíta (1818), al cărui accent 
şi diftong l'a păstrat. A doua formă mer. etä, ibid. p. 16 care are înțelesul atât 
de : mundus, cât si de aeternitas, saeculum corespunde întocmai alb. ¿ef si 
provine asemenea de la aetas; iar nu de la aevitas, cum crede Miklosich. L. c. 

4. Ajun mer : adzun (avctoovoo) adzunu : М. В. U. I, 2 p. 11; 62. il compa- 
тїт cu alb. aghidnot in ceea ce priveşte protesa luf a = adjejunium. Istr. 
jun. ibid. I, 1. p. 82, s'a păstrat maï original; cât despre forma simplă : ju- 
narc 91 nu jejunare reduplicat, v. Romania 1879 (VIII p. 96). 

5. Alună : mer. allune M. г. u. I, 2 p. 60. plur. = lat. avellana; din silaba 
ave nu poate să dispară ve, si cum a trecut a din silaba a doua in 4? s'ar 
putea admite o transpositiune їп allevana, dar tot mai rămâne dificultatea : 
eu=u care d. e: la greu de la forma grevis s'a păstrat neschimbat; alb. a- 
lonar numele lunef Julie care însemnează : luna alunelor contine forma co- 
respunzătoare celor româneşti, şi nu este alt-ceva de cât derivatiunea de la 
o formă primitivă alb. alonă = lat. avellana, care a fost primită în starea a- 
ceea de către Români. 

6. Anghiră : ancora. Scăderea tenuei c în urma lui n іп g nu e rară în 
limba română, d. e : vinc-inving etc. v. Thesa mea p. 8; dar schimbarea lut o 
în i ne arată зай influență grecească ăyxvpa, зай alb. : angurd care se asea- 
mănă gi mal mult, având asemenea media g, pe când cuvântul grecesc are 
tenuis : k. Mutarea accentului probează de asemenea origină nelatind. 

7. Aşchie de la astula, trecerea ar fi regulată, dacă am avea şi o causă fo- 
nologică, pentru schimbarea sibilantei s în 5; căci Й s'ar fi schimbat in ch са 
în vetulus : vechii, etc. Forma agchie însă îşi are esplicarea în alb. aşcă id. 
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Mikl. A. F. II, p. 4 No. 36, азве rom. nu este de cât o schimbare ulterioară 
analoagă cu cele ale combinaţiunei : sc (e-i) latinesc, Tot aga se esplică si la 
muşchiŭ de la musculus unde schimbarea este cu totul analoagă celei de la : a- 
şchie , si unde avem cuvântul corespunzător alb. mugcăni-a; muge еіс. ib. 
p. 43 No. 549. Mal este de observat cá si cuvântul alb. are atât înțelesul 
de : mușchiu cât şi de : plămâni, viscera, precum şi în limba rom. mugchiu 
are înțelesul de : muscle, filet şi bucate gătite de plămâni. (Lexicon rum. ed. 
Iszer s. v.). Un al treilea esemplu : şchiop, al cărui prototip latin nici nu e- 
sistä, ci numai sclopus зай stloppus întrebuințat de Persius cu un înțeles cu 
totul deosebit de cel românesc, căci însemnează : sunetul ce se produce prin- 
tr'o palmă trasă pe bucile umflate. v. Diez. Etym. wtb., s. v. schioppo II-a. 
Deci atât din punctul de vedere al fonologiei, cât si supt acel al semasiolo- 
giei, cuvântul acesta corespunde mal de aproape cu alb. şchiepăr : şchiop 
(Hahn p. 121). 

8. Вазїса mer. beşică. Mikl. r. u. I, 2 p. 26. Botagi p. 6.—vesica. Trecerea 
unul v initial in b se observă numa! la unele esceptiuni, ca la acest cuvânt, la 
bătrân de la veteranus, еіс. pe când în toate cele alte casuri v a rămas ne- 
schimbat, d, e. : vierme : vermis; vin : vinum; etc., care v s'a schimbat în 
dialectul macedo-rom. si în cel moldovean în : $: terme; tín ba chiar şi jín ; 
de aceea etimil vesica si veteranus devin suspecți în ceea ce priveşte vechimea 
lor în limba română. La aceasta se mal adaugă cá în limba alb. se айй: 
ре și măşicăză ba chiar : mbăgică. Mikl. ibid. Aceasta din urmă având amân- 
doue sunetele : m, b, пе represintă precum a constatat'o Hahn pentru limba 
albanesă forma intermediară între mășică gi băşică, schimbânduse des b în т 
și vice-versa. (Hahn. Alb. Studien. Gram. p. 16, No. 27). Cuvântul albanes are 
asemenea doue înțelesuri : vesica si pustula ca cuvântul român. Воасе 
mcr. боже Mikl, ibid. pe care Cihae I, 26 îl derivă de la vox-vocem, nu este 
alt-ceva de cât slav. Бос, саге insemneazá lamentare întocmai ca ві cuvân- 
tul român întrebuințat ре cât ştiii numai sub forma de bocet, boacet : pl. boa- 
cete, şi ca verb : a boci; dar nici o dată simplu : boace. 

9. Berbece mcer. berbecu : Bolagi p. 39, istr. berbece. Mikl. г. u. I, 1 p. 20 
nu vine de la forma clasică : vervez, ci de la forma vulgară și medio-latină : 
berbiz care cuvânt a fost basá si pentru cele alte limb! romanice, cari toate 
ne presint un Б initial. (Cihac I, 24). De aceea constatând cá un v initial la- 
tin nu se schimbă in b, si bie? nu este de origine lat. ci slavică (Cihac II 
13—14) tot din aceeași causă trebue să, ne pronuntám si în contra etimo- 
logief viv pentru «abie,» cu toate cá d. Burla s'a încercat a o demonstra cu 
multă sagacitate. Burla : Studie filologice. Iași 1880, p. 79 urm. 

10. Boalta (boltă), de la lat. volutus (Сіһас I, 115) a fost după aceea tre- 
cut de Cihac cu drept cuvânt la vol. П p. 21, caci a ajuns la Români numa! 
prin intermediarea Slavilor ; si ast-fel se еврей v initial == b. 

Acest din urmă cuvânt este din pătura aceea ce o numim pătura a treea 
care s'a suprapus peste pătura albano-latiná, si cuvântul a rămas din acea- 
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stă causă cu totul neschimbat; verbul 5002 este un verb denominativ format 
nu dintr'o temă latinească, ci de la subst. boltă. 

11. Bolborosi : borborosi. Cibac П, 21 trage acest cuvânt de la bulg. bră- 
bort, cu care însă nu stă de cât indirect în legătură, provenind de la o rădă- 
cină aricá de unde si gr. f&pfapos barbarus, care însemna la început pe unul 
care vorbea cu limba zăbavnică, bolborosea. Cuvântul rom. însă este de ori- 
gine albano-latină, alb. bâlbără = de la физ gi nu de la balbutire. Mikl, А. 
F. II, 4 No. 46. cf. gluha tsișt'e belburd = la lingua che e balbeitante Ca- 
marda : Saggio II, p. 140. De la acest adjectiv s'a format apoi verbul bolbo- 
rosi, analog cu formațiunea verbelor de origine grecească derivate in forma 
aoristulut, d. e : folosi; agonisi etc. Pentru această derivatiune v. Mikl. Alb. 
Forsch. Ш, p. 5 No. УП, comp. însă si gr. flopBopóto. 

12. Brad : Cihac II, 714 consideră acest cuvânt curat ca albanez compa- 
rând numai câte-va forme medio-greceşti si урт. Bpă%o. Cuvântul acesta însă 
este de origine orientală : ebraic beroth, chald. brath; de unde a ajuns de o 
раме la Greci sub formă de Врёфо, Benfey : wurzellexicon ЇЇ, 71 si la Latini 
sub forma de bratus. Plinius, Historia naturalis XII, 39, 1. ed. Paris 1855 v, I. 
р. 488. ceea ce nu s'a observat până acuma. De la Latin Гай luat apoi Alba- 
nesil, si nu de la Greci, căci atuncea Bar avea sunetul v са d. e : la : arra- 
vonias de la gr. âfbafwy Benfey, L. с. I, р. 101 de unde rom. arvună aseme- 
nea de origine semitică; sau ой : de Іа fifhos tot de aceeaşi origine ete, 
Benfey, 1. c. II, p. 66. De la Albanesi a ajuns în fine la noi sub forma 
de : brad. 

Cu ocasiunea terminaţiunei d (media) in loc de 9 alb. bre9, voii să observ 
în genere, că cuvintele românești represintă o stare archaică a fonologiel al- 
baneze, care s'a păstrat în această limbă numai în casurile oblice; adică su- 
netele finale mediale зай schimbat in tenue; mal cu seamă la cuvintele de 
origină nealbanică, вай mal bine la acele de origine latină; media reese însă în 
flexiunea unde devine internă. Hahn р. 26 constatând acelașiu fenomen spune 
însă că tenuis se schimbă în media, căci el pleacă de la nominativ, pe care se 
vede că 7 consideră ca temă. Etimologia însă ne demonstră contrariul, și pu- 
tem zice, nu că с se schimbă în g, p in b, t în d, 9 în à etc. сі tocmai contra- 
riul are loc, adică g se schimbă în c, b in p, d in é, si біп 9. d. е: plumb-i = 
(plumb) articulat вай gen. dat. abl. al declinatiunel nearticulate se preface ín : 
pliump nom. nearticulat; corbi (corbul) în corp. garài în gard, (gard; fràu). 
brezi (brâul): bres. chtindi în chăint (clin', fundi (fund) : funt. etc. Hahn L с. 
р. 32, No. 8. Tot asa şi breði іп bre$, unde limba rom. însă a păstrat forma 
mai vechiă medială. Aceasta ne înlesneşte şi esplicarea sunetului j în ghiuj, 
căruia îl răspunde un s în alb. ghiuş; aci asemenea limba română a păstrat fi- 
nala mat arhaică de cât graiul modern albanez. 

13. Brânbor. De la bombus; bombito : a băzăi. Мі se pare că trebue să-l de- 
ducem de la alb. brumbul id. cu care stă în legătură bumbdlă : cuibul insectelor; 
şi verbul: bumbulit, brumbulit : bubue subst. bubulimă, brumbulimd, bumbu- 
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mä : bubuitul care se potrivesce mal bine cu forma lat. de cât cu formele 
slavice citate de Cihac II, 21 —22, care nu cunoaşte cuvântul brânbor. Asu- 
pra semnificatiunef poate că cuvintele slavice aü esercitat influenţa lor. De la 
Albanesi вай de la Greci a venit acest cuvânt la mer. sub forma : bubunid- 
gare : tonitru bubunează : tune Mikl. т. u. Т, 2 p. 26. 

14. Broască, mer. broască Mikl. ibid. p. 26. CihaclI, 714—15 dă etimologia 
alb. breşcă pentru acest cuvânt, pe care unii îl aduc în legătură cu mediolat : 
bruscus. Ма! adăogăm aci că broatec ре care 1 subsumeazá Сас sub ace- 
eas! rubrică, dându-i aceeași etimologiă са şi broască, ware de loc a face di- 
rect cu breşcă ; ci cuvântul albanes respectiv, pe саге Сас însă nu Л 
pomenește, este : bretăc-u. Psalm 78 v. 45 : еде bretăcosa еде i vdori : geg. 
şi tosc : şi brotacul (broasca) si i-a prápádit : LXX : xal Ватроуоу xal й6рде- 
реу &otobc. Camarda І p. 36; р. 104 No. 5 compară forma: Вратауос (Hesy- 
chius). Variante rom. nepomenite de Сіһас mai sânt: brotac (dcr) si brotăcar 
(transilv). cât pentru etimologia cuvântului mai compară alb. bred. a sări. a- 
dică : animalul săritor. 

15. Buză mer. buză Mikl. т. u. I, 2 p. 26 nu este alt-ceva de cát alb. 
buză id. (Cihac I, 31 П, 715). Insuşi Miklosich A. Е. IT, p. 5 No. 62 se în- 
doeste de identificarea cu basium ; această îndoeală devine mai temeinică 
dacă observăm că și în limba persană se află bue: buză. De la basium 
derivă mer. bagare a săruta și poate de aci asemenea : istr. bugnt: buze şi 
bugná: a săruta : cf. it. bacio, baciare МИА. г. u. I, 1 p. 64. 

16. Căciulă, mer. cățulă Mikl. г. u. 1.2 p. 18 de la medio lat. casula prin mij- 
locirea albanesulut, сёзийа Mikl. Alb. Е. II, р. 12 Nr. 153. Cihac II. 615 con- 
siderá acest cuvànt de adreptu ca un element albanes in limba románá ; pe 
când nu este alt-ceva de cât un element alb.-latino reprezintând o pătură 
nouă deasupra cele! vechi. 

Identificarea acestor cuvinte este prețioasă şi pentru susţinerea etimologiei 
date în Columna lut Traian 1874 p. 176 unde cioară. mcr. ţoară (corb) este 
identificat cu alb. sorrd id. adoptată apoi si de Cihac II, 716; cât priveşte 
însă identificarea cuvintelor rom. gi alb. cu ngr. хбрахас. vgr. xopa pentru 
mine cel puţin nu este mai presus de ori ce îndoială. 

17 Cal. Toate limbile romanice au păstrat b sau v din: cabalus; numai la Ro- 
maní și la Albanesi s'a syncopat fără a lăsa vre-o urmă, rom. cal, alb kali-i ; 
ce e mai interesant e că și pluralul rom. şi alb. se aseamănă : rom. сай, alb. 
cual-tă sau cuaă-tă, adică cu 1 mulat. Tot aga găsim пита! la Albanest о 
analogie la adiectivul si adverbul român : călare alb. caltwar-i. Deci nu se 
toate tăgădui si aci influența albaneză. 

18. Campană, mcr.—tintinabulum. Inrudit cu al nostru cumpănă, dar cu sem- 
nificatiunea diferită de aceea a cuvântului dacorom. și id. cu mlat. campana, 
alb. cămbână. Der. cumpână însă este din stratul slavo-latin (dacă îl putem 
numi așa) үз]. kampona : statera, ngr. хартдуа, cf. Mikl. Alb. Forsch П, 
p. 9 No. 114. 
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19. Cânepă. cannabis. Acesta ar fi singurul cas unde =p ; de la slav. ko- 
noplta serb. konoplie asemenea nu se poate deriva, din cauza că-lie nu «аг 
fi perdut de tot în rom. Adevărat este că ital. sună : canape, сапара, dar şi 
alb. canäp-ï. Ей din parte'mi nu cred să fie împrumutat Românii acest cu- 
vânt de la Italiani, cu toate cá ай esistat relaţiuni destul de vie în evul me- 
ій, între aceste două popoare. Aceste relatiunt fiind însă esclusiv comerciale, 
tot ce a putut fi împrumutat sunt cuvinte pentru lucruri nout importate de că- 
tre Italiani, d. e : cioae, it. ассіајо. Cuvente den bătr. I. p. 273. No. 36. Su- 
plement p. LXXVI No. 26. (Intrebarea lui Schuchardt n'a fost bine înţeleasă, 
căci el întreabă de unde și până unde rom. 6а! a din acciajo, şi răspunsul 
dat acolo nu corespunde de loc cu întrebarea. Faptul se esplică însă foarte lesne, 
admițând mica mutare de acciajo іп: ассіоја ce s'a efectuat în gura Románulul, 
si regulat s'a format apoi: acioae şi cioae, unde б--(оа) corespunde o ital. si e (a- 
dică že) ital. ja conformânduse regulilor fonetice ale limbei române, după cari 
o urmat în silaba următoare de a, ё se schimbă în oa, si ža devine te), orşinic 
urşinic oloserico v. Cuv. d. batr. I, 219 etc. 

20. Cántar, un cuvânt foarte respândit a cărui origine este lat.: centum 
centarium (Cihac I, 40) de la care însă nu poate să provie rom. cântar ; nici 
de la Italiani n'a venit, căci aci este accentul pe silaba ântâie ; cántaro. Ro- 
mânii ай putut lua acest cuvânt atât de la alb. cantár-i de la уз]. srb kantar, 
вай de Ia turc. kanthar. 

21. Cápátiná, de la cap. Terminatiunea nu se poate deriva de la forma caput 
eu aferesa lui £ final, adică nu de adreptu de la cap, ci desigur stă în legătura, 
cu : сбои, cápüfel, toate derivaţiuni de la o formă lat.* capet-.—Forma co- 
respunzătoare alb. este captină (cap de animal) cu înțelesul identic si la гот. 
МІК A, Е. Пр. 11. No. 140, cât pentru сйраїйїй, cf. alb. capdtél ; vărful de 
frunte sau din dosul gelei. Sub vorba «сар» mai compară Cihac І, 41 
şi rom. căpuşă cu alb. căpuşă derivând pe amândouă de la lat. (imaginar) 
capuceus, la care se орипе—сеиз=5; după mine s nu derivă de cât de la— 
seus, d. e. : cag—caseus etc. pe când -aceus -acius, dau naştere питай la—af 
carnaceus, cárnaj. etc., Yar nici odată la — ағ; сарисеиз — cea a putut să dea 
десі naştere numai la : capud, si nici о dată la : cdpugd. 

22. Cárti, mer. cărtescu, Mikl. г. п, I, 2, 18. Atât Miklosisch Slav. El. imR. p.27 
cât şi Сіһас (I, 44) derivă acest verb de la уз. grătenije care esistă în limba 
vs]. numat sub această formă substantivală. Mie mi se раге că avem aci о 
derivatiune de la lat. certa, certare, de unde si rom. cert, ceartă istr. certo 
Mikl. г. u. 1, 1. 25. 

Aci putem observa mai bine cum dintr'o tulpină вай násent două forme 
diferite, din care una reprezintă pătura cea vechie, căci a fost schimbată în- 
tocmai după legile fonologice în urma cărora gut. c, înainte de e, ?, se schimbă 
în palat. A doua formă din contra a rămas cu guturala, căci nea venit de la 
alb., unde esistă chiărtuem ; chtartă еіс. Mikl. Alb, Е. IT, p. 13 No. 169. cu 
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aceeași semnificatiune ca și cuvântul român: a cárti. Influenţa asupra conser- 
үйге! guturalef a esercilat ңі vocala d în loc de e. 

23. Cătun, Cihac Il, 558 deduce acest cuvânt de la turc. kuthûn : habita- 
tion, care însuși este de origine arabică : de la rădăcina, katana. Nu vorbesc 
de înțelesul care diferă, dar și уз]. fafună cu a în silaba întâia ne dă o formă 
ma! apropiată de forma rom. în ceea ce priveşte fonologia cuvântului; Cuvân- 
tul vslav. de asemenea s'ar potrivi, nu cu acel cuvânt turco-arab citat de Ci- 
hac, ci mai bine cu turc-oriental. giagataic, kutan, ogradă, stână de of (Budagoff 
sravnitelinyi slovary tureckotatarskyh пагебу. St. Ptrsbg. 1869 II. p. 70.) în- 
toemai precum esplică Miklosich Lex. palaeoslov. p. 284.: locus mulgendi 
aestate ovibus. АфапезИ posedă asemenea un cuvânt си totul mat apropiat 
sub ambele puncte de vedere. katu-e , katunt : sat întocmai ca si rom. Miklo- 
sich Alb. Forsch II, 10 No. 130. deduce acest cuvânt de la ital. cantone, о 
derivatiune de la lat. canthus. Diez. wtb. I s. v. canto. Si aci limba alb. a fost 
intermediatoare între limba lat. si limba rom. Forma mai arhaică s'a păstrat 
la Istrorom. kantún Mikl. г. u. I, 1 p. 56. dacă nu este importată de а dreptu 
de la ital. în favoarea căreia vorbeşte kan- în loc de ka, din silaba întâia. 

24. Cetate de la civitas presupune perderea totală al зЙаЪе! -vi-; si chiar 
dacă am admite forma vulgară : сию (Schuchardt), atunci ar trebui să de- 
vie : ctutate şi regulat fiutate, precum se transformă ci+voc., regulat în f, aci- 
es=—aţă, glacies=—ghiaţă, facies—faţă ete. Limba alb. posedă chiutéte ві 070461, 
şi o formă intermediară chistet a intrat în limba română. 

25. Cheră mer. identic eu dacor. car fără îndoială împrumutat de la Alba- 
nesi cf. alb. chăerră id., de la lat. carrus. 

26. Chiar (purus) nu poate să derive direct de la lat. clarus, căci atunci а 
ar fie trebuit să se schimbe în e precum în : chtema, clamare, căci a precedat 
de t se transformă regulat în e; alb. chiar este origina cuvântului român. De 
aceea și chtag nu se poate deriva de a dreptu de la coagulum transpus іп: 
clagwn precum am susținut eu însumi în teza mea pg. 20. 

27. Chimá, însuşi lat сута nu este de cât un cuvânt grecesc, жбрт; con- 
servarea guturalei neschimbate înainte de 2 ne indică în destul introducerea 
tărzie a acestui cuvânt în limba rom. Tot ast fel şi : 

28. Chimin lat. cuminum care nică măcar de origine grec. nu mai este, сі 
de origine semitică, vocala ? în locul lat. и și conservarea guturalei ne arată 
asemenea vremea când a putut fi primit acest cuvânt; ef. alb. chiímino. Cât 
despre forma chimin care se află și la Albanesii gheghi: chiimon ea este de 
origine turcească : chimion, şi deci relativ cea maf nouă. 

29 Chingă. In genere se derivă de la cingula şi se consideră de Cihac 1, 55, 
«pour cinghie» fără să ne esplice cum, «cingula-e» pour cinghie. Singurul mij- 
loc de a ajunge de la cingulă la chingă ar fi presupunerea formei intermediare : 
clingum adică mutând pe Ide la sfârgit la început. Aceasta însă nu se poate, de 
oare ce avem verbul cinge, încinge mer. fing. M. r.u. І, 2р. 39. regulat format de 
la lat. cingo, așa în cât ar trebui să admitem două derivaţiuni independente, una 
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de la verb, alta de la substantiv, și aceasta din urmă cam schingiuită, la care 
mai observăm că s'a format deja de la verbul : cing si subst, cingătoare. Din 
aceste dificultăți ne scoate limba albanesă, саге are: chingălă, їпіостаї cu a- 
celașiu înțeles ca si în limba rom. M. A. Е. Пр. 14 No. 184. 

80. Cirese, regulat format de la : ceraseus. Dar ceea ce ne intereseazá aci 
pe lângă analogia alb. chtergi, cu s palatal este analogia numelui, Ciregar са 
nume de lună cu alb. Chiersur, cu singura diferenţă dictată de clima, că la 
Rom. Cireşarul este Iunie, iar la Alb. Gheghi este Iulie. In genere voiu să ob- 
serv aci о identitate destul de isbitoare între numele lunilor româneşti şi cele 
albanese. Cărindarul rom. corespunde albanesului calándur-i, lanuarie, de- 
rivând de la Calendae. De la lat. Februarius sau Fevruarius, s'au făcut alb. 
fruer, rom. Făurar, care mai lesne se esplică printr'o intermediare albanesă, 
de cât de a dreptu de la lat. Februarius, de unde cu greu а putut deveni 
Füurar. Prierul rom. şi priil alb. au de comun aferesa luf a inițial ; vine 
apoi identitatea de derivatiune apelativă pentru Septembrie, саге la Alb. se 
chiamă, 216570, adică : vinicer Hahn. Alb. Studien р. 111 luna culegerei viel; 
în fine : Undrea identic cu alb. 34% Andre (Sf. Andrei) pentru Decem vrie. 

81. Соарз& : lat. coxa. Singurul substantiv unde se poate observa schimbarea 
sunetului z în ps, ре când la toate cele alte cuvinte z se transformă regulat 
în s d. е: frasin : fraxinus, măsea : maxilla etc. Tendinţa de a schimba pe z 
іп s mai este şi azi viä in gura poporului român, саге din Alexandra face 
Lisandru, din exist— esist, din exceptiune : esceptiune. Formele verbale daco- 
romane : coapse, fripse, supse şi înfipse nu derivă de la lat. сохі, frixit suxit 
infizit, ci ай fost influențate de supinul copt, fript, supt ві înfipt, unde cf ori- 
ріпа] s'a schimbat regulat în : pt; altmintrelea ar rămânea neesplicabile for- 
mele generale ale perfectului : frânse, înţelese, ţese, plânse, si formele vechi : 
învise : vixit de care am vorbit mai pe larg în tesa mea р. 24—25. Escepti- 
unea coapsă se esplică însă prin analogia cu alb. cofşă, care represintă о 
stare mal modernă, față cu cuvântul român maï arhaic. Precum am demon- 
strat-o mai sus la No. 12, limba română a conservat toate cuvintele primite 
de la Albanesi într'o stare fonologică mal arhaică; asa si în esemplu de 
faţă. Căci, de la latinul z până la fs, starea intermediară trebue să fie fost ps: 
Că aceasta nu este numai o simplă ipotesá, se poate dovedi prin grupa 
paralelă de litere : сі. In limba rom. ct latin s'a transformat in pt. d. е: 
lucta: lupta, noctem : noapte mer. noapte, si аза mai departe. În limba alb. 
grupa ct a ajuns deja la ft, si latinului : lucta nu corespunde lupta сі ltuftd ; 
troctes : trâftă. Macedo-románit pe lângă forma vechie : aluptu : lucto, ай 
şi : орй, învederat împrumutată de la Albanesi. Frånt si unt se esplicá 
uşor din causa literei т care precede, căci ar fi imposibil de a pronunța : 
frânpt, unpt. Se poate însă constata, că aceste forme ай esistat odinioară în 
limbă, fie măcar ca transitorie : frámse la cel vechi gi umtu wmtulémnu 
la mer. ne dovedeşte aceasta, căci numai înaintea unui p s'a schimbat м 
în m, untura însă se vede cá este identic cu alb. undure; d іп loe det se в- 
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splică la alb. prin influenţa lui n precedent. Cât privește derom. doftor, acest 
cuvânt este relativ modern, și pentru dânsul trebue să admitem o schimbare 
cu totul alt-fel de cât la elementele mai vechi. Pentru a deveni doftor a tre- 
cut doctor priu forma : dohtor cum se numeşte autorul Floarei darurilor, 
tipărită la Sneagov la 1700. Constatarea acestui fenomen, adică că limba ro- 
mână a primit elementele albanese într'o vreme unde de o parte media fi- 
nală nu trecuse încă in tenuis, şi de alta unde ps si pt =lat, z (es) Я ct nu 
se schimbaseră încă în fs si ft, ne dă un indice preţios pentru fixarea crono- 
logief sunetelor. 

32. Cot, de la cubitus, elisiunea silabei bi este cu totul neusitatá; singura pa- 
ralelă ce s'ar putea aduce este : dator de la debitorius; pentru amândouă însă 
avem analogiele alb. cu totul corespunzătoare сиі-і având asemenea înțelesul 
aune (măsura) ca si cuvântul românesc, si detores, debitor, obnoxius ; detura, 
debitum Mikl. A, F. П, No. 249 p, 19, ib. No. 267 p. 20, Interesant este de а 
observa că Românii din Istria au păstrat atât forma intermediară cuvet, cât si 
cea modernă, co. Mikl. г. u. I, 1 p. 25. 

33. Covată, de la mlat. gábata. Este invederat cá derivatiunea de la cu- 
vântul mlat, nu poate fi directă ; schimbarea lui g in c, a în o, b în v si permu- 
tarea accentului, toate aceste se opun derivatiunel directe. Albanesif au 0004404 
care se deosibeste de rom. covată numai prin g în loc de с, ceea ce nu în- 
semnează mult, de oare ce acest exemplu nu este unic, Cihac II, 568 —69 ci- 
tează acest cuvânt sub «Elements turcs» adică, că a venit la noi de la Turci, 
unde sună însă cavatha şi cuvátha, şi nici de cum covata. 

34. Crut. Prin mijlocirea alb. curfe! : (idem) se poate deduce dela lat. curtus 
curtiare, în înţelesul de a economisi, păstra. Tot limba alb. ne esplicá : scurt 
cu protesa unui s de la curtus, alb. şcurtă; id. vrb. sburtuem—rom. a scurta, 
Mikl. A. Е, II, p. 20 No. 258. Si aci putem observa că limba rom. e mai 
arhaică, căcă a păstrat in genere s, unde limba modernă alb. are deja $ pala- 
tal in locul lat. s, aga la coapsă : alb. cofsd; scurt alb. şcurtă, spun : alb. 
$pun, etc. 

35. Cuenta, lat, cicuta mer. cucută —arundo. Este greu de a adopta schim- 
barea vocalei 2 in u şi chiar sub influența asimilatoare a silabei următoare; 
cu atât mat puţin avem necesitate a sustine aceasta schimbare ре tărâmul 
fonologief române, cu cât găsim acest cuvânt la alb. sub forma de cucită, 
M. A. F. II, p. 14 No. 181, tot aşa si la serbi, kukuta, cu шіп silaba ântâia, 
de unde lesne a putut fi împrumutat de către Români. 

36. Cumătru, lat. compater, formele intermediare le are limba alb. încă 
până în ziua de astăzi, căci аге atăt cumptăr cât şi cumar, adică cu pt, si 
cu elisiunea lor. Mikl. Alb. F. II, No, 210 p. 16. mai comp. şi vsl. kapetra. 
Precum am observat-o deja la No. 8 limba alb. presintá si aci о sovüire 
între doue estremităţi fonetice, care a dispărut în limba română, fixată de 
timpurii în sunetele ei şi ne influențată de dialecte, cărora se datoreşte acea 
şovăire in limba alb. căci unul e maï arhaic, altul mai schimbat. Printr'aceea 
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că limba română tine mijlocul între aceste sováiri ne dovedeşte asemenea 
caracterul arhaic al elementelor albano-latine. 

87. Cuseru de la consocer tot са terminatiunea—rw ca si la cumătru; la a- 
mândouă : con- resp. сот---си (cf. cuvânt : con-ventum. alb cuvănd. Mikl. 1. c. 
No. 227 p. 17) Alb. сгизси este о metateză a formei păstrate maï bine de 
Români, cari de sigur nau acest cuvânt de la lat. căci atunci ar fi păstrat о 
formă analoagă cu socru de la socer, adică o n'ar fi dispărut cu totul. 

88. Faleá. mer. falcă. М. г. а. I, 2 p. 41. Nu stiü de unde a scos d-nu Ci- 
һас I, 87 lat. «falca pour falz (falcs)» în înţelesul : mâchoire, joue ? pe când e 
destul de cunoscut că lat. falx insemneazá : coasa, si numai faux ar putea fi 
considerat ca etimul cuvântului românesc. Intre fauz si falcă însă stă alb. 
fülkinie, care singur ne esplicá pe 1 din rom. falcă, care nici o dată nu s'a 
putut deriva direct din lat. ам; de altă parte — că în loc de — ce cum ar fi 
derivatiunea regulată din casul oblic, fau-cis-cem. Mai este de observat că 
rom. falcă, mai are şi înțelesul de măsură, (întrebuințat în genere sub formă : 
falce) tot aga si la Albanesi, cu diferența numai, că la Alb. represintă o mă- 
sură mai mică ce corespunde cu : palma noastră. Mikl. Alb. Forsch. II, p. 25 
No. 814. 

39. Fasa : medr. faşa nu poate să vie direct de la lat. fascia, căci acesta пе 
аг da rom. faste, precum : scio; ştiu; adică sc înainte de 75 Я a precedat de 
i = e. Cuvântul rom. este identic cu albano-lat. fasd, care are și aceeaşi în- 
semnare. Mikl. Alb. Е. II, p. 25 No. 312. 

40. Fin. Insuşi Cihac II, 717 consideră acest cuvânt, ca provenind de Ја Al- 
banes. fitan, se înţelege însă primitiv de origine lat., filianus; precum a de- 
monstrat-o deja Miklosich Alb. Forsch. II, p. 26 No. 328. De la fitan s'a for- 
mat regulat : fiten si apoi fifa contractat fin. Pe lângă asemănarea formel, 
mai este și identitatea înţelesului, care sprijineşte această etimologie. 

41. Fliacă mcr. flama, înrudit cu der. flacără istr. flacăra Mik. г.п. I. 2 p. 
42. Cihac II 660, deduce flacăra de la neogrec. phovăpa şi rectifică etimologia 
dată în vol. I p. 95. (lat. flagrare) Cihac nu ne esplică însă schimbarea accen- 
tului, trecerea lui o în a (pho-fla-) si v=—c. Cuvântul mer. însă este identic cu 
alb. /Жасй, care stă în legătură cu facula. De la alb. facă, sau în formă mai 
vechie cu 7 nemuiat flacă, vine der. istr. flacără, precum ital. fiaccola de la 
flaccola, facla. Făclie der. ne a venit însă din altă parte, şi este un cuvânt re- 
lativ modern ; combinatiunea—clie ne о dovedește, căci dacă ar fi mal ve- 
chiu atunci ar trebui să fie : —chie. Românii au luat acest cuvânt de la Slavi 
sau de la Maghiari. у. Cihac II p. 106. 

49. Fluer mer. fluera. Воїарі p. 159 bate fluera : cântă din fluer. Unu din cu- 
vintele cele mai interesante pentru istoria migraţiunei Românilor peste Alpi 
бі Carpaţi. In studiul sáu cel foarte important asupra acestei migratiuni (Ue- 
ber die Wanderungen der Rumunen in den Dalmatinischen Alpen und den 
Karpaten Wien 1879. Memoarele Academiei din Viena vol. XXX), zice Mi- 
klosich (p. 23) : Acest cuvânt se guseşte ma pretutindenea pe unde au ajuns 
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odată mocanit románt. (Dieses wort findet sich fast überal wo rumunische 
wanderhirten hingedrungen sind.) Si intr'adevár arată atât Miklosich cât si 
Kaluzniacki că acest cuvânt se află și la Serbi, frula (p. 8) Malorusient. fu- 
tara, futarka, futaroctca, floera, ftotara, flotara (p. 10) la Huţuli, flotara, polon. 
fara (р. 15) futarca (р. 22) la Români si Slovaci din Moravia futara (p. 23). 
Cuvântul român însă derivă de sigur de la alb. floére-a, /Potere-a idem 
ce Mikl. Alb. Е.П p. 27 №. 337 1 aduce în legătura cu verbul lat. flare a su- 
Ла, cf. din contra Cihac II, 499—500, care se ţine de limba maghiară; de 
unde să fie venit apoi cuvântul la Albanesi ? 

43. Fluture. După cele demonstrate mai sus sub coapsă, nici acest cuvânt nu 
se poate deriva direct de la lat. fluctuare. Albanesi au din potrivă cuvântul co- 
respunzátor, "д : papillon ca şi rom. Iotarea lui alb. este asemenea poste- 
rioară epocei, când acest cuvânt а fost priimit de către Români. Verbul flu- 
tur : moveor, volito) se pare a fi verb denominativ format de la fluture, tot 
aga si alb. fluturuem. v. Mikl. A. F. Пр. 26 No. 340. 

44. Fasole. Disparatiunea vocalei e din cuvântul latinesc phaseolus este о 
raritate, cu atât maï mult câ n'a lăsat nici о urmă de esisten(a ei prin vre-o 
influențare a sunetului s precedent. Cu totul identic este alb. fasúll, care 
are şi vocala и în loc de o întocmai са macedor. Гази; compară însă si 
neapolitanul : fasüle. МИ. А. Е. Пр. 49 No. 622. 

45. Găstănă. medor. La prima vedere se recunoaşte diferinta între acest cu- 
vânt şi lat. castanca, care nu se esplică pe deplin prin legile interne fonolo- 
gice; căci c s'a schimbatu in g; —nea=nă еіс. limba alb. ате: găştănă-a, 
(Mikl. А. Е. II, p. 12 No. 154). de aci a venit cuvintulu la Macedoromâni, 
pe vremea însă când s originaru latin nu se schimbase încă în s palatal; 
un fenomen arhaic ce l'am observat până acum deja în mai multe cazuri. 
Forma transilvană aghistină nu este de aceeaşi origine, ci a fost luată de la 
magyaricul : gesefenye cu protesa unui a cum se obicinuește adesea în dialectul 
transilvan. d. e. : amistuescu=mistuescu ; asuna—suna; amirosi—inirosi etc, 
Dovada pentru originea mag. este mutarea accentului și voc. 2 în locu de 4 
în ambele silabe : aghistind. 

46. Ghincálá. macedor. dacor. cicală de la lat. cicada în ambele cazuri d 
latinesc a fost înlocuit prin /-, o schimbare cu totul neusitatá în limba ro- 
mână, si care singură ne demonstrá o înrăurire străină; pe lângă aceasta 
este si forma cu totul straniă a cuvântului macedoromân. Toate aceste se 
esplică prin alb. ghincălă. Mikl. A. Е. II, p. 14 No. 178, cu totul identic atât 
sub raportul formei cât si sub acel al intelesuluf. 

47. Ghinte macedor. de la lat. gens-ntis s'a păstrat puma! la-Macedoro- 
mánt; dacor. ginte este un cuvânt modern. introdus de curând. Dar nici Ma- 
cedoromânii пи’ au direct din limba latină, precum arată ghi si nu zi în 
locu de lat. ge-? са la : dzenucliu dacor. genunchiu lat. geniculus de la genu; 
deinere, der. ginere, lat. gener еіс. сі de la Albanesi a venit la Medor. alb. 
ghind-i : id. Mikl. А.Е. II, р. 30 № 878, este prototipul cuvântului medr., 
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48. Gădeli. gădilicu mer. Mikl. гл. T, 2 p. 14. Стас II, 111 consideră a- 
cest cuvânt са de provenienţă slauică, de oare се] pune sub «élements slaves»; 
dar din toate limbile slavice n'aduce de cât bulgár : gudulictkam ceea ce 
nu probează tocmai prea mult originea-i slavică. Din contra deduce deja 
Diez, Dict. etym. IT, s. v. chatouiller, cum observă însuşi Cihac ibid. atât cu- 
vântul român cât și cele romanice de la latinul catulire. Dar pentru a a- 
junge de la сайте la gădel; a trebuit să treacă prin alb. gudulis. De la Al- 
banesii а luat pe de o parte Bulgarii acest cuvânt și ЇЇ au dat o formă de- 
minutivă, si pe de alta Românii, iar nu, după cum sar părea după d-nu Ci- 
hac, Pau luat Românii de la Bulgari. Magyar. gcdéli : a gudurá cu toate că 
se pare identic n'are însă de loc a face cu catulire, ci derivă de la тару. 
ged : gudurare. Cu aceeași ocasiune voiu să observ că Cihac I, 113 derivă: 
gudură de la lat. conadulari, o derivatiune destul de curioasă : căci gudur 
se pare că stă în legătură foarte de aproape cu sus pomenitul gedel magy. 

49. Guşă, gușă mor. (Mikl. г. u. I, 2 p. 15) istr. guşă (ibid. I, 1 p. 30) Ci- 
hac II, 131 consideră acest cuvânt ca de origine slavă pentru Români, de 
oare се! pune sub «elements slaves». Cu toate acestea nu tágáüdueste І, 113 
şi 114 că chiar Slavii l'uu împrumutat de la Italiani, cari au gozzo., De ge 
însă să nu'l fi luat Românii de la Albanesii, cari au asemenea ; guşă, întocmai 
cu acelaşiu înțeles ca în limba română, adecá partea dinainte a gătului, gușa 
cocoșului, (Hahn Dict. p. 21). 

50. Cregtet. criástedu mcr. (Mikl. т. u. I, 2 p. 21). De la lat. crista avem 
românește : creasta; de aci însă nu se poate deriva directu cregtet cu $ pa- 
latal, pentru care nu esistă nici o causá fonologicá ; pentru terminatiunea—ef 
propune Стас I, 62 ca etim. latinesc cristetum, dar nici asa s palatal nu este 
esplicat. Numai dacă priimim mijlocirea albanesului kreştă putem ajunge la 
rom. creşte. 

51. Ínghit de la îngluto greu este de a presupune căderea vocalei и si în- 
locuirea еї cu vocala ¿ din t parasitic, care se паве tot-deauna din combina- 
tiunea gl—ght; d. e : ghYafd : glacies ; ghem : glomus etc. de aceea așiii com- 
para alb. nghit : уту glutino Thummann р. 202. Hahn p. 82. Nu voiü să tä- 
găduesc însă cá remâne dificultatea cá aceste două cuvinte пап tocmai ace- 
lașiu înțeles. 

52. Lâgă mor. (Mikl. r. u, Т, 2 p. 21) dela larg, alargu, cu intelesgl : curro : 
alerg, d. e. : in frasa citată de Miklosich 1. с. din Boiagi р. 159; «acolo shâ 
da cu dialagá unu ljepure» ceea ce putem traduce : acolo aleargă un epure. 
Acest lagă nu este alt ceva de cât alb. langue : а depárta, alunga; cuvântul 
albanez însuşi se bazează pe lat. largus, de unde alb. direct : largă care a per- 
dut înţelesul de larg, si a căpătat acel de: laf, si departe, mcr. lárgu de a- 
semenea insemneazá : latus şi : departe, tot asa istro-rom. larg. Mikl. г. u I, 
1 p. 33 întocmai са alb. Пағй. Pe lângă forma verbală langue maï esistá şi 
una alb. mai completă : large şi argue, care a păstrat ре r de la rădăcina : 
largus. Lesne este deci a deduce acuma verbul nostru : al«rg, de la alb. lar- 
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gue, căci şi înţelesul се’ are «alerg», în limba română, poate prea lesne pro- 
veni de la : depărtare precum însemnează : largue alb. în loc de a fi activ 
transitiv adică în loc de a alunga, a depărta pe cine-va de la un loc, a deve- 
nit netransitiv, adică má depărtez pe mine însumi de la un loc, alerg după 
cine-va зай ceva. Mai observăm că si neogrec. însemnează &hdpya : larg, de- 
parte, (alla larga ital.) ăXapyăpopau : mă depărtez. ФЛарүдро : depărtez. Deci 
nu încape îndoială că : alerg stă în legătură intimă cu lat. largus, prin inter- 
medierea alb. largue. De curiozitate pomenesc aci etimologia dată de d-nu 
Cihac П, 575, care deduce cuvântul alerg de la тару. nyargalni; mărturisesc 
că nu înţeleg ce proces fonetic a avut loc, care să poate schimba nyargalni 
în alerg./? 

53. Liâbricu medr. (Mikl. г. u. I, 2 p. 22) lat. labrax. Dacă cuvântul medr. 
ar veni direct de la cel lat. atunci ar trebui să aibe forma : labrace, adică 
forma casurilor oblice, precum din crux : cruce, etc.; afară de aceea ar rămă- 
nea % din silaba a doua în loc de a lat. neesplicabil. Albanesif (Mikl. A. ЕП 
р. 34 No. 428) au însă : ltábric întocmai ca medr. şi de la dânşii a si fost îm- 
prumutat. Neogreceste sună Aafpáxt cu В adică v şi nu b si cu a în silaba а 
doua, ceea ce esclude o influenţă neogreceascá, asupra dialectului macedor. 
în ceea ce priveşte acest cuvânt. 

54. Lăndură mcâr. (Mikl. ibid.) de la hirundo-inem. der rándurea; la amân- 
două dialectele este comună aferesa silabei ki- si terminatiunea -ră, rea de 
sigur desvoltată de la o formă lat. diminutivă : hirundinella. Dialectul medr. 
mai are însă si Г în loc de ғ, şi de aceea comparăm alb. delandușe-ia idem. 
derivat asemenea de la hirundo-*hirundula (Mikl. A. F II p. 41 No. 400) si 
care, se vede, a avut o influenţă asupra formei medr. căci in genere dialectul 
medr. păstrează + neschimbat, în tocmaï са cel daco-român. 


(Sfârşitul va urma). Dr. M. Gaster. 
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COLECTIUNE 


DE 
MODELURI DE PICTURĂ RELIGIOSA 
DE 


DASCĂLUL RADU ZUGRAVU 


In museul meu, posed câte-va monumente sau mai bine dicànd probe ale 
vechii arte românesc! cari din nenorocire dispar din ce în се mai mult. 

Unul din monumentele cele mai interesante pentru amatorii artei române 
este un caiet in 49 mic coprinzând pe 83 pagine, modeluri de icóne bisericesc, 
şi pe două trei pagine o mică scoală de desemn arătând mâni, ochi, urechi 
şi alte părți ale corpului uman! О altă pagină reproduce figura unei dómne 
sau domnife române, în haine de vânătoriță purtând pe umer cucura cu să- 
geţi, si tiind arcul în mână (1). Costumul este acel ce se usita la пої în secolul 
al XVII si XVIII, şi de pe care în vechile nóstre familii boieresc se mal pă- 
strează încă reproducţiuni interesante. Alte cinci-spre-zece pagine cuprind ru- 
găciuni şi tropare bisericesci, canóne duhovnicesc! pentru deosebitele păcate co- 
mise de slaba omenire, si о oratiune de nuntă, O altă pagină cuprinde notițe 
despre cutremure întâmplate si despre morți de ciumă care іп câte-va luni 
au răpit mai multe persóne din familia zugravului ! 

Numele autorului acestei colecţiuni se găsesce reprodus pe mai multe pa- 
gine, când cu litere puse pe aceiași linie, când cu scaun, cum se dicea in tim- 
pul dominaţiunei slovclor cirilice, adecă unele puse peste altele. El subscrie, 
când Radu zugravu, când Дазс 4 Radu zugravu, 

Acestă preciósá colectiune пе dovedesce încă о dată adeverul cât erai 
de strâns legate de Biserică sciinţa si arta în România. Dascălii si diacil, în- 
tocmai ca în Francia les cleres de la Bazoche, erau învăţători, erau zugravi, 
erau cântăreţi, erau chiar actori, represintând misterile religióse, ce pretu- 
tindene au fost începutul teatrului modern, si din care remásitele ni sânt pă- 
strate âncă prin ¿rodul зай betleemul nostru, cari din ziua de Crăciun şi până 
în lăsatul secului percurg stradele oraşelor nóstre, si care se representá mal 
cu deosebire de cântăreții de la Biserici. La începutul âncă al acestui secul 
îroeiă erau ţinuţi în onóre mai mare; fii boierilor celor mai 'nalţi, îmbrăcaţi in 
haine de stofă aurite, mergeau la curtea domnéscá si la casele boieresci cele 
та! însemnate de representau scenele religioase. Aci este loc să esprim un 
regret că, încă cât este timpul, nu ne îngrijim să păstrăm ultimele remásite ale 
irozilor, саг seculf întregi cu pápusele ай fost teatrul nostru popular! 


(1) Vedi tab, nr. 8, 


Бө, p Iob, Arch, și Kaht 8 
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Inainte de а ne rosti asupra meritulut colecţianei noastre, in puntul de ve- 
dere artistic, voim a comunica cititorilor nostri ce am putut descoperi despre 
viața zugravului Radu. Din nenorocire avem puţin de zis. Elu este bucure- 
scean, activitatea sea se începe după anul 1720, şi din unele note ale sale re- 
sultă cá el a trăit până în lungi bătrâneţe, având o familie numerósá. 

Eată notițele si datele privitoare la dânsul, si pre care le găsim ráspándite 
în înseși colecţiunea sea : 

«Să se scie de când пе am luat поі, în luna lui Aprile în 9 dilela leat 7272 
(1764) (iscălit) Radu Zugravu». 

«Să se scie сапа ni s'au născut fii-mea Stanca în August 6 la leat 7273(1765). 

«S'au născut fiul nostru Constandin în Iulie 20 zile la leat 7277 (1769). 

«S'au născut fiica Safta la Octomvrie 21, 1771. 

«S'au născut fiica noastră Sultana la Marte 31, 1773. 

«S'au născut fiul nostru Nicolae la Aprilie 22, 1776. 

«S'au născut fiul nostru Stroie la Tuniu în 23, 1779. 

«S'au născut fiul nostru Tudorache la Noemvrie 1, 1781. 

«S'au născut fiica noastră Soara Februarie 8, 1786.» 

Si acum începu nenorocirile : 

«Să se scie de când au murit frati-meu lordaki de ciumă în luna luf Iulie 
9 zile leat 7278 (1770), 

«Si sorămea Eana tot atunci în luna luf Octomvrie 5 zile leat 7279 (1770). 

«Să scie de cănd au murit surumea a mijlocie Ца tot atunci de ciumă în 
luna lut Octomvrie 27 zile, si sorumea au murit a mică tot atunci de ciumă, si 
tatá-meu tot atunci au murit tot de ciumă, Noemvrie 10 zile.» 

In unele pagine găsim apoi câte-va notițe istorice : 

«Să se scie de când au venit Măria Sa Stefan Gehan Voevod în luna lui 
April în 26 la 7 ceasuri din di, si au tăiat pe Bâjăscu, si pe Stefănache ' au 
spânzurat la leat 1764. (1) 

In josul Madonei ce o reproducem (tab. No. 7), cetitorii noştri vor ceti urmă- 
toarea semnătură, Radu zugravu Iulie 17, 1775. Acesta este unul din puţinele 
desemne românesci din timpul trecut ce avem purtând numele pictoruiui 
şi data. 

Eată acum ce cu ocasiunea notării cutremurilor întâmplate, găsim însem- 
nat sub capul sântului Ioan care '1 reproducem sub No 6. 

«S'aü cutremurat pământul în zioa de Vinerea mare la 6 ceasuri din zi pe 
la prânz foarte rău, căci s'au surpat sfintele biserici și Coltia din Bucuresci 


Octombrie în 14, 1802. 
(Dascălul Radu zugravu); 


(1) Fotino, Iszopla тй; ла: Дол, tópos 9, p. 331 : «Ем обу 5 Түсу els Bhayiav 
буф Spa ph thv auvilm dapnpăv парблабу ëv Douxoupes[o, wxe Тробаүйу ріс тер той 
фбуоо ту біш @рубутшу, xal тоу piv Eva хоЛобисуоу УзбАмхоу Xzepavăumv ёхрёрасоу 6006 el 
sv хато лбртоу 546 Пуеромхйе Коуртис, тоу 5° Évepov Гедрүюу Mnaţeoxov vbv tæv °Алоббшу 
Волбуоу, d т хато лбрта ри &mévepov хата viv хс’. тоб рлуо "AnpOX(ov.» 
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Ear alăturea cu figura Domniţii vânătoare, maï găsim următoarea поща : 

«S'au cutremurat pământul luna Martie în 14 zile pe la trei ceasuri din qi, 
fiind la liturghie în biserică, Duminecă la leat 1798, Martie 14, 

(Radu zugravu am scris). 

Pe o altă pagină representând pe Sabaoth pus pe un medalion în formă 
de stea înconjurată de cheruvimi găsim alte două notițe, tot despre cutre- 
mure : 

а) 1793 S'au cutremurat pământul la luna lui Noemvrie în 26 Duminecă spre 
Luni, la două ceasuri din noapte la cină. S'au cutremurat foarte tare cât ne 
ат...... (sters). 

b) «S'au cutremurat pământul la luna lui Martie іп 26 intr'o Marţi seara 
spre Mercuri la cina a mare, în septămâna cea luminată, în zilele principulut 
Neamţului, 1789.» (1) 

Inainte de a intra în descrierea picturelor si desemnelor ce cuprinde colec- 
ţiunea zugravului Radu, reproducem de curiositate, oratiunea meritoare de 
саге am făcut menţiune. Póte că acéstá felicitare se citea pe la nunţi de în- 
3091 zugravu, el şi dascăl tot odată. 

Eato : 

«Marele si puternicul: Dumnezeu dinceput au făcut cerul şi pământul, şi au 
înfrumusețat cerul și pământul cu sórele si cu luna si cu stelele de luminează 
zioa si noaptea, ear mai pe urmă au luat Dumnezeu din pământ si au zidit 
pe stremoșul nostru Adam, si văzând Dumnezeu cá nu este bine să fie omu 
singur "lau adormit cu somn firesc, si luând o cóstá dintr'ânsul au zidit pe 
stremoasa noastră Eva. Ear dacă s'au pomenit Adam din somn au dis : eatá 
os din oasele mele, și trup din trupul meu. Drept aceia zise Eva că va lăsa 
omul pe tatăsău si pe mumása si vor fi amândoi un trup. Din acel cuvânt re- 
mase și se trase din neam în neam până ajunse (vremea) şi la vârstea ace- 
stor doi tineri сагі "вї au plecat genuchile la pământ si se r6gă D-voastră 
cinstiţi socri са să” ertaţi si săi blagoslovitf, precum au blagoslovit Dumne- 
zeu pe Avram cu Sara, si pe Isac cu Reveca, si pe Iacov cu Rahila. Si Iacov 
au blagoslovit pe cei 12 patriarși ; pentru că blagoslovenia părinţilor înteme- 
iază casele feciorilor. Si iarăşi se roagă D-voastră ca să” ertatf și săi blago- 
slovitf precum au blagoslovit Dumnezeu apa în Cana Galilei, de s'au făcut vin, 
care bucuria să fie în casa cuconilor acestora care a avut'o fericita Elena 
când au aflat cinstita cruce. Şi să le dăruiască Dumnezeu roua cerului de 
sus, si din grăsimea pământului de jos (rupt) lor de grâu, de vin şi de unt- 
delemn. Și să ne învrednicească Dumnezeu a vedea gi a vë bucura de fii si 
de fete. Ear D-voastră să remâneţi cu dragostea lui Dumnezeu amin.» 

Vin acum la înseşi desemnele si aquarelele (căcicele mat multe sunt aqua- 
rele), făcute in colori naturale scóse din plante, negresit de însuși Radu zu- 
gravu. Colorile predominante sunt roșu, albastru palid, verde palid, verde în- 
chis, galben matu. 

(1) Negreşit ducele de Coburg, generalisimul озсігеї austriace din Principate. 

* 
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Altele d'asemenea sunt reproduse în sepia; altele, şi cele mai multe, numai 
cu cerneală, şi unele chiar în condeiu de plumb. Colecţiunea întreagă for- 
meazá o adevărată scólá a picturei religióse pentru bisericile ortodoxe. Stilul 
este acel bisantin pe care îl găsim та! în tóte bisericile nóstre, mai ales acele 
din sate. Unele din aceste desemne însă se văd inspirate de stilul bizantin-ger- 
man, sau de acel al vechilor maistri italiani. 

De esemplu aquarelele care representá mórtea călare luptându-se cu trei ar- 
cași din care unul ţine arcul, altul sabia și al treilea cumpăna, călcând peste 
trupuri omenesci (tab. No. 5), este negreșit inspirat din una din faimoasele 
gravuri ale lui Albert Dürer. Cetitorii nostri vor găsi anexată aicea această 
remarcabilă lucrare, 

Regretăm că mijloacele Revistei nu" permit a reproduce în întregul său co- 
lectiunea interesantă a dascălului Radu zugravu. Ne propunem în viitoarea 
sesiune a Academiei române a'Í cere puternicul său concurs pentru a putea 
păstra istoriei аге! române această preciósá colectiune. 

Noi pentru acum punem sub ochii cetitorilor nostri optu reproducţiuni 
din lucrarea, zugravului Radu. Fie-care din ele se esplică prin însăși ea. 

O singură observatiune pentru reproductiunea No. 4. Alăturea cu desem- 
nul zugravului nostru, am pus o variantă a aceluiașiu subiect scósá de pe o 
icónă ce se află tot in Museul nostru. Această icoană are două fete ; una re- 
presintă pre Sânţii Constantin şi Elena în ornate împărătesci, având in mij- 
Joc crucea. Pe cea laltă faţă se află acelașiu subiect са şi al lucrării zugravului 
Român. Icóna este făcută pe un carton de hărtie învârtoșat cu cleiu. Colorile 
gunt foarte vil, si fundul este curat. Dinsa denotă o artă bizantină mai perfec- 
(ionatá de cât cea din colec(iunea lui Radu, si este si mai vechie; ast-fel în cât 
suntem în drept a crede cá icoana a servit de model lucrării zugravului nostru. 
Această icoană se datoresce probabil unui din pictorii religioşi cari au păstrat 
arta bizantină la umbra mănăstirilor, siin special a celor din Muntele Athos. 

Tabelele No. 2 şi 9, reproduc doue din cele mai remarcabile desemne ale 
colecţiunei; ar fi un pleonasm de a spune că întâiul tabloü representă рге Isus 
Christos, si al doilea, punerea sea in mormint. 

Ne mai rămâne acum a spune de unde Museul meu a făcut această preci- 
ósá acquisiţiune. Ea a trecut în posesiunea nóstrá din colecțiunea D-lui loco- 
tenent-Colonel Papazoglu, carele şi D-lui a găsit'o în Monastirea Bunea, din 
judeţul Dâmboviţa unde din vechime áncá 31 pănă mai de uná-zi era o scoală 
pentru zugravii nostri. 

Eată поща scrisă de D. Papazoglu pre care o găsim pe ultima pagină a 
colecţiunei Dascálulut Radu zugravu : 

« Aceste desenuri s'au găsit de mine la un bătrân la Sfânta mănăstire Bu- 
nea în districtul Dimbovita la anu 1860 când am revizuit-o cu ord. Ministe- 
rului de Culte No. 4657.» 

29 Aprilie 1889, M. Kogălniceanu, 
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Printre schimbările ce sufere limba sînt unele pricinuite de uitare. Adevă- 
rat prin uitare nu se schimbă un sunet în altul, nici nu se leapădă o vocală 
sau о consună ; dar se poate schimba înţelesul unui cuvînt, măcar cá forma 
luf remine aceiași. Sfera intelesuluf unui cuvînt sau se maf măreşte sau se 
mal restrînge ; dar atit mărirea cât şi restringerea se fac prin uitarea inte- 
Jesului primitiv al cuvîntului. Cînd zicem astă-zi : «cîntec de lume», «a intrat 
în lume» <a fi că lumea-i rea» etc., nu ne ma! gindim la înțelesul primitiv 
al cuvîntului «lumen—lumind», din care derivă lume al nostru; ba, genera- 
фа asta tînără, uitind si ce mal ţineau minte bátrinit, cînd ziceau «lumea 
unut inel», zice «lumina sau piatra unuy inel» ; căci се ar însemna pentru 
dînsa le monde d'une bague ! Cine se ma! gîndeşte astă-zi, cînd zice «rugine» 
la coloarea 7054, si e de sigur că rogire ві ruşine este etimologiceşte chiar асе- 
laşiu cuvint ; deosebirea lor fonetică se esplică prin deosebirea timpului, 
cînd s'au format aceste două cuvinte din rog (rüssius) și prin o in- 
riurire dialectală. O dată se păstra mal mult in memoria obsteascá din 
sensul etimologic al acestei vorbe, căci în cronica lui Moxa (scrisă pe 
la începutul veacului al 17-lea), se vede espresia «ruşine rea», adică ro- 
şirea feţei produsă de un sentiment defavorabil, spre deosebirea de ro- 
şirea feţei produsă de un sentiment favorabil.— Cuvîntul greață, care are a- 
stă-zi un sens pejorativ, a fost o dată un eufemism întrebuințat în locul unui 
alt cuvînt, ce, sau a dispărut, sau a ajuns de tot trivial. Greafd, venind din 
gravilia-grevitia, după cum greu provine din gravis-grevis-grevus, însemna 
oríi-ce greutate; căci Moise vorbind cătră Dumnezeu (în vechea scriptură de 
la Orestia, tipărită in 1582) îl zice «ка грҳескь к8 грЕцж» (vezi Chrestomatia 
Cipariu p. 60), adică vorbesc cu greutate. Prin urmare uitarea sensului primi- 
tiv al cuvîntului greață Га redus la sensul restrins si pejorativ, unde se găse- 
ste astă-zi. Alte ori un cuvint și-a schimbat sensul prin uitare in cea mal 
mare parte din accepţiunile lui, afară de una, aga este verbul а lua (din lë- 
vare), care pretutindenea a luat locul lui prehendere-prend^re-prindere, nu- 
maï în espresia a se lua (mă duc la (ағд са să mă mat Фей; se mat iea şi el си 
cîntecul etc.) are înţelesul foarte apropiat de levare, căcă înseamnă a se uşura 
moraliceşte, a se descărca de grijile ce-i apasă sufletul, sau ceia, ce s'ar espri- 
ma franțuzeşte prin se distraire, s'amuser. Dacă am lua următoarea frază din 
predoslovia cronicariului Ureche : «Mulţi scriitori s'au nevoit de au scris rîn- 
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«dul şi povestea ferilor si au lăsat izvod pre urmă, şi bune si rele să rămiie 
«feciorilor şi перо ог, să le fie cele bune de învățătură, iar cele rele са să 
«se poată feri, şi să se socotească, si celor bune să urmeze». Pe lingă legá- 
turile sintactice ale deosebitelor propoziţii între dinsele, pe care noi le facem 
altmintrelea de cum le făcea Ureche; apoi sensul multor vorbe este schimbat 
în limba de astă-zi : a se nevoi însamnă astă-zi a lupta cu nevoile («m'oi ne- 
voi şi eu cum оїй putea») şi locul luf din sfera, unde este întrebuințat de U- 
reche, e prins de verbul a se sili; rând, nu mal insamná astă-zi şi natura sau 
chiar constituția, cum însemna pe vremea luf Ureche, ci numa! şirul sau or- 
dinea ; apoi poveste şi-a restrins sensul in cit nu mat însamnă orl-ce narafie 
ci numa! acele păstrate din viu graiu în popor. Ce să mat zicem de izvod, ce, 
avea pe atunci o sferă maf mare, căci însemna şi memoriu, gi de a se socoti 
întrebuințat reflexiv, cu însemnare de a reflecta, aplicaţie şi sens ce nu mai 
sînt astă-zi. Din puţinele exemple ce am examinat aici se vede că pe lingă 
modificările fonetice, foarte încete, ce sufer cuvintele, ele maf priimesc şi mo- 
dificări de înţeles, adese ori foarte mari. Nu este însă nici o legătură între 
modificările înțelesului şi între cele fonetice ; dovadă că de la veacul al 16-lea 
încoace întîlnim o mulţime de schimbări de înțeles în cuvinte, ce n'au primit 
nici o modificare în formă. Uitarea înţelesului primitiv este un mijloc sau ma! 
bine pricina trecerei unul cuvint, remas neatins în formă, de la un sens la al- 
tul. Dar uitarea aceasta, care la prima vedere pare ceva așa de neregulat gi 
capricios, trebue să se facă si ea după nişte anumite legi ; căci și schimbările 
fonetice s'au părut la începutul îndeletnicirei cu dinsele foarte neregulate şi 
capricioase, şi cu toate aceste pentru multe dintr'insele s'au aflat legi tot аза de 
nestrămutate ca si legile naturel. Recunoastem că acele legi psihice, după 
care se modifică înţelesul cuvintelor unei limbi, ай să fie та! greu de aflat de 
cît legile modificărei materiale ale cuvintelor ; dar știința despre limbă nu va 
fi deplină de cit atunci, cînd va cunoaşte exact amindouă aceste categorii 
de legi. Și apoi ştiinţa psicologiei, ori cît ar fi еа de mîndră, în sferele meta- 
fizice, pe unde pluteşte adese ori, va trage un folos netăgăduit din constata- 
rea legilor, după саге se face modificarea înţelesului cuvintelor | — Pină cînd 
se vor face aseminea încercări, пої ne multámim a fi arătat pe scurt cititori- 
lor nostri că uitarea sensului primitiv pricinueste multe schimbări în înțelesul 
cuvintelor, și aceasta pentru ca să fim mai bine intelesi in esplicarea unor 
forme de gramatică, unde uitarea are un rol foarte mare. 
In gramaticile noastre se dau sub numele de conjunctiv următoarele forme: 
1) Conjunctivul prezent : 

să laud 

să lauzi 

să laude 

să lăudăm 

să láudati 

să laude 
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2) Perfectul conjunctivului 
să fi lăudat 


pentru toate persoanele 51 pentru amândouă numerile ; 


3) Plus cam-perfectul conjunctivului 
să fi fost lăudat 


iarăși pentru toate persoanele și pentru amindouá numerile. 

Să ne ocupăm mai ша de conjunetia să; ea provine din conjunctia lati- 
nească si=se=—să, si cînd însemnează modul conjunctiv şi-a pierdut ori-ce 
înțeles, sau mai bine niminea nu-și mai aminteşte înțelesul de «dacă» ce-l a- 
vea în latinește ; căci să leagă пита! verbul unei propoziţii subordinate cu 
cel din cea principală. De esemplu : 


«nu cred să laude el pe Toan» 
«nu cred să fi lăudat el pe Ioan» 
«nu cred să fi fost lăudat el pe Ioan» (aceasta mat rar). 


Pînă aici avem uitare complectă a înțelesului primitiv al сопјипс(іеї 
si=se=—să ; și dacă nu am avea езргезй са: 


să nu fi fost eu acasă, se întîmpla ceva, 
să fi ştiut cu una ca aceasta 
etc., 


unde să insemneazá dacă ; si în vechea romineascá езргезй са: 


Е СА NOV ACKBATAPE EH, СП8НЕ ЛА БЕСЕРЕКЖ. 
«e să nu ascultare et, spune la besearecă» 
(Chrestomat. Cipariu p. 5) 


ши SHCE AWMHOYA CA BWO AAA H дрепци A CoAWM. 
«şi eise Domnul să voiu afla орі dreptt în Sodom» 
(Vechea scriptură de la Orestia, Ghrest. Cipariu p. 55) 


«să vezi, рой să mă curăţeşti» 
«să amu fure ochiul tău prost, tot trupul tău luminat va fi» 
(vezi Manuscriptul din 1574 Columna lui Traian de D-l Hasdeu 1882, Nr. 2) 


unde asemenea să însemnează dacă, — ni-ar veni cam greu să credem că să 
din espresil са «voiesc să vie» provine din conjuncţia si cu înţeles de dacă. — 
Se înțelege că sensul de dacă a lui si—se—să nu s'a uitat într'o bună dimi- 
neatá, fără nici o punte de trecere cătră sensul de simplă legătoare, ce-l are 
astă-zi conjunctia să. — Când zicem în exemplul de sus «sd fi ştiut eu una са 
aceasta» arătăm si o condiţie (care aminteşte pe latinescul si) dar si o do- 
rintá. Sensul acest din urmă ni se pare a fi fost puntea de trecere cătră іпќе- 
lesul de legătoare fără sens, pe care îl intilnim in espresiile : 
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vreu să merg 

gîndesc să lucrez 

nu cred să vie 
etc. 


In adevăr Diez (în Gramatica limbilor romanice Ш p. 328 traducerea fran- 
ceză) constată în toate limbile romanice intrebuintarea conjuncţiei sè în invo- 
сар! si în jurăminte, unde ea se construește regulat cu conjunctivul : 


ital. Puom, se dio mi vaglia, creato fu. 
Íspan. si e] criador vos salve 
» si veas paraiso. 
provincial. se dieus m'ajut. 
vechiu franc, se mame soit sauvée. 
» se nostre sires me regart. 
» se diex me saut. 


Putem fără mare greutate să apropiem cel puţin de unele din espresiile sus 
citate, vorbele romineștă : 


să dea Dumnezeu, 
să fit sănătos, 
să vie Dumnezeu să risipească vrdjmasii, 
аға să mi ajute Dumnezeu. 
etc. efc., 


cari toate sînt niște propoziţii subordinate, atirnate de un verb subirțeles, ce 
аг esprima ideia de voinţă sau de dorinţă. De la ideile de voinţă ві de dorință 
s'a trecut la cele de trebuinţă şi de putinţă : 


«trebue să meargă» 
«pot să spun» 
ete, 


apoi la rugăminte, poruncă, permisiune вс. 


Те rog să nu-mi faci rău 
Porunceste-t să vie 
ete. 


бі aşa a căpătat limba noastră o conjunctie (să), ce însoţeşte modul conjunc- 
tiv, şi une ori ea singură îl deosebește de modul indicativ; căci forma verbului 
este aceiaşi pentru amindouá modurile. Cele-lalte limbi romanice n'au dat a- 
ceastă desvoltare conjunctiei s? (se); de aceia ele esprimă raporturile de care 
am vorbit mal sus prin conjunetia que (din quod). Limba noastră шей între- 
buinfeazá conjunetia că (din quod), numat tot deauna cu modul indicativ. 

Forma însăși a verbului la modul conjunctiv present nu reproduce forma 
conjunctivului latinesc de cit numai la persoanele I-a de la amîndouă 
numerile : 
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1) Conjugare 2) Conjugare 
cantel-să cânte * taceat-tacat-sd tacă. 
cantent-să cinte taceant-tacant- să tacă 
3) Conjugare 4) Conjugare 
credat-să creadă, audiant-audal-să омей зай să audă 
credant-să creadă, audiat-audant-să auză вай să audă 


Cele-l'alte persoane de la conjunctivul present : 


sá cint sá tac sá cred sá aud 
să cinti să taci să crezi să auzi 
să cîntăm să tăcem să credem să auzim 
să cintat! să (ӛседі să credeți să ап 


sint întocmai ca cele de la presentul indicativului, de unde urmează că 
cele două moduri (indicativul si conjunctivul) privite dintr'un punct de vedere 
sintactic, mult deosebit de cel al sintaxei latine, s'au confundat in multe lo- 
сшї. In confusiunea aceasta conjunctivul a perdut nu numai cea mai mare 
parte din persoanele de la un timp (precum se vede la conjunctivul present 
rominesc) înlocuindu-le prin cele de la indicativ ; ci chiar multe din formele 
luf ай trecut la indicativ; asa plus cam-perfectul conjunctivului latinesc, 
care in cele-l'alte limbi romanice a devenit un imperfect al conjunctivului ; 
în limba romineascá а, trecut tot în calitatea de plus cam-perfect la indicativ : 
Cintasem, tăcusem, creeusem, auzisem. Afară de trecerea unui timp întreg 
de la modul conjunctiv la indicativ prin uitarea rolului vechii al conjuneti- 
vului (uitare ale căria fase nu le putem determina nici atita cit am putut 
pentru conjunetia si—se—sd), avem între formele auxiliarilor sînt și am per- 
soane, cari nu se pot esplica foneticeste altmintrelea, de cit derivándu-le din 
formele conjunctivului. Asa indicativul presentului de la verbul sînt ar fi tre- 
buit să fie : assai 

ез—е (perdut) 

esizczezi 

Sümus-—som (perdut) 

estis=eşti (perdut) 

suni—su-siü-s 


* Formele romîneşti derivă din cele latinestf in conformitate cu legile fonetice ale 
limbei noastre ; 

1. Toate consoanele finale latineşti au căzut şi aici, cum au căzut pretutindenea, fără 
nică o uscepție ; prin urmare cantet s'a identificat cu cantent—cante, 

2. A finală neintonat de la cele-l'alte conjugări a trebuit să devină 4 mal ша la 
immultit; unde n final (асап, credant, audiant), măcar cá a căzut ca şi і, tot a lăsat 
după dinsul o resuflare nasală, care cu vreme a schimbat pe а în 4. A cel de Ia singurit 
încă s'a schimbat în 4 prin analogia conjugărei І-1й, unde amindouá persoanele a Ш-а 
deveniseră asemenea. 
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(Conform legilor fonetice : 1, toate consoanele finale dispar. 2, % scurt clasic se rostea ca 
un о închis în limba latină populară, prin urmare simus — somu-somil-som ; si 8, dintre 
dintalele s şi $ de o potrivă atacabile dei (iod), cea mal susceptibil& este s ; de aceia 
estis — esti). 

Prin urmare din presentul verbului esse de la indicativ au rémas drept 
foneticeste numai formele : s, îs si e— i; cele-l'alte s'au perdut si sînt înlo- 
cuite prin formaţiuni noui, ca este (format din est prin adăugirea unui e după 
analogia регѕбпеї a III vede, crede, aude), şi din momentul ce а fiintat este, 
numai de cit s'a născut si est; la a doua persóná de la singurit; căci după 
eum floresctt — florestit— floreste avea la Il-a persoană florestis— floresti (con- 
fusia între sci şi sti este foarte veche), de aseminea și este a trebuit prin 
analogie să aibă la adoua persoană esti —eşti. A III-a persoană de la immul- 
tit sunt n'a putut să dea foneticeşte sînt, căci, dacă am admite că prin ana- 
logia celor-l'alte verbe, catt toate aveaü la persoana Ш-а plural un и, s'a a- 
dáugit şi aicf и, şi аза s'a zis suntu, ceia ce a împedecat căderea celor două 
consoane finale,—încă nu am putea esplica presenta luf $ din sînt; căcă nicl 
un romin, afară de pedanţi, a căror pronunțare are valoare пита! în lumea 
comediei, nu pronunţă sunt. De unde dar s'a luat forma sint? Este evident 
că avem persoana a Ш-а de la plural a conjunctivului present «sint» ; unde 
4 fiind scurt s'a pronunţat in limba latină populară ca un e închis (aceasta 
este o lege demonstrată cu ajutorul tuturor limbilor romanice). Dar dacă cel 
nedeprinși cu demonstrațiile metoadei ştiinţifice aplicate la filologia romanică, 
nu ar crede această lege, formele sem, seft (sau set) се se găsesc prin cár- 
{Пе vechi, ca remágitá din foasta limbă romineascá*, vor putea să-l convingă 
că ele provin din simus, sitis schimbate in semus, setis (vezi pentru existența 
acestor forme T. Cipariu, Principie de limba p. 138—139). Acum, dacă st- 
тив, sitis schimbate în semus, setis au dat sem, 5-Й, apoi a treia persoană de 
Ја immultit sint schimbată în sen? a trebuit să dea mai întâiii sänt санть prin 
schimbarea luf e in d din pricina luf s precedent, si apoi sînt сжнть, din 
pricina inriuriref combinate a lu s precedent si a luf n urmátoriu. Prin ur- 
mare sînt este o formă de la conjunctiv trecută la indicativ, din care s'au 
creat prin analogie sîntem, sinteti, si care tot prin analogie a trecut și la per- 
soana I-iu de la presentul indicativului (de vreme ce văd este și persoana III 
plural si întâia de la singular, cred şi aud aseminea). Formele sem, зей au 
dispărut cu încetul si s'au înlocuit prin sîntem, sînteță, create din sînt după 
o analogie cu totul superficială (6% văd, not vedem, vot vedeţi au servit de 
model acestei formațiuni). Observăm în treacăt, că сеї ce-și fac un titlu de în- 
vátatl scriind sun, suntem, sunteţi, se înşală gi aici, ca ori unde nu vor scrie vo- 
cala ce o rosteşte un norod întreg, căci n'au pus mina pe vocala primitivă, 
сі numai se fac de risul generaţiilor viitoare ; de vreme ce vocala primitivă 
in casul de faţă este z, iar cea din care derivă î este un nenorocit e închis 


* Мот înţelegem prin «foasta limbă românească> о fasă intermediară а limbel noastre 
între limba latină populară şi între limba de astăzi. 
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în condiţiile în care Гат arătat пої aici! Сіпа am avea măcar un singur 
monument din foasta limbă romînească, am vedea după се principii sin- 
tactie a fost posibilă această amestecare a unor forme de la presentul con- 
junctivului cu cele de la presentul indicativulut, şi tot de o dată am putea să 
întrevedem cum isvoraşte acel principii sintactic din sintaxa latinească. Se 
poate ca acel principiu să răsară şi să se pună în evidenţă, fără descoperirea 
vre-unuf monument din foasta limbă romînească, numat prin studiul ştiin- 
tific al sintaxei rominestI în toată economia еї; însă aceasta va fi opera vii- 
torului. Pînă atunci, пої prășitori de părticele mici dintr'un lan nemărginit, 
scormolind cu legile fonetice, ce am putut constata pîna acum, am mai dat 
peste un amestec de tot curios al conjunctivului cu indicativul. Zicem de tot 
curios, fiind că vedem confusia nu numa! în privinţa modului, ci și a timpului |! 
Toată lumea, si chiar 4-1 de Cihac, crede că а Ш-а persoană a presentului 
indicativ de la verbul а avea, «are» este de origină latinească ; însă nimine 
n'a arătat originea еї, din се formă anume provine, şi după ce lege fonetică. 
Nol am constatat aiurea (Romania) legea dispărerel diftonguluf ий (pentru 
amintire dăm aici cite-va esemple : w!vem-neve-neud-neaud-nea ; баВа-га- 
ид-га; l&vat-lieva-lieud-ieaud-iea etc.), acum aplicînd această lege la forma 
haberet (Il-a persoană de la imperfectul conjunctivului), cu mutare de accent 
háberet (esplicarea mutării accentului este un fapt de analogie prea lung 
pentru a fi desfăşurat вісі), арої dveret-duere-duăre * si în sfârşit prin dis- 
parerea diftonguluf ий avem «are.» Iată dar a II-a persoană de la imperfec- 
tul conjunctivului furişătă, în urma unel grozave ultüri a sensului el pri- 
mitiv, la presentul indicativului ! 

Cele-l'alte două timpuri de la conjunctiv, anume perfectul «sd fi lucrat» 
și maï mult-ca perfectul «să fi fost lucrat» sint creaţiuni romînești și infüfo- 
șaze următoarele particularităţi : 

1. Ele sînt formate din conjunctivul să fiu, să fii, să fie, să fim, să fit, să 
fie, (de la lat. fio-fieri-factus), cari au luat locul luf sim-sis-sit, simus-sitis-sint, 
trecut la indicativ, după cum am văzut mal sus, si din participul trecut. Insă 
fiind-că să fiu, să fii etc. servesc si la formarea unui present al conjunctivului 
în forma pasivă, аро! s'a făcut o diferentiare : formele întregi si personale (să 
fiu, să fiù etc. au rămas pentru pasiv să fiu lăudat de alţii, să fii lăudat etc.); 
iar «să fi» nepersonal şi neschimbat la număr, în unire cu un particip trecut 
al unui verb transitiv, servește de perfect al conjunctivului activ, d. e. «sd fi 
lăudat eu purtarea lwt,» să fi lăudat vot purtarea lut,» etc. Diferentiarea a- 
ceasta s'a făcut în puterea unei legi psicologice (pe care am constatat'o 


* Schimbarea Іші e din auere în й se face în puterea legi), că огї-се е aflătoriu după 
un и se schimbă in 4, d. e. 
novem—noue—nouă 
nobis—noue—nouă 
vobYs —voue — vouă 
etc. etc. 
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în Romania) si care se poate resuma ast-feliu : ort de cite ort o formă sor- 
veşte а esprima două categorii gramaticale dtosebite, se ivegte în limbă ten- 
dinja de а o bifurca. In casul nostru «sä fiu lăudut» avea, şi înţeles activ 
ca perfect al conjunctivului activ, si înţeles pasiv ca present al conjuncti- 
vului ; de aceia s'a născut tendinţa de a le deosebi si în formă, după cum 
erau deosebite în înţeles, In cărţile bisericești din veacurile trecute (sec.16-lea 
şi 17-lea), în cronici si în documente nu se vede încă diferentiarea : 

«Afláse această ţară sd fie locuit si alţii întrînsa mal înainte de not.» 

(Ureche) 
«Atunci zic ций cum să hie zis Топ Vodă. 
(Ureche Letop, ed. I, t. I. p. 116), 
«Numai unul zic sd fie scăpat (activ), 
(ibidem p. 204). 

«Cit şi singur Pasa să nu fie aflat îndămână o luntre mică» (activ transi- 
tiv), ete. eto, (Miron Costin, Let. ţărei Mold. ed. I, t. I. p. 214), 

2) Adevărat nu esistá în limba latineascá tipuri, din care să derive espre- 
siile romînești să fi lucrat si să fi fost lucrat, si nici nu sîntem în drept să 
presupunem că ar fi esistat în limba latină populară, căci această presupu- 
nere este permisă numa! atunci, cînd maf multe limbi romanice, ce nu s'au 
putut inriuri una pe alta, sînt de acord asupra unul fenomen. Netăgăduit că 
materialul din care sint formate aceste espresi] este latinesc; însă aga de 
tare s'a uitat sensul primitiv al acestul material, în cît dacă ne am încerca să 
dám fie-carei părți forma latineascá cu înţelesul primitiv, am căpăta о mon- 
struositate, că ce ar însemna : si fiat lucratus, si si fiat fuistis * lucratus? 

Important este din punct de vedere sintactic, cum verbul а fi echivalent 
in sens cu esse, si cum participul fos? au ajuns sá serveascá de auxiliare 
formel active, Pentru esplicarea acestuf fenomen пої am susţinut aiurea (In- 
troducerea la o carte de citire cu litere chirilice p. II—IV) cá о dată numai 
verbele neutre s'au conjugat cu verbul sum, iar cele transitive cu habeo, са 
auxiliar; dar fiind-că deosebirea între verbele neutre și cele transitive este 
foarte grea de făcut, căci din pricina mai multor împrejurări ușor poate un 
verb să treacă de pe un tárim pe altul, apoi s'a făcut o confusie, care confusie 
a provocat luptă între verbulü sum, ca auxiliar si habeo, de unde acest din 
urmă a esit învingător, de vreme ce astădi şi verbele neutre se conjugă cu 
habeo (am dormit, am venit etc.); însă victoria luf habeo nu este deplină, 
căci verbul sum sau echivalentul sáu fio, a rămas la perfectul si la plus-cam- 
perfectul conjunctivului (sd fi lucrat şi să В fost lucrat), şi încă cu înţeles 
activ transitiv. A. Lambrior. 

Taşi. 

ж Aiurea (іп întroducerea unei cărți de citire cu litere chirilice p. XXXIII si XXXIV) 
am arătat cum fost participiul trecut al verbului sînt nu poate să provină de ctt din 
fusstis-fostis-fosts-fost ; căcă la multe verbe persoana a doua a preteritului la îmmulţit a- 


vea aceiași formă ca participul trecut; d, e. adăpat, tăcut, auzit еіс, erau şi persoana II 
plural a preteritului, şi participe trecute, 
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FINANCIELE 


IN 


EPOCAFANARIOTILOR 


SĂMILE MOLDOVII DIN ANIÍ 1777—1804. 


Cu ocazia arderet palatului administrativ din Iași, rescolindu-se archivele 
cele vechi, s'au descoperit câte-va condici cuprinzătoare de sămile ţării Moldo- 
vel dintre апй 1777—1804 (1). Interesul istoric al acestor sămi pentru epoca 
fanariotă este din cele mal mari. Cifrele, ori cât de multe ar fi ele, grăesc însă 
mult maï limpede de cât cuvintele, și coloanele ingirate în aceste sămi пе 
destăinuesc mult mai lămurit starea ţărilor noastre, de cum putea să о facă 
pana cronicarilor, cari luau lucrurile ce se petreceau sub ochit lor ca ceva fi- 
resc, şi ast-fel scăpa adesea din vedere de a aminti împrejurări pentru noi de 
cea mai mare însemnătate. Afară însă de starea politică a ţării care reiese din 
aceste socoteli, ele mai contin și o mulțime de alte nolife curioase sau inte- 
resante, precum bună-oară asupra stării economice a Moldovii, prin prețurile 
amănunte ce ele conţin despre lucrurile de hrană, îmbrăcăminte și lux, încât 
studiul acestor preţioase condici poate deveni un isvor nesecat pentru cuno- 
şlința epocei fanariote. 

Incercarea de faţă cată să fie mai mult o introducere la cele ce ele cuprind, 
decât o istovire a bogatelor materii. Este de observat, că ре când în alte țări, o 
asemenea găsire n'ar avea de cât o valoare foarte mică, căci acolo nesigu- 
ranta istorică începe abia cu sute de an! în urmă, pentru пої ea аге о însemnă- 
tate nemăsurată, căci istoria noastră este necunoscută nu numai cât în păr- 
tile ei cele mai îndepărtate, dar chiar până si în cele ce stau la pragul e- 
росе! în care trăim. Si cum să nu fie așa, când studiul ef este aşa de părăsit, 
când mai nimeni nu se ocupă a semăna mănosul ei ogor, şi a culege pentru 
poporul nostru roadele cele maï priincioase! 


(1) Condicile au fost găsite de D.L Bogdan, p'atuncl easier general al judeţului Iaşi, 
și au fost date D-lu! Iacob Negruzzi care ni le-a încredinţat nouă. 
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Cea mai veche din aceste sămi este aceea din 1777 de pe vremea lui Gri- 
gorie Alexandru Ghica V., cel tăiat de Turci după cedarea Bucovinei Austriei, 
fiind în acel an vistiernic mare Iordache Balş. Această samă e ţinută încă 
după sistemul numeratiunel grecești, si numa! cât cele următoare întroduc ci- 
frele arabe. 

A doua după dată este din 1786, de pe vremea lui Alexandru loan Mavrocor- 
dat, şi cuprinde sama a două luni din acest an, Octombrie și Noembrie, fiind 
vistiernic mare acelaș Iordache Balş. 

A treia condică din 1795 cuprinde sămile acestui an de la 25 Aprilie ina - 
inte, precum şi sămile anilor 1796, 1797 şi 1798 (pentru care e si mult maf 
groasă de cât с@е-ГаНе). 

О condientá din 1798 Maiii completează socotelile cuprinse în ea, si o altă 
condică din 1797 conţine un fel de copie a unei părți din socotelile cuprinse 
în condica cea groasă, in cât se vede din aceasta că se obicinuia a se tine 
socotelile în dupiu esemplar, poate pentru a putea fi controlate. 

Cea de pe urmă condică este din 1804; ea cuprinde o răfuială a banilor 
imdatulut, dare extraordinară aruncată de Turci asupra principatelor, са un 
ajutor la cheltuelile oştirilor trimise în România când s'au bătut cu Paswan- 
Oglu, ce se resculase asupra împărăției. Toate aceste condici, şi acea din 1777 
cu numeratiunea grecească, sunt ţinute în limba română curată si fără de 
greşeli, de unde se vede că scriitorul lor a fost Român, poate chiar însuși ma- 
rele vistiernic. Lângă fie-care total însă se vede o însemnare în limba greacă 
care reproduce în cuvinte suma arătată în cifre, şi provine de sigur de la 
domnul grec се ocârmuia (ага. Această însemnare lipseşte la condica lui 
Grigorie Ghica, de sigur fiind că acest domn ştiea limba română. La inche- 
erea fie-cărei socoteli, se vede întipărită pecetea domnească însoţită de iscă- 
liturile boierilor divanului, cari par a se fi întrecut pentru a da de lucru ce- 
lor ce vor voi să deslege parafurile lor. Condicile nu sunt nici șnuruite, nici 
numerotate filele lor. O asemenea măsură era păstrată pentru timpuri mai 
iscusite în meșteșugul falsificării. 

Sistemul contabilităţii este, se înțelege, cu totul simplu. La început se arată 
veniturile, şi anume de unde ele provin; apoi după ce se încheie suma lor, se 
trece la cheltueli, arătându-le până in cele de ре urmă amănunţimi. 

Pentru a da un esemplu de modul cum se treceau cheltuelile, să transcriem 
aici câte-va puncturi : 


www.dacoromanica.ro 


EPOCA FANARIOTILOR 47 


3773 |107] Cheltuiala facerei galionului (1) în luna 101 Oct. adecă de la 5 a lut Oct, şi 
până la 31, după învoiala iscălită de sul, Andoni şi Niculi calfa, însă : 


2797 | 48 | Plata ghizdilicurilor(2), a marangojlor, bustungiilor, i bischigiilor, 
i toporași i alţii, însă : 


let (Bani | бий, 
1248 |105| 1588 | Marangoji 
313 | 90| 319 | Bustungii 
240 | » | 480 | Bischigii 
248 | 60| 249 | Calafacit 
25 |» 40 | teslarii 


2076 |! 15! 2676 
401 | 48 Emiilicul acestora câte 18 ban! 
99 | 80| 299 | Baltagii câte 40 ban 


220 | 24| 1016 | salahorii, însă : 


ш Bal) УП 


— 


176 | > | 880 | câte 34 bant. 
44 | 24| 136 | câte 39 hant. 


--|---І|----------|----|---!------1-----|---|----- 


3773 |107| 2797 P 2797 " 3991 | 220 |24| 1016 | 


Coloana cea d'intâi în stânga cuprinde din sumele totale cheltuite pe ceva; 
în o a doua coloană se arată mai cu deamăruntul felul cheltuelii, si dacă a- 
ceastá specificare are nevoie de maY deplină lămurire, se adaug coloane in 
dreapta celei а doua, până la istovirea desăvârşită a feliului cheltuelef. 

Contabilitate patriarchală, dar în care prea multele controale si prea multele 
măsuri de siguranţă nu esă tocmai la resultatul protivnic celui aşteptat — la 
incureala socotelilor. 

Un lucru ce ne loveşte când citim aceste condici este mulţimea cea foarte 
mare de cuvinte turcești, şi anume nu numai în arătările titlurilor nenumăra- 
{йог Turci ce veneau prin Moldova, ci chiar pentru a însemna noţiuni din 
sfera obicănuită a poporului, pentru care fiinţă cuvântul românesc, precum o 
vedem aceasta în partea de socoteli aci reprodusă, 

Nu mai puţin extraordinar poate părea lipsa maf desăvârșită a cuvintelor 


(1) Un feltü de luntre, 
(2) Zile de lucru, 


www.dacoromanica.ro 


48 XENOPOLU 


de origine grecească, mat ales fiind cá e vorba de sfârşitul еросеї fanariote, 
când inriurirea grecească ajunsese a pătrunde pretutindeni. Esplicarea ace- 
stel împrejurări ne pare a consta în următoarele : înrîurirea turcească era mai 
veche de cât cea grecească, şi ea și-au arătat întâi lucrarea еї în limba ofi- 
cială, precum o putem prea bine vedea aceasta din înrîurirea franceză ce s'au 
întrodus la noi cu deosebire tot pe calea oficială, aceea a legilor. Inriurirea 
grecească venită mai târziu se mărgini la părțile mai puţin intelinate ale limbei, 
pătrunse în organismul еї cel viu, ear nu în acel mort ві práfuit din cance- 
lariile domnescă, Acestea păstrară terminologia întrodusă din vremile mai vechi, 
şi care avea pentru sine autoritatea timpului şi aceea a respectului către pu- 
terea suzerană. Așa suntem siguri că în poporul de rând nu se întrebuința 
pentru cuvântul «zile de lucru» acela de «ghizdelic» de la turcescul «рһіп2» 
271, şi că clasei grecite if plăcea mal bine vr'un cuvânt grecesc corespunzător. 

Dacă însă terminologia condicilor e turcească, răfuiala daturilor şi a lua- 
turilor maf că am putea spune că este modernă prin talentul foarte vădit de 
echilibrare pe care'l arală. Mai toate cheltuelile acoper veniturile până la 
para, și numai de două ori întâlnim câte un prisos rămas în casa statului. 
Pentru onoarea însă a domnilor fanarioți, nici o samă nu înfăţişază vre un 
prisos de cheltueli, cu toate şirâgurile nesfàrsite de sume се se infundaü în 
pungile turceşti. Ce e drept, limbei de atunci cuvântul deficit era necunoscut. 

Sistemul de dări obicinuit pe atunci era cu totul lăsat la bunul plac al o- 
cărmuirei, care după nevoile ce avea orănduia dájdiile. 

Darea cea mai întrebuințată era sferturile, саге după numele lor ar fi tre- 
buit să se «scoată» de 4 ori pe an, la câte trei luni, dar care se scotea după 
condicile noastre, de 7 ori pe an, ear după cum spun unii cronicari, pe toată 
luna, adecă de 12 ori pe an (Constantin Mavrocordat în domnia a III-a) (1), ba 
chiar de 50 de ori, ceea ce este de sigur o exagerare (loan Mavrocordat) (2). 
Sferturile se scoteau în chipul următor : La Noemvrie sfertul Г; al II-lea la A- 
prilie al anului următor ; al II-lea la Mai; al IV-lea la Iunie; al V-lea la Іше; 
al VI-lea la Septembrie si al VII-lea la Octombrie, Lunile August, Decembrie, 
Тапаагіе, Februarie si Martie par deci a fi scutite de dări ; dar într'adevăr nu 
e așa : Іп Augustu, se scotea ajutorința de vară, o dare cu mult mai insem- 
nată, căci pe când sfertul se mută de la 36000 la 50000 lei pentru toate tinu- 
turile Moldovei, ajutorința se schimbă între 200,000 şi 500,000 lei. Ajuto- 
rinta de iarnă este in tot dauna mult mai urcată de cât cea de vară ; aga în 
1797 ajutorinta de vară este de 276,403 lei 108 bani, si cea de iarnă 414,557 lel 
si 50 bani, si aşa pentru toate cele-l-alte (3). Și aceasta era lucru firesc, de 
vreme ce patru luni din iarnă eraü scutite de sferturi. Ajutorinta de iarnă se 


(1) Letopiseţul lut Ton Canta, ей. veche, Ш, p. 180. 

(2) Ibidem. 

(8) Asupra întroduceri! aceste! dări vezi Jon Canta, domnia luf Grigoriu fiul lu! loan 
Calimach, 1761, ed, veche, Ш p. 186. «Şi încă din domnia tătâne-seu se făcuse o dajdie nouă 
cu nume ajutorin(li, dar та! uşoară ; iar în zilele ІШ зе îngreuise cu sume тагї.» 
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vede scoasă tot deauna în luna lui Decembrie, pe când acea de vară se schimbă 
une ori în Іше, când atunci sfertul al V-lea se percepea in August. In Mai 
1798 se vede însă o abatere de la această regulă, şi anume : pe lângă sfert 
şi alăturea cu el, se scoate încă o dare numită ajutor, іп samă de 163,316 lei 
6 bani, cu toate că cele două ajutorințe de vară şi de iarnă se ridică ca şi 
altă dată. Dar cum s'a spus, dările fiind lăsate la placul domnului, acesta le 
aşeza când si cum її vinea la socoteală, si această lipsă de stalornicie în азе- 
zarea dărilor este, fără îndoială, unul din relele cele mai mari ale vechii noa- 
stre ocârmuiri, 

Cronicarii noşiri ne arată că tot așa se urma şi sub domniile pământene. 
Asa N. Mustea spune despre Constantin Duca 1693 : el апаї ай scos văcă- 
ritul în ţară cu саге mai mult ай turburat tara» (1). Despre tatăl séu, Duca 
Vodă cel bătrân 1669, spune: < Acest Duca Vodă scos-au hâriii grele în ţară 
cu carele au pustiit tara, peste alte dări multe nenumărate si nesuferite» (2). 
«In zilele lui Ilias? Vodă 1667 tara era impresurată cu dárile ce oránduia de 
la vistierie».(3) Intâia pomenire a unei orănduiri de dări asupritoare este fă- 
culă de Ureche la domnia lui Iancu Vodă Sasul 1590, «trimis'au să іа a 
zecea parte din boi în toată {ага (4). Principiulu abusului era conţinut în în- 
зе! așezămintele ţării сезі luau îndreptarea de la obiceiul pământului, si nu 
erau îngrădite de legi hotărite. 

O a treia dare era aceea а mazililoră si ruptagilorü (5) care se lua în 6 
rânduri, la câte șase septămâni: Răndul Т de 1 Арі ~ 15 Mat; II de la 
15 Маї—1 Іше; Ш de la 1 Tulie—15 August; IV de la 15 August—1 Octom- 
brie; V de la 1 Octombrie—15 Noembrie; VI de la 15 Noembrie—31 Decem- 
brie. Afară de această dare ce corespundea cu sferturile, mazilii gi ruptasit 
та! erau supuși si la darea ajutorin(ii atât de vară cât şi de iarnă. 

A palra dare era aceea a neguțitorilor şi a ruptelor de visticrie localnice si 
streine, care se luau în două sferturi, cel de la sf. Gheorghe şi cel de la sf. Di- 
mitrie. Trebue totuşi să observăm că dările expuse mai sus se potrivesc nu- 


(1) Letopisetfu, ed. veche, III, p. 82. 

(2) id. ed, ИТ p. 22. 

(8) id. ed. IV p. 10. 

(4) id. ed. I p. ?01. 

(6) Mazilii. In vechime boerif neslujbast (turceste : mazil) era supuşi la dări. Din 
urmaşii acestora, se formează cu timpulii o clasa, de oameni supuşi la dări : mazilit, EX e- 
rau supuşi unel dări speciale, maï uşoare, şi nu intrau deci 1а cisla са {егапії, Fiind asu- 
prit cu timpul, ef cerură si dobândiră de la Al. Const. Moruzi 1803 restatornicirea pri- 
vilegiilor lor, şi de a пи fi împovăraţi cu ciraturt şi alte havalcle, Vezi Uricarul I p. 233 şi 
IV p. 145. 

Ruptagit si Ruptele vistieriet, adecă oa menit ѕігсіпї 5100071, care pentru a petrece în pace 
în ţară făceau «ruptură» cu vistieria, adecă alcatuiri de voe, de-i platea darea, şi anume 
ruptele direct către dânsa, iar ruptagit catre camara domneasca. Mal târziu intrară în acea- 
stă categorie si fiit de preoți. Uricarul I р. 233, compară M. Drăghici, Istoria Moldovei pe 
500 de апт, I p 98 şi Fotino Istoria gen ralt a Daciei IIl p. 206 


Rev. p. Ist, Arch, şi Fi, f. I & 
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mai cât la anul din care sunt culese 1796, si că înainte sau după aceea a fost 
fără îndoială alt-fel de dări, altmintrele împărțite; asa condica din 1786 ne a- 
rată alăturea cu ajutorinfa, gostina si vácáritul. Totalul însă al dărilor Moldo- 
vei nu se va fi deosebit mult de acel din acest an. 

Veniturile Moldovei în anul 1796 se văd a fi următoarele : 


Le! 
Sfertul al П-]еа April 1796. . . . ЫНТА мод 41995 31 
Mazill şi ruptași, darea I, 1 April—15 Mai ый "ы: SE 8369 81 
Варе si педи(Їогї sfertul sf. Gheorghe. ,..,.,.... 8591 > 
Sfertulallli-lea, Мах, . + . о а оса AK 6 41907 97 
Mazill și ruplasi, da ea 11, 15 Mai—1 Tulie ses raga АБЗ use at oy aue 3353 77 
Sfertul al IV-lea, lunie, , ............. 42004 17 
Sfertul al V-lea, Iulie. . . , E ТУ УЗУ шй RETE 38388 86 
Mazill gi ruptagi, darea ІШІ, 1 Iulie 15 August, . . + . +, . 3344 22 
Ajutorinta de vară. scoasă la August. , , . + . , + + + 289723 14 
Малїїї şi гирќаѕї la ajutorinta de vară. . . . . + , . , > 8356 60 
Sfertuli al Vi-lea, Septembrie, . , , , + +, + + . s.s 42654 12 
Ма? şi ruptași, darea IV, 15 August 1 Octombrie. . . . . 3345 | 110 
Sfertul al VII-lea, Octombrie, . . . i. d ss "de 49719 6 
Mazili şi ruptast, darea V, 1 Octombrie—15 Noembrie TE 3350 | 103 
Кире şi перц(іќогї, sfertul sf. Dimitrie , . . . . + + + . 11807 50 
Sfertul I, Noembrie 1797 . . . $e. 422923 16 
Mazill şi ruptast, darea VI, 15 Noembrie E Decembrie Р 3345 | 133 
Ajutorinta де iarnă scoasă la Decembrie. . . . . . . . , 504,003 60 
Ма? şi ruptast la ajutorinta de iarna. . . . . , , , ,, 16171 | 118 


Total, . . . e ... s. 1,150,656 43 


Din această sumă se scádeau iniâi scutelnicii (1) boerilor si al jupăneselor, 
care pentru anul 1796 se urcă la 226,759 lei 91 bani, în cât rămâne pentru 
cheltuiala, ţărei suma de 922,897 lei 72 bani.(2) 

Aceste erau veniturile (йге); altele erau acele ale domnului, care constau 


(1) In timpuri mal vechi, {етапії sub numele de vecini! erau reduși într'o adevărată, robie 
asemene acele! a țiganilor. Constantin Mavrocordat împreună cu divanulü boerilor, care se 
spăriese de emigrarea statornică a locuitorilor din {еге române, care amenința să le de- 
şerte cu totul de oameni, desrobeste ţăranii atât din Muntenia cát şi din Moldova in 1746 
Si 1749: «nici au acea supunere ca robil, că vecin va să zică sátean megiag fără de mo- 
sie, atâta numai că din sat nu este volnic să iasă.» (Act pentru desrobirea vecinilor in 
Moldova 1749 Magazin Istoric p. Dacia П p. 288), Аза dar numai de robie nu și de gerbire 
a fost scutiți țărani. Cu toate că se ridicase boierilor numai un obiceiu abusiv, el fură 
despăgubiţi prin scutelnicil ce se dadură in un număr oare-care fie-cărul boer după ran- 
gul seu. Acestia, erau scutiți de dare cátrá stat si o plătea către boer, Mal târziu aceşti 
scutelnici se socoteau în bani şi se plăteau din casa statului, (Fotino III p. 340). Banil scu- 
teln сПог erau asemenea despăgubirei се se dădu boerilor când cu desrobirea țigani- 
lor în 1854. 

(2) Leul avea 40 parale вай 120 bant. In 1783 venitul {йгеї, afară de acel al domnului, 
doamnei. vămilor, casa rasurilor și de scutelnici se urca la 836,781 lel. In anul 1802 el 
se urcase la 1,716,613 let, Hrisov al luy Al, Const. Moruzi din 1802 Uricavul vol. I. р, 8. 
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din pămi, ocne de sare si alte dări indirecte, precum vădrăritul si vindritul 
ce se lua de la vinaţuri, desetina adecá zeciuiala stupilor, gogtina oilor şi a 
mascurilor, văcăritul de pe boi şi vaci, țigănăvitul de pe tigani, fumdritul sau 
dare de fie care casă (1). Aceste dări nu erau luate împreună toate. ci dom- 
nul chibzuia a începutul anului din care dare s'ar putea trage un folos bă- 
nese mai însemnat şi «scotea» pe ţară câte-va din aceste dări. In un an se 
dedea una din aceste dări în folosul statului şi atunci domnul scotea pentru 
el o alta, în cât vedem aceeaşi nestatornicie în aşezarea dărilor domnești ca 
si în acele ale statului. 

Pentru un an posterior datei condicilor noastre (poate 1810) Fotino dă ur- 
mătoarea socoteală a veniturilor domnești în Moldova : 

400,000 lef ocnele de sare 

280,000 » vămile 

140,000 » vădrăritul 

100,000 » gostina 

120,000 > disetina 

200,000 > Horilca pentru vina(urile ce se treceau în Polonia. 
Total 1,190,000 lef. 

Socotind scăderea probabilă ce nişte asemenea dări trebue să fi avut în a- 
nul 1796, vom lua jumătate din această sumă (2) ca venituri domneşti din a- 
cel an, sau 600,000 lei vechi, adecă o sumă cu o a treia parte mai mică de 
cât venitul táref. Listă civilă respectabilă! și cu toate aceste, domnul tot mai 
subtrágea câte-va zeci de mii de lef din banii statuluipen tru trebuintele sale, 
după cum vom vedea la cheltueli. Este de observat că veniturile domnului 
constând de obiceiu din dări indirecte. ele erau luate si de pe averile boereşti 
precum бі de pe cele mânăslireşti. Așa ne spune cronicarul N. Mustea la 
domnia lui Grigorie Ghica Vodă 1727 că acesta, cum s'au așezat la scaunul 
seu în lași, au scos în țară văcărit de au dat toți, care obiceiu l'au găsit lă- 
sat de Mihai Vodă, nu cu puţină scădere {йгеї, ales boierimet şi mdndstirilor.(3) 
Alexandra Amiras la a doua domnie a lui Neculae Vodă (Mavrocordat) 1713 
spune cá «au făcut acest domn legătură cu blastem pentru desetină ca să nu 
mal cază pe boieri şi pe mándstiri deselină țărănească, ci numai din zece una 
Ша»(4). Aceste dări indirecte numai însă cu numele se impuneau asupra o- 
biectelor ; în realitale ele erau tot dări personale. Asa ne spune cronicarul 
Ioan Canta la domnia a doua a lui Constantin Racoviţă : «si din 90 bani de 
vită din domn în domn s'au tot adaos până în 2 lei 30 bani de vitá....si.... 
toată ticăloşia si stricáciunea (йге) acestia nu este dinlr'alta, fără numai din- 


(1) «ut pacis tempore in usum reipublicae ex singulis rusticorum aulis quas fumos 
appellare solent octoginta aspri sive florenus unus solverentur». Cantemir Descriptio Mol- 
daviae, Ed. Academie! p. 107. 

(2) După analogia venitului (те! care în 1802 era de 1,710,613 let iar în 1796 de 923,896, 

(8) Letopisiţi ed. veche Ш, р, 80. 

(4) id. p. 109, 
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tr'acea dajde stricătoare si urilá, că măcar că vaci nu rămăsese la locuitorii 
ferei, dar de vreme cá văcăritul tot trebuia să dea suma de bani, si o babă 
săracă ce torcea în furcă să'şi agonisească hrana si comăndul seu, trebuia 
la acea vreme să dea si ea bani la văcărit> (1). Veniturile domnului se nu- 
miau rusumaturt, de la un cuvânt turcesc ce însamnă dare indirectă. 

Veniturile boerilor atât a celor ce se aflaü în slujbe cât si a celor «care nu 
ршеай încăpe la dregătorii si se aflaü la lipsă» se alcătuiaii, afară de scutel- 
nici, din rdsura de 14 parale la leii, dată de birnici peste suma sferturilor, 
ajutorinţei gi a dărilor mazililor, ruptasilor, ruptelor si negutitorilor. Hriso- 
vul lui Constantin Moruzi din 1779 orânduește că acest venit «să nu aibă nici 
un amestie cu celelalte venituri, nici să se numească venit al visteriei, nici 
să se stringă la vistieria domnească, ci să se numâscă ghenicos, strângându-se 
în deosebită casă, în sfinta Mitropolie sub epitropia dumilorsale vel Logofăt, 
vel vornic, vel spătar şi vel ban, cari vor fi după vreme... și ca nimenea din cei 
ce ай slujit să nu rămână păgubaş de ostinelile lor, s'au făcut această osebire 
a casei râsurilor, si când nu ar ajunge a se da deplin fieste-cáruia, să se 
scoată şi câte un sfert pentru neajunsul lefilor .(2) 

Mai era іп sfirşit si venilul doamnei ce s'alcătuia din acel al Botoganilor. 

Venitul total al {ёгеї Moldovei pe la sfîrşitul veacului trecut era deci cu a- 
propiere următorul : 


Venitul {ёгеї. , . . . . 900,000 lef vechi 
Venitul Domnului, . . . 600.000 > > 
Casa răsurilor , . . . . 815,000 > > 
Scutelnici! . . . . . . 225000 > > 
Venitul doamnei . , . . 20000 >? > 


Total 2,060,000 


Venitul pare prea mic, căci răspunde în bani de astă-di la vr'o 700,000 de 
lef nou; dar să nu ne ingelám crezănd că leul vechiii de atunci si leul ve- 
chiu de astă-di representau aceiaşi valoare. Vom vedea mai la vale care era 
raportul banilor de atunci dacă 1 evaluăm în monedi actuale. 


II. 


Venitul unei ţări ne póte aréta, pînă la un punct, puterea ei de productiune. 
Cheltuelile ei ne vor face să pătrundem însă mult mai adâne în întreaga еї 
stare atât politică cât si economică. Cheltuelile arată care егай nevoile {ёгеї, 
саге eraü ramurile de activitate ce o interesati. Dacă apoi acele cheltuieli 
sunt arătate cu de-améruntul (precum în casul nostru) și se rapoartá la un 
timp necunoscut, putem reconstrui din datele lor întreaga stare economică a 
(еге, buná-oará, raportul între agricultură si industrie, între producliune si 
muncă si altele. Dacă mai găsim apoi și mijlocul de a putea reduce valorile 


(1) id. р 182. 
(2) Kogălniceanu, Archiva românescă ÎI, р 175. 
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trecutului în acele ale presentului, atunci putem avea o idee despre valoarea 
reală a obiectelor în acel timp, şi aseménàndu'l cu acea din timpul nostru să 
deducem urmări fórte interesante. De aceia condicile noastre, care se întind 
foarte pe larg asupra cheltuelilor, ne vor da putinţă a atinge toate aceste 
puncte si a reimprospáta în mintea noastră imaginea dispărută a unui timp 
irecut, în chipul cel mai deslușit. 

Să începem cu starea politică a Moldovei. 

Condicile noastre ne înlesnesc о cunoscintá limpede si lămurită a stării 
înspăimântătoare de robire în care ţările române căduseră faţă cu Turcii, în 
epoca fanariotă. Ele întăresc părerea moștenită de la. generatiunile ce ай trăit 
sub acel jaf neomenos, şi pe care cele de astă-di o repetă ca prin instinct, fără 
a'și da însă lămurită seamă de dinsa. Cifrele conţinute in ele ne arată cum 
mai tot venitul {ёгеї nu intra decât în pungile turceşti, fie ale Statului, fie ale 
privatilor, si lămuririle care le însoțesc te pun adesea în mirare, pînă la ce 
grad de umilire poate să ajungă un popor ce nu mai are conștiință de sine. 
Condica pe 1796 ne arată ca cheltuite în acest an următoarele sume : 


Le! 


67944 | Haraciul(1) tëreY, 
00000 Baeram pesches. (2) 
43832 | Polite din Țarigrad plătite în ţară, (3) 
23463 | Polite plătite la Țarigrad. 
10000 | Manseturi(4) a таў mulți past. 
4365 | Ramazamlác baeramlác, ce ғай trimis la Bender. (5) 
5:77 | Daruri la turci. 
846 | Chiria pentru transportul unor tunuri de la Bender la Galaţi. 
3553 | Repararea unu! hambar la Isaccea, 
9737 Catarturi şi doage trimise la Țarigrad. 
21465 Menzilul. (6) 
715 Conacile. (7) 
900 Evmiiaua. 
1600 Cheltuiala Beilicului conacului din Iaşi), 
3000 Mansetul lui Hasan раза. 
6538 Givergileaua 
3084 Zahareaua (8 Isaccei. 
2000 | Cheltuiala transportului acelei zaherele. 
2152 | Daruri la Turci, al doilea rând. 
900 Evmiiaua, al doilea rând. 
1824 | Conacile. 
3927 | Beilicul. 
106,816 | Ban! gata si politf trimise la Țarigrad, în al doilea rând. 
38,850 | Роше din Țarigrad plătite în ţară. 


428,118 | de reportat. 


(1) Tribut. (2) Un dar anual peste tribut, (3) Cu acestea se întreținea favórea marilor 
dregători aï Sultanului, (4 daruri. (5) Contribuţii la s&rbăloarea otomană а bairamului, 
(6) Postile turcești pentru corespondențe cu Bender, Hotin, Cetatea Albă. (7) Găzduirea 
Turcilor ce veneau prin ţară. (8) Obiecte de hrană Porții. 


www.dacoromanica.ro 


54 XENOPOLU 


Let 


428 718 
155,718 
5000 
4819 
7300 
9744 


Raport, 

Zahareaua, miere, огай, orz şi fân, 
Manseturile Іші Hasan раза, 

Ramazamlác. 

Daruri la Turci, al treilea гапа. 

Tocmitul din пой al hambarulut de la Isaccea. 


1800 | Evmiiaua. 
2879 | Musafiri turel, 
615,828 Totalul, 


Аза dar din 900,000 venit, 600,000 adică 2); era luat de Turci, şi numai о 
treime rămânea pentru ţară. Dar nici acesta nu se întrebuința spre nevoile еї, 
ci se cheltuia pentru următoarele rubrici caracteristici, conţinute în condică : 


Cămara gospod,, 

Curtea gospod., 

Grajdul, 

Pitária, 

Ciubueceria, 

Caftanele, 

Botezurile si cununiile, 

Sérbátorile, 

Daruri la creștini, şi mai ales daruri la obraze stiute, de sigur a- 
mantele principelui, în cât măcar aceste cheltueli a căror scop se ferea de lu- 
mina dilei, principii nu ай ruşine de a le trece în cheltuelile statului.(1) Dar 
ce să mal bánuim fanarioților asemenea lucruri, când le vedem reproduse, si 
pe o scară mult mai întinsă, în statele cele civilisate ale Apusului? 

Cheltuelile privitoare la interesul statului sunt acele pentru Lipcani, Călă- 
газ de Țarigrad, Ișciohodărie (2), cei trimişi cu trebi, intretinerea capi-chihai- 
Шоғгй (3) de la Bender, Hotin si alte cetăţi în care егай garnisoane turcești si 
cheltuelile de tot neînsemnate ale grămăticilor (cáte: va sute de lei pe an), în- 
cât vedem cá si cea ce cheltuia statul se făcea tot în interesul turcesc, pentru 
a purta stafetele, a mijloci ordinele suveranului, si a întreține în ţară o poliţie 
oare-care, ce era de nevoe penlru a putea despoia pe popor în toată sigu- 
ranta, si al împedica de a'și lua lumea în cap, si a fugi la codri, вай peste 
graniță, 

Кісі un condeiu nu se vede trecut care să fi avut de scop уго îmbunătă- 

ire materială вай morală a ţării, precum, drumuri, poduri, scol, si altele. Bi- 
sericile numai cât se foloseaii, măcar întru cât va, din veniturile statului, prin 


(1) Că de sigur aceste cheltueli nu se referă la петої politice să vede după neinsemná- 
tatea lor relativă : 4476 let. 

(2) Un fel de jandarmi. 

(8) Вергезішал 1 principatelor. 
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cheltuelile pentru s&rbători si pomájanit (1), pe lângă că ele aveai veniturile 
lor. Trebuiaü nişte întâmplări cu totul afară din rânduiala lucrurilor, precum 
ciuma din 1797, pentru a scoate pe stat din nepăsarea in care zăcea faţă cu 
interesul public, şi а1 face să cheltuiască cu «lazareturile» bolnavilor suma 
de 6351 lei. De alt-fel, toate cheltuelele ай în vedere numai si numai interese 
personale ale 'Turcilor, Domnului, boerilor. Statul era pe atunci considerat 
ca o întinsă companie de esploatare, poporul ca o turmă de oi, de la care cu- 
Тері roadele, fără a'ti da altă osteneală, de cât a le lăsa să pascá pe câmpii, 

Afară de aceste cheltueli obicinuite Poarta mai supunea ţările române 1а 
cheltueli extraordinare de câte ori avea vre o nevoie pe care stiea că ele o 
pot îndeplini. Așa în sama pe 1797 găsim o corabie făcută prin îngrijirea şi 
cheltuiala téref vasale, pentru care se trece o sumă egală cu tributul pe un an: 
66,552 lei. Altă dată în sama pe 1798 întâlnim un numer de 350 cat cumpă- 
rati de ţară și trimiși pe socoteala еї la Constantinopole, care o costă о sumă 
aproape tot așa de urcată : 54,624 lei. In aceași samă mai găsim suma de: 
49,717 lei, «cheltuiala ce бай făcut prin paharnicul Niculai, cap-cihaia de 
Bender cu două hambare ce din porunca împărătească s'a făcut la Bender.» 
Тош în acest an nenorocit mai cer Turcii să se trimită la Bender o cătime 
de of, pentru care tara plătește 75,000 lei. 

Aceste însă nu erai nimic față cu greutăţile ce cádeaü pe bietele tëri in 
două împrejurări : când зе schimba vr'un domn, ceea ce din nenorocire se în- 
têmpla aproape la câte 3 ani, şi când Poarta se afla їп resboiü. Domnul ma- 
zilit se încărca cu toată curtea, si averea lut in mai multe care mocănești,(2) 
urmate de nenumărate căruți si cai, si se îndrepta din Iași spre Constantino- 
pole, fără însă а’! lua diua bună de la tara, pe care nădăjduia cu ajutorul 
Domnului s'o revadă earăși în curând sub picioarele sale, bizuindu-se pe pun- 
gile de ban! ce le agezase în fundul harabalii, chea de aur cu care descuia іп 
tot-d'auna portita ce ducea la domnia vre uneia din ţările Române. 

Pentru strămutarea Domnului Suţu din (ага aflam cheltuiţi suma de 
50701 let. 

A doua împrejurare si mat impovorátoare se abátea ре ţară când se în- 
témpla vre-un resboiü între Turci si vre-o putere vecină. Pe lângă facerea 
podurilor, a îngrijirii oștirii cu zaharele, se mai сегеай si bani sunători pentru 
întâmpinarea cheltuelei ostirilor. Așa în sama de la 1802-1804 găsim con- 
deiul însemnător de : 


(1) Pomene. 
(2) Transcriem aici un 8 din chelluiala rădicărei domnului Mihail Şuţu W, 14865 chirii 
ce ғай dat pentru ridicarea М. S. însă : 


4920 la 12 care mocăneşti câte 410 lel 

2255 la 11 căruță câte 205 let 

7410 la 247 са), adică 147 са! тосйлезМ si 100 cai ce ғай tocmit de la Chi- 
vagi basa. 
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«1,050,000 lef, banii imdatului (1) ce ай fost tara datoare să dea... spre 
plata lefilor ostirilorü împărătești ce ай fost la tara rumănească, după sfintul 
Hatihumaium, si după osebita înaltă si vrednică de închinăciune împărătească 
poruncă», 

Adesea-orl domnii, spre a îndeplini cererile turcești, impuneaü {ёгеї соп- 
tributif în natură, ce nu егай de loc cuprinse în dările ce se ridica, Aceasta 
ве întempla mai ales cu zaheraua, pe care locuitorii o dădeaii adese-ori de 
geaba, ba o si cáraü pină la locul trebuincios. Asa în sama pe 1786 întâl- 
nim de mal multe ог! însemnăn ca aceste : 

«287,059 оса făină si 2609 теме orz, ce 5'ай trimis cu rândueală de pe la 
ținuturi si nu sai plătit locuitorilor fiind cá se rânduice în ajutorintá și ай 
apucat ispravnicit a o plăti, 

«1037 тег(е 7 dimerlii orz ce ғай trimis cu rânduială între aceste 8 luni 
câte 1297 dim. pe lună, după sineturile ce s'aü luat si nu s'au plătit locuito- 
rilor». 

«18101 of се 5'ай trimis de la Codru i Vaslui, și rânduindu-se în ajutorintá 
Жай apucat а se plăti locuitorilor.» 

«Bez cele ce ғай luat de la locuitori şi nu Ғай plătit, bez cele ce ғай luat 
de la bácálif din târgul Eşi $$ eardst nu ғай plátitu. 

«N'ai apucat a se plăti» pentru acele timpuri, tălmăcit fără încunjur, уга să 
dică că nu ғай plătit nici o dată ; dovada cea mai bună este cá nicăirea nu 
se vede trecută vre-o sumă pentru aceste lucruri, cu care sămile să fie scă- 
zute la cheltueli. Aceste economii, făcute pe socoteala locuitorilor, nu se văd 
însă cá езй în folosul ţării. Dacă ele fusese rânduite a se plăti din ajutorintá, 
si aceasta se incasase înlreagă, irebuia numai de cât ca suma acelei dări să 
infítogeze un prisos anume acel economisit prin neființa unei asemenea 
cheltueli. Totuşi la sfârşitul rătuelii patrulunare întâlnim ca rămășiță tot acele 
000,000 caracteristice ; iar prisosul ce putea se rémáná se infunda in nenu- 
măratele polite de Țarigrad, a căror ființă si plată па eraù controlate de 
пітепе. 

Asemene cheltueli tot ай însă o ţintă serioasă, sunt menite a împlini о nevoe 
a foştilor nostri asupritori. Ceea ce însă e revoltător sunt darurile la Turci şi 
cheltuelile nesférsite făcute cu musafiri, conacele, transporturile Turcilor ce 
trecea prin ţară și саге n'aveaü alt scop de cât numai jaful {ёгеї. Moldova 
se închinase ca stat unui alt stat, dar nu şi persoanelor private din acel stat; 
şi totuși aceste se folosiaii pentru nevoile lor casnice mai mult poate din stä- 
pânirea Moldovei, de cât însuși statul de care se tineaü. 

Transcriem aici un capitol întreg de daruri la Turci și alte câte-va chel- 
tueli digantate, pentru a vedea Ја ce grad de robie ajunsese {ага faţă cu Turcii. 
El este luat din sama anului 1786. 


(1) Ajutorü 
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Chihaelit si Haznatariulut М, S. Melek раза după izvod. 
Daruri ce s'aă dat lui Timicai Marza si fiului ѕей şi altora după izvod. 
Haznatariului luf Isinail bina Emeni, însă : 


Let Ват 
29 60 Un postav 


57 60 О blană singeap 
Un ciasornic de aur 101 Futungi Emin aga. 
Daruri се ғай dat lui Ismail bina Emeni după izvod, 
Cele ce s'au dat luf Kipru Emeni însă: 


Let Ваш 
20 — О tabachere fildeș 
5 — O oca tabac 

25 — 
Daruri ce ғай dat luf Ismail bina Emeni. . însă : 
Іеї Bani 
140 — О blană cacom 
100 — Un giar 

60 - Doue citarele 

30 — Ове 
880 — 


La do! oameni а M. S. Hotin Muhafegi. 
Lut proin Hotin Defterdar. 
Lut Halil Ismail bina Emeni 


Lef Бап 
96 — O blaná cacom 


16 — Оп ghimesit de hindie în dungi 
31 —  Oghitie 
87 — Ungiar 


15 — Ша duluci zor 
100 — Un ceasornic de aur. 
515 — 


Un postav omului Suleiman Efendi 
Cele ce s'aü dat mutului prea înălțatului vizir, însă : 
Le! Bani 


468 — Un contaş де samur 
120 — Un ceasornic de aur 

18 — З postaje la 3 oameni aï luf. 
680 — 


Un postav ciohodarului lu! Bina Emeni de la Ismail. 

Un ciasornic cu lanţ Chihaelei M. S, Aridoglu Mehmet раза. 

La dout tătar! aï luf Timircai Mirza, 

Unui tătar al M. S. Seraskier раза. 

Bocce pehasi luf Isacce Ambari Emeni. 

Lut Hagi Mehmet aga viind de la caimacamul luf Ismail pasa cu un armăsar. 

Muhurdariului M. S. Ahmet paga Benderi Muhafiri viind cu haremul M. S. 

Lu! Harem Chihaesi al M. S. 

Unui tătar viind cu firmane pentru trimiterea cherestelei. 

Unei turcoaice Fedme ce are 0 pricină. 

Lut Omer aga, bas ciohodar al slăvitului Beilicci Efendi cu 100 lef oameni- 
lor lui, 

Omului slăvitului proin topci База Selim aga, viind cu un armásar şi 2 cai. 


www.dacoromanica.ro 


58 XENOPOLU 


Si aga mal departe, pomelnice de aceste pe file întregi. Pentru a trece cu 
vederea darul dat fiului lui Тїтїсаї Márza, persóná ce nu өсіп dacă ега dre- 
gător, minunat este darul de 666 lei făcut mutului prea înălțatului vizir, a- 
dică caraghiozului се îusoţia pe vizir si care 'L înveselia; nu ша! puţin curióse 
sunt darurile date turcoaicel care are o pricină, şi slugilor, cari duc armásarit 
si haremul Măriei Sale. Biata Moldova ajunsese a plăti din casa Statului până 
şi slugile şi caraghiojii turcesci, Apoi ce să dicem despre îngrijirea Statului 
де a cumpăra blăni, tabacheri şi chiar tabac pentru diferitii Emeni si Efendi 
ce ne onoraü cu vizitele Jor? 

Darurile se dădeau însă nu numai atunci când ceream noi de la Turci 
ceva, ceea ce se explică prin obiceiul orientalilor d'a nu veni nicí-odatá să 
câră cu mâna goală, nu numai când stăpînii noştri se abăteau pe la noi 
prin {6гй, când atunci trebuia să le plătim onórea ce ne-o fáceaü, ci şi a- 
tunci сапа, după ordinile lor, le duceam not zacharea sau alte beilicuri, Pe 
lîngă darul ce ве făcea statului lor, trebuia să se mai dea un alt dar dregăto- 
rului însărcinat а primi pe cel d'intâiu; așa în sama pe 1777 se vede o sumă de 


«200 lei pentru o blană nurcá ce бай cumpărat de s'au dat ds. Emiata vi- 
zir Ciohodar ce au venit la Galaţi pentru гаһатеа,» 
şi în sama pe 1786 se vede însemnată : 


«2000 lef, dar slăvitulut Ambari Emeni de la Isaccea pentru scoaterea si- 
netulut, a primitulut füinet.» 

Ori-ce ocasiune ега bună pentru daruri; dar sutele de mil de lei cu care 
se plătea favoarea celor mari din Constantinopoli, nu se deosibesc prin nimic 
alta, de cât doară prin valoarea lor, de bacșișurile ce se dedeau slugilor turce 
in Moldova. 

După cele arétate până acuma putem să ne facem o idee despre regimul 
politic și financiar căruia егай supuse ţările române, Domnul, autoritatea su- 
premă in stat, nu era de cât o unealtă oarbă şi ascultătoare în mânile Turcilor. 
Ef îl intrebuin(aü mai ales pentru a stoarce bani зай valori de la popor, căci 
acesta era singurul mijloc d'a se folosi de stăpânirea ţărilor române, nepu- 
ténd lua pe locuitorii lor în armată, ca unif ce nu eraü musulmani. Dările la 
care ţările eraü supuse nu erai statornicite odată pentru tot-deauna ; de aică 
isvorul celor mai vajnice incălcări. Când Turcii aveai nevoie de ceva, еї or- 
donaü domnilor români, si aceştia trebuiau să asculte ; dacă nu, рипеай viața 
lor în cumpănă. Dacă veniturile obicinuite ale {ёгеї nu ajungeau spre intim- 
pinarea cheltuelei cerute, se scotea îndată o dajdie nouă, fără a se lua în 
băgare de samă dacă se lovea prin ea interesele locuitorilor, Sistemul urmat 
pentru Turci era aplicat şi de domn în folosul séu propriu; dacă cheltuise prea 
mult pentru căpătarea domniei, si veniturile scoase de fostul domn nu” pu- 
пеай în perspectivă o grabnică îndestulare, sau dacă posifia sa era cam 50- 
váitóre la Constantinopole, atunci recurgea la mijlocul aplicat pentru indestu- 
larea cererilor turcesci, scotea vre-o nouă dare pe ţeră, pentru care lua un 
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nume din bogatul vocabular rămas din vremile trecute, și tinta sa era ajunsă, 
punga sa se umplea — ce-i păsa de ţară! 

Oamenii sunt din firea lor încălcători ай drepturilor altora; trebue scutul le- 
gilor si al puteref publice pentru a stavili nesátioasa lor pornire ; iar când a- 
cesta lipsesce, si în locul lui se pune bunul plac al individului, atunci intele- 
gem uşor cum abuzul póte deveni lege. In asemenea stare se айай Românii 
în vremea fanariotilor ; și de aceea amintirea cea plină de ură si de amárá- 
ciune lăsată de acea epocă, nu este datorită unul glas mărit prin ecoul resună- 
tor al timpului, ci este numai cât reproducerea, micșorată prin îndepărtare, a 
triste realități. 


IIT. 


Să trecem acuma la notitele economice conţinute in semile Moldovii, şi să 
încercăm a reconstrui pe cât se poate, starea economică a Moldovii de acuma 
100 de ani. 

Starea economică a unei {егї va atârna în mare parte, de la legăturile sale 
cu țările cele-l-alte. Ea va fi cu atâta mal înapoiată cu cât viaţa еї va fi mal 
închisă, cu cât va avea mai puţină atingere cu viaţa altor țări. Munca naţiu- 
nilor ca şi cea individuală nu capătă o valoare mai spornică, de cât atunci 
când poate fi preschimbată pentru productele unei alte munci, căci în lumea 
materială ca și în cea intelectuală, scânteia progresului nu resare de cât din 
atingerea si frecarea elementelor deosebite. O térá deci care va fi închisă co- 
mertuluf exterior, va fi lipsită de cel mai puternic izvor de inavutire, si toc- 
maï in asemenea stare se aflau țările române, si în deosebi Moldova, in e- 
poca de care ne ocupăm. 

Comerţul exterior al Moldovii mai cá nu exista pe atunci. Singurile țări 
cu care ea făcea oare-cari schimbări erau Rusia, Austria si Turcia. Comer- 
ful însă cu cea d'ântâiu era neînsemnat, precum este si astăzi, şi pe atunci 
însă mai mult; căci între doue țări agricole nu încap multe daraveri (1). Acel 
cu Turcia consta numai cât in import care se plătea de térá. Exportul însă 
se făcea, іп tot-deauna fără bani, sau cu preţuri de ris, și anume nu cátrá ne- 
ва егі, ci cătră împărăţia otomană. Singurul перо{ ce aducea țărei un venit 
oare care ега acel al Austriei, către care se exporta vite în valoare maï mare 
de cât aceea a importului (2). Calea cea aducătoare de bogății a comerţului 


(1) Singurile lucruri ce se exportau în Rusia erau sarea $1 vinul : «Asemenea și de оспе 
a căror vinzare măsurat putea să fie 160 mil le! ge an, se socotesce o păgubire de 60 тії 
lel, lipsind schelile noastre peste Nistru.. $i din vama holercel ce se trecea peste Nistru tre- 
bue să se socotească în jumătate.» Anaforaua obstestil adunări pentru deslipirea Basa- 
гарії din 1812 p. 43 şi 44. (Horilca sau Holerca este numele dat уйтИ vinulul). 

Aslăzi vinurile noastre nu mal trec in Rusia, din causă că aceasta prin o măsură înţe- 
leaptă a îngrijit de plántarea viilor în Basarabia gi în Crimea. 

(2) «lar аро! din 200 mit lef din vînzarea vămilor téret, socotindu-se în jurmnătate vama, 
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maritim era ca si închisă pentru Moldova. Acel al Veneţiei şi al Genuel, care 
dădea odinioară viață porturilor de la Dunăre, căzuse împreună cu acele fal- 
nice republici ; puterile maritime apusane erau prea multumite dacă in ra- 
porturile lor cu Poarta otomană, li se incuviinta plutirea în mările turcești, si 
nică una din ele nu căpătase încă învoirea de a pătrunde în lacul cel mare al 
împărăției, Marea-Neagrá pe atunci. Rusia. singura putere care dobândise 
prin tratatele de Ја Cuciuc-Cainargi, Ainali-Cavac şi Iași libertatea comerțului 
în Marea-Neagrá, era necontenit turburatá în dreptul el, ceea ce se vede 
chiar din repetirea acelei clausule în toate tratatele ; apoi ea nu avea o mare 
înriurire asupra comerțului térilor române (1). 

Paralel cu această lâncezire a comerțului exterior, mergeau toate acele a- 
şezăminte lăuntrice ale térei care îl ajută si il inlesnesc. Drumuri nu füntau de 
cât în starea cea maï primitivá, podurile peste rîuri erau maï necunoscute, în 
cât а, cele mai mici umflături ale apelor comunicația era întreruptă, si cărăușul 
blăstema ploaia pe care o bine-cuvinta agricultorul. Poliţia téret, fiind cu totul 
neîngrijită. hoţii umpleau codrii încă nesparți pe atunci de securea civilizá- 
toare, si numărul lor sporea pe fie-ce zi, prin {егапй ce, săturându-se de a fi 
jáfuitf, se aruncau in haiducie. Postile si diligentile (2) erai necunoscute: pre- 
schimbarea de idei sau de interese se făcea prin trimiși inadins, precum se 
vede aceasta din condicile noastre, unde se află trecute la cheltueli mai multe 
sum! pentru cef veniţi sau trimiși «cu cărți , precum şi altele, foarte nume- 
roase, la Neferi trimiși în cutare sau cutare oraș (3). Lipsind deci comerțului 
cele trei cerinți ale traiului seu : deschisul, siguranţa si mijloacele de comuni- 
catie, înțelegem prea uşor cum de el mai că nu exista. 

De acea si vedem іп condicile noastre foarte puţini пера юг, Аза, spre 
exemplu, dăvile ce se luau de la această clasă de oameni, în două rânduri 
pe an după cum s'a spus, se urcau la următoarele sumi neînsemnate : 


vitelor care se făcea de neguţători — adecă boi și vaci ce trec în Austria, cumpărându-se 
şi pășunându-se în ținuturile de peste Prut . Anaforaua obsteste! adunări a Moldove! din 
1812. p. 43. 

(1) Vezt Jules de Hagemeister, Mémoire sur le commerce des ports de la nouvelle Rus- 
sie, de la Moldavie et de la Valachie. Odessa 1835 : «La Mer Noire n'était, pour ainsi dire, 
pas connue à l'Éurope commercante jl y a 50 ans, et ne l'était géographiquement que 
d'une manière fort incomplète, Les Turcs n’y admettaient aucun étranger» (p. 5) «Ce n'est 
qu'en 1801 que les Anglais, les Francais, les Hollandais et les Prussiens obtinrent la per- 
mission de passer le Bosphore» (p. 7). «La puix conclue en 1829 entre le Russie et la 
Porte, ouvrit pour toujours le passage du Bosphore a tous les pavillons et assura ainsi 
l'avenir du commerce de la Mer Noire» (p. 24). Autorul dregător rusesc, fusese însărcinat 
a cerceta comerțurile sudului Rusie! si a face un raport oficial. 

(2) Menzilurile erau nişte poste păstrate numai pentru slujba împărătească. Páméntonil 
se foloseau de poste numa! prin excepție, 

(8) Cuprinse în rubrica celor trimiși іп trebi . 
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Le! bani 
«Sfertul de Sf. Dimitrie a negutátorilor 837—850 
51 anume : 
«Neguţători de Таѕї starea | . . . . . 168— > 
» > >» H... . . 389-10 
> Focşani . . . . . . 210— » 
» Vásui. . . . . . . 73—80 (1) 


Este de observat cá negutátorii de Galaţi nici nu sunt amintiţi, pentru cà 
pe atunci Galatul nici nu avea negu(àtori, şi era un orăşel cu totul fără în- 
semnătate, slujind numai cât la trimiterea zacharelei si a cherestelei cătră 
Constantinopole. Iesuitul frances Ph. Avril care a visitatit Moldova pe la 1692 
îl numesce «un oras mic aședat pe Dunăre (2) şi Zagemeister in raportul ofi- 
cial citat mai sus spune despre Galaţi : «оғаш contine 12,000 de locuitori; 
dar ulițele sale strimte, glodoase si infecte reamintesc pururea obârșia sa 
tureâscă.»(3) Пе la deschiderea Márei-Negre si declararea (ialaţului de porto 
[ranc, 1834, acesta se desvoltă cu mare repejune. Ре când in 1836 acest o- 
rag numéra numai cât 1450 de case, 10 oteluri, 2 banchieri, 43 de comer- 
cianţi si 14 samsari, în 1841 el numéra 2882 de case, 31 de oteluri, 8 ban- 
chieri, 63 de comercianți si 31 de samsari, (4); dar Galatul tot suferea din 
pricina greutăţei plutirei pe Dunăre. Iată ce spune Hagemeister asupra ace- 
stui punct : «Intrarea Dunărei este destul de grea, fiind tot malul mării fórte 
jos; nisipurile aduse de vinturi umplu uneori gura Sulinei, cea ce silesce chiar 
pe corăbiile mai ușoare a descărca o parle din sarcina lor. Eatá pentru се 
caicele ce stationézá la gurile fluviului ieu uneori până la 1000 de lei turcesci 
pentru transportarea unei încărcături. Incovăeturile Dunărei învoind rare- 
ori plutirea cu vînt, adeseori corăbiile sun! suite în susul apei prin siste- 
mul îrasului cu fringhii, operaţiune care cere multe, foarte multe braţe; арої 
fiind-că toate năvile ce plutesc pe Dunăre sunt presupuse infectate de epide- 
miă, nu le este învoit a se (ine aprope de coastele Basarabiei, Moldovei вай 
Valachiei, cari sunt mai joase şi mai puţin pietroase de cât cousta turceasca, 
afară numai dacă au pe dinsele сме un păzilor sanitar.» Toate aceste pie- 
dici au fost înlăturate de la așezarea comisiunei europene prevéqulá prin tra- 
tatul din Paris din 1856. 

Tot din acestă pricină nu vedem Evrei inulti la noi în ţară. In toate nume- 
roasele daraveri conţinute în condici. mai ales în acele de plăți de polite, in- 
tâlnim numai nume românesci, turcescí зай grecesci, precum bună órá acela 
al lui Andreiu Pavili, care pare a fi fost bancherul cel mai în renume al a- 
celui timp. O singură dală găsim amintit pe un israelit, în condica pe 1786, 


(1) Sama pe 1795. 

(2) Une petite ville située sur le Danube. Рафи Harian, Tesaur de Monumente, II. p. 192, 
(8) Mémoire sur le commerce de la Mer Noire p 80. 

(4) N. Soutzo, Notions statistiques sur la Moldavie, lassy 1849 p. 144, 

(5) Mémoire sur le commerce p. 74. 


www.dacoromanica.ro 


62 XENOPOLU 
«110 lei unui jidovă trimiténdu-se din porunca M. S.» 


Pentru ca elementul israelit să fie atras în o ţară trebue doue condiţii : bo- 
gátia măcar latentă, adică putinţa de a face bani, și lipsa unei adevérate ci- 
vilisatif, bazate ре munca neobosită a poporului. Ei trebue să câştige si să 
câștige uşor, fără concurență. Cât timp Moldova fu săracă еї nu o inecará ; 
ЗНай că în pusliă apa se prăpădesce; când pusliul se prefăcu în o grădină, 
еї năbușiră din toate părțile. (1) 

Lipsind térei deschisul comerțului exterior, la ce îndeletniciri productive se 
putea деда poporul séü ? Moldovenii n'a fost nici-odată un popor industrial, 
așa егай ре vremile lui Alexandru cel bun, precum o dovedesce pretiosul аѕе- 
zământ doganiar (2), așa sunt și astăzi. Singurele lor îndeletniciri erau ca și 
astăzi : lucrarea pământului şi crescerea vilelor, dar pe atunci numai acesta 
din urmă aducea {ёгеї un venit real, prin exportul vitelor in Austria, pe când 
lucrarea pământului era cu totul mărginită. Mare parte din ţară ега acope- 
rilă cu codri nestrábátutl, si numai páménlul cel mai slab, pe care natura 
singură nu putea să '| rodeascá, era brăzdat de munca omului. Vitele cele 
multe ale téref cereaü apoi locuri întinse de pășune, si aceste restràngeaü 
încă şi mai mult pe acele de arătură. Anaforaua obșteștii adunări a Moldovei 
pentru instreinarea Basarabiei din 1812 arată că numărul vitelor ce зе ex- 
porta din ţara intreagă (cuprinzând şi Basarabia) se urca la 15,000 de boi, 
15,000 de vaci si 5 —6000 de cai, (3) o cifră îndestul de însemnată. Apoi nu- 
mărul de vite posedat de fie-ce locuitor era mult mai mare de cât cel de astădi: 
fruntașii aveaü de la 12 până la 16 vite; mijlocaşul de la 8 până la 12, si 
chiar codașii aveau 4 sau 6 capete, când astădi de abia fruntașii au câte 4 
үйе, mijlocaşii câte 2, iar codașii sunt numai cu palmele., 

Agricultura propriu disá, adică lucrarea ogoarelor trebuia deci să fie foarte 
restrinsá în Moldova, din pricina marei întinderi pe de o parte a pădurilor, 
pe de alta a pășunelor. In puţinele arături ce se fáceaü, se sémána pápugoiü 
pentru hrana locuitorilor, orz şi ovăz pentru caii lor, si grâul ce se putea trece 
în ţară, зай care era de trebuintá pentru zahereaua turceascá(4). Pânea albă 
a căreia desfacere aduce astădi în ţară partea cea mai mare de venit al еї, 
nu avea unde să se exporteze : In Rusia nu, căci nu se cerea ; in Austria tot 
atit de puţin, căci părţile mai indepártate ale Germaniei, care singure ar fi 


(1) Un document de la Alexandru Mavrocodat din 1782 oprește orănda prin sate. Acel 
document spune însă ; «căci fiind jidovil aceştia oameni зёгасї, după cum şi singuri еї se 
mărturisesc, că altul nu аге sermeaua lul, nici cât de puţin.» Prin urmare şi puţinii jidovi 
ce se айай în ţară erau săraci. Kogălniceanu Ahiva românească 11, p. 150. 

(2) Hasdeu. Arhiva istorică a României. 

(3) p. 44. 

(&) «Si partea ramasá care este Suceava, Neamţu, Roman, Bacáii, Vasluiü, Cârligătura, 
Botoşani, Harlăul, Dorohoiit şi Herţa... aceste ţinuturi de mult, abia pentru hrana lor se- 
măna рӛриҙоій вай alt-fel de pâne proastă, iar nu gráü și orz, care este pentru îndestula- 
rea capanului împărătesc. Anaforaua citată p. 39. 
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avut nevoe de pânea nóstrá, nu o putea trage de aşa departe, pentru scum- 
petea cărăușiei. Cătră țările apusene marea era închisă, Rémànea Turcia; dar 
aceasta nu cumpăra, ci lua, si sărăcea deci fara, nu o imbogátea. 

Үп scurt, productiunea térei era împedicată prin lipsa pieţelor de desfacere. 
Moldova nu putea desvolta din această pricină singura ramură de inavutire 
ce era în puterea еї, agricultura. Priveliştea obsteascá pre care tara o înfăţoşa 
era aceea а unei sălbătăcii, pline de păduri si de locuri necultivate, în саге 
егай presărate sate neîngrijite si orășele neînsemnale, urite si murdare, Mo- 
notonia acestui tabloü era intrerup!á numai cât prin bogatele pășuni pline 
de vite frumoase, ca și când natura singură ar fi fost doamnă în această ţară, 
şi omul n'ar fi cerut de la dânsa partea sa de stăpânire. 

Cum putea fi traiul omului în o asemenea țară? Dacă luăm în privire 
multámirea nevoilor curat materiale, traiul s&ii animalic, se poate dovedi u- 
sor că in de obște condiţiile vieţei erai mai ușoare de cât astădi. Țăranul 
fără îndoială era hrănit si îmbrăcat mai bine de cât acum. Mai întâiii munca 
sa era mult mai mică, căci lucrarea pămîntului era mărginită numai la trebu- 
intele din lăuntru, sporite une-ort prin cererile Turcilor. Agricultura cea mare 
lipsind, opintirile uriașe ale muncei actuale егай necunoscute, Exploatarea të- 
ranului de cătră proprietar și arendaș nu avea nici un temeiü de a fi. Rachiul 
fiind o băutură încă streină poporului român, alcoolismul ce bântue astăqi sa- 
tele noastre, care răpește locuitorului ori се mijloc de îmbnnătățire a traiului, 
nu se încuibase încă în măduva lui. Femeea ţăranului era gospodină, si nu 
ca astă-zi unealtă de muncă ; ea torcea si tesea pânza pentru imbrăcămintea 
familiei, și stând pe lângă casă îngrijea de cele trebuincioase. Adese ori fer- 
bea cucosul în oala din vatră, si Ignatul vedea in tot-d'auna jertfirea porcului, 
Numeroasele vite şi stupii ţăranului dădeau putinta de а întâmpina toate ne- 
voile sale. şi în deobste traiul seu era mai mănos de cnm el este astă-di. 

Dacă ţăranul avea o existenţă mai lesnicioasá. el care plătea toate diirile, si 
asupra căruia se revărsau toate greutăţile, fără îndoială că clasele privilegiate 
duceau о viaţă si mai indemánatecá. Boerul care cultiva pe moșia lui numă- 
rul restrâns de fălci trebuitor pentru întreținerea numeroasei sale case, clerul 
care avea veniturile sale deosebite, negutitorul și meseriagul al căror câștig 
era asigurat prin fiintarea breslelor, toți acestia nu se puteau teme de lipsa på- 
nei de măni, Dacă luăm în bágare de seamă că lipsa miseriei este prin ea în- 
săși o fericire, mai cá am putea susține că colorile sub care ni se înfățișează 
viața Românilor în epoca fanariotă nu erau аза de negre, cum s'ar părea la 
întâia privire, 

Și eu loatea aceste starea poporului era mai răi de cum este astă-di, prin 
împrejurarea că el nu era stăpân pe nici una din bunurile lui. Cel întâi Turc, 
Tatar sau boer putea să-i răpească toate mijloacele sale de existenţă, şi el nu 
avea la cine să ceară dreptate pentru jaful suferit. Ce-i folosea avuţiile sale, 
dacă nu se putea bucura în linişte de dánsele? Ba ele chiar otráveau maï 
mult traill său. Dacă n'ar fi avut nimic de cât viaţa, n'ar fi avut de ce se teme; 
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dar averea lui i amárea zilele, ţinându'! in o grijă vecinică asupra mijloacelor 
de a o scăpa din ghiarele răpitorilor, 

Cronicarii sunt plini de povestiri a unor asemenea întâmplări, N. Mustea 
descrie în chipul următor pustiirile făcute de Tătarii în timpul domniei lui Mi- 
hail Racoviţă. «Că Tătarii după obiceiul lor, au si lăsat ciambur în toate păr- 
{Пе în зеазе zile de au prădat si au robit, si fiind earna mare, ometil mari, nu 
s'au putut ascunde bieţii oameni si s'au umplut de robi si de dobitoace; cum 
erau sániile și bejăniile, așa le aduceau încărcate de mueri şi de copii dege- 
rali si fete mari, cum era mai amar,..... cá am fost faţă de am văzut a- 
ceste» (1) Dimitrașcu Cantacuzen temându-se a nu fi resturnat de Petriceicu 
Vodă «adus'au mullă oaste tătărească și ian ernat în ţară, în Lăpuşna, Or- 
heiu, Soroca, Iași, Holin, Погоһоій și Bacău, si de primă-vară, când au vrut 
să purceagá Tătarii, au robit mulţi oameni dintr'acele ţinuturi, саге până a- 
stă-ză stau silişti pustii si nu se știu stăpânii lor a cui a fost.»(2) Când cu ve- 
nirea Șvedezilor in ţară sub Carol XII «ostile cele leșești а lui Voevod Kiov- 
ski erna pe ţară ; așezându-se si cele şvezești la Bacău, la Orheiu, la Neamţ, 
la Suceava, la Cernăuţi, Ја Cărligătura şi la Iaşi, despre саге Lest şi Crijaci a- 
vea {ага mare supărare, că mânca de pe la țărani.>(3) Alexandru Amiras ca- 
racterizază in limbagiu seu cel viu ast-fel aceste repetate prădăciuni: «fiind cá 
Tătarii tot-d'auna făcea prăzi ca aceste, si nu numai la vreme de resmiri(á ci 
si la pace făceau prăzi, si ce apucau prăpădit au fost; nu se mai putea scoate 
nimica de la dânşii, de vreme că еї așa au fost deprinşi asupra Moldovei, ca 
nişte lup! asupra unet turme de ot» (4) 

In tot timpul epocei fanariote n'a fost o singură zi linişte în țară, Resboaele 
Turcilor când са Nemţii când cu Ruși, schimbarea deasă a domnilor adesea 
întâmplată din mánia împărătească, care se revársa nu numai asupra dom- 
nului, ci si asupra tárei; jafurile nenumáratilor Greci si Turci care umpleau 
(ага ca creditori ai domnului. sau ca oameni de ai lui, toate aceste supărări 
impingea pe bieţii locuitori a fugi la munte sau la codru, sau chiar peste gra- 
nitá pentru a'şi apăra avutul lor de lăcomia unui cârd de răpitori care de care 
mai lacom si mai nesátios. Așa în domnia lui Constantin Mavrocordat Joan 
Canta povesteşte că de jafurile lui, «mulţi oameni de frică gi de sărăcie fugeau 
prin munţi, prin codri, ві mulți peria de frig, şi de foame, si multi din fruntașii 
satelor s'au primejduit...»(5). In domnia a patra a lui Constantin Mavrocordat 
acelaş cronicar ne spune că «toată puterea turcească se suise in capul tárel la 
cetatea Hotinului şi fara se bejănise la munţi şi pe la codri si chipuri de pricină 
puneau păgânii ca s'o robeascá».(6) N. Mustea arată la domnia a treia a lui 

(1) Letopisiţi ed. veche III p. 70, 

(2) id. p. 90. 

(3) id. p. 109, 

(4) Letopisitt ed. veche ІШ p. 159. 

(6) id. p. 179. 

(8) Letopisitf ed. veche Ш p, 188. 
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Mihail Racoviţă că pe vremile lui «au intrat Nemţii si Leşii în țară, au robit 
şi prădat. Adus'au Mihai Vodă 'Tătari ca să scoată ре Nemţi; iară robie si 
pradă. După robie foamete mare cât au ajuns merta de mălaiu 10 lei; au mu- 
rit multe suflete câți nu s'au dus prin alte ţări. După foamete ciumă, omor, 
bocete şi vaete în toate părțile». (1) Aiure acelaș cronicar spune «Nicolai 
Vodă, domnind aici în țară cu multe nevoi tárel, plinind poruncile împărăției 
$i mai mare greu era Hotinul, trebuind salahori si menziluri si alte cheltuelă 
multe; Я oamenii din țară au trecut toli în olatul 'Turcesc în ţinutul Hoti- 
nului».(2) 

Pentru ţărani se mai adaogá la toate aceste rele şi acele ce decurgeau din 
starea lor de vecini, robi af pământului, expuşi la toate jafurile si asupririle 
boerilor, care positie a lor îi făcea adesea să fie amestecați cu ţiganii, vån- 
ації ca dânşii, daţi de zestre la fetele boerilor, despărțiți de familiele lor, în 
cât mare număr de locuitori, văzându-se atât de obijduiţi igi părăsiau {ага si 
treceau graniţa. Costantin Mavrocordat, văzând despoporarea Moldovei de lo- 
cuitori, rândui prin hotărîrea obstească din 1749 că nu au voe stăpânii sale- 
lor «a vinde vecini sau a" despărţi cu împărțeală, sau a se da în foi de zestre 
pe frati, sau а'ї muta dintr'un sat într'altul, sau a schimba numai pe oameni 
fără de moşie, sau pe copii a despărţi de la părinţi».(3) De aici vine ocara 
domnilor de «spărgători de tará».(4) 

Acest tablou schițat numai prin cáte-va trăsături lasă a înțelege ce ar tre- 
bui să fie, când ar fi văpsit eu toate colorile si mai ales când s'ar putea repro- 
duce prin gândirea abstractă înspăimântătoarea realitate. Dacă țăranul to: 
tuși ducea o viaţă indestul de ferită de lipse, aceasta provinea mai ales din 
nesecata rodire a pământului (йге! sale, în cât Cantemir, fără îndoială un ju- 
decător competint în asemene lucruri, spune cu drept euvént în Descrierea 
Moldovei : «ag tinea pe țăranii moldoveni de сеї mal miseri între ţăranii de 
sub soare, dacă fertilitatea pământului si imbelgugarea sücerigurilor nu iar 
scoale, şi nevrând din sărăcie».(5) 


IV. 


Să intrăm însă intr'o analisă mai amărunlă а stárei economice, şi întâi să 
căutăm a ne da samă despre raportul între preţurile diferitelor obiecte pen- 
iru a vedea care din ele erau eftine şi care scumpe, şi a judeca deci despre 


(1) id. p. 77. 

(2) id. p 68. 

(3) Magazin istoric pentru Dacia II p. 290. 

(4) «şi având Grigorie Vodă pizm& pe dânsul... căci Pau pârit la împăratul de mâncător 
și spărgător de țară», Alexandru Amiras Let. ed. veche Ш, p. 143. Compară Enache Co- 
găiniceanu ibid. Ш, p. 229 : «arătând că vin satele şi cer scădere si, de nu le va face câte 
oare ce, se vor sparge satele şi atunci v'or păgubi mai mult.» 

(5) «Omnino cunctorum, qu tq ot in verba sunt, colonorum, miserrimos pronunciassem 
moldavos rusticos, nisi terrae segetumque ubertas invitos quasi paupertate eximeret» p.122, 


Rev, р. Iet., Arch. gi Fil. f. L 5 
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îndemănarea traiului in acea epocă. Ca punt de asemănare cu timpul in care 
trăim vom lua preţul obiectelor obicinuite de nutriment şi, raportând la dân- 
sele atât preţurile de atunci cât si acele de astă-di, să vedem care obiecte și 
le putea procura omul în acel timp cu mal puţine mijloace şi care din ele erati 
maï greu de ajuns(1) 

Făina de grâă costa pe atunci 7 bani vechi oca. Raportând la preţul fâinei 
cele-lalte obiecte ale hrănii putem forma următorul tabloü : 


Preţul obiectelor | Raportul 
după condici |а preţul făinei 


—_—_— — —— 


lei vechi | bani |T ban! vechtoca 


Făina de рӣриѕоій, оса. — 1 1, 
Carnea de vacă, oca . — 15 15), 
Sarea, оса . — 419 9u 
Untul, oca — 80 зо 
Găina . - 9 9, 
Curca . =й — 30 9, 
Ouele, pentru 20 . — 8 3, 
Cafeaua, oca (°) 70 190, 
Zaharul, oca 70 150, 
Orezul, оса. —- 42 6 

Maslinele, oca . пя — 45 a, 
Untul-de-lemn bun, oca. . 1 — 190, 


Luând astădi drept рге) mijlocit a fine de агай, mâna а doua, 50 bani, 
găsim următoarele raporturi pentru aceleași obiecte : 


Preţul de de astăzi Raportul 
al obiectelor [1а preţul f&inet 


lei nouf | bani |50 baninoioca 


Făina de păpuşoiii, оса. 
Carnea de vacă, oca . 
Sarea, оса . 

Untul, оса 

Găina . 

Curca . 410% 
Ouele, pentru 20 . 
Cafeaua, oca , 
Zaharul, оса . . . . 
Orezul, oca . . . 
Maslinele, оса . I 
Untul-de-lemn bun оса. 


oi ca жылы D esl 
| 


(1) Această metodă este singura cu putinţă când este vorba de a se aprecia valori din 
vremuri trecute. Ea a fost întrebuințată de toţi economiştii «Vezi între alți Г. B. Say Cours 
complet d'économie politique, Paris 1852 vol. I сар. XIV» «de la valeur des métaux pré- 
cieux comparée à celle du blé, en remontant aux temps anciens» John Stuart Mill. Prin- 
ciples of political economy, c. Másurátorul уа]оате! susține că un măsurător comun al 
valorilor a două timpuri îndepărtate este cu neputinţă de găsit. Cu precisiune, dar; însă 
aproximativ, pentru ce nu ? 

(2) Amintim că leul vechii era 120 ban! зай 40 parale si paraua tret bani, 
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Asemănând aceste doué tablouri vedem cá în privirea obiectelor mâncării 
făina de păpuşoiă era mult mai eftină decât astăzi, prin urmare viaţa mun- 
citorului era mai uşoară, carnea era aproape de aceași scumpete ca și astăzi, 
sarea mai scumpă de sigur din pricina greutátet transportului, untul, pasă- 
rile si ouele cu mult mai eftine; băcăniile eraii mai scumpe de vreme ce o- 
caua de zahar şi cea de cafea costa pe atunci de 24 ori cât o oca de făină, (1) 
şi astăzi cafeaua martinică nu costă decât de 12 ori acel preţ, iar zaharul nu- 
mai cât ceva peste de 3 ori preţul făinei, orezul şi măslinele соѕіай pe atunci 
cât de 6 ori о oca de făină si astăzi costă de câte 2—4 ori acel pret; untul- 
de-lemn costa de 14 ori cât о оса de făină astăzi numai de 8 ori pe atâta. 
Scumpetea mai mare а bácániilor provinea și ea din greutatea transportului. 

Asupra preţului en саге se plătea munca, găsim în сопаісї următoarele 
condee, care raportate călre oca de făină ne дай raporturile din tabela de 
mai jos. 


Prețul muncil 
după сопдісі 


Raportul 
la preţul fáinet 


lei vechi | bani 7 b v. oca 
Un salahor pe zi : 20, 24 si 29 bani, mijlociü . . š 28 4 
Un teslar pe zi. ............ — 75 10 
Па сағрей........-.... — 32 41 
Un ріеітаг pe zi оаа == | 90 12 


Astăzi prețurile ne-ar da tabela urmátóre : 


Preţul muncii Raportul 
astăzi la preţul те! 


——M——o —nƏ 
le noul Бам | 50 b. n. оса 


Un вЛаһоттрей..........,.. р) — 4 
Un teslar pe zi. . . 4 — 8 
Un car pezi . . + + + + + * ECCE 9 шы 4 
Un pietrar pe zi . . + + + + 6 — 12 


Preţul mnncei este deci aproape acelaş ca și astăzi. De gi aceasta ne poate 
părea estraordinar, întru cât civilisatia are de efect a urca preţul muncei o- 
menesti, totuși dacă vom lua în consideraţie rărimea populaţii în acest timp 
şi deci micimea concurenții în oferirea muncei, această împregiurare nu va 
mai părea afară din calea firească. 

După cum se "nfelege de la sine, obiectele importate trebuiaii să aibă un 
preţ în raport mult mai mare decât astădi, fiind industria mai rară, concu- 
renta mai slabă si transportul mai anevoios. Vom lua pentru ușurință chila. 
de grâii drept măsorişte a valorii, si vom găsi următoarele raporturi pentru 
obiectele ale căror preţuri se află în condici. Chila de стай costa pe atunci 6 Іеї 


(1) Zaharul era asa de scump pe atunce! din pricina тат! (ет lut, 
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Preţul obiectelor | Raportul la 
după сопдісї | preţul grâului 


— 
lei vech! | bani | 61, v. chila 


O Blană de samur, 500 — 83 
O Віар de singeap . 150 — 25 
100 = 17 
Un ceasornic de aur . 120 — 20 
150 — 25 
Un ceasornic cu lanţ , 250 - 411/5 
O bucată pânză de olandă . 60 — 10 
11 о carate diamant . . . . + > 100 — 17 
Oca de cofeturi, 6 = 1 
Praful de puşcă, oca, 5 — 5/6 
Geamul , ie — 70 DA 


Аз! calculând nişte preţuri mijlocii pentru asemenea. obiecte am găsi : 
Preţul тіјіосій al unei chile de ртай se poate evalua la 5 galbeni. 


Preţul obiectelor | Raportul la 


astáqt 
lei пої | ban! [60 1, n. chila 
О blană de samur, , , , + , + + + + s s 1200 — 20 
O blană de săngeap . . . .. + +, + a‘ 240 HS 4 
Un ciasornic de aur , .....,..,. 240 — 4 
Un ciasornic cu lanț, оу... 480 — 8 
O bucată pânză де olandă, . . . . . .,.. 180 — 3 
i!gearate diamant , , . . ss 240 - 4 
Oocadecofetur . . . , . . , . b b s s 10 — 15 
Praful de puşcă . ........... 5 — 1 uo 
Un gidis . 3 н ъл са а yon 1 — 1%) 


Diferinta este nemăsurată si asa trebuiaü să fie toate obiectele manufac- 
turate ce se aduceaü in ţară, în cât vedem deci astădi ce eftinátate predom- 
neste în obiectele care înlesnesc și infrumuseteazá traiul. Când ne gândim, cá 
pe atunci proprietarul trebuia să dea 10 chile de огай, pentru a avea o bucată 
de olandă, 17 chile pentru a cumpăra soţiei sale o pereche de cercei de tot 
simpli, o Chilă pentru o oca de cofeturi și mai tot atâta peutru o oca de praf 
de pușcă, atunci fără îndoială că eftinitatea ouelor, găinilor şi a curcilor este 
mai mult de cât compensată. Legea generală a propásiref economice coboară 
din ce în ce prețurile obiectelor fabricate si înalță pe acel al muncei și al o- 
biectelor de hrană, şi această lege se adevereşte si pentru epoca studiată de 
пої, care fiind foarte înapoiată în privinţa economică, trebuia să infátiseze 
omului condiţii lesnicioase în privinţa traiului seu curat animalic si din pro- 
tivă să opună piedici foarte mari, si îndată ce el vroia să se ridice din acea- 
stă sferă injosită, 

După ce am studiat raporturile preţurilor între ele in epoca fanariotă, să 
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căutăm acuma a stabili adevărata valoare a banului în acea epocă, pentru 
a ne putea face ast-fel o idee despre sumele ce într'adevăr se scotiaü de pe 
țările române si a judeca ast-fel dacă puterile lor réspundeaü la cea ce se 
cerea de la dânsele. Pentru noi cari nu mai înțelegem valorile unui timp cu 
100 de ani în urmă, trebue pentru a pătrunde limbagiul cifrelor să reducem 
acele valori în valori actuale, despre însemnătatea cărora avem o deplină 
conștiință, și numai de cât, după ce vom fi făcut aceasta, jaful neomenos că- 
гога егай supuse țările noastre în epoca fanariotilorü va apărea în toată go- 
liciunea lui. 

Să ne încercăm deci a descoperi adevărata valoare a banilor de atunci a- 
semănaţi banilor de astă-qi. O împrejurare fericită ne dă putinţa a ajunge la 
aceasta : anume esista o monedă galbenul care era acelaş în veacul trecut 
ca şi astăzi în mărimea și greutatea sa. 

Galbenii се umblau pe atunci în ţările române erai de trei soiuri : împă- 
răteşti, adecá austriaci care valoraü în Muntenia în 1775 4 lei 8 creițari, o- 
landejt & lei 15 creițari şi venetici, adică din Venetia 4 lei 20 creiţari. Prin 
urmare valoarea lor nu se deosebia mult de la unul la altul. (1) In Moldova 
găsim în 1786 valoarea galbenului, nu se ştie a cărui fel, 5 lei. Ава în sama 
pe acel an, capitolul Botezuri, aflámü : 

10 let în 2 galbeni Mitropolitului. 
ear în anii 1795, 1796 şi 1798 găsim galbenul şi anume cel olandes 7 lei. 
1400 lei în 200 galbeni olandeji ce s'aü dat la Gospod. 
140 lei în 20 galbeni la spital (sama 1796 cap. Botezuri) 
35 lei în 5 galbeni Mitropolitului (sama 1798 сар. serbători) 
105 lei în 15 galbeni arhiereilor. 

Pentru perioada ce o studiăm s'ar putea deci lua, pentru valorea galbenu- 
luf, mijlocia de 6 let vechi de atunci. 

Astădi galbenul austriac are 37 lei valoare în Moldova în cursul pieţei ve- 
chi, adecă bucata de aur care adinioară pretuia 6 lei, astăzi face 87. A- 
stădi deci galbenul cuprinde de 6 ori май lei pe cât cuprindea la sfârșitul 
veacului trecut, зай valoarea leului pe atunci era de 6 ог! mai mare. Soco- 
tind deci de o cam dată, că valoarea aurului față cu productele nu s'ar fi sehim- 
bat de loc—cea ce vom vedea că nu este aşa—este evident că a trebuit să se 
facă о scădere în valoarea monedei ideale numite leu, pentru са astădi aceasi 
bucată de aur să fie socotită că cuprinde de 6 ori maf mulți lei de cum cu- 
prindea în trecut. 

Această scădere îşi găsește explicarea ei în următoarele împrejurări : Mol- 
dova cunoștea în timpurile mai vechi un singur etalon monetar, aurul, repre- 
sintat prin galbenii ce aveaü în ţară un curs mai hotărît. Banii de argint 

(1) Chronograful lut Dionisie eclesiaschul în Tesaurul de monumente а lul Papiu Ilarian 
Пр. 106.—Se pare chiar că galbenul austriac şi cel olandez етай mal târziă priviţi ca 


una şi aceaşi monedă. Aşa în Manualul administrativ întâlnim adese ori denumirea de 
galben austro olandez spre exemplu II p. 143, 
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schimbându-se pe piață mal în бе ce zi venind când din Austria, când din 
Rusia, când din Turcia, își regulau cursul lor după acel al galbenului. Argintul 
însă fu supus ре la sferșitul veacului trecut unei îndoite scăderi în pret; 
maj întâi, în mod absolut, faţă cu productele împreună cu aurul, din causa 
inmultirei metalelor preţioase, apoi relativ cu aurul însuși cátrá care se află 
în perdere din pricina ргорогііеї mult mai mare de argint aruncată pe pieţele 
Europei. Scăderea relativă a argintului față cu aurul a fost însemnată chiar 
de contimpurani. Intr'o anafora a divanului domnesc din 1802, se îndrep- 
tátegte urcarea birului țării prin următoarele cuvinte : «al doile, scăderea bani- 
lor de argint şi adăogirea galbinilor, care scădere вай adăogire se socotește 
la aliș-veriş în preţul mărfurilor ce vin de peste hotar toate în această ţară; 
al treile.» (1) Argintul căzând deci faţă cu aurul, înţelegem despretuirea ne- 
contenită a monedei închipuite a leului. Asa un galben care valora 4 lei in 
1775 ве urcă la 5 în 1786, la 7 în 1796, la 8 1802, la 15 in 1821, (2) la 
311, în vremea regulamentului organic (3) și la 37 în zilele noastre. 

Leul de la sfîrşitul veacului trecut valora deci cât șase lei de astădi. Deo- 
sebirea această de valoare, resultă însă numai din depreciarea argintului 
față cu aurul. Dacă luăm acuma în băgare de seamă că si aurul se deprecia 
obsolut faţă cu obiectele, vom găsi că scăderea banilor de astădi cătră banii 
de atunci este cu mult mai mare de cât de 6 ori. 

Cum să găsim însă acest al doile raport al scăderei absolute? Pentru a 
măsura valoarea de schimb a! aurului în două timpuri deosebite, este inve- 
derat că trebue să găsim un alt măsurător constant зай cel puţin care să nu 'si 
schimbe valoarea în mod simţitor. Am putea mai la urmă să luăm ori-ce 
lucru ca element de măsurare ; buná-orá prețul unui ciasornic și raportând 
la el toate cele-lalte nevoi ale vieţei să le judecám ca eftine зай ca scumpe. 
Această întrebuințare însă a unui lucru rar, ca element de măsurare а valoa- 
ret, ar fi ceva greşit; căci nu fie care individ stie că este un ceasornic, nici 
își dă samă de valoarea lui. Intâia cerinţă este deci că lucrul, lua! drept mă- 
soriște а valoarei, să fie un ce cunoscut obsteste, a căruia ostenealá de pro- 


(1) Uricarul I p. 6. Galbenul десі la 1802 valora 8 lef. 

(2) N. Soutzo. Notions statistiques sur la Moldavie p. 132, 

(3) Art. 81 : «Le taux de toutes les monnaies, soit en or soit en argent, importées en 
Moldavie, sera fixé d'aprés leur volume intrinséque en rapport avec le ducat de Hollande, 
contenant 60 grammes d'or et 69 ,, d'alliage. à raison de ¿rente et une piastres et demie le 
ducat, ou de quatorze zvanzigs, d'après le taux actuel du ducat et des zwanzigs.» Пе aici 
înainte începe în Moldova cele două cursuri : al vistieriei şi al pieţei. Cel d'intáiü pă- 
strează în tot-d'auna nartul fixat prin regulament de 311/, lef rnlbenul, cel de al doile, 
urmánd înainte depretuirea metalelor, aj: пре întâi la 35, şi în 1848 ln 37 lel galbenul. La 
fixarea, cursului vistierief, acesta este luat du; š acel al pieţei din acel timp, incát pe vremea 
regulamentului organic 1832 galbenul valora 311/, let. La început cursul уіѕііегіеї era 
obligator şi pentru particulari. După tânguirea obstiilor» în 1852 el rămâne impus numai 
în daraverile cu statul, lăsându-se celor private deplină libertate. Vezi jurnalul sfatului 
administrativ extraordinar din 19 Noemvre 1852 Manualul administrativ И p. 144. 
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ductiune să fie ușor apreciată de ori cine. Astădi in Geneva bună-oară sar 
putea foarte bine lua preţul orniculuf ca măsurător al tuturor valorilor; de 
asemenea în unele comitete engleze costul unei ocă de fer, și cu mult mai ne- 
merit chiar de cât preţul cerealelor care sunt pentru populaţia acelor ţări 
niște lucruri ce se cumpără si nu se produc, deci a căror eftinitate вай scum- 
pătate relativă, va fi măsurată după câștigul ce îl dă îndeletnicirea sa obici- 
nuită. La пої în ţară însă, unde agricultura este munca obicinuită a poporu- 
lui, nu putem găsi alt măsurător mai bun al valorilor de cât pretu lgrâului, 
făinii зай al cărnei, de vreme ce poporul producând de aceste lucruri ştie ce 
valoare trebue să le dea, câtă sudoare a pus în scóterea lor şi deci poate să 
pretuiascá dacă e scump вай eflin ceea ce i se dă în schimb. Banul, care cată 
tocmai să stabileze acel másurátor obştesc, este de sigur cel mai potrivit, 
când e vorba a se pune în asemănare valorile uncia şi aceleaşi epoce. De în- 
dată însă ce trebue a se pune în paralel epoce deosebite, destoinicia sa în- 
cetează, de vreme ce am védut că valoarea lui însuşi se schimbă cu timpul, 
Elementul statornic al măsurărei valoarei va fi deci munca, adecă prețul lu- 
crurilor produse de munca generală a unui popor. 

Rămâne acuma să lámurim pentru се nu luăm ca normă preţul făinii de 
popuşoiii, ci pe cel al grâului, făinei de огай si al cárnel. 

Făina de popuşoiă era și pe atunci temelia hránif locuitorilor şi anume а 
clasei productive, a ţăranilor : Este însă de observat cá ei o produceaü si tot 
еї o și consumau, în cât cá nu ха о valoare de schimb : Puținele cumpără- 
ішгі ce se făceaii prin orașe pentru hrana clasei mai de jos nu pot fi luate în 
bágare de seamă. Popuşoiul nu se esporta de loc, în cât preţul luf, ne fiind 
determinat nici de o piaţă de desfacere lăuntrică nici de una din afară, inte- 
legem cum acest preţ trebuia să fie cu totul întâmplător şi mai ales din lipsa 
concurenței, foarte neinsemnat. Așa găsim în condici preţul осеї de făină 
de роризо 1 ban, adecá cu un leii ршеаї cumpăra 120 de oca si cu 
un galben 720! Astăzi 720 de oca de făină de popusgoiü ar costa, câte 20 
bani noi ocaua 144 lei nol, adică 12 galbeni. Raportul deci ce l'am găsi între 
puterea de atunci de cumpărătură a banului sai leului gi acea de astădi ar fi 
de 12-1, cea ce vom vedea din alte asemănări că e prea mare. 

Grâul, cărnea si făina de gràü aveai din potrivă chiar în tară o valoare de 
schimb, prin faptul că fiind produse de câmp erai consumate de orașe, şi 
бесі singure ele pot alcătui elementul de temelie a măsoriștei valorei în ţările 
noastre. 

In semile Moldovei dintre anii 1777 — 1804 preţul mijlociu a unei chile de 
grâu era de 6 lei ; oca de făină de grâu calitate obicinuită costa 7 bani, ear 
oca de carne de vacă 15 bani. Prin urmare cu o bucată de un galben (6 let) 
ршеаї cumpăra atunci o chilá de grâu, 100 oca făină de grâu sau 48 oca de 
carne. Astă-zi nu poti cumpăra cu aceiași monedă decât 11; de chilă de grâu, 
de oare ce în mijlociu chila costă 5 galbeni; de asemenea nu poţi plăti de cât 
20 de oca de făină sau 10 oca de carne. Prin urmare pulerea de cumpărare a 
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galbenului la sfârşitul veacului trecut era de 5 ori mai mare decât astă-di. Şi 
cele ce spunem despre galben este adevărate şi de partea sa alcătuitoare, leul. 
Am arătat însă та! sus că aceeași monedă de aur galbenul, cuprindea numai 
6 lei pe când asă-zi cuprinde 87; deci leul pe atunci avea relativ cu aurul о 
valoare de 6 ori mai mare. Pe d'aliá parte puterea de cumpărătură a acestui 
leu faţă cu obiectele o constatăm că este de 5 ori mal mare, sau peste tot 
valoarea leului de atunci era de 30 de ori cât a leului vechiu de astă-di. 
Pentru a înlătura însă toate erorile ce un asemenea calcul aduce neapărat 
cu sine, vom lepăda !/, din această valoare, si v'om pune deci ca măsură de 
asemănare a valorilor de atunci cu cele de astă-zi că leul de atunci valora 
cât 20 let vechi de аѕій-01. 

Să refacem acuma după această normă câte-va din cifrele amiutite mai 
înainte, si traducându-le în valori de astă-di. în franci, să căutăm a ne face о 
idee lămurită despre veniturile și cheltuelele Moldovei cu 100 de ani în urmă. 
Vom îmulţi deci cu 20 toate sumele aflate mai înainte si reducând totalul e- 
sit în franci vom avea valoarea lor esprimatá în monedă actuală : 


în ban! de atunci х cu 20 în ban! de astă-zī 


Let vechi! Bani | Let vech! | Ban! Let not Bant 


Venitul {еї . . 900,000 > | 18000000 | > 6.000,000 » 
Venitul domnului, 600,000 > | 12000000 | > 4,000.000 Р 
Casa răsurelor. . 315,000 > 6,300,000 | > 2,100,000 > 
Scutelnici . . . 251,000 > 4,500,000 | » 1,500,000 > 
Venitul dâmnei . 20,000 › 400,000 | » 130,000 , 
Total. . | 2,060,000 | > | 41,200,000 | > | 13,730,000 | > . 


Mai adăogând la această sumă cererile extraordinare ale Turcilor adese 
prestaţiuni în bani, în natură sau în muncă, cari se urcă pe an la o cifră pe 
care o putem evalua între 3 şi 7 milioane de franci (1), vedem că Moldova 
plătea ca imposit pe an, la sfârșitul veacului trecut, cifra cu totul nepotrivită 
pentru mijloacele sale de productiune de 17—20,000,000 franci. 

Acuma abia când am ridicat vălul înşelător ce ascundea mărimele reale 
sub nişte chipuri de pitici, când am redus valorile neintelese ale trecutului 
în limba înțeleasă a celor actuale, acuma numai putem iutelege jaful si des 
poierea neauzită la care erau espuse țările românesc în epoca Fanariotilor. 
România întreagă astă-di, care întrece aproape cu jumătate întinderea Mol- 
dovei cum era înainte de 1812, nu poate scoate mai mult pe an de cât de 10 
ori această sumă ; (2) și avutia publică a crescut totuși în ea prin întinderea 
culturei, priu deschiderea comerţului, prin inmultirea căilor de comunicaţie 
prin intrarea capitalurilor streine, de sigur nu de 10 ori ci de sute de ori? 

Peste măsură mare însă este cu deosebire lista civilă a domnului, 
4,000,000 de franci pe an! Această avere atât de însemnată pe care {ага o 


(1) Numa! contribuţiunea extraordinară а imdatului scoasă în 1804 se urcă la 
1,050,000 lef de atunci sau 21,000,000 let vechi actuali==7,000,000 franci. 
(2) Ca hudgetele comunale, dările totale a statului nostru se urca la 200,000 000 let nol. 
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vărsa în punga domnilor greci, era cu toate aceste neapáratá pentru са еї să 
fi putut domni. Să ne gândim că domnia ţărilor române ajungând a fi vån- 
dută ca la un adevărat mezat, păstrarea еї trebuia să se facă prin aceleas 
mijloace са si agonisirea еї, încât nu trecea o zi în care să nu ceară vre un 
Ture mare sau mic câte un peșcheş de la domnul tárei. Apoi el trebuia să 
caute a se plăti de creditorii sei din Constantinopole, către care se legase când 
pusese mâna pe domnie. In sfârșit mai trebuia să strângă bani şi pentru a 
putea la caz de nenorocire să se ridice din nou deasupra er, înlocuind peticul 
negru сеї mânjea umărul, cu mantia domnească, si la urma urmelor trebuia 
să asigure măcar soartea familiei sale, cumpărând câte-o moşie din ţara unde 
domnia, sau depuind câte-va mii de pungi de bani la vre un bancher din 
străinătate. 

Cei mari încalcă și robesce pe сеї mici. Acest adevăr se întâlneşte in viața 
popoarelor ca şi în acea a indivizilor. Supuși de Turci si chemându' prin in- 
trigile pentru domnie a se amesteca, tot mai mult în afacerile lor, Românii a- 
junseră în curând ilotif Musulmanilor si а Grecilor din Fanar. Starea înspăi- 
mântătoare de degradare, jaf şi despoiere in care ajunsese poporul român, 
să-i slujască de învăţătură unde pot duce pe o naţiune intrigile şi împăreche- 
rile lăuntrice. Experienţa este dobândită cu prea multă jertfă pentru a putea 
fi uitată. Este însă datoria istoriei de a improspăta asemenea amintire, spre 
a о ţinea în tot-d'auna vie si puternică in inima poporului. 


Alexandru D. Xenopol. 
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TEXTE ROMÂNE INEDITE 


DIN 


SECOLUL XVII. 


I. CĂLĂTORIA LUI SITH LA ВАШ] 
(1600— 1625), 


In anul trecut D-nu I. Bianu a cumpărat pentru biblioteca Academiet Ro- 
mâne un manuscript 8? mic, defect la început şi defect la sfărșit, dar cu toate 
acestea de cel mai înalt interes pentru literatura şi cultura română, căcă acest 
manuscript, care după caracteristice palaeografice nu poate să fie decât de 
ре la începutul secolului XVII (ca. 1600-1625) este o continuare rațională 
a textelor apocrife si bogomilice publicate de D-nu Hasdeu in vol. II, al 

Cuventelor den bătrâni.» Eu nu m'am putut folosi de acest manuscript de 
cât câte-va ceasuri, căci D-nu Hasdeu l'a luat îndată la sine pentru a'l 
studia mal de aproape ; si sper că D-nia sa ne va da editiunea lui, în același 
mod sliintific-literar, precum a publicat pretiosul «Codex Sturdzanus» a- 
proape contimporan. 

Cu toate acestea am copiat între altele ві fragmentul ce] publie mai la vale. 

Pe lângă acea bucată, din care provine fragmentul de faţă, manuscriptul se 
compune din o mulţime de legende şi apocrife, este un așa numit «sbornic.» 

Manuscriptul, scris cu mare diligentá, este nepaginat și în unele locuri stri- 
cat de umezeală. Se compune din file ă 8 foi din care cele d'ântâiu au cu- 
stozi, de unde se poate conchide că lipsesc 52 foi dela început. Restul conţine 
уг'о 100—150 de foi şi cuprinde : 

1). O bibliă apocrifă, adică istorică. їпсерёпа dela zidirea lumei și până la 
Judecători inclusiv, Adesea ori s'a păstrat textul biblic verbal, une-ori însă 
cuprinde interpolaţiuni legendare. Originea lor este, ca a tuturor legendelor 
biblice, orientalo-bizantin. Manuscriptul întreg este iradus din limba slavici 
Я această parte a lui se pare a fi mal mult зай mai puțin identică cu «Pa- 
Ша» foarte vestită in literatura rusească, Părţi din acea «РаШа» au fost ade- 
sea publicate de Руріп, Tihonravov, Porphiriev si alţii, Popov a publicat 
deună-zi textul întreg, dar prototipul grecesc este până acum inedit. 

După acest text urmează Povestea despre Adam şi Eva.» Titlul acesta, ca 
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şi cele-l'alte ce urmează, nu este verbal copiat ci indică coprinsul după noti- 
{е!е ce mi le-am făcut. Această legendă împreună cu acelea ce vine imediat 
după dânsa, este una din cele mat răspândite, si а fost studiată în cele-l'alte 
literaturi de : Mussafia : «Sulla leggenda del legno della Croce» Wien 1870, 
si de d' Ancona : «La leggenda d'Adam e d'Eva» 1870. 

Voiü da aci cuprinsul acestei legende pe scurt precum şi a legendei urmá- 
toare, fiind recensiunea slavo-română interesantă, nu numai din punctul de 
vedere cultural, ci şi în cel mai înalt grad, fiind-că ne arată proveniența bo- 
gomilică a acestei recensiunt. 

Se spune dar : 

«Adam gonit din raiü din causa păcatului, ședea afară lângă poarta ratu- 
lui. Noaptea el văzuse în vis că Eva va naște pe Cain şi Avel și că Avel va 
fi omorât de către Cain. Ingerul îl opresce însă de a spune Evei cea ce vă- 
zuse in vis. Adam trăește după aceea 970 de ani şi se îmbolnăvește; atunci 
se strâng toți oamenii în jurul Evei si o întreabă : de ce boleste tatăl nostru ? 
Eva le povesteşte că D-zeu dându-le toate pe mâna lor, i-a oprit numai de-a 
mânca din pomul ce stetea în mijlocul raiului. Diavolul însă sub chipul unui 
înger strălucitor şi prin mijlocirea sarpeluf o-a ademenit să mănânce din roa- 
dele acelui pom. În minutul acela căzură frunzele tuturor pomilor raiului, a- 
fară de acele ale pomului din ale cărui roade máneaserá. Apoi Eva dete lui 
Adam şi mâncă si el; atunci se сођога D-zeu şi se agezà pe un tron іп mijlo- 
cul raiului și porunci îngerilor de scoaseră afară pe Adam si pe Eva. Adam 
si Arhanghelul «oil» se rugară în zadar lui D-zeü. Inaintea raiului stătură 
15 zile si începurâ a căuta ceva hrană, dar peste tot pământul nu găsiră alt- 
ceva de câtă зеёей, Intorcându-se far la raiu s'a rugat de Dumnezeu să 
le dea cel puţin o floare spre pomenire si D-zeu le dete tămâie și «liván» 
51 «ladan», tot de odată le dete Arhanghelul «Той» în urma poruncei lui D-zeu 
а șeaptea parte a raiului, si goni afară toate dobitoacele din raiu. 

Când voi Adam să are pământul, veni diavolul si'l opri zicând că pământul 
e al lui, numai atunci însă îi va da voie, când Adam se va închina lui. Adam 
zise cá el si copiil lui să fie ai aceluia al căruia е și pământul, ştiind bine cá 
D-zeü se va coborâ odată pe pământ; si Adam îi dete înscris pe o piatră. (pe 
care o păziră 400 diavoli), Apoi zise Eva, să se căiască de faptul lor şi Adam 
П zise să stea 40 de zile їп apa «Tigărului» şi să postească, ре când el va 
sla tot atâta vreme în apa Iordanului, Eva să nu se lase însă să fie ademe- 
nită de ori-cine va veni. Și diavolul se încercă într'adevăr să ispitească pe 
Eva sub diferite forme ; ea însă nu se 1454 si амер! până ce veni Adam de o 
scoase şi ast-fel îi scăpâ D-zeu de diavol. 

După acea locuiră in «айат» si Eva născu pe Cain și ре Avel si Avel 
fu omorît de Cain.» 

Асі începe fragmentul copiat întocmai după originalul се! publicăm malla 
vale şi cu care se sfârșește legenda lui Adam si a Evei. 

Noi publicăm textele române de mai la vale numai си cirilica, fiind-că cre- 
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dem de prisos luxul une! tr anscripţiuni ; cine se interesează de vechia litera- 
tură română, citească cirilica. Observaţiuni şi anotatiunt filologice ne rezervàm 
pentru un studiu anume. 

'Textul slavic, după care a fost tradusă legenda, este publicat în multe va- 
riante : de Z'ihonravov in redactiuni din secolul XV şi XVI. Pamiatniki otre- 
cennoi russkoi literatury I p. 6—15 si p. 298-304; de Porphiriev în Sbor- 
nik oidéleniía russkago Yazyka і slovenosti imperatorskoi akademii naukü, 
vol. XVII. No. 1, St. Petersbg. 1877 p. 90-96 si 208-216 si de Pypin Sbornik 
vol. Ш. fol. 1-3 şi 4-7. Prototipul grecesc acestei legende : олохаА5%с Mevoéec 
publicat de Tischendorff : Apocalipses apocryphae Lipsiae 1866 p. 1-25, a- 
par(ine primilor secoli ai erei noastre. 

Pe lângă textul românesc din secolul XVI mai publicăm si un variant ma- 
nuscript din anul 1800, ce stă în relatiune cu dânsul. Inceputul lipseşte, dar res- 
tul destul де mare, este un fel de finguire rimată a lui Adam despre gonirea 
sa din ratu. Noi publicăm acest manuscript moldovenesc modern pentru că 
contine episodul de învo:ala al lui Adam cu diavolul. Mai pre larg despre acest 
episod şi representatiunile sale iconografice v. Porphiriev 1. c. р. 40-42. Acest 
manuscript, un variant poetic, care este proprietatea noastră, se pare că este 
о colindd de Crăciun la Nașterea Domnului. : 

A doua legendă este intitulatá : «Povestea lui Gregorie Blagoslovit despre 
crucea Mântuitorului si crucile celor doui tâlhari». Această legendă se com- 
pune din două variante : 

а) Din cununa lui Adam pe care o adusese Sith din ratu, crescu un pom 
în trei ramuri si crescu de 7 ori și Yar se desfácu. Din același pom al raiului 
din care se luase cununa, mai scoase apa potopului încă o ramură. Spre po- 
menirea lui Adam aprinse «Sith» un foc de apururea, care fu păzit de fiare 
sălbatice. Abraham trimise pe Lot ca să aducă foc de acolo și aducând nevă- 
támat З tăciuni, îi porunci Abraham să le sădească şi să le ude cu apa adusă 
cu gura lui din Iordan ; numai atuncea va fi ertat Lot de păcatul luf, când 
acesti tăciuni vor înflori, (o paralelă slavică esactă dintr'un manuscript serbo- 
bulgar din secolul XVI а fost publicată în traductiune de Vesselofsky : Rus- 
sische Revue 1880, anul IX, p. 140. Notă). Din acest lemn s'a făcut crucea 
celui d'ântâiu tălhar. Tot аза fu scos de apă si al treilea pom din ralu si 
crescu lângă apa «Merra». 

Până aci varianta ântâia, care însă nu este complectă, căci în alle versiuni 
occidentale mai urmează, că acesta a fost lemnul, cu care a îndulcit Moise 
apa amară, etc. 

b). Când zidi Dumnezeu lumea nu era alt cine-va pe lume afară de dânsul 
şi de Satanael; acesta din urmă fură din semințele pe cari Dumnezeu le să- 
тапа pe pământ, si le sămăna în mijlocul raiului. Din causa aceea îl goneste 
Dumnezeu din raiu, şi când ese Safanael din raiu se înegreşte. Din acele se- 
minte crescură tre pomi, unul al lui Adam, се] alt al Evei şi cel de al treilea 
al lui Dumnezeu. Pomul cel d'ântâiu fu dus afară din raiu de către apele râu- 
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lui Tigris; al doilea pom îl scoaseră apele potopului, şi îl duseră pâna la 
Merra. Cu acesta îndulci Moise apa amară din Merra. 

Când voi Solomon să zidească Templul din Ierusalim puse să se aducă po- 
mul lui Adam ; acesta însă căzu în Iordan si se afundâ, numai din întâmplare 
fu regăsit. Pomul al doilea crescu lângă malul Iordanului, unde fu sádit de 
către Lot. Dar nici aceşti doi pomi, nici pomul al treilea pe саге-1] aduc dra- 
сї din raiu după porunca luf Solomon, nu se potrivesc la zidirea templului ; 
десі fură puşi la o parte. Când veni Sibila, se așezâ pe unul din acești pomi, 
iar pomul o arse. La rădăcina pomului al treilea se afla si capul lui Adam; 
Solomon împreună cu tot poporul îl loviră cu ріеігі si ast-fel se făcu movila 
poreclită : «Lithostroton». Povestea se termină cu întâlnirea celor doi tâl- 
hari cu Maica Domnului în fuga sea spre Egipt. 

După această urmează : 

Prorocirea Savilet; Aceastu este fata împăratului David intr'un mod foarte 
curios; proroceşte oamenilor din {ага «Ugorescu». «Воһагі» уйй in vis 9 
sori care se ridic ре cer, şi Savila le tâlcuește visul, zicând, că arată noue 
popoare, între carii sânt pomeniţi : Frânci gi Таги. Aceasta este Sibyla 
care se potriveste mai cu seamă cu acea bulgaro-slavonă de care tractează 
Vesselofsky іп: ж8рн. мин. нар. просв. 1875 Martie p. 298 şi mai pe larg des- 
pre Sibyla în relatiune cu legende europene (reine Pedauque. Berta) 1. c. 
vol. CLXXXIII 1876. p. 241 —288 mai cu seamă pag. 251 urm. 

Manuscriptul român conține apoi «Scrisoarea lut Pilat către Kesar» prin care 
relatează, Kesarului răstignirea lui Christ. Pilat este adus la Roma si osândit. 
După cât îmi aduc aminte din repedea citire a manuseriptului românesc, acea- 
sta versiune nu se potrivește cu acele două epistole ale lui Pilat către Tiberius 
publicate de Fabricius Codex pseudepigraphicus Novi Testamentis. Hamburg 
1708. vol. I p. 298*—8301. Poate mai mult cu a treia publicată tot de Fabri- 
cius in vol. Ш. Hmbrg 1719 p. 456—465. In treacăt mai observăm, cá legenda 
lui Pilat se află in literatura română şi sub о altă formă in : Praştia ed. 2-a 
Bucur. 1858 p. 39—42 ; de sigur luată din Baroniusla: A. C. 41, pe care insá 
nu'l am a mână pentru a'l compara. In această versiune se spune : «cá după 
ce a trecut multă vreme după răstignirea lui Hristos, s'a găsit o piatra în 
cetatea Critului, ce a fost îngropată în pământ, $i asa scriea pentru acei sfet- 
nici (adică Anna, Caiafa şi Pilat), cum că Magdalina a pârât pe Pilat la 
Roma si el împreună cu сей-ГаЦ ай fost chemați din lerusalim si fie care din 
ei cüpütarà câte o osândă, dintre care unul osàndá Dumnezeiască ёг cei-l'alti 
doi câte o osândă împărătească. 

După epistolia lui Pilat urmează un fel de «Catechism» cu întrebări şi răs- 
punsuri, relativ la instituţiunile bisericeşti. Din acesta nu mi'am luat nici o 
noti(à. Poate este mai mult зай mai puţin identic си: Intrebările lui loan bogo- 
slovul căruia, dacă nu mă înșel, sânt atribuite acele întrebări şi in mscr. român. 
Greceşte ed. Tischendorf : Apoca'ypses apocrypha? p. 70—94. slav. ed Ti- 
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honravov : Pamiatniki otrecennoi literaturyi. П p. 193—212 in doue ver- 
siuni. Vezi Veselovsky : Solomon $ Kitovras. St. Ptrsbg 1872 p. 151 urm. 

In fine se încheie manuscriptul nostru cu un «Hexaimeron» adică descrie 
rea zidirei lumei în șase zile, în ordin curios, (după cum urmeză) : în ziua 
Antàia, Dumnezeu zidegte cerul și pământul ; în ziua a doua : soarele, luna 
si stelele ; în ziua а treia : raiul; în ziua a patra: marea; în ziua a cincea : 
animale și pasări ; in ziua a șasea zideşte pe Adam și în ziua a șaptea îi dă 
lut Adam sufletul. Fără îndoială stă în legătură cu acel «Hexaimeron» apo- 
crif bulgar şi răspândit pretutindenea unde au ajuns Водотйй. Căci ceea 
ce priveşte acest manuscript românesc, nu încape nici o îndoială, că avem aci 
o traducere românească a unei compilatiuni slavice de apocrife bogomilice. 
Singură pomenirea lui «Safanael» ajunge pentru a ne demonstra această 
origine eretică. Pe lângă aceasta, însăși legenda despre lemnul crucei, în 
forma în care ni o presintă mscr. român, este cea atribuită lui popa Bo- 
gomil v. Vesselovsky : Solomoni Kitovras p. 170 urm. Archiva statului din 
Bucureşti posede un sbornic manuscript slavonesc de la începutul sec. XVI 
care conţine originalul slavon a mai tuturor apocrife din textul român. El 
a fost descris de d-nu Hasdeu : Cuvente den bătrâni П p. 181 urm. No. 3—8 
corespunde legendei сгасеі. No. 15 epistolia luf Pilat(?) întextul slav. Pi- 
lat este pârât de către Magdalina. No. 23 :—Sibila ? (1) 

Ne ar duce prea departe, dacá am voi sá intrám in cercetarea cu deamá- 
nunt а fie cărei legende si poveşti, a căror originale slavice toate sânt tipă- 
rite în colec(iunile sus citate. Manuscriptul însă merită atenţiunea cea mai 
mare, si ar fi de dorit, ca să fie publicat în întregul lui atât din punctul de ve- 
dere al literaturei cât şi al culturei româneşti. 


CĂLĂTORIA LUI SITH LA RAIU 


Adam se bolnáveste. Toate animalile se strâng în jurul lui si întreabă de 
cauza boalei sale. Atunci le povesteşte Eva cum urmează : 


„acc inzazta адам ши ca ACE. ши афла пре асин [la margine îndreptat : 
ageA] у8нгат ши н8-й zc ABH каин НЕМИКЖ. пре KSMSĂ zuckce ASI ДуЕ- 
реА. ШИ AASCE Пре ABEA ШИ-^ NECE À ЛА КВЛ ЧЕ СА МАМЖ pIWHb. АТЕНЧА NAC- 


(1) Cu aceeaşi ocasiune observ că D-nu Hasdeu traduce Nr. 25 : дигинь царь = fm- 
párat Diogen (1) Хата! după cât pot conchide din acest titlu, mi se pare că nu este împă- 
ғаш Diogen, ci de sigur : Digenis Akritas, adică o prelucrare slavonă a epopeei bizantine 
din sec. X, de care a publicat Pypin un test slavono-rusesc in Ucenyia zapiski vol. IV 1859 
v. Archiv für slav. Philologie vol. I. p. 128—129. Ar fi decl aci un al doilea variant slavon 
în «sbornicul» Archivel statului, v. şi studiul luf Vesselorsky fn Russische Revue 1875 
fascicul 6. 
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КБМ ПРЕ CHàb. ши ZHCEĂ кжтрж АДАМ : Н8-Ц NAE рж8 AOMHEA МЇЕВ, KZ 
ATA Л AÓKSA ASH АВЕЛЬ NACKBM ANTEA, ШЇ-Й NScEpă НЕМЕЛЕ AS 2 CHO. 

Ятвнча Адам ск ржети ши хисе : TÄMÄ ТВ MEINE! ка CBPAETBA МТЕВ СА 
Апёцинж TPB мине. трав сйо” хисе : домна" mieg! EB мж БОЮ АВЕ Á 
РАЙ, ши ДЕ АКОЛО BG AABME \ЎАРЕШ-ЧЕ. БЕДЕ БЕРЙ ШИ ТЕ Вери одихни. 

Ядам хѓсе : o фибле кем са љтри 'г8 À ГАЙ? н8 Au. ME пёс Лпро- 
ТИВА рАюлВй ши DARAN үй. Долр KEMEA HE EA ДА ABMMEZĂB ДИН NOMS 
МАСАННВАВЙ ca BAZS. КА AOÁDA ми саре май потоли EOAM. 

Pioa” ca cuo. ХИСЕ : ДЕ ЧЕ БОЛЁІЙ W пжринтеле ностр8 7 

flAÁMh хисе : o фїюле! маре водлж ам; KANAL Грешій Е8 ши майка Boa- 
стрж. ATEHMA ХИСЕ ДӨМНЕУЖЕ : ÎMBAyn-ca-86p СВСПИНЕЛЕ Тӛле, ши П&рВр® 
АТр8 грижй ка сх ПЕТрЕЧЙ. AĂ-U вой ШЕ. OB. AE ЕОАЛЕ. ЗНА EOÁAA ДЕ ИНЕМХ. 
А AQAW Бойл AE Wkil, Д8ПА awkak АЛАЛТЕ TOATE. тар МАЙКАЙ BOACrpE Mi 
ZICE : П8р8р® EADEATSA TAE CA TE БИ, BACK. ШИ KANAN КЕРЙ НАШЕ KOKÓNSA, 
KS мойрт® са ци сд KSMNANECRAA. ши CA CKSAR CHOb ШИ СА ASCE КЁ 
манка са Л рён. ши RAZS ÉREA Ó фїарж KSMNANTA, ЧЕ сх KIAMA l'O'TONHA 
гонинд пре dio ca8 спо, ши стжт8 AE Zice кжтрж данс 2% piapa! 
н8-Ц ддёчи Аминте кам "гм Хржнить KS мжнилЕ МЕЛЕ, Км KBTEZĂ TE 
AELUKHAE гёра та спре WASA ЧЕ raCTE фжкёгь пре KANSA ASÍ ASMHEZAAS $ 
CAB KEM nouH ржнжи динцін тай ас8пра AŠñ ? ат8нчА тара распвнсе Kavrpas 
EBBA ШИ ХИСЕ : W EBRO! ДИН ТИНЕ САЗ Л\ЧЕПЁТ!. КБМ КӨТЕДАШ ТВ ДЕШКИДЕ 
pÉpA TA СПре MaNN'KÁDE, ЧЕ-Ц ХИСЕ HHE ABMNEZAE СА NB. МАНАНЧЧЙ | AEpÉnTh 
АЧБА ши ÉŠ ДЕ вӧй вр, ши пре фвчорбА TAS БОЙ манка. 

Lipa EBBA #Н'ДЕ ДЧЕП8 А ПАЖНЏЕ, ГААСВАЬ ЕЙ СА ASZHA ДЕЛА ржеж- 
РИТА“ СОАрЕЛЁЙ NANA AA АП8С, ШИ ZHCE Ёвва 2 б AMAp* МИЕ, AOMHEA МЕ! 
AE AKMB пжнж Ñ Е®КЬ БАЖСТЖМА-МЖ вор’ TOÁTE АНМЕНАЕ. ШИ JMMENS A 
DAAHQE AHaHNTA рйюл8й. KS фію CAS KS сиоһ. WH- ApSHKA цжржнж Л 
КАПЗА CS. гар JAUEDEA AH CE Apay Абр". ШН AE ХИСЕ : ЧЕ СТРИГАЦИ? cio EHCE: 
доАм'нЕ! паринтеле МЇЕВ CTE EOA'NAE ШИ Доре AE ASA laua. рАю\8Йй. ши 
nói*r'kyiE ca ВАХЖ ДИН NOMBA МАСЛИНВАЗЙ, добра KSM EA H Cape МАЙ no- 
ТОЛИ EOAAA А8Й. гарж NEPSA ХИСЕ : o choe! пАринтел (E) тав АДАМ HE ÁpE 
АЁКЬ. KÁME КА САВ АПОПИАТЬ ХИЛЕЛЕ ЛЕЙ Ктр MOAD"TE ШИ — CEf/AUIH- 
тВль TAS вєнить. ши ФржысЕ дин NOMBA ЧЕЛА ЧЕ ДИНТр ANCA МАНКАСЕ A- 
дам. ПЕНТр8 RApEAE. пом (QS гонить дин рай. ши ДЕДЕ АЯЙ сил. CHO ASCE 
ЛА АДАМ. BZB LIH KBHOCKS ши CŠCHHN2A таре ши фплеги кенӛнж. ШИ-Ш' 
п8се Л kânb. ши EAZS МАНА ABH ASMHEZARS ABANAb СВФАЕТВА ASH. ШИ ВАХ8 
EBBA КАДЕЛНИЦА КВ ладан КЖАИНАК TPSNEA ASÍ АдАм, ши RAZS трей фџерй 
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цінна АВМИНИ АпринсЕ Ж МЖНИДЕ сале. ши KASTAR CHO спре ЧЕРИ ши BAZE 
с8флет8А ^8Й адам стандь АПРОАПЕ ДЕ ASMHEZ/AS ши М8АЦИМН де ЛуЕри 
ca pSrÁ nEHTDS адам; ши кжнаь CZ CREAR АРХАГГЕЛЬ МИ(АНАҺ ATSN'A 'тбцй 
Лури тжкжрм (|) АТ8нча СА МАСТИЕН ABMHEZAS ШИ-Ш THNCE МАНА CA ДЕ 
апвкж cBaeTSA* ASH адам. ши AEAUA пре сифть AE ASW TpSn8A А8Й 
ши-^ ASCE Л AOKSAR ME CZ КЇЕМА PEPOCHA ПЛАТА ШИ ҚАНДА CAD Гродпх. 
J[UEpSA сжмнж гродпа. ши Ф8 глас дин MEpĂ де гржи : Адаме! a- 
ДАМЕ! EA ХИСЕ : ME ACTE ДОАМНЕ? ASMHEZAE ХИСЕ 2 KpEZ' ©18С8-Ц-АМ ЦИЕ, 
ка ДИН ПАМАНТЬ Ей ши Арх Á nAMANT' нері мре. MPA DAMANTSA 
(-8й) 5исе : Aw TAS динтр АЛЕ TANE — ЦЇЕ АД8ЧЕ ДЕ TOATE. аша фгропарж 
Пре АДАМ KB KSNENA ЧЕ ера М KANSA! ASÍ. Ввва KS глас смерить CZ р8гА 
катра ДӨМНЕУА8 ши гржий : ДОАМНЕ! паринтеле Mie! ПринмЕШЕ c8- 
(PAETBA MiES. ши АША ABNA АДАМ" A WACA XH ПАЕКЖ KANSA CZ8. ши-ш Д'ЕДЕ 
свфлетвл ca8 ЛЕЙ ASMMEZAS. ши Аколо Лгропарж пре Sera лёнга diio 
CAS BEN, ши ÁKÓAO крескв EN ЛЕМНЬ ДИН KSNSNA че ра Ñ KADSA ASÍ AAA". 

Слава AOMHEASH ASMHEZAS ши мжнт8иторюл8и ностр8 Ге. Xc. Arps 
вёчи ДЕ EM. АМИНЬ. 


TÂNGUIREA LUI ADAM DUPĂ GONIREA SA DIN ВАШ 
(1800) 


Despărțirea versurilor este a mea; testul este scris fără despărţituri între 
versuri. 

(1) ...ка58ю дин MHAA АБИ — КА ЕВ KZ MA EBKBpAM—— ЛТр8 слава MH Ёрам — 
Ip AKSM CANT AEDZAAT — ШИ дин раю гол ADSHKAT — ПЕНТр8 MZNKADE 
ихгонит, — ши аша таре 8рунсиг, — nAZH)H, ШИ TS раю AE мине — 
КА MZ JAHCTDEHNEZ ДЕ ТИНЕ: — ДЕ AKSM Н8 ТЕ BOW МАН ВЕДЕ — HHVH АНЧИ 
HS WH WHAE — КА CANT AA DZMANT гонит — ШИ ДЕ тоци 8руисит — 
кАтра каре WM CZ хик — ши с8епинзд (!) вою ca плянг8 — ДӘМНЕУАЗЛЕ 
пре сфинте — АД8-ц ШИ ДЕ МИНЕ АМИНТЕ — ШИ NŠ ДЕ ТОТ MA ВИТА — 
фінд (1) E8 хидирЕ ТА — чи мил® ДЕ МИНЕ љц din — ка ам грешит 
һомне цін-с2 N8 dius пана љнсфаршит— пана ЛА атата Вруисит.—йр 
ASMMEZAS ЧЕЛ Пре BAZNA, — AS ТРИМЕС АЧЕСГ HBBANT, — пре ДЕС ЛЮЦЕр 
сфант, -- KApEAE AN грах МЕрганд -- AE-8 грант K8 глас, хикад (1) 
АДАМЕ! чн EIN ск®рвит P — Mp EA 48 р&сп8нс8, zukza (l) — форте ам 


(1) f. 1a. 
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грешит AOMNEASH -- HEnzzzA (2) порвнка A8H, — пЕНТр8 Каре M-AS ro- 
НИТ — АА AMECT CTpEHN ПАМАНТ — ШИ AE TOTE CANT липсит — ing 
ГОА ши ПЕДЕПСИТ — ши чи CZ фак H8 18 — ши МАНКАрЕ НЕ АБД. — 
ZHC-A8 APENT А MEABA — KB KSBZHTS AOMNBABH : — АДЕЕАрАТ АН Грешит— 
порвнка ME Н-АН ПА>НТ — AE AKBM КВ CBAOAPE ТА — БЕН КАШАНГА (рана 
та — ABKPZA ПАМАНТВА K8 TPBAZ — ШИ KB WCTEHEAZ MBATA -— ШИ ВИЦИ 
ши M8pH KS MopTE — ка ши ANTE Харх (3) тӛте — KA 'TE-M ZHAHT 
AHN HAMANT, — ЕВО Т8 AH npHAECTHT —— пре АДАМ A-AH  AMZUHT — 
TB КАД BHH NELIE (! 1. нау) npsiiii —— дт8нчи сх диви PAAE менчи, — ши 
ca фін &xpRaTSASH — Hn8p8p'K c8n8CA ASH. — ТАЧИ АДАМЕ, NŠ МАН DAZHIE— 
ДАР ACKBATZ ЧИ-Ц ВОЮ ZIME: — КА МАКАр КА TE-M МИПСИТ — ДАр NŠ AE 
TOT TE-M S8pzT — AE AKSM дар те (4) ферешЕ — ши де р®ЛЕ TE nz- 
ZAIE — ши Лнтр8 МИЛА ME ви фи — c крефец ши Ca BZ ДИМВАЦИЦИ- 
WAMANTSA CZ-A СТАПАНИЦИ — НЕМАН CZ Ex ПАУНЦИ форте — ДЕ рАВТ®ЦН 
шн AE ПакАтЕ-шн KZA (T) виц фи ши грешиц—н8 фиц aezuz Ag ASuun— 


чи ДНААТА BA DOKAHLH — ши Юр EHU фи приимици — шн мила ME нв W 
8итацн — дар n8pSprk BA pSrau, — ши ES тар вою CA BIB — ши npe вон 
CA БА JANBÍIO — ши BOW ДА BOE cz фи —— MEPIOA Жн ВЕЧИ мошїн. — ши-^ 


JMIEZLA К8 КЕВАНТЕЛ — КЕМ СА ABKPEZA NAMANTBA; — mp EFI ДН ДЕДЕ 
МИНТЕ — КА CA фака ЛЕРАКАМИНТЕ — ши р®МАСЕ АДАМ ПААНГАНД — ШИ 
K8 МАНВАЕ АВКРАД. (1)-тар CATANA ERZZMA—npE АДАМ ПАМАНТВА А8Кр®нДд— 
тар EpATRMAIUSA ДИНЧЕП8Т грохник KSEZNT А8 грант ; —— чине Ц-А8 nopSH- 
чит Цін — де-м фачи CTDHKZNBHE мін — де-м стричи UZAZNTŠA — фїнд 
АНЧИ СТАПАН ESP — р АДАМ 48 грҳит : — АЗМНЕХ 8 М-Е8 Ппор8нчит. — 
юр сатана тар расп8НсА — IHH ABH АДАМ АША SHCA 2 — ЕВ САНТ AHNH Д8М- 
HEZ'A8 — ДАр ПАМАНТВА ЕСТЕ AA MES, — р T8 (Bun AE дичи AN раю — 
KZ AKOAO мошін АН-— Яр AHH NS TE м (1) ласк——ничи NAMANTB Н8-Ц БОЮ 
АА. — дар АЧАСГА адам BAZZA — ЕрАЖМАШВА пре EA PONHA — NB (ITA ЧН 
BA ман (DAME — ши JAHKOTPO CA BA MAN ДӨЧЕ--ШИ ДЛНЧЕПВ Ар А NNANŲE— 


ши KB ГЛАС BpEANHK А ZHE 2 — Амар мін грешит8а ! — ши BAH МЕ ne- 
AENCHTBA — дин раю ф8сак изгонит—ши HHYH дичи NS CANT WAHXNHT.— 
AMAP ши ВАН ДЕ МИНЕ — HEHTD8 СКАрБА ЧЕ-И СПЕ мини! — гар САТАНА 


B2ZZA ПРЕ АДАМ ПААНГАНА — А8 ГРАНТ KS ГААС ZHKANA — KA CZ-A MAH 
ЛМНШАЛЕ RARA : — АДАМЕ! NB МАН ПУАНЦЕ--ЧИ ACKBATZ ЧИ-Ц КОЮ ХИЧЕ— 
АЕ БӘЕШЕ CA "TDAEUIE ЖЧ ПАЧЕ — CA ASKPEZH прекЗм Мц плаче — dz ши 


(2) Fol. 1 b. — (8) Шағе, fiare. — (4) Fol. И а. 
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TS MIE Пре врЕрЕ — caem даи (5) мін чи-ц во (1) чере. — mp адам 
NENpHMENZNA — ВРАЖМАШЯА виклежинд -- АВ AraABHT CA AE—Wp чи BA 
MEPE ЛА EA. — ATSHME САТАНА А8 р&сп8нс8 — ШИ к®тр® АДАМ A8 хис: —- 
ЕВ БОЮ СА ЧЕЮ ДЕ ЛА ТИНЕ — (þin чи вор фи дин тине — cz-u дан мїн спре 
АСКЗАТАРЕ — фінд ES Лнп®рдт марк. — АТ8НЧЕ АДАМ ZHCA ASH — ЕРАД 
CA фака BOA ASH : —— да-вою ШИ AH тан CA ін -- прек8м ЕРЕН АША (А 
(pin — н8ман с® МА ЛАШ AN ПАЧЕ — СА ABKDEZ, ПрЕК8М JAM ПЛАЧЕ. — mp 
САТАНА А8 ZHC— UH ASH адам pACNBNCA : — Бине факвши ши вии фаче— 
CA АЗКрЕХ ПРЕК8М JU ПЛАЧЕ — ДЕ Мін ДА ШИ мїн CKpHCOA[E — KA Са АНБ8 
Лнкрединцаре ! — дт8нчи Адам 48 p&CTISNCS— LIH. катра CATANA ZNCA :— AAP 
ES КАРТЕ NS ШЇВ — KA Цін zanHc СА-Ц CKpES — АТЕНЧЕ CATANA р®сп&нс®—- 
ши к®'гр® Адам АША XHCA : —— ВИН-0 Д\НКОЧЕ ДЕПА МИНЕ — КА СА TE JM- 
BAL Пре ТИНЕ — ши факад W КАРАМНДА, — Пре КБ мЕШЕШ8ГЕ AKSTA— 
ZUCCA ASH Адам СА W А — СА-Ш HSH ПАЛМА ПрЕ А, — АДАМ Д8п® ЧЕ П8СА — 
рамаса искалит8ра (6) скрис®. — АДАМ пре in ASH BANZANA — Epz- 
МАШЗАЗИ AEHAS-H ПРЕ ЕН — Ap САТАНА А58НА —— ZAIIHCSA АЧЕЛА TIBHHAS-A 
ши ГАНДИНД8 — SHAE JM BA NSHE — СА-А ACKSHZA ФОРТЕ ЕННЕ, — mp 
МА ПАЛИСТИНА ЕСТЕ — W ПЕТрА KS MAPE БЕСТЕ — ШИ AMEA ЗАПИС ДА ПВС®— 
Лнтраче ANZ асквнса — сант (2) (l. с8пт) W Петра Маре MATA — ДЕ мал 
NS пре ДЕПАрТАТА — ШИ ATATA AHABOM CTADNHCA — ШИ аколо NAZUTOPU 
NSCA, — дн (DEA де фелбри ПВИНД — ши пре НЕМЕРЕ NACAHA. — тр дин 
адам фін наск8рх — ши пре ПАМАНТ СА AHMSAUHpZA — ШИ Л\нчЕП8 A pane 
ПЕКАТЕ-—ШИ ANTE рал фАПТЕ, — Mp ABMHEZZB EAZAHA—UMH (PANTEAE лор 
принвнд — NE факад-- сфанта ASH кон манін таре ҳогарад — СА nEpz4 
TOATE, ши пор8нчи дпилор — CA Аса ДИН MATKA лор — КА CZ ЛННЕЧН ТОТ 
NAMANTBA — ШИ TOT ЧЕ ЕСТЕ ПРЕ AANCBA — ШИ ASME А8 JMINEKAT — ШИ 
NHMIIK H-A8 ск®пат —н8ман нон KS in ASH — факад BOA ASH ASMHEZAS— 
AMNTpS каре са NACKSDA — ши mawAHTSA Ар 8МПА8рх, — ANOK mp ши 
JMIMEDSDA — A САТАНЕИ АваЦАат8ра — КА САТАНА ЛНАЕМНАрХ — AA ИДОЛ! 
AE CR Лнкинар&—АЕ петра ши де аруинд!— (7) двмнедан лор факандв 
ши JAHUSNTE копии лор— ши ле pase жарфи (1) лор. mp ASMHEZAS BAZAA— 
Пре WMENH тот paS факад. — EPA ДЕ WMENH HHMHKA CA AKA БИНЕ, 
НЕМАН ПЕ Аврам BAZAA — иннмх KSpATY АраТАД — MBATE ГАНДИНДВ — 
ши nSpSp'k cokoTiA, пентр8 черю ши ДЕ ПАМАНГ — ШИ ПЕНТр8 TOATE ЧИ 
САНТ--ШИ ZHME Дн TANABA CAS — KpEZ КА ЕСТЕ ASMHEZAS — КАрЕ АЧЕСТ(Е) 


(5) Fol. Ша. — (6) Fol 1V b. — (1) F, IV a, 
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ме-8 ^8крат — ши фр8мос AE-8 АШАХАТ,---ГАр ABMHEZAB EREZHA— А8 ГРАНИТ 
АЧЕСТ КУБАНТ 2 — АВРАМЕ! K8 ТИНЕ CANT — ДЕ КАРЕ ДОРЕЦИ ДН ГАНА — E8 
CANT СТЕПАН ши ANNAPAT — ШИ ABMHEZAB АДЕБАРАТ, — E8 Ам факвт K8 
&SEZNTSA——MEDIOA ШИ ТОТ ПАМАНТЗА ;--ШИ AKBM M-A8 ПАрАСИТ — WH ABM- 
NEZAS Ш-А8 факат -— тар TS авреме(!) сх шін — ши AA MES ПАСТОр CZ 
фин — ши ся фаче (1) порвнка ME — КА W CASTA дрепт A МЕ — С&-Ц 
ЕИ TOATE ЧЕ AH WAOP — ши CA ЕШ Динтр-ачаста цар® — ши CA MEpIJH SHAE 
МЧ BOI ХИЧЕ — ШН AAp8A MES ТИ BA Д8ЧЕ, — TE БОЮ MZpH Пре ТИНЕ — 
ши вою ӨНПЛЕ ПрЕ ТИНЕ, — NAMBA TAS BOW фачЕ маре — ШИ TOT NAMZH- 
т8л c8nT COApE — ши т8т8рор AHMRHAOP — TH вою фаче тата лор — 
ЛНКА ШН ES ДИН НЕМЗА ТА8 треп ASSNA — МА ROIO НАШЕ ПРЕ .ПАМАНТ -- 
AKANA сфант АШЕХАМАНТ — СА СКОТ АБМЕ ДИН рОЕЇН — (8) свит" MODTE 
са NB ман фи; — ши исак, AKOE ши MOHCA ши дрон KS фін — ши тоц 
пром'фочи MEA ланци — ШИ А ностр8 дрЕПТ8А, — Дин АКАРЗРА вица — CA8 
HACKET фара CRMAHUR — Xe. ASMHEZAS MEA CANT — c-a8 наск8т тр8п 
ПРЕ ПАМАНТ — KAPE EPZA CA CA BOTEZA — КА АЗМЕ СА ASMEHEZE — А8 
ЕННИТ ЛА MWpAAH——AECOpE ПАрЦИАЕ ASH ДАН. — ДЕЧИ EA JU ANA Лнтранд— 
HWAH CA-A &OTEZÉ ЕРАД — СТАТВ ПЕ AME NETPĂ MAPE — ШН КАрЕ W NAZA 
драчи таре — ши BAZANHA W ADSKA — ши Лн мана W сфарама. — гар 
CATANA ВАУЕНА — ATATA ра8 ABH ФАКАНД — СА МИНВНА ЧИНЕ ЕСТЕ — W- 
MBA, CAS ASMHEZZS ЕСТЕ — ДЕ ВрЕМЕ К®-А БЕДЕ ТАРЕ — КА ПРЕ ЕН Д8МНЕРАВ 
ШИ ЕРЕ КА CA-A ИСПИТЕСКА ЧИНЕ ЕСТЕ EA MAPE — ДАр ЕРЕ CA-A ЛНШАЛЕ, NE- 
ПЕЧЕПАНД8-СА ЕЛ,-КА ASMHEZES KB MOPTE ABH——A8 СДРОБИТ П8ВТЕРЕ ASH— 
шн AB скос дин ровїи ASH — пре адам KB (pin ASH —ЧАр пре AHAESASA A-A5 
АЕГАГ — ШИ AH ТАртар A-AS ApSHKA'T — ШИ AE AKSM Н8 СА NOATE — СА 
NBKPEZA ЧЕ ЕРЕ тоате — гр AoMHSA ностр8 Hege Хе. — дин ponin HE-8 
скос — CASH А ASH (dVAKANAS-NE — ШИ ПАМАНТВА (ДАНД8-НЕ — НЕМАН NO- 
PENHA (popre—ca HE ПАХНМ AE ПАКАТЕ--ШИ ДЕ AATE DA8TAUH ААКОМЇН, ШИ 
НЕДрЕПТАТЕ — КА EN BA KB HOH са in — ши AE АК8М ПАНА ДН ВЕК АМИН, 


H. VIAŢA SF -TULUÍ GRIGORIE DECAPOLITUL 
(C. 1632). 


Viaţa sf-tului Grigorie Decapolitul ce o publicăm nof mai la vale, întocmai 
după original, se află într'un manuscript al bibliotecei centrale din București. 
Acest manuscript іп 4°, 409 pagini, hărtiă groasă, luciá, este unul din cele 


(8) ЕГІ, V. 6. 
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maï vechi si din cele mai frumos scrise manuscripte române. Fie-care filă se 
compune din câte 8 fof, având câte un custode la începutul si la sfârșitul ей, 
afară de fila a 14-a care a rămas fără custode ; fie-care pagină coprinde 18 
rânduri scrise cu mare băgare de seamă. Initialele si titlurile sânt scrise cu 
rogu. 

Fila 1—14 coprinde un molitvelnie român, începând cu molitva ce se face 
la rânduiala unui nou arhiereu, urmând apoi molitvele peste toate zilele săp- 
tămânei, şi rugăciunile Sf. Ioan Damaschin, Sf. Gherman si Sf. Simion Meta- 
frast. Din însemnarea filelor se cunoaşte că lipseşte foaea 1—2 fila I-a şi 
foaea 8-а fila I-a. După fila 14 (pag. 218) urmează viaţa Sf-tului Grigorie, 
scrisă de aceeași mână, dar având paginatura originală deosebită. Foaea ân- 
tâia pe care era însemnat custodele filei ântei lipsește, dar după 7 foi începe 
fila a doua pe foaea 8-а, ceea ce dovedeşte că a fost scrisă mai ântâiu deose- 
bit si apoi s'a legat împreună cu cele alte două manuscripte ale aceluiași autor 
sau ale aceluiași copist, dacă copistul nu este însuși si autorul traductiunel. 

După viaţă urmează asemenea cu eustozi deosebiți o colectiune de cazanit 
pe zilele de praznice, începând cu cazania lui Zlatoust «pentru rádicarea sf-tei 
cruci» pag. 259, si sfârșind cu «cuv&ntü pentru sfântul botezü» (p. 387— 409). 

Data manuscriptului care, după cum arată o inscriptiune pe scoarţa ântâia, 
а fost proprietatea mănăstirei Bistriţa, se poate preciza din observatiunea ur- 
mătoare : 

Când se alege un nou Arhiereu se pune «hartofilacul» în mijlocul bisericei gi 
strigă cu glas mare : cum că Domnul şi mitropolitul ţării au ales pe cutare а 
fi episcop. Aci pomenindu-se Domnul, s'a intercalat de aceeaşi mână între 
rândurile tipicului : домнё ностр8 10 Мәтен воєвод. Tot aga s'a adaus mal 
pe urmă de aceeaşi mână pe marginea раріпеї 6 : пре ASMINATBA домн8 NOC- 
тр8 Ii Матен воєвод, si în fine locul lăsat gol p. 7 unde se pomenește Dom- 
nul, s'a umplut cu numele : МӘТЕН воєвод ; ceea се ue dovedeşte că acest 
manuscript ға scris de sigur, dacă nu ceva mai înainte, dar cel puţin pe la 
1632, când s'a suit Mateiu Bassarab pe tronul României, și atunci a adăugat 
scriitorul acestui manuscript numele Domnului pe care 1 omisese înainte. A- 
fară de aceasta și limba 51 scrisoarea ne arată cu evidență începutul sec. XVII, 
ca vremea când s'a putut scrie. 

Noi avem deci împreună cu cronica luf Moxa de la 1620, trei cărți româ- 
пез@ scrise în Muntenia, încă înaintea lui Mateiu Basarab. Căci și «Paliia» 
din care am dat mai sus descrierea şi estracte este scrisă în Muntenia, și tot 
аза fără îndoială si manuscriptul de față. Aci putem preciza si locul unde s'a 
scris. 

De oare ce moaştele Sf-tului Decapolitul se află їп mănăstirea Bistriţa, şi 
manuscriptul acesta a fost de asemenea proprietatea acestei mănăstiri, sigur 
că trebue să căutăm si aci autorul acestei vieţi. Locuitorul unei alte mănăs- 
{гї n'ar fi avut interesul de a traduce viața unui Sfânt, căruia nici nu este 
inchinatá mănăstirea, sa. 


www.dacoromanica.ro 


TEXTE ROMÂNE INEDITE 85 


Izvodul după care s'a făcut traducerea а fost fără îndoială slovenesc, ceea 
ce se dovedeşte prin stilul cel greoiu si prin sintaxa si alte particularităţi ca : 
cuvinte slavice, ete. 

Prototipul grecesc al acester legende este atribuit lui Simeon Metaphrast, si 
ға publicat sub numele lui de monahul Agapias in : Neog харад сос, уто: Ао- 
тог dapopot xat Bior ayy sx тоо Метаррастоо Ўорешуос. ed. I Veneţia 1644 
ed. 2 ibid. 1806; p. 207—214, în ziua de 20 Noemvrie, care este ziua Sfân- 
tului. Tot în aceeași zi se află şi o nouă redactiune а aceleeast legende іп vie- 
tile Sfinţilor tipărite la Neamţu 1809 fol 198. ^» unde de asemenea a fost 
scoasă din grecește ; se înțelege de sine că s'a retipărit apoi întoemai in e- 
аша vieților tipărite la București 1836. 

Ceea ce m'a făcut pe mine să editez acuma viaţa Sf-tului Grigorie Decapo- 
litul, este indoitul interes ce presintă această viață. Este mai întâiu interesul 
filologie, din care punct de vedere merită manuscriptul întreg o atentiune de- 
osebită. De aceea am şi făcut estracte atât din < Molitve» cât si din «Cazanit» 
pentru Chrestomathia mea. Apoi, şi nu mai puţin important, este interesul 
psihologic; căci Sf-tul Grigorie Decapolitul este unul din acei puţini Sfinţi, 
cari au dat naştere la legende autohtone române. Pe cât îmi aduc aminte mai 
sânt numai Sf. Nifon, ale cărui moaşte le a adus Neagoe Voevod şi le a pus în 
mănăstirea de Argeş, Sf. Paraschiva din Trei Sfetite din laşi adusă de Va- 
sile Lupu, si Sf. lon Novi din Suceava, de care se spun legende române. 

Cât privește pe Sfântul Grigorie Decapolitul, соташейт aci întocmai ada- 


usul făcut de către editorii vieţei Sfinţilor din Neamţ, la sfărșitul vieţei Sfân- 
tului Decapolitul. 


De oare ce nu presintă vre-o importanţă din punctul de vedere limbistic, 
dăm acel adaus relativ modern în transcriptiune esactă : 

«Ore carii așa povestese pentru aducerea sfintelor Moaşte ale sfântului Gri- 
gorie în tara rumânească. Că rămâindi în Mânăstirea aceaea întru care s'au si 
săvârşită, si păzindu-să de cel credincioși, până în vremea aceaea, care o! să 
nu fi mai fosti ! întru carea inpáráteasca cetate, ochiului lumii, Roma cea noa, 
Ава dureare! s'au luată de Арагепі, şi impárátiea cea crestineascá s'au supus 
сей păgânești, Dumnezeu slobozindü pentru păcatele noastre. Atuncea împre- 
ună cu stăpânirea, şi cu tóte cele-lalte sfintenii ale creştinătăţii care era în- 
vistierite întru dânsa, s'aü luati şi sfintele acestea moaște suptü stăpânirea tur- 
ceascá. Si zici cumü că să fi căzuti întru stăpânirea unui turcă mare; iar Banulă 
Barbulü Craiovesculă, duprecumi s'aü zisă, zidindă sfânta Mănăstire Bistriţa, si 
avàndü mare dorire ca pre lângă alte odoară si moșii să o înzestreze $i cu nis- 
cari-va sfinte Moaște, ale vre unui sfântă, și răsunate fiindu-i urechile de ves- 
tirea minunilorü acestorü sfinte Moaşte ale sfântului Grigorie Decapolitului, ай 
mersü la Tarigradü, si сегапай să le cumpere de la Turcul acela: Asa ti sávorü 
da, au ráspunsu tureulii, daca le vei cumpăni cu galbeni. Socotindă Agareanulü 
că va lua mulţi galbeni, cu care ráspunsü s'aü învoită Banulü Barbulü; tras fiind 
de evlaviea si dragostea cea cătră sfântul. Deci puindu-să sfintele Moaşte în 
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cumpănă, si atárnándü în josă multă, Banulii Barbulii au începută să pue în cea 
laltă terezie a cumpenii galbeni. Și puţină sumă puindü, îndată s'au rădicată 
cea cu Moaştele Sfântului, si au státutü întoema. Care lucru văzându-l tur- 
сий, au zis cu mirare : «расй расй gheaurü gheaura techer» adecă : «vezi, 
vezi, cumü kreştinii la krestinü trage.» Si așa luându-se sfintele Moaşte cu 
mare cinste s'au adusi în {ага Rumânească și s'au așăzatii în sfânta Máná- 
stire Bistriţa, unde si până acumü să află. 

«Și povestescü încă gi aciasta : Cum că acest bine credincios si iubitoríu de 
Dumnezeu si de sfinţii lui, Banul Barbul mai pe urmă să fi fost căzut intr'o 
urgie împărătească : si sá'l fi luat la Țarigrad, ві sá'l fi fost legat cu lanţuri 
de gât şi de picioare, si sá'lü fi închisă intr'o înfricoșată temniţă. Unde după ce 
au înoptatii, văzându-să pre sineși întru o închisoare, şi în niște legături nescă- 
pate ca acelea, şi neavândii altă nădeajde de scăpare, s'au aruncată nădejdea 
la Dumnezeu, şi după Dumnezeu la prea sfânta Maica Іші, si la sfántulü Gri- 
gorie, şi rugându-să cu lacrăml toată noaptea, au dormitü despre zioă, de os- 
tenealá. Si îndată au vázutü în visulü sáu pre unü călugăr, unde au venit la 
dânsul si g'au vârâtă unŭ degetü pre зар lantulü cu care era legată de gátü 
şi de picioare, şi i să părea cá Гал rádicatü, si cumü cá Па ducea oare unde. 
Si după ce s'au desteptatü, s'au aflată în sfânta Mânăstire Bistriţa. Si după 
multă vreame deabia dezmetindu-sá, si întru sineși, şi întru priceapere viin- 
duşi, si cunoscând mărimea minunii, unde seara era, în ce primejdie, şi în ce 
înfricoşate închisori, şi unde dimineața, si cumi seara să sălășluea, dupre 
Psalmistulă, întru plângere : бі ситий dimineaţa întru bucurie, si întru slobo- 
zenie, si cumü întru o cirtá de vreame s'au aflat în Mânăstirea sa. Аѕіјӣегеа 
si monahii Mânăstirii văzându-l, să minuna si proslăviea pre Dumnezeu și pre 
sfântul Grigorie. Cá au cunoscut, cá a lui era minunea. Pentru aceea luàndü 
lantulü de pre dánsulü, si intrândă în bisearică si mergándü au căzută la sfin- 
tele Moaşte, si cu lacrămi fierbinţi aducea multemitá dintru adânculii inimi! sale 
făcătoriului său de bine şi izbăvitoriului, şi nu numai aciasta, ci şi ре sinest 
totă s'au dăruitii lui Dumnedeu, și sfântului Grigorie. Că s'au lepádatü de lu- 
me, si de toate ceale din lume. бі făcându-se monahü 's'au petrecută ceaea- 
l'altá vieatá a sa, întru nevoinfe pustnicesti slujindü si ostenindu-sá întru toate 
slujbele ceale din lăuntru ale Mănăstirii, întru care 's'au sávérsitü vieata, cu 
fapte bune împodobită.» 


VIAȚA SF. GRIGORIE DECAPOLIT. 
c. 1632 


De asupra o arabescă în 4 culori cu crucea în vârf (1). 


2 


ПетрЖчерЕ пре скёрть А npk WrOA'HHKSASH DApHH*"TEASH ностр8, rpH- 
гӛріе ДЕКАПОЛИТВАЬ, RAÁ'rOCAOE'RiJIE пҳрин“ге (2) 


(1) Pag. 219. — (2) Titlul întreg scris cu roșu. 


www.dacoromanica.ro 


TEXTE КОМАКЕ INEDITE 87 

Е (3)рь тӧци npk \їгодничїн, ши доүпа AOYMNEZES KS ЕЇАЦА IUH NE- 
трЕчере фроүмойс® ши де фолос. Anez пр Фгодникяд ПАрИН“ТЕЛЕ №- 
CTPS rphropin декаполить (f) дчесть маре, Анчоүши Š ckóch де Л че 
ЧЕТЬЦИ. ME CTE ДЕ КАТрА CÁBDIA. IAPA HOYMÉAE четцїИ Epă йринопбли. тра 
п®рин*цїп А8й ЕрА Аче А, cÉp'riE ши MÁDTA, (рх бчесть тать аль ASH ёра 
ju TpS. мауничкна паман“ кх. шй поуцинел АЕ грижх AE СПСЕНТА лоүй. 
PZ моүмх CA ЕрА крешинх EOYNX фойр“тЕ ши пре ачёсть dio аль ёй ÑN- 
TpS ROVNA креџинатате-а (Š) креск8. ши канды Š де. и. ан AÉAE-A À 
MEGUĂPA KAp"TE. шй JEZUZ MUA KOYEÁH'TSA Лвацат8рін. ши доупж д- 
ЕАЦЖ"Т8рА ДЕПЛИНЬ, TpÉKS AA ведре. ЧЕ EA ДЕ ЕНСЁрнчи ДЕ noy psprk сё rpé- 
ЖТА. ши CE ДА пре СИНЕ пре ABKpEpE воўне. (6) ши ниче W коуџетА(7)ре де 
троўпь ноу Park. че де noypSpk сё раствора фнегрё KANUTEMEAE ши Дн“ 
pă кжнуг&риле AOV Авдь' ши AOVKPBPHAE “Еле воўне AE коүтрїерд. тара (8) 
Двракаминчтеле лӘй EpÀ npoácrE ши нетр8фашь. Daph чЁ-шь âkonepiă 
Троүивл коум8 “Әсте токула, ши nica фоарчге k8 смренїе врЁ ca-ui 
MAME троуп8л. дечи KR A фоү воиникь. mp2 принчіїи лоүй вр ca-n ДЕ 
MOVIApE. ши A'ÉAEpA лоүй дой рбви ши М'Ёр'сЕрд сА-Шь № EA MOYIApE. AE 
оун‘ДЕ Bă фи врЕрЕ лоүй. шй w'kp'cepz поуцинель. ши cë áckBHcb AE рбви. 
ши мре Дичоүши пре алта кӛле Днчгі-о манастирв. ши (9) споўсе È- 
гоумен8л(8)й ДЕ TOATE. ши коумоушь AO[TA ск m nerp'biepă калоүгарЕскь. 
ДЕЧ Егоүменоүл л'пріимн ши-А EAT GCEH ши-и "гримисЕкатря офнь калоугьь Vi pe 
кӛреле ЧЕ Epă ânpoâne. КА ca CE eue ДЕ AHNICOȚA yunpa ши ток‘мла калоү- 
гарЖскь, т\р престе поүцинел, ТАТЖСЕВ чёль троүп'Ёнь, дЕн“гр8 ЧАСТЬ лоүме 
CE MOVTA. лара Whià ME ЕрА моума ASÍ W цин'Ё пре дин'са W жале. ши Д- 
'TDE&À ДЕ ЧЕЛА ME EPA ДЕН троўпоүл ЕЙ КА нәү CE лАсА. Mph ноумай кжтоу-^ 
Афав ши E&zoY КОУЦЕТЕЛЕ ASH. ПЕН'Тр8 КА noy E са (pie кхлоўгьрь. че (10) 
ноү-л при ; че май Exp"rócoy-A* ÑN'AEMNÀ са Анчураз/нЕска катра (11) лоү- 
кр8рилЕ WEAE BOYNE Але кририн®т®цїн, ши-л’ сфатёй при NCSA оүнде 
санть (12) фріциД манастире сх м'®р'гь ca петрк® KOY н8шїн, ши CX. À UNEA 
чёль сфанчть AM UEpÉCKS, ши ноумай к&ть ÁCKBA"TZ. коүвантвл майкаса. ши 
CE доүсЁ AE 8 коу crápEu8 сад. AE oywENz Днтр8 \ўСТЕНИН'ЦЕАЕ ПОСТОүл8й 
ши În“rp8 лоүкрере EOYHE. Apa ЁГВМЕН8ЛЬ ЧЕ Epă Дн“гр8 MENÁCTHDE. коү 
Ёретиҹїн сЁ ánponía AE CE причешям. TÀpz ÂMECTĂ MĂPEAE rpHrópiE. се 


(3) а аа e scrisă cu roșu.—(4) pag. 220.— (5) cuvântul : КрЕШИНАТАТЕ-л adaugat 
арої între rânduri de aceeași mână.—(6) p. 221. — (7) Prima literă e scrisă cu roşu. 

(8) Initiala cu rogu.—(9) pag. 222.—(10) roşu.—(11) pag. 223.—(12) caw'rh adăugat 
de acceaşi mână pe de asupra, liniei, 


www.dacoromanica.ro 


88 DR. M. GASTER 


CKSAz де-л Афроүнта Йн&ин'т® TSTEpópa. деч КА пре оўнь HEAECTOHHHKEA 
Афроунчтя koy Á Аби, че СЕ кема, петрЕчере jueptckz. ря ачаста АКА ASH 
егвменоүль CE оүмпл8 (18) де mânie, ДЕАЦА CA-A БАТА. ДЕЧ БАТАЖ(!) № 
DhE'AZ. ши ДЕ Ане ЧЕ ASW MOVA'UEMI А8 AOYMMEZEB. ДЕЁЧН CE скоүла np W- 
годинкоул* ши се AScE де Лн“гр8 AYE манастирв, ШЙ кени Дичгр AATE МАНА- 
СТИрЕ. ЧЕ Epă ши âpyie мАн‘дрить денетрв Ачсть мандстире ши Epă роүд® 
npk \ўгодинкВд(8)й nEH*TDS моумь-са. ші-нЕра HOYMEAE CHMEWHh, дёчї-и 
спвсе кӛте 48 факоүть 4чғль Егбмень CAA'EÁTEKB. ШЇ-Н PATĂ моүмциме 
АЕ ране, дечи-А прінми прин“вль ши-л ДЕЯЦА ЧЕ ACTE КАТр® AOVKPSpE 
коўне, ши к/тра КАЛЕ А8МИНАТА. ши ÑUEAEN'YBIJIE-À ‘токми бскоүлтара, 
ши петрек8 À манастирв. Ді. Ай. koy оүнк CAS. дёчи Ñ се poyra (14) л8н 
ск (Аса Антро пешерж одре KÁpA ca die фара г®л'чёв®. tipa EA KO TOÁTA 
кәүкеріж ATPHMHCE. ши-ль влагослови прићсоүль. ДЕЧИ MIE pice Л парерх 
ши W &фах плина AE моүл'цимЕ AE дрёчи. кать нё се ánpónía NHAMNA 
A unez колд. A (10) ечи În'rpa Ñ лхоүн“трВл пешрерій. 1 (10)pa драчїн a- 
петр'Ёче koy прё подЕникВ8д ноу п8т8рх, че фоуцирк. ră (10) pz- 
моүмте смин“т'®лЕ ши спите досади. ди Дшін np nojEHHKSAB. ши ноу 
Ёши де Á пефере. (Ара май Áno ДЕ TOÂTE венирв Катра дин:8А KA ние 
фїЁри СКА‘ЕАТЕЧЕ YE-A Йспитіж ши-А Апринда ДЕ noyTEAE КЁр'вїЕЙ. ДЁЧИ â- 
прин“ Анд8-се ДЕ киноури, Ñ cb брата ASH Л сом'нь (15) № моужре (I) Sâpe 
КАРА ВЕСТИТА ШИ AE ЧИН<ТЕ. й ПАр'Е ка-ш* саман" KOY MEM-CA UlH-A Дн 
тревҳ при ÂN'COVA, Шї-и ХИСЕ : ME Ж®АВЁЙрЙ фіюл mied? (Ара EA Koy A'Kue- 
т8л8-ш ÂPÉTZ КИНЗА ASH. rip wk моужре (I) де чин'стЕ прикрстй киноүл 
ABA. ШИ КА НИШЕ гоүною діре кӛреле ДЕ фнанн“т'Б бкилшрь ABH-A* CKOACE. ШИ 
ИСЕ : ATR фіюле ДЕ ÁK'ME TE ДЕЗАЕГАШН ДЕ НЕПОүТИНЦА ТА, шй ck AE- 
шепті ши Де YÈ ВИНДЕКАрЕ ME ABW ДЕ COYC MOYAUEMTA А8 ДОУМНЕХЕВ. ДЕЧ 
pina ель Л пёџера фара де rav visa. дечи Днчгр8 W Howán (!) ps- 
l'ÁN'AS-CE AS AOY MHEZES. % NOY MHNA-A стржлвчи ДЕН'ЧЕРЮ. ШН ДЕ мирих‹ма 
wR ЕВНА (16) сі оүплВ (!) пеџёра. ши nerpéks &ч'Е лоумина ши воўна ми- 
pizma пана М. Я. 5йМ um ДЕ AKG, ДЕ НЕПОЎТННЦЕ ЧЕ BE ДЕ че-й 
кора CANUE ШН AE NANŠŲMAE Apzwégm cë парасира. ши (10) ce OY MIT, ДЕ 
EOYNZ ГАЧЕ ШИ ДЕ ЛИНИШЕ HE rDAHTZ. AÉMH CE CKOYN& AE Л пёр, ши вёни 
Aur rpS ӛсіж ME әсте катра ЕфЕС, ши neTpÉKS ÂKOAO кәү 'гҗч'ЁрЕ. дёчи CE pa 
ДНКА AE 4коло ши вЁнїї Л прикбинс. кат) оүнь сарАк® САрЕ кар еле. ши газе 
ABIA ла динчва, Ши CE \кбг®ци capákga KOY роүгічюнА cis гоул(8и). tăpa ДЕ 


(18) pag. 224.— (14) pag. 226. —(16) p. 226, —(16) p. 227.—(22) roşu, 
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әкӛкЕ вёнй f Енос. ú (10) е Днчтрансоу оўн" войникь GĂPE KApEAE сё oym- 
NAS ДЕ manie Драчбска. ш(10)н Б%т8 пре сфан'тВл naná ла pânt(17) (10) рх 
доүпа ЧЕХ вар8 EAZN'AKUEAE ши рав'дар® np подк'никВд(8)н, ч(20)е- 
шы ЧЕр*'Ш8 Ёр“таре. ши се A8w пре \год‘ник8А AE аколо AE М Енос ши Д- 
тра ћн“тр?о корАЕТЕ. ши c(E) &прбпїє де ҳристопёли. ши ден“тре ÂMECTA днка 
Еші, ши вЁни  COABH пре оүскАть. ши nETpÉKS дколо ПОУЦИНЕЛЬ. ши 
мЕрче K8 Kopágia Ñ румь. ш(10)и мре ши Ñ ригїж. ши хйсерҳ &коло c2-H 
МЕ ОАрЕ ЧЕ PAA'EENH. ра EA Hoy вр ниче KOY офрекиле сд-и дскоўлте. 
ca tă денегр8 agkpa AŠ мерк8рь wk споүр'ката. деч вр8 ши поүрч'Ёсе 
koy  Kopágia де Д ригїа, %(10)рх онь kaAoyraph ope кёре wkp'ce 
доуп(&) динчоүль. ши KZN'Ah врв сх фнчтре Ñ HOpĂGIE EA лоўнек ШИ 
(18)az8 A мАре. рх koy роүг(х)чкн'Е пр \угбд'никоүл8й Ель Ёши ла 8c- 
кАть. ДЕЧИ ДЕ ком cb скоўлх ши мЕрче ла римь. ши Ñ трен AOYHH WZ- 
Zoy À кеме dpa гҳлчављ. ши се рхтж Аре кӛре моүфчить де AD4KSA. 
ME прин‹є8Ал CAÓEOZH. де ДвалЕитоүриле ApAKSA(S)H EWA ши де Ñ римь. ка 
СЕ TEME KA ca нё DHE лхёдать ДЕ ФАмЕНИ. кх ABĂCE n8T'EpE пре ASXSpHAE 
нек8рате. KZ ноу сё поүт'® áckSw'Ae. А(1)ирёпть &wkà фоўџи um acm 
PYMBA. ШН ДЕ СИКЕАЇЕ вёни Ñ серак8си. А(10)ечи ANTP O ZH EA роүгќн"д8-с, 
БЕНИр® драчн шї-и Áp'cEpZ рогожина оун`дЕ CÈ Дкина сфан'тВл. фра anuin, 
W nimAE ME АВВ де трЕва, сі лкип8йрх дрАчи моүлциме де шодречи(19) че 
ЕЙ OY MEM npe соўп“ть ПАЛЕ. ME при фћн'шїн koy п8т'®рЕ кроүчїн \ўпрй шї-и 
гӧнй. Ара Ñ пир'гь ЁрА V MoYrApE Koyp'Ez. rp прин'сд cbX8"T8A KOY MEZ- 
u&TSpH ASWHHÁTE W фЕчЕ фцем TT. Ара драчїн де Ñ nup'rs KOY рвга 
(чю)(20)нЕ ñ гбнй. р оўнь Wah Ждрачить ӧдре KAPENE, пре HOYMEAE 
сфан'тоүл8й péra ш(10)н ЕрА ла &рхтаре тоүт8рора. чё прин'соүл HoY-Ms 
һ&‹(®) ca петрЕкь Au TpS Фамени, ME-A гонй. деч AE бкол CE CKBNA, ШИ 
мре 4 трёнов. ЧЕ atka- -NA вауоүрж Әіӛменін ЧЕ ЁрА Ñ METATE. AE 
пАрЕ ka 48 венйть Vj $ некойд WAPE KAPE ME-A прин" серж ши-и ЛЕГАр Ká- 
NSA ши мкін, ши де грден Ep'k сх-л таё. че прил\н'шїн Koy (21) роүгёчюн 
ши мин“ мыр YÉ CRM EATER спре ЕЛАН\Д'ЁЦЕ W H"TOD'CE. YE-A тру катрж 
ЁПСКПВА ЧЕТЖЦУИ. ЧЕ при TURA AERA-A B228 CÁM" TSA НИЧЕ МЕТАНЇЕ ПЖ- 
ринге Н8-Й исі. KA бра Ёрйтик. че-и грай ASH npk огодниква. аша-ц 
ПАДМЕ ЦЇЕ EfiCKONBAE à Ma БЕДЕ мӧр“гь ши тАчн P дёчїи черг при Жши- 
Érickn8A ши Ер ca-i ватж. 4(20)ра CHN TEA роуга пре EÑCKNSAb, ші-н лса 
при ÎN un. дечи дела трќновь се CKOYNA ши поүр vice нер AATA ЧЕТАТЕ, 


(10) rog.—(17) p. 228 —(18) pag. 229.—(19) pag. 230. 
(20) ЧЮ ; scris de asupra mal tărziu.—(21) pag. 281. 


www.dacoromanica.ro 


20 DR. M. GASTER 


ши K&zS Антро WÁCTE CApAKHHHAWp. ши TpEKS пре мия AOKSA AWph ШИ 
ниминЕ H8-A 6558. ши BÉNŇ ла W фан TZH WADE кар, шн-л Ad бүн8л 
&'Ёчєй (22) єр®жмАшн чё-шь &дпА KÁNSA. ч(10)к кл АКА Bază пре cpan - 
TEA. вр'Ё c-a Ан” мпоүлг\(!) koy соүлнца. тар ASÀ н8май к®ть й-се оускх 
mâna. А(10)ечи Ap uk пре оурума npnoóEHKASH ши-^’ poyra сж-м BHN- 
AEME, рж A Bka-A 8258 f-ck фАКВ милл. ШИ CE ÂTHNICE ДЕ МНА ABH ШИ-А 
фжк8 сжнхтось. [pă де Акбло трекжндь cipum uA авй. їйрд оўнь Фмь Маре 
KÁpENE АЕ НЕВОЕ AE APÁKBSA, ши оүмЕЛА һоүпж сфанчтв моүн“чин'48-СЕ. тр 
А8Й й сё ARS мила. ши-ш“ радик MAÑNHAE KATA AOYMHEZES ши исі: 
гй! koy мила TÀ крёцж пре ÂMECTĂ, ши сё ЖтойрЕ ши \ўпрй AOYXBASĂ ши 
Ёшй деф \ўмь. ши râpă венй À солёнь. ши ла W Encinas (29) че-й Epă Xpá- 
MBA Стго мчника мина. п(20)етрёчЕ коло. ёра dŠ коүноскёть де Ap'YTE- 
pESA AE ӨТ8Н ЧЕ. ШИ НЕМИКА Н8-Й Q8 АЗИ ДЕ EOYKATE преогодниквА(в)н. Пп) 
ДерАкжминчтвле А8Й(81, ЁрА неман W ХАЙНЖ. ши мін тік, (pa MZÅKÀ R8- 
КАТЕ ДН’ TOÂTE 5илға AÉ AA № моүдре WÁpE кірЕ, ши MOVATA EÂCBENIE Ñ 
AA Ей. pm diim éns фАрЖ гамчівж, awk моүћре ñ cravTS НАЙНТЕ 
скравИтж ши nA yk, ши &ша грай : Ажоутж-ми ПЖрИн“ТЕ, THKRAOÂCA ДЕ 
мйне. KZ N Tp'awKCTA KÁCR ME ПЕТрЁКЬ KTA KZ KÁAE. ши HÉ W почю Ji- 
тжри, са W ZHAECKb. Ч(10)Е те рогь сЖ-ми &moyuH, THKAAORCEH ДЕ МИНЕ, 
рж сфҳн“т8ль хисе harpă динха : доү-те ши Дүіпе(24) Á унди. ёра 
AOYMNEZEE ЧЕЛА ME IĂCITE бжоүторю EZAOYVAWDh ши CZpAMHAWph АЧЁЛА-Ц ВА 
&ж8тА uie, ши TA минвн'Е MĂpE! ка СЖПА ТЕМЁМА. ши KOYM ДМЕП8 Пре 
NoYkpS. в(10)дррва (!) фїёр'ЕЖ. ши AE дин'соүл CE ҳиди каса. ши ХрАн® AE- 
стоүл8-н коумпжрж. ÁA Th WÁpE KÁDENE Wmb БАН ДВ ОбрЕ KEpBIÀ трен пор“чи, 
ши ка сж ДЖ кінін CEGAMHNODh. Ёр АЧЕЛА ME BZH'AŠCE ЦИН8 Ó nikp"THWE AE 
А прець. ME сфан“т8л KOY дар8ль BEAEpIH-A* Афроүнтж, ДЕ-Й ХИСЕ : ca ДАЙ 
с®рёчил\ур® TÓTb ME ай A8ÁTh CA ФТЕ AA 728. рл СА HB. ВЕРН Ca ВЕХИ pz8- 
MPA Ель ACKSATA ши фжк8 лоукр8ль. ши лоу\ прошенік ши Ер“гарЕ ДЕ NA- 
кАте, mpa(25) фїнн'дь ель apa rama Дн“тр’о киме баре kápa Жн“- 
AEMHĂ ApÁKŠA OY Hb некоүнь ДЕ Ñ METĂTE ши ДЕ H2npÁcHA ВЕНИ Л КЕМЕ ШИ 
сЁ с8И Пре OV МЕРЕЛЕ сф®н*“т&л8н ши фар(26) pune рр\л\д'Е(!) ши ЛЧЕП8 а ж8ка 
йр& сфанч8А грай : ХЕ. ши сфанчт8ль koy соуфларЕ свфмк спринчвл 
ши-^ гони. 

Шрж дой дечи се фак8,ж шарпи. ши се TÆPA пре соүп“ть рогожина 
сф®н“т8л8й. ши Epă де ÁpSM'KÀ ши KS пїётри A келік. ши стрига (Papă де 


(22) pag. 232— (23) pag. 238.—(24) pag. 234.— (25) pag. 236.—(26) adaus după aceea 
peste linie. 
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р8ШИНЕ, ЧЕ AE TOÂTE cË PBUIHNAPA КА ЛЦЕМЕСЕ cDZN"TSA БАНАРИАЕ ШИ ME- 
UIEUUSFSA AWpb. 

Шрж Сүн” wmASrmps бӛре кӛреле стжА‘пникь, à гичй woáp"rk(27) дай, 
ші-и хйсе AS : фрАтЕ! гжтЕШЕ-ТЕ ДЕ MOÂP'TE. тара престе поүцинель KZ- 
һоүгарвл моўри. ш’дл“ть премть WÁDE KÁDEAE ME-A KÉMÀ 'O'EWASA. MEp'yk 
KATP% AHH'CŠA nEN"TpS р8гжчюнЕ ; ХИСЕ ASH : ПАСЖ ДЕ ZÀ ЧЕСТВЙ EAT DANA, 
мойр“т'® Beyin "АЛЕ "TES amoym'cs. ши ноу-тЕ грижеше. ши престе поуцин 
вр'ЁМЕ. ши Ачёла сі моүтж AE ӛчиче. 

Шрж ёра дон фраци троүтЕни. ши Ав apárocre маре кАтрА co ANTEA. 
ши AE ZHCE AWph : W фінлорь! поф"гёскь сх фици кхл8гари. ПЕН“Гр8 ЧЕ KZ 
поү'тици ca фици войничи ши ноу вец. Mpa Ей АнЦЕМЕСЕРА ДЕ BOÂMHVITA 
памантск(29) ши й прінмирж KOYBÁN"TOYAS KOY EOYKSpIE. ЧЕ М8 трек8 
врЁме моүмтж. ши пре фрАци amSw'ce woáp"r'k. 

Tipa оўнь кҳлоўгљрь WÁpE кӛреле сі ток'мй пре сине Á фи Ан‘држчить. 
ши-л AEPAph ши-л доүсерь катра сфӛнетв, fă(10)pă сф®н'тоүль gAZS хит- 
aenia ASH koy АХоуль сфЯнть. ші-н хисе ASH : ноу мин'ци (pire, KZ Ай 
АрАКЬ. ЧЕ МАЙ варчтос TE poára AB ASM'HEZES, КА Ca ТЕ HZEREECKR ДЕ (йТ- 
лента ApAkoyA(8)ri. 

рж оўнь ww OÂpE кдреле, АВВ драго(29)сте маре harpa сфхн“гвль 
ши бдселЕ мерчуЕ KATP% дин'сВл. ma(10)pa Gâpe кан‹дь сё скоүла ДЕ ДИ” 
mană, ши вр ca м'®р'гь катра(80) сф®н“тВл. р AAA пре КАЛЕ оўнь 
WA мор“ть MEÂrp8nă'mb. д(10)еч вени ла сфҳнетвл. шї-н хисе asu сфхн- 
тель : Бине, Ай Афлать pare, троўпвль мор“т8л(8)й пре кїлє ши N8 тай 
дать Arp&nape ? ши cë шір моль AE aeg парин“гел8й. 

рж де ÂNTA дата оўн” опринь \ўАрЕ карёле. кх58 ÑN'TPS ПЕКАТЕ. 
ра вр май MApEAE VETĂUIH СА-А бмойрж, DPA сфан“т8л ДЕ нйминЕ N8 
ЧИ8 ЧЕ ВЕНИ КАТ МАЙ MApEAE ЧЕТЖЦІН ши пре 9MBA AE Я ТЕМНИЦЖ ЧЕ &- 
ШЕП'тА мойр*'т'®-Аһ HZEREH. 

Ti pa тнмабрь маре KAS, ши oyn калоугжр OAPE KADÉNE че-й ЁрА 44- 
торю офнь гал'Ейнь, Арж CHAN TSA хисе ка(31)трж кклоугарь : ДЖ AATO- 
pita ME мии Даторю EOHHHKSASH. Ka вери Cm ТЕ ПрИСТЖВЕШЕ. ДЕМІН ПАҺТЙ 
фойрте KOY грд. ши TpÉKS катрж доүм NEZÈS. 

Денин ck скля сф®н”тВль де Ñ сблбнь ши мр се Ñ цариград. ши raz- 
MAT. AA WADE KÁDEAE. деч Akin мре пре АЧЁАЕ AOKÓpE. ши петрікӛ 


(27) pag. 236,—(28) pag. 237.—(29) гу adăugat după aceea deasupra.—(30) p. 238, 
(31) p. 239 


www.dacoromanica.ro 


92 DR. M. GASTER 


поуцинель. ёра ДЕМЕСЕ Koy Аңоүль кж-й БИНЕ бАрЕ KADÉAE AE Ñ о(ченичін 
АВР ME ЕРА ДЕ E сбА8нь. ши сё погорх ДЕ прЕ AVÉAE NOKOYPE, WH AMA 
кїн "vk Ави. ши OVMENHKBA ASA xuct кетр ин "CBA : ЧИНСТИТЕ пжрин ТЕ! 
DEN"rpB ТИНЕ ВЕНТЮ. ÁPR EA : ШИ EB ПЕН TpS ТИНЕ, XHME, ВЕНЇЮ, KA CR ноу 
ТЕ WCTENÉIJIH. КА Mă KABUH. 

(32) Д ч râpă вёни сфин’т8ль ÑN TPB солан. ра оунь калоүгарь WADE 
KApÉAE ME-A KEMA ХАХАМЖ. че EA фк8-шн KÁCR доүм мехе ск сфлн”- 
TEASH Мчникь МИНА. Ар W MoYIADE WADE кара ЧЕ ЕрА Ânpoâne ДЕ Ач gn- 
сЕрекж. c(10)£ YEP TÁ кхлоүгљрвл коү NBCĂ. ши Ep сж-й cnapra каса Em. 
râpă CHÉN тоүль роүгж пре ZAXapiă, KA CA NB скр®к'ЕсК® пре моүгрё. (Apa 
Ёль ноу вр8 Cm Аскоүл TE пре сф®нтВль. ш(10)и АчиАшь-^’ лоу\ ApAKBA 
MEA ҳитмЕнь. A ÉMH-AN бдоўсерь KATAA афантвһ, ш ш(19н се фагАдвй za- 
Хӛріж КА кү EA май босан моүшрЁ. ДЕЧИ- N CA0E05H сфан” ТВА ДЕ ДрАКВА. 

Шрж шалт квлоўгара ЧЕ-Й Ёр\ NOYMEAE NÉTRA. ю(19 кіл тач Кр фан - 
тәүлей. ши вр (33) ся-ш” факь киме АпройпЕ де cZ8 TSA. ши cÈ АТИН CE 
AE W пїдтрд\ wape кАрЕ. ш(19)и сі Аржтарж дой шхр’пи. ши-л моүш карж, 
OYNBA ДЕ W мана, ÁNTEA ДЕ оўн пичбрь. тїр BEN коуржндь ла CHAN TEA. 
ши KAXOY AE CE роүга CA-N вин ДЕЧЕ прифсоүль, ра CHÉN TEAL QUAKE. poy- 
ГЖЧЮНЕ ШИ-А СЖНЖТОШН. 

Tipa W кокойнж Săpe кӛрЕ Bonita ДЕ бкн. ши Ep' ca Фр’ ска. ши BENH 
катра CÉN TBA ши се poYrà ск W BHN'AEME. fpa сфан ЕН ABH и сі фжкз 
MÁAR, ши-Ш” NOVCE MARIAE Пре 0кін Ей ШИ CE Бин ДЕК. 

Tip cedarea пегречё Днтро kie SĂpE кірі. ши oyMEAÀ пре ток’ 
мла nocTOYABH, APR в®җ8 WADE KZN Ah дүн” оўченикь npe(34) сфАн”тВл ка 
нише фёкь EHN Ah де Á roypa А8й. ши тречё пре фаца ABH ши cë noy- 
MÁNA. ёра Ak MR. миноүнљ пре оўченикь. ШИ-А СПАМАН ТЖ. ШИ CTATB 
Анайн rk сфан p8A(8)ú ши-ль AN трғкж, KZ Rp' ск UNE ДЕ юүкроүк АЧЕИН 
миноүни. ғар сфан "TEME и И ÉpÁ TOK'M Kma шн KOY AOYXEA BNÂN'- 
ҚЕцелер, пре AMECT А-А? чЕр та шї-н 5(10)їсЁ: лшем -TE фрдте, KZ Н Ай BZ- 
ZET Пре МИНЕ нЕМНК”. AE АЧ ЕСТЕ сЕмне че ГрАЁШЙ ТВ. тар ДЕЙ ши EAZETE 
Пре МИНЕ ЧЕ ВА Фпр'Ёуере-ц ДАВ, касд NB фачи &чЕста ла Аржтаре пана ла 
мойрт® mE. 

Id pa оўн? мирнь Wăpe kdpene Ав ApárocrE mâpe катр® np'k бгод’ни- 
квл, в(10)ни кьтрж дифнсвл MENTRE влагословенїа(35) ш(20)н тері СА CE ŠA- 
гослов'Ескљ AE ла сфнціа ABM. ши хисе сф®н'т8ль катра дин CBA : Фж-те 


(82) p. 240.—(33) р. 241.— (34) p. 242.—(35) p. 243. 
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пре cine д фи гата. к(10)ҳ rra ци-се anpânie mop ТЕ. тар EAS-A ÁSZH КА 
оунь ÑN pep A AB Д8МНЕБЕВ. ДЕ-Ш” Ans uà тӛть. че 4888 (l) сарічилшрь 
ши фё калоугёрь ши nETpÉKS KOY Apárocre А8 мүм "нее. ши ANA моүрй. 

рл V MOVIApE біре карк ПЕ үгречЁ Ан тр8 Binya EH, TÓTh KOY доўркрё 
Л KANSA Ей, кем &рж фӣ ÎN ApZuwr A. ДЕЧ вени KATPA CDZN TŠA ши сё péra 
СА W ЕИНДЕЧЕ. Ар сф®Нн TSA BENH. WIH- По(се MZNHAE Á KANSA ЁЙ, ши № 
CENA TOUIH. 

ра оўнь wat 54ре кӛреле, E-A TÓTA npuW'A/ фригВрнле. ши ДЕ є(86)л 
Ер4чи ноу се поүт'® виндека(37) ш(10)и сі доўсё пре аскоүн ch Д KÁNA сфн- 
TEA(S)H. ши CE Дмврака KS раса сфинтвА(8)й. ши ноүмай кать CE CZ- 
нжтоши. 

ра V кљл8гАрица Аре кар W прин AE доүү8л NEKBpAT ШИ NEBOE 
KĂNBIA ДЕЧН-ШЬ рљдикћ сфнт8А MANHAE АА MEDIO ши ХИСЕ: ДОАМНЕ! ZH- 
Айр® TÀ HZ EAR KU ДЕ ДрАКВА чёль ҳитл'Ень. шй нёмай кать CE CKpHEH 
APĂROYA чёль ит нь ши ZHCE : Ат КА ÉCh EXTD/ANb phŠ, ка роугжчюн та 
ма Âp де. ш(10)и gin декж к®лоүгл\рВл (!) ши NAAA пре Ao M NEZES. 

[d pa симефнь, че npÚ fu CSA де моўлте Әри A-AMb ZHC. кх AM ERZOYTA, 
грай, станды Ñ внеќрикв AE MOYA TE Әрй-м pš HEEAZOYTh. ABYA IAPA 
MÀH прёсте(88) поўцинель МИ-СЕ брата рж стн Ab Á AOKBAb MEA ДЕ Aman. 

рж оўнь Wah біре KĂPENE Epă UNETE МЕ вобла p ржчблен,()чі се рога 
сфкнтвА(8)н са-А Бин” ДЕчЕ ДЕ &чЕ NENOV'THN'UZ. рж сфнцїа ASH ноу вр. ipa 
АЧЕА НЕПОүТТИН ЧОСЬ, вёнй ПРЕ тайнЖ. ши ша>8 Ñ NATSA сфан?твл(8н), pa 
AEKA вени CÂNTBA-A” ADAR пре Афер’н8т. ши ЕрЕ са-л гонФскж. MAp Ель 
ноу вр ca CE скойлЕ. майнайн TE панж NS EA фАчЕ роўгачюне пен TpŠ 
ANN CEA. ДЕЧ CE BOH СфАн TBA ДЕ ДИН CHA, ши-л Án8KZ ДЕ MÂNA ШИ CE СКИМБА 
ДЕ НЕПОТИН”ЦЬ. 

OYN?’ стл®пннкь WApE KApÉAE Ep'k AE НЕВОХ KAAEDIH CZ SAKA. pA сфан - 
TU EXZS koy Ахоу сфАн“ть(99) pa сх Ёрл ши cAdEh рж ЕЛЬ CE сқоүлф, 
ши-ш” ABW TOMPSA KOY ЮцимЕ ши KOY маме. ши MEP'CE катра СТАЗ- 
п’никк. ши врЕ кВ моүтірЕ CTAÂN'NHKOVA CZ A0áp Mh. тарж сфан TSA Арл 
MoYiAp'k. ши W гони. шн MED ТА кдл8гжрвл, ши MOYNTE-A вац Hp HH” 
с8^ ши-л фолбен. ши сё Ан тойрсЕ. 

Дёчн че вою грай MOYA TE. са ёре Ep нарине сд поүё дле пр под ов- 
инква(8)н л(10)-дрх цинЕ АчЕстк врме AK поквстирЕ. Д\н'гр8 ЧЁ лоүкрВрЕ 


(36) Е adăugat арої dar se pare greşit căci A e aruncat deasupra si poate fi citit : Aa. 
(37) p. 244.—(38) p. 245,—(39) р. 246. 
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BOVHE Ері. ши fH TpS кат НАА ЦИМЕ СЁ СВИ.ЧЕ HOYAAH 4 ZHME пре CKBp Th. 
А(19)еч Ав прЕєдинква (1) цинЕре пре ран дь. ши да®цатВрй JW rpS приве- 
гЕре ши старе непжрЖситж(49) л(10)вржкать Антр8 спжр”т8ри. AN TPS BE- 
AEPU AE поур8р се HEROÑA CE роүга. ши ф8 CANĂUIb Aw "rpg Tóra AYoYASH 
сфан?ть. ane прЕ$цїЕй Koy моүлтж роўгачюне ши NOY Epk ca Фіка à- 
ч®стА. ЧЕ eio (i А8 AOYM NEZEŠ, (Papa AE СЖНЫЕ ДЕ-Й ШЫ: слоужире. 
K8 Адевжрь май коү АВЕ првфть A(19)oy дофмнеХЕВ ши МАМЕНИМУР ЛЕ 
doy. пре Агждоуйн’цж. KZ ДЕ к®ндь CË клгосвй коў пребцїл. 8(19) май мари 
NOYKpSpE BOVHE СЁ ДА пре симе. KZ сё невойл. JAM THS PZE діре. Дн TpŠ дрд- 
ГОСТЕ. АНТр8 ПАЕКАрЕ. JN TpS НЕЛАрьх HHpE. Дн’тр8 KOYEHNTE ЕЛАН'ДЕ KOV 
тоци A паче(&1) Ан троү плекіре коу тоци KAUM оўмелА. AE тбци EpÀ май 
Пре AE соүпрл ДЕ KTZH. ши фойрте Ан Тр8 крешинжт ATE BOVNA CE TDZ/ Ká 
т8т8рорь rip BOCA ДЕ’НИЧИАМр КРЕШИНИ AE ерд СТХАПЬ ШИ AN T'ApHpE, ÓP% ДЕ EpE- 
тичи ниче 8SpÉKHAE ноу врЁ CE-H ÁCKOYATE. че! МАН BZP Тос MOYATE ЧЕТЖЦІН 
ши VĂMENU AENTPS Апхрекит8рн ÂZ ЕЛЕН. ши KZTPĂ КрЕДИН ЦА ЧЁ воўна 
АдоусЕ. Арж AE TOÂTE AE AwlcTA KOY роүгачюнЕ БИНЕ ДЕ АА ДОУМ’НЕХЕВ 
POATA. ши майнилЕ AE noYpSp' AE THN'AA катра AOYM HEZEB, 

Ши ANKA петрекдн°дь enf foto. к728(42) Жету» СААБИЧЮНЕ Гр. ШИ 
KZNAb sp ca трЕка, KETAR доүм НЕЗЁВ. ă(10)pă чел симеќнь, ЧЕ-А- АМЬ ZHC ШИ 
май НАЙН”ТЕ, ЧЕЛА ЧЕ AB KpÉCKETR пре ÂMECTA ши NAB ÎN ДЕРЕП тать Ан Тр8 Пе” 
трЕчера ЖџерЕска. 485й AE ойла сфин’т8А(8и) uri-M скрисе карте де Á 
цариград. кх аколо ÉpÀ Дкись Ñ ТЕМ’НИЦЖ пен TPS креџинатАтЕ : biba 
mieă rpuropie! &8хИт-амь ÑN TPS БОАЛА ЧЁ-дй KAZOYTh. ЧЕ MAH НАЙНТЕ 
пан NOY 'TE ноу йжоүн UE MOÁD T". вино КА CĂ TE ВАЗҺ ШИ CZ НЕ EOYKSp(z)Mb. 
ДЕЧ CE скоүла AE Ñ солоунь вол навь, ши CE AOVCE Л цариград. ши Афлх 
Пре CTÁpEUS CAS ши OYN кю CEŠ CHMEWHh, ME EA(33) Epà слбвозить ДЕ Ж TEM = 
ниц. ши CE Держцишарх ши CE сароүтАра оүноүл KOY алалть. ши ПЕТрёКЗрх 
Амжн’дон поүцинЕ врЕме, Д(10)еч се үп та chan roya Koy койла AN TpŠ 
АНЬ. pn МАН найн TE K8. Bi. ZHAE-UIb Шші8 CHÉN TSA сфарьшитвА ABH. һезн-ш Í 
КЕде ЧИН CTHT соүфлетоүл м мү AOYMNEZEŠ. AM) AOYHA A8 NOEM "pit. K. 
ДЕ ZMNE, Ядоур” MU мга парин win ASH, ши славить Ан Тр8 Боүне BZ- 
тран ug, ши сфаршить к8 пость соүфлетескь. 

Шр коүмь сЁ каде НИЧЕ доүп® чинстита MoÁp TR лоүн ноу-ш’ AZCZ 
MHNBNHAE, 

Oyw' mh. фаре Kapene, 488 9 койма rpk, ши ниче дирёпть(&) ноу 


(40) p. 247.—(41) р. 248,—(42) p. 249. —(48) p. 250. —(44) р. 251. 
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пёт® ста. АЧЕСТА ЕрА Апроӛпе ДЕ MOÁIJIEAE can "r&x(8)u, ШИ CË DAÉKA AA 
патвА «фан TENOYH, ши ноүман кёть күз CENT ATE, пе TpŠ ЧЕ KX CE 
MAE rpoânen ши ракла памян `p8A(8)n сЁ alae. KZ TA баре KApÉAE áE'k 
АХь MEKSpATR. ШИ ДЕ напрасная CTÆTŠ dni TE ШИ р8гА НВ МЕЛЕ chan Ts 
(8)н фн'тр8 &жоүтфрю. &(75)a Пре моүлци минвнА AE чюде пре MEA че Epă- 
AAT сфнща Ави. Афарх Трасерх p%KAHHA EU гой, ши boy фар” 
WAPE КЖТЁ ФИЛЕ ШИ ЧЕЛА ЧЕ ДЕЕ ASX^ үнтімінь, ce AOYCE AKACA ШИ BHN- 
AEKATR. 

Ши ш-алтвл pa, CE Ан Apzvia u(19)u поүр "та пре соус раклнца сфан- 
твл(ви) a(10)e aoâw(5) Әри се ânponie ши се EHW ДЕК AE ADÁKEA. 

Ш-алт8а поүр “та № Boyem pk ju rp Ел пичбрь. ши моүлци în á&k â- 
«Жота, ДЕЧ ВЕНИ, ШИ ДЕ ПИКАТВРНАЕ ЧЕ пика ДЕН’тр8 РАКАА, ЕЛЬ KOY MÁNA 
cE OYMUA. ШИ САНХТАТЕ AOEZW AH. 

Hipa бм ть "Аре КАрЕЛЕ поүр” ТА MÀ W рана тётһ фон, де moyn ци án. 
ШИ CE доүсЕ ШИ ANEMA ДЕ ABW AEN" TPS АЧА ддоүсер® (1) десе оўн' ce, шй фз 
санатошитк, 

Че ши ® море wape каре, ши вёни врЕмА EH Ca наска, ши А трен 
БИЛЕ СЕ МЕНЧЇА сх фак, ме ASW он” Th дентрв кан'дила сфант8л(8)н, че-й 
£p ла rpoânz, ши CE OYN'CE. ши нвман кжть NZCKŠ фара ДЕ НИЧЕ № NEBOE. 

(45) ўл ТА мәүтіре AKONEPHTA ДЕ КИНА ши KOY NEBOE ий дечи AE 
рікая-ши MAEKA KANSA ЁН. Ара KHHEAR KOY роүгачюне-л мхр’тоуриси. ши 
ASW ВИН "декар, 

Oyn’ mh баре кареле EOAÍA AE kan. ши CE ЁпропїЕ AE ракла epar Toy- 
^(8)и. деч се брата сфан” rA îNECTEA нойп' ТА. ШЇ-И ДЕСПИКХ Ави KANSA 
Ағ дой, Abia ñ скойсЕ НИШЕ КАР НЕ поүтрғда AE А kânh. шї-и pus Ави : : 
та КА Рши CANZTĂCK Ши паса KOY пач(Е) деч AEMANEUA CE CKOYNA ши CE 
афа CANATOC. 

Шрх оўн фрате баре KApEAE. CE лоүп'тА KOY кин8л күр” BiE ЕН. ши ÑN- 
TPE ÂTĂTA үнөн ка>о\. їйїрї EA ВЕНИ KATAR раклица сфантоуль (7) (47) 
ши KHHËA ши-һ' споүсе ши де Á күп” тара коүр БЕН EA CE Юшоүр?. 

Шрх Вы пЕТрь Wape кареле калоүгра, ЧЕ Š прадать ДЕ сарачини 

ч(10)к Ей gph при Д<8А демлнїща CA-A WMOÂPA. арж Ель TOATA НОЙ TA 
CE ovra сфан тял(8)н. "p ñ СЕ ApATA ASH сфан твл(8)н (1) де-й гран : 
ноү-те TEME пЁтрЕ! KZ NOY ВЕЛИ кин8й ЙспитА AE моёрт'®. A(10)ew Ака: 
сЕ (pană ziw се словохїр(х) легацін тоци koy poyr(z)woua сфантвА(8)и. 

(45) p. 252 тоз, —(46) р. 253.—(A7) p. 254. 
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„tă моүтаре де, АТ. АИ СЕ МЕНҸЇА ДЕ ApAK8A MEA XATNI нь. ШИ ВЕНИ катрж 
ракла сфан mendi, петрекй WapE KĂTA ерЕме ши СЕ, Bu AEE AE APakBAs 
юр А KAZOY A OApE KÁpE пакать(48) ши рж май îMaph Vj соүпара ApAKS. 
фойрте. ши pa мЕрсе ла ракла сфан т8А8И, AE-UI' мар“Тоүриси грЕШААЕЛЕ. 
ши V Жн "rzpü NPHÂN'CA ск ноу май грешаскж, ши MP% AOEAN'AH BHN- 
AEK APE, 

Деч WAMENH Boynu! М TZ споүсем кжтх HE boy п8тин'ца нойстрх. KÀ сх 
ie де фолос чЕЛбрА че Bwph veri ayera вйацж Á np бгодникоул(8)й ши 
AoYw HE(zE)ECKSA ПАрин'ТЕЛЕ ностр8 григбрїЕ дДекаполйть, Арж тоў w npk 
феричите чела че Ёуи mpg пр подкничи ши Дін” Тр8 дирепци стрл чить 
KOY ЛпреВНАрА. деч тоүр ма ТА ШИ роүгжторін ТАИ. NENZPÆCHTh KOY р8- 
г(х)чюнё тА стжй(49) фнайн'тА лоу доум’НЕХЕВ ПЕНТр8 ной. ши тойтЁ NÆ- 
ПАШИАЕ ШИ TOÂTE рАУУГАЦИАЕ AE ДЕАЗДГХ ДЕ Тоүр ма TÀ, Дп4ка кис ричилв 
Koy роүг(х)чюна TÀ, ши WBOApZ жос Дм’пхрикитоуриле ши чей ЛМПАрАЦН 
крешини коүнй ши ювитёри AE Доүмнеуейрй KS рогжчюна TA f pepe. 
гар пре вржж’машТи NÓUIpH, соуп’тк пичобреле нойстрЕ Ñ na. Дитрз ME 
(Z HE CANAUIAOYHM Днтрв AOKOȚA MEN непоүтредһ Антре AoYMHHÀ NOY 
AoY M HEZEB, ka W флклїє коүрїтл, oyn "Toyah MEAWp поститорй ME фак Eoy- 
нжтаци ФЕРЕШЕ-А NEC THN "Ch, ка BOVHBTĂTA ЁчєлорА, ©кїн MAŠ вазрүт (92) 

ш(10)н ла йним® де омь аф Днутрат (20) трхлоүчЕџе пре învă че 48 
түн мү до{мнеюү ДЕД Bun. КА AE ПбҢИ TOÂTE ДЕ M ЧЕЛА ЧЕ T'ES 
M "PApWTh ДЕ ла Xe, дүм 'НЕҖЕВ ШИ SOMMER ностр8. ЧЕ А A8H АСТЕ Mzpi:^ 
ши цни'рд, KOY парнтеле ши KOY AX оўл сфан ть љнтрё тоци в'Ёчїн nana 


ла ÂMHHh. 
Dr. M. Gaster. 


(48) p. 256.--(49)р. 256.(50) p.—857. 
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MONUMENTE 
EPIGRAFICE SI SCULPTURALE 


DIN 


DOBROGEA 


Cu anexarea Dobrogiei la согопа României un câmp cu totul пой de acti- 
vitate s'a deschis bărbaţilor de sciintá cari se ocupă la пої cu archeologia, 
epigrafica, numismatica si geografia antică. 

Făcând parte din provincia romană cunoscută mai ántéiu sub numele de 
Ripa Thracia (1), de la Domițian sub numele de Moesia inferior (2), şi după 
Diocletian sub acela de Scythia (3), Dobrogea de astădi conţine pe o porţiune 
de teritoriu relativ vorbind mică, urme védite de oraşe, cetăţi, staţiuni, lagăre 
întărite, cum şi alte resturi de aședăminte antice grecesci si romane! 

A explorá pe fie-care în parte, a identifică ruinele actuale cu numile trans- 
mise de scriitorii antici si cartografi, a verifică distanţele prin ajutorul iti- 
nerarielor antice, a restabili topografia si a recompune istoria oraşelor pon- 
tice mai însemnate cá: Tomis, Kallatis, Istros séü Istropolis, cum şi а 
municipielor gi colonielor române, a adună în fine si a asigurá de peire mo- 
numentele cari servă de isvóre la istoria politică, militară şi culturală a unei 
provincii — sentinelă înaintată а civilisaţiunei române în Orient, — este, 
pare-mi-se, sarcina ce ni se impune prin însuși faptul că suntem cel d'ántéiu 
popor cu aspiraţiuni la о cultură mai înaltă, care devine stăpân peste partea 
nord-resáriténá a Moesiei inferióre. 

De la dominatiunea turcă nimeni si nimic nu avé să aştepte pentru sciința 
archeologică, pentru exploraţiuni si conservarea monumentelor in acestă 
(ёга. Aci, indiferența cea mai culpabilă, vandalismul ture si tătar, a sfără- 
mat, vénturat, dus in drépta si în stînga, =6й intrebuin(at in construetiunt, în 
curs de atîtea vâcuri, cele mai multe din rămășițele anticitáti, din monu- 


(1) Corpus Inscriptionum Latinarum, Ш, nr. 751. 752. 753. Cf. Henzen Annali del? Insti- 
tuto 1859 p. 109. 

(2) Spartian 2,3 post hoc in inferiorem Moesiam translatus extremis iam Domitiani tem: 
poribus, 

(3) Ammian 27, 4, i2, 13. — Notitia Dignitatum partibus Orientis, p. 10. 11 şi 184, 


Bes, p. lst, Arch, gi Fil. f, 1, L 
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mentele architectonice și sculpturale, statue, baso-relieluri, inscripţiuni şi 
alte opere de artă, 

De la guvernul român însă, de la institutiunile de cultură ale României, 
Europa civilisată este in drept să aștepte, si în realitate astéptš, luarea de 
măsuri grabnice pentru conservarea monumentelor crufate de măcinarea 
vremurilor, facerea de exploratiunl sciintifice, scóterea la lumină a bogate- 
lor materialuri istorice $i archeologice din ruinele si din sînul Dobrogiei ! 

Inseriptiunile, — căci acestea ne preocupă cu deosebire pentru moment, 
în studiul de față, — sunt documentele cele mai autentice, mai pretióse, și 
unicele isvóre pentru istoria provincielor in epoca imperială. In adevăr, ce 
putem culege din fragmentele scriitorilor antici asupra acestor provincii ? 
Ce ne spune un Cornelius Tacitus chiar. з6й un Ammianus Marcellinus despre 
administratiunea provincială, despre institutiunile milităresci, despre relatiu- 
nile municipale, sociale, politice si desvoltarea lor, despre starea supușilor 
ca și a cetăţenilor in imperiul roman? Istoricii latinf,— si nică pe acestia nu-i 
mal avem pentru domniile lui Traian, Hadrian si Antoninilor — , nu se 
preocupă de loc de ce se petrece în provincii; ei aii în vedere numai senatul 
roman, partea domnitóre, si din când în când Italia; despre rest. 1 imperiului, 
aprope са si nimica! Nu mai vorbim despre tristif compilatori ai Historie 
Augusta, biografi de la curtea imperială, cari nu ne дай de cât anecdote şi 
intrigile din interiorul palatului, i 

In aceste lacune constatate şi adânc simţite de toţi câţi se ocupă cu epoca 
imperialé,— fontânele epigrafice rămân singurele lumine contimpuréne cari ne 
introduc in mijlocul vietef qilnice politice, milităresci, sociale si religióse ale ce- 
tăţenilor ві supușilor români. Ba ele de multe ori ne arétš că, chiar sub impă- 
ratil сеї mai гёї, provinciile infloréü sub scutul legilor, al justiţiei române, si că 
décá Roma ave să sufere de tirania si extravaganta impératilor, provinciile eraü 
administrate cu intelepcíune și cu tărie. Fără de această continuă primenire 
a elementelor stricate și putrede din capitala lumei cu elementele pururea 
sánétóse şi puternice ale provincielor, Roma nici-o-datá n'ar fi putut să'și 
prelungéscá traiul séü de vultur până departe în suta a 5-a, 

Pentru partea nord-résáriténá a Moesiei inferióre in special, aceste inscrip- 
ţiuni grecesci și latinesci servă a ne arătă fasele luptei incordate intre cul- 
tura și influența română cu cultura și influenţa grâcă, pe țărmurile Pontului. 
Aci ființă de vécurí mai multe orașe grecesci, cari continuará a există cu con- 
stituțiunea lor proprie, autonomă, si cu privilegiile ab antiquo şi sub domi- 
națiunea română: alăturea însă de ele vedem crescând mici comunităţi curat 
latine, тісі si pagi cu magistrii lor; imprejurul castrelor permanente ale 
legiunilor asistăm la statornicirea acelor tarabe de neguţători si marchitani 
numite canabae, cari cu încetul immultindu-se formézá municipii s6ă colonii 
eu duumvirii séü quatuorvirii, cu aedilii, quaestorii şi pontificii lor, cum este la 
Troesmis (Igliţa) si la Dorostorum. Și apoi, o dată intemeiate aceste comuni- 
tátf, ele devin punctul de unde radiază cultura română peste lumea grâcă, si 


www.dacoromanica.ro 


MONUMENTE EPIGRAFICE 99 


în acelaşi timp sunt fortărețe contra cărora se lovesce potopul de barbari 
năvălitori în imperiul roman. 

Décá însă interese așa de mari sciinfifice se tin de o pétrá, de cáte-va 
r&nduri săpate pe dénsa, cu cât mai mare trebue să ne fie îngrijirea pentru 
ele, şi cu cât mai însemnată şi răspunderea ce cade asupră-ne pentru nimi- 
cirea lor? Сӛсі, cu durere trebue să mărturisim, péné astă-di âncă nu s'a 
luat în Dobrogea mésuri destule ca să se asigure de peire aceste documente 
cari constituesc archiva in pétrá a antichităţii. 

Am avut înşine ocasiune în trei escursiuni câte făcurăm până acum peste 
Dunăre, să vedem cum se sfăramă petrele cu inscriptiunt de către populatiu- 
nea turcă și tătară, spre a le întrebuința cá materiale de construetiune. Într'o 
qi chiar am surprins, la Constanţa, pe un tătar făcând in bucăţi mici o fru- 
mósá pétrá cu inscripţiune grécá din epoca înfloritore a imperiului; acele 
bucăţi eraü destinate a intră în peretele subred de gard al unei colibe îm- 
preună cu alte fragmente dintr'o inscriptiune latiná!... 

Cu tóte acestea insá Museul national de Antichitá a putut, intr'un res- 
limp numai de un an, să formeze о colec(iune de monumente din Dobrogea : 
petre cu inscripţiuni, sarcofage, statue, basso-reliefuri, fragmente architectu- 
rale si sculpturale, cari se urcă până acum la numérul de 300, din cari mai 
mult de jumétate sunt numai inscripţiuni grecesci si latinesci, Tóte aceste 
monumente s'aii adunat numai de pe suprafaţă, si mal tóte din judeţul Con- 
slanța; nică o săpătură nu s'a intreprins, si tot ce a costat pe Stat achisitiu- 
nea lor este transportul până іп Bucuresci — 1500 până la 2000 lei! Aprópe 
айй sută de monumente din Constanţa şi Mangalia s'a strîns de d. Cogălni- 
ceanu cu spesele séle, si pentru colectiunile séle din Bucuresci şi Constanţa, 
colecţiuni pretióse din multe puncte de vedere, D-sea a avut са tot-d'a-una 
amabilitatea de a'mi permite să estampez, să studiez si să descri acele mo- 
numente, asa că astá-dí mé încumeţesc a publică în Revista de faţă tot ce s'a 
găsit mai însemnat ca monumente antice grece și romane de pétrá, lut, sticlă 
si metal in cuprinsul Dobrogiel, de la alipirea ei cu România. 

Ordinea expunerii va fi cea topografică, descriind mai апіёій monumentele 
cu proveninta certă, si apoi cele de provenin(& necunoscută, 
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IGLITA (TROESMIS) 


Nu se află în amándoué Moesiile, ре tótá linia Dunărei de jos рёпё la gu- 
rele séle, o statiune anticá care sá fi dat la ivélá un numér mat mare de 
monumente cu inscripţiuni latine, ca ruinele а două fortărețe romane dintr'o 
localitate, departe o oră numai de Măcin, între satele Grecii si Turcoia. Ea e 
cunoscută sub numele de Zglifa. 

Situatiunea locului, ca si natura ruinelor, ne spun de la prima dată cá a- 
vem în fatá-ne unul din acele puncturi strategice însemnate, ce numai popo- 
rul roman scia aşa de bine să'l alégá, pentru stabilimente militare, pentru 
observaţiune, și саге o dată apucat si bine întărit în inima dușmanilor, ser- 
vea apoi ca basá de operaţiune pentru cuprinderea si apărarea regiunei întregi. 

Fortărețele se înalță pe un promontoriü, tocmai acolo unde Dunărea isi 
incovóie in mod simţitor trufașul séü curs; și de ре malul stîncos al fluviu- 
luf, саге le apără de la spate, ochiul mésórá spaţiuri întinse în zarea lu- 
cie a rîului, care se desface aci în nenumărate braţe, în bălți si lacuri. Tre- 
cerea riului în punctul acesta era der tot atât de ugórá în vechime, ca si 
aslă-qi; si mai cu sémá iarna, când stratul gros de ghiatá acoperă totul de la 
un mal la altul, nimic nu impedecá némurile barbare din câmpiile țării-ro- 
mânesci, pe Scitf, бей si Dacă, de а arde şi pustii cetăţile de ре malul drept 
şi din interiorul tériY. 

De aci însemnătatea strategică a staţiunei de la Теа, care a avul'o tot-d'a- 
una în epoca romană, si care esplică de ce până aslá-dí cele două castra 
statira de o întindere mare, transformate în adevărate cetățui, са să încapă 
intr'énsele cât mai mulie forte militare, —aŭ ajuns până la пої cu turnurile lor 
de apărare, cu câte-va ziduri interióre, cu șanțurile si cu trei şiruri de cir- 
cumvalaţiuni. La nord, la sud si la est de fortărețe se întindea municipiul, al 
cărui nume petrele (1) ca si itinerariile (2) si scriitorii vechimei (3), ne spun 
că era Troesmis (4). 


1) Corpus Inscriptionum latinarum, Ш пт. 774 — 776, 6172, 6177, 6182, 6183, 6195. 

2) Tabla Peutingeriană, segm. VII, unde la numele Troesmis figuréză şi două tur- 
nuri, indicele unel staţiuni însemnate. Vedi reproducerea facsimilată a acestul segment 
în opera mea Dacia înainte de Romani, Bucuresci, 1880. — Itinerariul luf Antonin (1- 
Linerarium Antonini Augusti et Hierosolymitanum), ed. б. Parthey et M. Pinder, Ber- 
lin 1858, p. 105 : Zrosmis leg. 1 ovia. — Notitia dignitatum et administrationum in 
partibus Orientis, ed. E. Bócking, p. 99 : Milites Secundi Constantini Trosmis —- Prae- 
fectura Legionis Secundae Herculianae Trosmis. Praefectura Legionis Herculiae Co- 
hortis Quintae Pedaturae Inferioris Trosmis. 

(3) Ovidiu, Pont. 4, 9, 79. - Ptolemaen 3, 10, 11: Троси séü Тиш. — Vedi зі 
chana ші я facsimilată în Dacia înainte de Romani. Procopiu de aedificiis, 4, 
11; осу. 

(4) Pe tabela nr. X figuréză planul ruinelor de la Troesmis — ridicat de d. Inginer 
Désiré More, proprietarul Igliţei, care a avut amabilitatea să ni-l împrumute, şi să ne 
permită a-l reproduce, 
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Prima mențiune despre Troesmis о găsim la Ovidiü. Іпіго epistolă a sea 
scrisă din Tomi, unde trăia exilat, şi adresată lui С. Pomponius Graecinus, 
care fusese designat consul, după ce îl felicită pentru numirea sea la o dre- 
gátorie așa de înaltă(1), şi pentru fericirea că, după esirea sea din consulat la 
finele lui Decembre, va urmă in locu-i fratele séü Flaecus(2), deplânge sórta 
tristă саге Га osindit să trăiască sub clima Seythiel, іп mijlocul barbarilor 
Geţi, cari immóie vérfulü ságetilor lor usóre іп fiere de sérpe, şi jertfesc ре 
altare victime omenesci, si Y dice să ‘питере pe fratele ѕёй Flaccus despre tot 
ce Ovidiu îndură, despre greul iraiŭ al dilelor séle de nenorociri in niste lo- 
сиг! unde silnicia brutală a armelor are mai multă putere de cât legile ; căci 
Flaccus a guvernat о dată in acele locuri, si sub stăpânirea sea malurile sel- 
baltice ale Istrului erai liniștite. El a știut tot-d'auna să Ной sub ascultare si 
sub liniște tóte némurile Мүзіеі, si sabia sea făcuse ре Geţii сеї pré mult în- 
eredétorf în puterea arcurilor lor, să tremure. Prin virtosia sea învăpăiată el 
a luat înapoi Trosmis, care căduse in mâna inamicului, si a rosit Istru cu sân- 
gele barbarilor (3). 

Acest eveniment a avut loc înainte de anul Romei 769 (16 după 1. Chr.), 


(1) Ep. ex Ponto 4, 9, 1-4: 


«Unde licet, non unde juvat, Graecine, salutem 
Mittit ab Euxinis hanc tibi Naso vadis. 

Missaque Di faciant auroram occurrat ad illam, 
Bis senos fasces quae tibi prima dabit.» 

(2) Idem : 

«Altera laetitiae, nec cedens causa priori, 
Successor tanti frater honoris erit. 

Nam tibi finitum summo, Graecine, decembri 
Imperium. Jani suscipit ille die.» 


(8) Ex Ponto, IV, 9, 75 seg: 


«Praefuit his, Graecine, locis modo Flaccus ; et illo 
Ripa ferox Istri sub duce tuta fuit. 
Hic tenuit Mysas gentes in pace fideli ; 
Hic arcu fisos terruit ense Getas. 
Hic captam Trosmin celeri virtute recepit, 
Infecitque fero sanguine Danubium. 
Quaere loci faciem, Scythicique incommoda coeli ; 
Et quam vicino terrear hoste roga. 
Sintne litae tenues serpentis felle sagittae, 
Fiat an humanum victima dira caput. 
Mentiar, an coeat duratus frigore Pontus, 
Et teneat glacies jugera multa freti. 
Haec ubi narrarit, quae sit mea fama require ; 
Quoque modo peragam tempora dura, roga. 
Sic ego sum longe; sic hic, ubi barbarus hostis 
Ut fera plus valeant legibus arma facit.» 
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înainte adică de consulatul lui C. Pomponius Graecinus(1), şi prin urmare 
fratele săi L. Pomponius Flaccus, consul ordinar in anul următor 770(2), nu 
in calitate de guvernator (legatus Augusti) al Moesiei, ci câ comandant de le- 
giune, şi însărcinat cu apărarea malului drept al Dunării, reluase cetatea Troes- 
mis din mânile Geţilor. Tot ca legat legionar el intrase in legături amicale cu 
Rhescuporis regele Thracilor, pentru care, după cum ne spune Tacit(3), Tibe- 
гій Га numit guvernator al Moesiei іп 772(4). 

De la Ovidiü gi până la Ptolemaeü nu mai gâsim nici o menţiune despre 
Troesmis. Ptolemaeü, Tabla peutingeriană, Ttinerariul Antonin, Notitia digni- 
tatum, Ргосорій, indică municipiul acesta, însă până in 1861 nimeni nu pute 
presupune nici însemnătatea sea in anticitate, nici décá a mai r&mas urme, 
si unde anume, din vechiul Troesmis. Cu tóte acestea de ani nenumărați lo- 
cuitorii de prin satele vecine cu Iglita seotéü din ruinele celor două castre 
lot felul de materiale pentru construcţiuni: cărămidi legionare, petre lu- 
crate, col6ne, fragmente architectonice, chiar petre scrise, pe car! le trans- 
portaü si vindéü în tote părţile, fără ca autorităţile turcești să ia уге о më- 
sură a opri niște astfel de devastatiuni. 

In 1861 un inginer frances d. Désiré More, atras mai mult de perspectiva 
unel afaceri bănesci, de cât de interesul өсіп Не, dobăndi de la guvernul tur- 
севе permissiunea să exploateze aceste ruine si să deschidă o carieră de gra- 
nit în apropiere. Prin asemeni continue săpături însă și derîmări întreprinse 
fără nici o regulă, după nici о sistemá, rămășițele celor două castre perdéü 
din di în di fisionomia lor antică; parte din zidurile din afară, turnurile, zi- 
durile interióre, cásutele legionarilor (5) dispáréü împreună cu monumentele 
epigrafice ce іпігай în alte construcţiuni. D-1ü Engelhardt, commisarul frances 
al navigatiunel Dunărei cu residenta atunci la Galaţi, intellegénd însemnătatea 
ruinelor de la Iglita, a petrelor cu inscriptiunt, din cari unele, purtând cuvin- 
tele : ORDO. TROESMENSIVM. ORDO. MUNICIPII. TROKSM, dedéü numele antic al locali- 


(1) Corpus Inscript. latin. v. | pag. 475 : Fastele de la Antium, sub annul 769 : 
SISENNA. STATILIVS. TAVRYS. L. SCRIBONIVS 
SVF. C. VIBIVS. LIBO. C. POMPEIVS. GRAECINA 

Pompeius Graecina de sigur este pentru Pomponius Graecinus, asa cum figurézá la O- 
vidiu de Ponto 1, 7; 2,6; 4,9; amor. 2, 10.—Cf. Borghesi, Oeuvres complètes, IV. 485, IL- 
26 nota d-lui Renier.—Henzen supl. la Orelli, ТП, nr. 6442. 

(2) Corp. Inscr. Lat. Y p. 415: Fastele de la Antium sub annul 770 : 

C. CAELIVS. L, POMPONIVS. FLACCYS 

(8) Annal. II, 66 : «Pomponium Flaccum veterem stipendiis, et arcta cum rege amicitia 
eoque accommodatiorem ad fallendum, ob id maxime Moesiae praefecit.» 

(4) L. Renier, Inscriptions de Troesmis dans la Mésie Inférieure, în Revue archéologique 
nouv. série vol. X, (1864) p. 391. — Borghesi Oeuvres complètes V, 85, 86, 88, 90. — Mar- 
quardt, Römische Staatsverwaltung, 1, 148 notă, Berlin 1873. 

(5) Vegi Gustave Boissière, Rapport sur une mission archéologique et épigraphique en 
Moldavie et en Valachie, în Archives des missions scientifiques et littéraires, deuxième série, 
tome IV, Paris 1867, pag. 186. 
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{ЩИ întreprinse cu spesele séle săpături regulate, şi nu ішагфа a atrage 
atenţiunea guvernului frances si a Academiei din Paris asupra resultate- 
lor cercetărilor séle. Patru copii de inscriptiuni comunicate de d-sea mini- 
strului afacerilor streine, fură esplicate cu sciinta tot-d'auna sigură și luminósá 
a ilustrului epigrafist d. L6on Renier in şedinţa de la 19 August 1864a A- 
cademiei des inscriptions et Belles-lettres(1). De altă parte d. Th. Mommsen 
primea la Berlin copii după alte patru monumente, trimise de d. Blücher vice- 
consul al Prusiei in Galaţi, ре cari le publicà şi commentâ іп Bullettino dell In- 
stituto, numărul pe Decembre 1864, p. 260 şi urm.; alte 16 copii noul trimise 
de d. Engelhardt formară obiectul unui raport interesant presentat Academiei 
de d. L. Renier in şedinţele de la 4 şi 18 August 1865(2). берге din aceste in- 
scripțiuni вай publicat de regretatul profesor A. Treb. Laurian in Tesauru 
de monumente istorice pentru România t. III (1865) p. 196 —202, după co- 
munieatiunea d-lui Friedlănder, cancelariul consulatului prusian. 

În acelaşiă anii dd. Gustave Boissière si Ambroise Baudry, însarcinaţi de 
impăratul Napoleon III eu o misiune archeologică în România şi pe malul 
drept al Dunării, întreprinseră săpături regulate şi costisitore la ІРІҢа. Se în- 
cepu cu lagărul despre sud ; zidurile încongiurătore ale cetăţuii si basele tur- 
nurilor fură scóse la lumină împreună cu trei basilice, cu urmele mai multor 
căscidre legionare, și a ulitelor din interiorul castrului, cu cinci monumente cu 
inscripțiuni, alte câte-va fragmente de pétrá si lut, cum si mai multe hydrit 
тагї pentru conservarea apei séü a grànelor. Lucrările fură énsé oprite cu 
forța din ordinul pașei de la Tulcea (3). D. Baudry a ridicat planul fortăreței 
sudice in starea ef actuală, însoțindu-l de o încercare de restitutiune așa cum 
pute fi o fortárétá byzantină în secolul VI. 

Dàm si noi aceste planuri după Revue archéologique n. s. v. VII (1868) 
pl. IX si X. 


(1) Vedt studiul d-lui Renier asupra celor 4 inscriptiunt in Bullettino dell Instituto 1864 
р. 193-201 şi Revue archéologique n. s, t. X, (1864) p. 390-898, 

(2) Vegi acest raport in Comptes rendus des Séances de l'Académie des Inscript. et Bel- 
les-Lettres, n. s, t. I (1865) p. 263—306. — Idem in Revue archéologique, n s. ХИ, (1865) p. 
401—430. Cf, Observations sur les inscriptions de Troesmis, lettre de М, Th, Mommsen à 
M. L. Renier, in Revue archéologique, n. s ХШ (1866) p. 186—189. 

(3) Vedt Rapport ви" une mission archéologique et épigr. | c., unde sunt publicate tote 
inscriptiunile de la Troesmis până atunci cunoscute. Despre valórea acestet publicatiunt 
vedi Desjardins in Annali del! Instituto, 1868 p. 61 notă. 
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In 1867 d E. Desjardins, explorând Dobrogea din punctul de vedere geo- 
grafic ві archeologic, s'a oprit cât va timp la Iglita, unde a aflat âncă 27 in- 
scriptiunf inedite. De pe cele-alte monumente deja cunoscute, d-sea a luat 
estampagie, саг! 'i ай permis să rectifice şi să completeze inscriptiunile publi- 
eate de d. Renier, după nisce copii din nefericire mai tote neesacte. Resulta- 
tele cercetărilor séle sunt expuse într'o scrisâre adresată d-lui Henzen si 
tipărită în Annali dell'Instituto di corrispondenza archeologica, Roma 1868 
p. 58—85(1). 

In fine d. Th. Mommsen іп 1873 a editat tóte inscriptiunile descoperite suc- 
cesiv la Troesmis de dd. More, Engelhardt, Boissiére si Desjardins, si cari se 
urcă la numărul de 55, in Corpus Inscriptionum Latinarum, vol. Ш, partea 
П-а nr. 6162—6217. 

Treí-deci si trei din aceste monumente(2) s'a adus la Paris, si adi se pot 
vedé in galeria de jos a Bibliotecei nationale. Dou&(3) зай întrebuințat ca 
material de constructiune in biserica grecéscá a sf.Dumitru din Brăila, una(4) 
a nemerit tocmai in Normandia, 16 s'aü perdut ori imprástiat fără a le pulé 
da де urmă, iar restul de З până la suma de 55—am reușit să le asicur o 
eonservatiune maf bună, in Museul de antichităţi din Bucuresci, unde sunt 
acum expuse împreună cu alte 11 petre cu inscripţiuni de la Troesmis, tote 
până acum inedite, aduse din eseursiunea ce făcurăm in luna Martie trecut 
la Iglita. 


Cu un material epigrafic aga de bogat, scos la lumină din zidurile celor două 
casire romane, — cari ascund рые bogății şi mai mari istorice — municipiul 
Troesmis 'sf a câștigat o pagină însemnată în istoria Romanismului la Du- 
năre. Acéstă istorie remâne апей de scris. 

Pentru Troesmis câte-va cuvinte nu ar fi fără loc aci(5). 

Cetatea, de şi exista, precum véqdurám, іп timpul lui Ovidiü, forma consti- 
tutiunel însă romane nu o căpătă de cât mal in urmă : nici o inscriptiune din 
câte avem de la Troesmis nu este anteriórá lui Hadrian. 

Originea acestul municipii, са a tutulor cetăților romane din Dacia, Moesia 
si alte provincii márginage ale imperiului; este militară. Impregiurul ca- 
strelor stativa se stabil6ii neguţători locuind in canabae, si cu timpul, când 
acest sat de canabae dobândia destulă însemnătate ca să aibă o admini- 


(1) Cf. şi Revue Archéologique п. s. XVII (1868) p. 254—278: Voyage archéologique et géo- 
graphique dans la région du Bas Danube. — Idem Comptes rendus de l'Académie 1868, 
p. 40 seq. 

T7 (2) C. I. L. Ш nr. 6164. 6166—6170. 6175. 6177—6180, 6183—6187. 6189. 6191. 6193— 
6194. 6196 —6200, 6205. 6207— 6212. 6214. 

(8) C. I. L. Ш nr. 6172. 6173. 

(4) C. I. L. Ш nr. 6195. 

(5) Veqi Mommsen C. Г. L. III p. 999. — Renier I. c.— Desjardins, in Revue achtol. 1868 
p. 258. 
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stratiune particulară, o respublica, i se da titlu de vicus, de Canabae séü Ca- 
nabenses, cu doui magistri şi un aedil. Din vicus devenea apoi municipium.(1) 
Аза vedem că Troesmis sub Hadrian și Antonin era canabae а legiune a cin- 
cea macedonică, cu doui magistri si un aedil(2), și locuitorii se потїай : vete- 
vani et cives Romani consistentes ad Canabas legionis quintae Macedonicae(3). 
La finea secolului III-lea el nu mai este vicus, сі o cetate însemnată, un mu- 
nicipium(4) cu senatul séü (ordo)(5), cu duoviri(6), quaestores(7), pontifices(8) 
şi Augustales(9). 

Municipiul se întindea pe un spaţii de mai multe kilometre pătrate la 
nord, la sud si la est de castre, si liniile apeductelor cari alimenta orașul cu 
apă adusă din depărtare, sunt âncă destul de visibile. 

Castrele ridicate, precum védurám, la positiune nu se póte mai tare prin 
natură, le intăria şi mai mult lucrările strategice ale acelor soldaţi pentru cari 
«lagărul representă patria absentă, santu] şi cortul sunt casa şi репа{й ѕёї» (10). 
Romanii ай rămas pentru totü-d'a-una maestri în modul conceperii şi esecu- 
târii lagărelor;(11) nici-un lagăr roman, зай aprope nici-unul n'a putut fi vre-o 
dată luat de inimici ; regularitatea cea mai perfectă înlătură ori-ce confusie ; 
fie-care soldat cunoscea mai dinainte dispositiile castrului, ulițele, locul unde 
are să se odihnéscá, unde are să se stringá în cas de atac, pe ce pórtá are 
să iasă la luptă. 

De formă rectangulará(12)—de preferință pătrată—(13) castrul roman егаїп- 
tărit la porti si la colţurile zidurilor cu apărători si turnuri; pe fie-care latură 
а drept-unghiului se află câte о pórtá; două câi largi ce se inerucisaü la mij- 
loc ducâă de la о pórtá la alta ; în mijloc se află cortul căpeteniei armatei în- 
congiurat de altare, de instrumente ale cultului, de imaginele deilor şi de tri- 
bunalul militar unde ţinea cuvéntárile, şi da comandele. Venéü apoi legați, 
quaestorul, tribunif şi primii centurioni, cu trupele alese, cu cavaleria, şi apoi 
diferitele corpuri de pedestri(14). 


(1) Vedi studiul d-lui Mommsen «die Römischen Lagerstădte> in Hermes VII (1873) 
р. 299—826. — L, Renier, Comptes rendus des Séances de Р Academie de Pannde 1865 
р. 284—286. — шір, Römer und Romanen, Innsbruck. 1877 p. 74—81. 

(2) C. L. L, III nr. 6182. 

(3) Idem nr. 6166 : var. ЕТ. 0. в. CONS. AD. OANAB. LEG. V. M. 


M C. I. L. nr. 6171. 6172. 6176. 6188. 6198. 6199. 

8) Idem nr. 6171. 8172. 6173. 6177. 6182. 6183. 6195. 
(6) Idem nr. 6170. 

(7) Idem nr. 6163. 6199. 

8) Idem nr. 6170. 8217. 

9) Idem nr. 6200. 


(10) Tit. Liv. XLIV, 39. 

(11) Polyb VI, 26. 

(12) Ioseph. Fl. Вей. Jud. Ш. 6. — Hygin, De mun. castr. 2). — Vegetiu, Ш, 8. 

(18) Polyb. VI, 26 seq. 

(14) Vedi despre castrametatiunea romana Dictionnaire des Antiquités greeques et romaines 
ed. Ch. Daremberg et Edm. Saglio, art. Castra, si bibliografia acolo indicată pe pag. 959. 
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La Troesmis găsim aceiaşi dispositiune : forma rectangulară a castrelor, tur- 
nurile separate prin intervale egale, cele patru porţi, căte una pe fie-care latură 
a zidului încongiurător ; în interior : divisiunea castrelor in ulite, în mijlocul 
cărora se află corturile căpetenielor; ceva la o parte, nu de tot la centru(1), 
praetorium cu ara, si mai departe forum. Două cài mari, plecând de la câte о 
pórtá, se taiă la mijloc si duc la cea-l-altă pórtá; cásutele legionarilor erai 
înşirate d'alungul acestor câi(2). 

Asupra еросеї când Ға stabilit aceste castra siativa(3) si а prefacerilor ce 
ай îndurat cu timpul, este de presupus împreună cu dd. Renier, Desjardins 
si Boissiére : 10 Cá la început, în timpul luf Ovidiü, esista numai lagărul nor- 
die, pe care póte însuși L. Pomponius Flaccus ca legat legionar îl va fi ridicat 
după reluarea cetăţii din mâna Getilor, şi va fi statornicit intr'énsul legiu- 
nea V macedonicá(4). 

20 [n secolul al 2-lea se formâ un al douilea castru (castru sudic) la sud de 
cel d'ántéiü; două legiuni, probabil legiunea I italică şi a V macedonică ай 
putut, si ай trebuit să ocupe simultaneü cele două castra stativa(5), până la 
Septimiu Sever, când legiunea V macedonică а fost trimisă in Dacia(6). 

89, In secolul al IV-lea Troesmis se distruge de către Got, carii dederá 
foc de tâte părţile. Ast-fel se esplică stratele gróse de cenușă şi alte urme vi- 
sibile ale unui incendiu îngrozitor(7). 

29 In fine, Justinian reconstrui cetatea, reináltà cele două castre, transfor- 
mându-le în fortărețe gigantice, cu turnuri şi cu câte trei şiruri de întărituri, 


(1) Impératul Leon Filosoful Instit. XX observă că locuinţa generalului să nu fie în 
mijlocul lagărului, ci într'un loc unde să nu împedice trecerea, si nici el să nu fie in- 
commodat. 

(2) Уеф ma! sus planurile castrului sudic de la Troesmis. 

(8) Se numesc castra stativa зай numa! stativa огї stativae, castrele de posi(iune ce se 
stabileaü la fruntarii, pe punctele strategice cele mal însemnate şi pe liniile de comuni- 
caţiune (în care cas se питїай mansiones), şi егай ocupate în mod permanent, зай cel 
puţin timp îndelungat. Castra aestiva зай numat aestiva erai castrele de vară construite in 
trecere în timpul unei campanii, în opositiune cu castra hiberno зай hiberna оғ! hiemalia, 
lagărele unde petrec trupele în timp de iarnă. VedY Dictionn. des antiq. grec ct vom. de 
Daremberg et Saglio, p. 957, 

(4) L. Renier în Revue archéologique, n. s. X p. 898. — Boissitre, Archives des missions 
2àme série p. 191. D. Desjardins Revue arch. n.s. XII, p. 257, pune, şi cu drept cuvânt, sta- 
bilirea une! legiuni la Troesmis în secolul II d. Chr., de oare-ce nici о inscriptiune de aci 
nu se urcă mal sus de Hadrian. : 

(5) Desjardins Revue archéologique XVII p. 258, Annali dell Instituto, 1868 p. 58 notă. 

(6) Mommsen, Bullet. dell Instituto 1864 p. 262.— L. Renier, Revue archéol. XII p. 405 — 
406. Desjardins, Rev. arch. XVII, p. 257 notă, 

(7) Desjardins Rev. argh. XVII, p. 259. — Boissiére op. cit. p. 192: «Quant à la fin de la 
ville romaine, et à la catastrophe derniére ou elle a регі, l'histoire en est écrite partout 
dans ses ruines; chaque coup de pioche faisait voler un nuage de cendre; presque par- 
tout nous retrouvions de véritables couches de braise; dans toutes les tranchées, la ligne 
du feu, les ravages d'un terrible incendie étaient visibles ,. . . Dans quelques jarres, il y 
avait encore du blé brûlé par l'incendie». 
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intrebuintánd ca materiale de construcţiuni monumentele romane, luate în 
grabă după întîmplare 51 sub amenințarea unui mare pericol : morminte, mo- 
numente honorarii, altare, fragmente architectonice, baso-relievuri şi altele, 
Cari ғай scos şi se scot la lumină numai dériménd zidurile, cea-ce este о 
probă invederată că lagărele, іп forma lor actuală, nu datâză de cât din 
epoca lui Justinian, şi cá s'aü înălțat pe ruinele si din ruinele vechielor lagăre 
legionare, si ale municipiului(1). 


Dám acum loc monumentelor epigrafice si sculpturale de la Troesmis, cari 


se păstrâză іп Museul national de Antichitáti, si din cari 11 sunt până acum 
inedite. 


Nr. 1. 


Un mic altar de marmură cu glafuri orizontale, scobile la base si la coro- 
nament pe trei lature numai, din fosta colectiune a Generalului Mavros. 

Náltimea totale : 0m.78; náltimea feţei scrise : 0m.39. 

Lăţimea : 0,32. — Grosimea : 02.16. 


HONORI? 
Ce VALER То 
LONGINIA 
МО.ЕІАМІМ. 
Q-AEDIIVIRo 5 


QrAEMIVIRog d de pap НЕ 
M'RUIVLEHE RCVLANV З. 
AED.OP.SOCRO 


|RCVLANVS+ 


D. Desjardins a publicat cel d'ántéiü acestă inscriptiune іп Annali dell 
instituto di corrispondenza archeologica, Roma 1868, р. 34, No. 28, de unde 
apoi a reprodus'o d. Mommsen in С. I. L. Ш nr. 6235. 


(1) Desjardins, Rev. arch, XVII p. 259—260, — Boissière pag. 192, 
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Variantele sunt cele urmátóre : 
réndul 14% HONORE 
> 9-a VALERIA 
3 6% № | 


Aceste deosebiri nu sunt fără de nici-o însemnătate. 

Déc& la r&ndul I5 citim HONORI, monumentul este închinat divinității Ho- 
nor séü Honos, si deci trebue socoti! in réndul altarelor ; décá énsé citim cu 
dd. Desjardins și Mommsen HONORE, atunci am avé о inscriptiune in onó- 
rea lui C, Valerius Longinianus.(1) Litera I énsé de la finea cuvăntului este 
destul de clară pe pétrá.— Asemenea la réndul 27%: VALERI: in loc de 
VALERI nu pote fi de cât o eróre de lectură, căci lasă că pe monument se 
vede deslusit litera O din urmá,(2)dér& ar fi chiar imposibil ca să avem in nu- 
mele acestui personagiă un praenomen (Caius) si două cognomina (Valeriano 
Longiniano) si nici-un nume gentil (nomen), nici-un gentilicium. Lectura 
corectă este dér : C(aio) VALERIO. LONGINIANO. 

Interesul discusiunei ănsă stă la réndul al géselea. Ce insemnézá monograma 
ce d-lui Desjardins if pare саг figurá pe pétra? D-sea deosibesce in асёзій 
monogramá cinci litere M, V, Т, В, Isi crede că Mutri nu рые fi de cât Mu- 
trium adică stațiunea din Tabla Peutingeriană Amutria(3)intre Drubetis (Turnu- 
Severin) si Pelendova, XXXV mil. pas, de la Drubetis, Аробтроу din Ptole- 
таей(4), la gura Motrului in Jiü. «Ar fi posibil, adaoge învățatul epigrafist, са 
să fi existat în siglu de care e vorba o linie horizontalé care unia cel doui d'án- 
têiŭ cracă al lui M. Am ave atunci acelaşiii nume са cel din Tablá.»(5) 

Adoptând modul de vedere al d-lui Desjardins am avé un monument fórte 
interesant pentru istoria provincie! romane Dacia, care ar probá esistenta 
unul municipii la gura Motrului cu flaminil, aedilif si duumviril s&i, municipiü 
despre care până acum nici-o fontână epigrafică séü istorică nu vorbesce. 

Din nefericire énsé ргоуепіша acestei petre, са аргбре a tutulor monu- 
mentelor din fosta colectiune a generalului Mavros, nu se scia si nici se scie 
cu siguranţă péné astă- qi. Astfel d. Desjardins s'a luat numai după monograma 
apparentă, şi a conchis cá pétra trebue să provină și să se refere la staţiunea 
romană Amutrium din Dacia. Acéstá monogramá ânsă a deşteptat deja în d. 
Mommsen o îndoială; d-sea, tără chiar să fi vădut monumentul, și fără să fi 
avut altă copie з6й vre-un estampagiü, reproducénd inscriptiunea după copia 
din Annali, citesce in loc de Amutrium : munerario. Pe pâtră ânsă se vede 


(1) «Honore (id est opinor honoris causa)» Mommsen, C. I. L. Ш 6235. 

(2) De aceia nu mal încape semnul de întrebare ce d. Mommsen pune după : Valerio. 

(3) Vedi fac-similele segmentului VI din tabla Peutingeriană, în opera nóstrá Dacia îna- 
inte de Romană, 31 tot aci рар. 90. 

(4) Ш, 8. Veqi reproduc(/unea fac-similatá a сһаг lui РіоІетаей, în opera Dacia îna- 
inte de Romani. 

(5) Annali del? Instit. 1808 p. 34 
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destul de clar litera M cu un V mic d'asupra, apoi un punct și literile T și R 
legate într'o singură literă, astfel : 


AA: R 


dérá MV nu рые fi de cât abreviatiunea cuvăntului Municipium ca я TR — 
a cuvéntuluf Zroesmis. Pe uá pâtră găsită la Igliţa ce o publicâm та! а vale 
(nr. 9) figurézá acelési litere MVTR numai într'uă monogramă NR, si ni- 
meni nu stă la 'ndouială că еа s'ar pute descifra alt-felă de cât Municipium 
Troesmis. 

Cu aceiaşi sicuranţă si cele două monograme din inscriptiunea lui Longi- 
nianus semnézá Municipium Troesmis, si deci monumentul provine din rui- 
nele de la Iglita. 

Ar fi interesant să өсіп data când monumentul acesta a intrat in colectiu- 
nea generalului Mavros, căci se рые ca el să fi figurat aci cu cel рисір 30 ani 
înainte de descoperirea Troesmisului...(1) 

Lectura inscripţiunei prin urmare este urmátórea : 


«Honori, C(aio) Valerio Longiniano, flamin(î), a(uaestori), aed(ili), duo- 
viro Municipii) Tr(oesmensium) Ilul(ius) Herculamus aed(ilis), op(timo) 
80(70». 


Altarul este consacrat deitâţii Honos séü Honor de câtre Iulius Hercu- 
lanus aedil pentru socrul séü, C. Valerius Longinianus, probabil cu ocasiunea 
duumviratului séü a funcţiunei sacerdotale a acestuia. De ordinar Honos, 
personificatiunea опбгеї, este însogit de Virtus, personifica(iunea curagiului 
résboinic, onórea fiind recompensa virtuţii.(2) Ambele se represintă forte a- 
desea pe monedele republicei romane, Honos în chipul unui tinér cu plete si 
încoronat de lauri, Virtus, în chipul unei tinere fete cu coif frumos ornat pe 
cap(3) Pe monedele imperiale ale lui Galba, Vitelhus, M. Aurel şi ale altor 
împărați posteriori, Honos figurézá cu cornul abundantei alăturea cu Virtus(4). 

Epoca aproximativă a monumentului este, judecând după forma literelor, 
jumătatea secolului III-lea. Troesmis nu mai este canabae ca în timpul lui Ha- 
drian şi Antonin, ci municipium, adică o comunitate orügenéscá cu dreptul 


(1) Generalul Mavros a început să adune petrele cu inscripţiuni din colec(iunea sea la 
1827 cu ocasiunea rësboiuluY ruso-turc. 

(2) C. I. L. Ш nr. 3307; УШ nr. 6950. 6951. — Wilmanns, Exempla Insciiptionum lati- 
narum, nr. 632. 1715. — Preller, Römische Mythologie Berlin 1858 pag. 613. 614. 

(3) ҮеШ monedele gintelor Aquillia, Lollia gi Риба Миса, la Н. Cohen Médailles consu- 
laires, şi aiurea, 

(4) Н. Cohen, Description historique des Monnaies frappées sous l'empire romain, Vol. 1 
Galba nr. 131—133; Vitellius nr. 69; vol. II Marc Aurel nr. 86, 87 etc. 
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deplin de cetăţenie romană, si cu o constitutiune deplină municipală,(1) după 
mustra vechia italică. 

C. Valerius Longinianus, care nu póte fi acelagiü personagiü cu Valerius 
Longinianus din inscriptiunea găsită la Lazen(2), vedem cá a îndeplinit câte-și 
trele trepte ale magistraturelor municipale de câte un an, pe cari inseriptiunea 
le indică în ordine directă, adică începând cu cea mai de jos si urcându-se 
până 1а cea mai de sus. Asa, mai intàiü el a fost quaestor, adică administra- 
tor al casei comunale. Alţi quaestori ai acestui municipii se cunosc până a- 
cum patru : unul, al cărui nume nu mai figurézá în inscriptiunea din C. I. L. И 
nr. 6168, pétra fiind spartă ; se mai vede апей : STORE care ar puté fi re- 
stul cuvântului quaestore ; alţi doui, Lucilius Flaccus (2) si Julius Saturninus 
din inseriptiunea C. Г. L. Ш nr. 6199, si în fine al patrulea, Antistius Domitius 
din inscripţiunea de mai la vale nr. 9. 

După quaestură Longinianus devine aedil (aedilis). In municipii aedilii eraü 
în număr de doui, corespundénd aedililor curuli din Roma. Et ingrijeaü de în- 
tretinerea edificiilor, a căilor publice şi a băilor ; aveaü cura annonae adică 
aprovisionarea bucatelor, și anume politia pieţei, controlul asupra mésurelor 
şi greutăților întrebuințate їп comerciii. Lor le era dat бі dreptul де a aplica 
pedepse corporale si amende.(3) Din aedilii municipiului Troesmis nu mai cu- 
nóscem de cât pe Antistius Domitius (inscriptiunea nr. 9). 

Ca simple Canabenses вай Canabae Ттоеѕтіѕ avea numai un singur aedil, 
pentru cuvântul că, după eum observă d. Mommsen(4), Canabae nu formează 
апей un municipiă, ci numai un vicus(5). Tuccius Aelianus si L. Valerius Cris- 
pus sunt singuri aedilf cunoscuţi in Canabenses Troesmis(6). 

După aedilitate Longinianus devine duovir iure dicundo al municipiului, 
бат ascepta să găsim aci quafuorviri in loc de duoviri, cari sunt proprii colo- 
nielor, pe când quatuorviri ne 'ntâmpină numai in municipii(7). Escepliunt la 
acesta sunt puţine(8); in Moesia inferiórà, ca şi in Numidia, se раге ânsă a fi 
fost regulă cá primii magistrati ai municipielor să aibă titlu de /1 viri iar 
nu de 1111 viri, cum era în cea mai mare parte din provinciele imperiului(9). 


(1) Marquardt, Römische Staatsverwaltung I, 350. 462. 463. 

(2) C. 1. L: Ш, 6150, 1,35, 1nscrip[iune din anul 227 după Christ. 

(3) Marqnardt, op. cit. І, 491. 

(4) Revue archéologique n. s. XU, p. 188, 

(5) De aceea în inscriptiunea C. I. L. III 6166 trebue citit rândul 8: 

TVCOZELOZEDO 

ast-fel : Tuc(cio) Ael(iano) aed ile), cum propune d. Mommsen (Rev. arch. 1, c), iar nu 
Tuccio (et) Aelio aedilibus, cum propune d. Renier (Comptes rendus de 1' Académie 1865 
p. 284). Pentru acelaşi cuvént în inscriptiunea C. I. L, Ш 6162 figurézá пота! un aedil. 

(6) C. L L, Ш. 6166. 616». 

(7) Marquardt, op. cit L 479. — Mommsen Inscript. Regni Neapol., index. XXV. XXVI 
в, V. duoviri. — Wenzen Annali del? Instituto 1857 p. 111; — 1859 p. 206. 

(8) Vedi la Marquardt op. cit. I p. 479 nota 6 mat multe esemple de ШІ viri in colonii, si 
din contra, de II viri în municipii, cum si de ІШ viri şi II viri in municipit. 

(0) L, Renier, Comptes rendus de P Acad. 1865 p, 274. 
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Cel dou duoviri sei quatuorviri iure dicundo sunt magistraţii anuali сеї mai 
înnalți, cef cari pórtá esclusiv numele de magistratus, si cari, ca si consulii în 
Roma, sunt eponymi pentru anul magistraturei lor (1). Ei eraii numiţi de curie 
з6й adunarea poporului, printre consiliul decurionilor. Intre atribu(iunile lor 
principale trebue să notăm : 1-iü jurisdic(iunea, 2-lea presidenta în adunarea 
poporului, si dreptul de a numi (facere creareque) şi proclamă (renuntiare) pe 
magistraţii aleşi; 3-lea numirea unui suplininte (praefectus) în casul când 
duovirul, în lipsa colegului séü, voesce а se absenta din municipii mai mult 
de cât o di; acest prefect, a căruia putere tine până la intórcerea unuia din 
JI, ТУ viri, cată să fie ales printre decurioni; şi 4-lea presedinta Senatului(2). 

Din duumvirii Troesmisului se cunâsce numai Marcus Ulpius Antipater sa- 
cerdos provincie et bis duumviralis (3), care fusese deci de două ori duovir. 
Până a nu deveni municipii, si era simplu Canabae, Troesmis in loc de duo- 
viri avé doui magistri(4). 

Pe lângă colegiul П virilor si aedililor, era in municipii şi senatus séü ordo, 
ordo decurionum, decuriones, compus dintr'un număr hotărît de membrii pe 
viaţă, în de regulă o sută. 

La Тгоезтіз inscripțiunile mentionézá de mai multe ori ordo (5), decurio 
Municipii (6), şi duumvirales 564 duumviwrahcii cari болгай în album decurionum 
іп al 3-lea rang (după patroni gi quinquennalicii) (7). 

In fine C. Valerius Longinianus, independent de magistraturile municipale 
ce a ocupat, a fost si famen, adică preot sacrificator al municipiului, singurul 
ce сопозсет până aslă-di in 'Troesmis, unde găsim doui pontifices (8), un 
augur (9) si un augustalis (10). 

Mai notâm in inscripțiune si forma barbară, si pote chiar de dialect lo- 
cal, a euvintului socro (románesce socru), in loc de socero. 


Nr. 2. 


Acest monument de pétrá ordinară cumpărat de Ја d. Désiré More de câtre 
d. Nicolae Cazacu din Galati, s'a dăruit anul trecut Museului National im- 
preună cu monumentul No. 3. 


(1) Marquardt, op. cit. T, 481. — Zumpt Com ment. epigr. Y, 168. 

(2) Marquardt op. cit. I, 483. — Zumpt Comment epigr. І, 167. 

(3) C. I. L. Ш 6170. In loc de titla duumviralis se găsesce si duumviralicius; exemple 
la Henzen Index p. 155. 

(4) C. I L. HI 6162 : P. Val. Clemes et L. Cominius Valens veterani legionis V Macedo- 
nicae magistri. 

(5) C. f. L. Ш 6172, 6178 6177. 6182 6183. 6195. 

(6) Idem ШІ 6188, 6199. 

(7) Marquardt oo. cit. I 507. 

(8) С. T. L. ИГ 6170, 6217. 

(9) Vedi inscriptiunea de mnl la vale sub nr. 8. 

(10) C. L L. Ш 6200. 


Rev. р, Ist Arch. gi Fil f. T. 8 
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înălţime 17,40. Înlțiămea feţei scrise 0.95. Înalțimea medie a literelor 0",07. 
Lăţime 0m,38 şi grosime 0,56. 
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gelhardt, in Bulettino del! Instituto 1864 р. 197, şi in Revue archéologique n. 
s. X p. 394. Арої, după o copie fotografică s'a reeditat de d. Renier in Comp- 
tes rendus de P Académie n. s. 1 (1865) p. 266, după care d. Boissiére l'a re- 
produs apoi in Archives des missions scientifiques, 2-*m° série, t. IV. p. 196. 
Copia d-lui Desjardins (Annali dell Instituto 1868 p. 74) este luată direct 
după pélrá. Veqi si Corpus Inscriptionum Latinarum. Ш nr. 7726182, si 
A. Tr. Laurian, Tesauru de monumente istorice Ш pag. 199. 
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Petra fiind ciocnită despre partea stángá, inseriptiunea nu e completă. Ea 
se restitue ănsă cu inlesnire. Asa, la réndul al 21 înainte de AELIANO tre- 
bue un L : ÎAELIANO, astfel precum se citesce numele întreg in réndul al 4-19; 
LAELIANL D. Desjardins vede însă pe monument la inceputul »éndului а] 
2-lea un punct separativ in formă de f6iă de ederă : 


$ AELIANO o 
jar la réndul al 47%, restul littere! L si о fóiá de ederá ; 
1 ФАЕГЛАМТ 


şi conchide că : personagiul istoric care figurézá in acest monument este 
M. Pontius L. Aelianus, iar nu Laelianus (1). De aceia şi Marquardt (2) numără 
printre guvernatorii Moesiei inferióre pe М. Pontius Aelianus. Restitutiunea 
JAFLIANO propusă de d. Renier (3), si adoptată de dd. Mommsen (4) şi Bois- 
siére (5), este fără nici-o indouiala cea adevărată ; nu numai purtarea a două 
praenomina de aceiași persóná, dér âncă si esistenta pe pâtră la réndul al 
IVe a numelui LAELIANI, face imposibilă, lectura d-lui Desjardins. La rën- 
dul al 37e, înainte de V a fost un С urmat de punct, abreviatiune care se ci- 
tesce C (larissimus) V(ir), iar la rândul al 51% lipsesce un L : JEG, In fine, cu- 
véntul de la începutul r&ndului din urmă este orDO.—Se.mat observă că la 


réndul а] 37% se vede PoNT, iar nu PON cum figurézá la dd. Boissière si 
Desjardins. 


Inscriptiunea intrégá deci se citesce : 


M(arco) Pontio [L]Jaeliano, [e] (larissimo) v(iro), patri Pont(ii) Laeliani 
[lJeg(ati) Aug(usti) pr(o)pr(actore), [or]do Troesm(ensium). 


Monumentul este înălțat de senatul municipiului Troesmis in onóren lui 
Marcus Pontius Laelianus, tatăl lui Pontius Laelianus güvernatorul Moesiei 
Inferióre. 

Titlul de clarissimus vir ce pórtá Laelianus probézá că el era de trâptă se- 
natorială. Fiul séu M. Pontius Laelianus este un personagiü istoric de cea mai 
mare insemnétate, unul din generalii lui Lucius Verus care s'a ilustrat mai 
mult in resboiul partic, pe lăngă Statius Priscus, Avidius Cassius бі Martius 
Verus. Cariera sea (cursus honorum) se póte cunósce din urmütórea inscrip- 
tiune frumósá ce s'a. găsit la Roma in forul lui Traian la anul 1555, si care 
sa păstrat in copie de Smetius (6) : 


(1) 1. c. p. 74, 

(2) Römische Staatsverwaltung Г. 149, 

(8) loc. citat. 

(4) C. L. L. IIT, 774, 6182. 

(8) loc. citat. 

(6) Fol. 67,2. — C. I. L, VI 1497. Orelli = 3186 — Gruter 457,2. 
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M-PONTIO-M-F-PVP 
LAELIANO : LARCIO- SABINO- COS: PON 
TIFICI: SODALI:ANTONINIANO: VERIANO 
FETIALE + LEG · AVG - PR * PR : PROV : SYRIAE : LEG · AVG 
PR : PR · PROV : PANNON · SVPZR : LEG : AVG · PR: PR: PAN 
NON · INFER > COMITI - DIVI - VERI: AVG: DONATO · DONIS 
MILITARIB: BELLO: ARMENIACO-ET- PARTHICO 
AB: IMP- АМТОМ!МО - АУС - ET- A DIVO- VERO- AVG 


coron. |MVirati uallari class3|iCA-AVR/ea 


kastis puris idii uexillis iiit cet. . . . , 


eare se citesce : 


M(arco) Pontio M(arci) f(ilio), Pup(inia) (tribu), Larliano Larcio Sabino, 
cos(uli), pontifici, sodali antoniniano veriano, frtiali, leg(ato) aug(usti) pr(o) 
pr(aetore) prov(inciae) Syrian, leg(ato) aug(usti) pr(o)pr(a^tore) prov(incia^) 
Pannon(iae) super(ioris), leg(ato) aug(usti) pr(o)pr(aectore) Pannon(iae) in- 
fer(toris), comiti divi Veri aug(usti), donato donis militarib(us) bello arme- 
niaco et parthico ab imp(eratore) Antonino aug(usto) ct a divo Vero aug(usto) 
[coron] (à) mu[rali, vallari, clas]sica, aur [ea, hastis puris ІШІ, vexillis ІШІ) cot. 


Cu ajutorul acestei inscriptiuni, a celei de la Troesmis, si a altor isvóre 
putem restabili pînă la un punct cursus honorum al lui Laelianus, al cârui 
nume înireg era : 


Marcus Pontius M. f. Laelianus Larcius Sabinus. 


El se află inscris în tribul Pupinia. Asupra începutului carierei séle nu a- 
vem nică o sciintá. Inscriptiunea de mai sus găsită la Roma e necompletă; 
partea finală, cure conţinea funcțiunile séle anterióre, lipsesce. Resuliă ănsă 
dintr'o medalie bătută în numele ѕёй de orașul Philippopolis, că a fost mai än- 
iéiü guvernator al Thracief sub Antonin. Pe aversul acelei medalii se vede 
capul laureat al împăratului cu inscripțiunea ANTONEINOC. CEB.; pe re- 
vers : 0 femeiă stând pe stâncă şi privind la stînga, cu cotul drept reze- 
mal ; cu stînga atinge o plantă de lăngă dánsa, la spatele stâncei, un arbore 
mic; iar în giur se citesce : НГЕМ. M. MONT, CABEINOY ФІЛІППОПО (1), 

Thracia, dela transformarea еї în provincie română sub împăratul Clau- 


(1) T. 6 Mionnet, Description de médailles antigues grecques et romaines. t. Y. pag. 416, 
nr. 842. 
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dius (anul 46 d. Chr.) (1) şi până la Traian, fusese guvernată de câte un pro- 
curator, 2тітротос Opdxms (2) care atirná de guvernatorul Moesiei. De la Tra- 
ian incóce ea dob&ndesce un guvernator al séü propriii, de rang pretorian (3), 
саге în inscripţiunile latinesci se intitulézá legatus pro praetore provinciae 
Thraciae (4), iar pe medaliile si monumentele grecesci : пресбготђс Уебаотоб 
аутотрбтч(о6 (5). 

În timpii luf Antoninus Pius ultimul guvernator al Thraciei care рбгіќ pe 
medalii acest titlu este Antonius Zeno (6). Successorii săi, séü nu indică cali- 
tatea funcţiunei lor, scriind numai: ТПО. ФАВ:оо. ATPITIITEINOT, MT. ТОТ. 
KOMOAOY (7), séñ —si acesta remâne constant până la Caracalla—, iati titlul 
oficial de ўхерфу. Astfel, M. Pontius Laelianus Sabinus, de care ne ocupăm 
aci, védurám că pe monede se intitulà: НГЕМ. M. HONT. CABEINOT ; alte 
esemple putem ăncă cita: НГЕ. ГАРГІАТ. АМТІКОТ (8), НГЕ. IIOMII. 
ОТОПЕІСКОТ (9), НГЕ. М. AT. CEPOTEIATANOT.(10) НГЕ KA. АПШОТ. 
МАРТГАЛОТ(11), НГЕМ. СТАТЕТ. ВАРВАР (12), HTEMONOC. М. TOYA- 
AIOY. МАЯТМОТ (13), НГЕ IOY КАСТОТ (14), HT. CIKINNIOT KAA- 
POT (15) etc. etc. 


(1) Marquardt op. cit., T, 157. 

(2) Asa, sub Domițian, Vettidius Bassus era ёлітролос Opdxnc. Borghesi, Oeuvres complètes 
Ш, 274. 

(3) Borghesi op. cit. III. 278. 

(4) Sub Hadrian: A. PLATORIUS NEPOS. LEG. PRO. PR. PROVINC. THRAC. Borghesi 
Oeuvres 11], 122,275.—Henzen, Suppl. Orell. nr. 5472. — Sub Septimius Severus gi Cara- 
calla : Statilius Barbarus — leg. Augg. prov. Thrac. (Borghesi ор. cit., Ш 203—282) si 0. 
Atrius Clonius, leg. Aug. pr. pr. provinciarum Thraciae Cappadociae Syriae (С. L L. 
Ц, 4111). 

(5) Pe unele medalii de la Perinth (sub Traian), se citesce : ЕП IOYOYEvctou KEACou 
flPeofeurou ANztarparmyou (Sestini, Lettere dí continuazione, t. IV, p. 54). Pe altele de la 
Bizia, sub Hadrian, figurézá numele lui Tineius Rufus ПРЕС. KAI. ANTI. TOY. СЕВАС. (Ма. 
rini, Frati Arvali, p. 665 si nota 101). 

(6) Mionnet, Description de médailles, Supplément, П. р. 447, nr. 1449: 


Av АТТ. AI. AAPIA. ANTONEINOC. 
Rev. ЕШ. ANT. ZHNQNOC. ПР. СЕВ. ANT, ФІМППОПОЛЕТ, Idem nr. 1441, şi pe о 


medalie de la Perinth ap. Sestini op. cit., t. VI, p. 22. 

(т) Borghesi op. cit. Ш. 276. —Acelasiü personagiü pârtă ănsă pe o medaliă a oraşului 
Hadrianopolis, bătută sub Antoninus Pius, titlul de ўугроу : Rev. НГЕ 10У КОММОА (В 
Stuart Poule, Catalogue of Greek coins, Thrace, ete. : London 1877, p. 116 nr. 2). 

(8) Mionnet, Suppl. П. р. 446 пг. 1432—1441. — В. Stuart Poole, op. cit. p. 141 nr. 1, р. 
161 nr. 5 etc. 

(9) Idem p. 448 nr. 1443—1444. — Eckhel, Catal. Mus. Caes. part. І. p. 78, пг. 1.—R. 
S. Poole op. cit. p. 141, nr, 2: ПГЕМ ПОМПЕГ OYOITEICKOY. 

(10) Idem p. 456 nr. 1496. 

(11) Idem nr. 1656, 1657. 

(12) Idem nr. 1662. — Е. S. Poole op. cit. p. 164 nr. 281 p. 171 nr. 2; p. 177 nr. 8—6. 

(13) Borghesi op. cit. ПТ, 276. — К. S. Poele op. cit. p. 141 nr. 6: НГЕМ TOYAAIOY MA- 
&IMOY. 

(14) R. S. Poole op. cit.. p. 142 nr. 14. 

(15) Idem p. 178 nr. 11; p. 180, nr. 23. 
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Ce insemnézá ănsă titlul de ўуєрфу? Este el identic cu legatus Augusti 
proprartore şi пресбеотіс Ўєбастоб йутотр@ттуүос ?, si prin urmare ighemonit 
de pe monedele diferitelor oraşe ale Тһгасіеї sunt еї guvernatorii provinciei 
întregi ? Orl titlu acela, ne fiind identic cu legatus propraetore — еї nu sunt 
de cât magistraţii particulari ai oraşelor care bătuseră acele monede? séü 
procurator al provinciei ? 

Eckhel a probat апей de mult (1) că : titlu de фүерфу la Greci se aplică 
fără deosebire la o specie de magistrati superiori, si prin urmare el cores- 
punde pe deplin titlului de praeses la Romani, despre care jurisconsultul Ma- 
cer dice lămurit : Praesidis nomen generale est, coque et proconsules et legati 
Caesaris, et omnes provincias regentes, licet senatores non (2) sunt, praesides 
appellantur ; proconsulis appelatio specialis est. Praeses nu deveni însă în ge- 
nere întrebuințat ca titlu oficial de cât către finele secolului al 3-lea, gi mat 
cu sémá de către procuratorit provincielor, cari, fiind-că gáséü рые titlu sim- 
plu de procurator pré modest, adăogâii si ре cel de praeses ca mai ротроз (3). 
Exemple numeróse se pot culege din indicele volumelor din Corpus Inscriptio- 
num Latinarum, şi a altor colecţiuni epigrafice(4) .De aci Eckhel а dedus(5) că, — 
fiind-că de la Antonin incóce pe monedele oraşelor trace titlu de zpeoGevrije 
Уебоотоб ăyrarpărnyos este înlocuit cu acela de ġyspóy, cu alte cuvinte, titlu 
de legatus Augusti este schimbat in praeses, apoi atunci de sigur cá si Thra- 
cia a încetat de a maï fi guvernată de un legatus propraetore, dobindind iarăși 
administratiunea prin procurator! séü ighemont се o avusese înainte de Tra- 
ian. Cea-ce probézá însă până la evidenţă că titlu de fyeuwv de pe medaliile 
thrace nu зе raportă nică la magistraţii particulari ai acelor orașe, nici la 
procuratori, ci este identic cu titlu de legatus Augusti, şi că prin urmare 
Thracia n'a încetat de la Antonin de a mai ave guvernatori imperiali— pentru 
a-l înlocui cu procuratori,—este confruntarea medalielor cu monumentele e- 
pigrafice. Aşa, de esemplu, pe medaliile orașelor thrace din timpul lui Sep- 
timiă Sever găsim adesea numele : НГ. CT. ВАРВАРОГ, séü НГЕ. СТА. 
ВАРВАРОТ, HT. СТАТ!. BAPBAPOY (6), НГ. СТА. BAPBAPOT, НГ. СТАТ 
BAPBAROY, НГЕ. CTATI. ВАРВАРОТ (7), НГЕМ. CTATEI. ВАРВАР (8), 
НГЕМО С = | || TIAIOY ВАРВАРОТ (9). Acelagü personagiü însă care pórtš 


(1) Doctrina nummorum veterum t. Ш. p. 243. 

(2) Correcţiunea d-lui Mommsen ap. Borghesi op. cit. Ш, 276. In Digestel, 18, 1 lipsesce 
non. Titlul de praeses convine şi guvernatorilor de rang senatorial, însă ca termen technic 
şi legal el se intrebuintézá pentru un guvernator de rang equestru. Cf. Mommsen ap. Bor- 
ghesi l. c. р. 277. 

(3) Borghesi op. cit. Ш 277. 

(4) Idem. — Marini Frati Arvali p.628, nota 254 ete. 

(5) Doctrina nummorum veterum t. П. 

(в) Mionnet t. Il, p. 234, n. 171 şi p. 610 n. 1803. 

(7) R. S. Poole op cit. p. 164, 171, 177. 

(8) Ibid, p. 485, n. 1662. 

(9) Eckhel, Catal. Mus. Caes. Vindob. t. I, р. 78, n. 19. 
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aci titlu de ?yreudbv se intitulézá legatus Augusti provinciae Thracia» în urmă- 
(дгеа inscriptiune găsită in ruinele basilicei S. Paolo la Roma(1) : 

d M 
„statilio... Г... BARBARO-COS. 
PERDE Іш AVGG- GERM. SVPER. 
tare trn a bl as IEG-AVG. PROV. THRAC. 
donato. donis. mil. /ELL O-PARTH- MESOP- 
pract issus 1. PROV - AFRIC TR - LATIC - 
lkg........ æ rin. stliT-IVDIC- SEVIR: EQ. ROM 
conjugi be NE - MERENTI 
.... ARCIANA-C.F 
F 
care o citim : 
[D](is) m(anibus) .... [Statilio ... . f(ilio)] Barbaro cos(uli) .... [leg](ato) 


Augg(ustorum duorum) Germ(aniae) Super(ioris) . . . . [IJeg(ato) Aug(usti) 
prov(inciae) 'Thrac(iae) [donato donis mil(itaribus) bello parth(ico) me- 


Sop(otamico), [praet(ori) . . .. ... q](uaestori) prov(inciae) Afric(ae) tr(ibuno) 
latie(lavio) [leg(ionis) . . .... . decem vir(o) stli]t(ibus) iudic(andis), sevir(o) 
eq(uitum) rom(anorum) [conjugi be]ne merenti ..... arciana C(ai) 


f(ilia) f(ecit). 


Monumentul sepulchral este der înălțat de о nobilă Marciana séü Larciana 
pentru sociul séü Statilius Barbarus, a cărui carieră (cursus honorum) se in- 
dică in ordine indirectă, incepéndü cu magistraturile cele mai ridicate. Aga 
mai intéiü el este sevir equitum romanorum, adică comandant al unei aripe (ala) 
de călăreţi; apoi, decemvir stlitibus judicandis адісі judecátor з6й assessor, care 
sub August avé sarcina specială împreună cu cel-lalii 9 colegi să convóce si 
să presédá tribunalul Centumvirilor, cari judecaü procesele privitóre la pro- 
prietatea quiritará. După decemvirat Statilius deveni tribunus laticlavius, adică 
tribun legionar (pétra fiind spartă, nu scim in ce legiune anume) cu dreptul de 
a purta la mână о bandă de purpură ca semn că е fiii de senator, Apoi se 
trimite quaestor pe lângă proconsulul Africei, fie-care proconsul având câte 
un quaestor. După questurá el а fost tribunus plebis séü aedilis (pétra e spartă), 
praetor, guvernalor al Thraciei, dăruit cu distincţiuni militare pentru succesele 


(1) Henzen Supplem. Окей. n. 5501. —Borghesi op. cit. ІП 263. 
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s6le іп resboiul parthie, consul (probabil suffectus), şi in fine guvernator al 
Germanie! Superióre, sub Septimiă Sever (1). 

Comparând acum medaliile de maï sus ce pórtá numele НГЕМО CTATEI- 
AIOY BAPBAPOY cu inscriptiunea funerară a lui Statilius Barbarus legatus 
Augusti provinciae Thraciae — ambele, monumente din timpul luf Septirnius 
Severus, nu rămâne îndoială cá personagiele sunt identice, ca si titlurile lor, 
cá Statilius Barbarus "ему de pe medalii e acelagiu cu Statilius Barbarus 
legatus Augusti din inscriptiune, că înlocuirea titlului трєзбєзтїс XeGaoroă 
&veotpávryoc prin ему séü хе(роуебоусос̧) pe medaliile oraşelor thrace, 
nu are altă causă de cât obiceiul timpului de a numi praesides ori-ce guver- 
natori de provincii, fără deosebirea gradului lor. 

Un esemplu încă şi mal decisiv, pentru identitatea titlului de legatus Augusti 
pro praetore și ътємфу, este urmütóreainscriptiune billingue din anul 172 d. Chr. 
găsită la Philippopoli : (2) 


IMP. CAeSAR. M. AVRELIVS. ANTONINVS 
ашу, germanicus IMP. V. COS. III. P, P. MVRVM. CIVITATI. PHILIPPOPOLIS |4640 
с. pantuleius gra  PTIACUS. LEG. AVG. PRJPR'FACIVNDVM. CVRAVit 
ратрблол 15 ТНУ, OPAKII dIAHIIOIIOAIS 
ёк боФтау AYTH XPHMATON ТПО TOY OGEIOY 


p. оо PHAIOY ANTONEINOY SEB. ГЕРМАМІКОҮ 
myou MENOY TOY ЕӨЛОТУ IIANTOYAEIOY m 

Prin urmare, ca sá revenim la personagiul nostru, Pontius Sabinus, care 
vădurăm că se intitulézá pe o medalie de la Philippopolis НГЕМ. M. IIONT 
CA BEINOY, a fost guvernator (legatus Augusti) al Thraciei. 

Inscripţiunea de Ја Troesmis ni-l arétá guvernator al Moesiei inferióre. 
Este cestiunea de a determina acum epoca când a administrat el cele două 
provincii, şi care provincie mai ántéiü. 

Prin constitutiunea sea celebră din anul Romei 727,— August împărţi provin- 
ciele imperiului în două mari categorii, provincii senatoriale, ai căror gu- 
vernalorf, numiți proconsuli, se alegéü pe fie-care an prin sor( în sânul 
Senatului, și provincii imperiale, în cari împăratul trimitea d'a dreptul ad- 
ministratori numiţi legati Augusti pro praetore. Dér şi unele şi altele se divi- 
дей âncă în două categorii : în provincii consulare, adică reservate senatorilor 
cari fuseseră deja consuli, și provincii pretoriane, adică accesibile tutulor se- 
natorilor cari îndepliniseră funcțiunile de pretor. Provinciile senatului. fiind 
de mult timp pacificate si obicinuite cu dominatiunea romană, nu avéü tre- 
buintá de forte armate, ре când cele imperiale, locuite de populațiuni de 
curând supuse, și amerinfate de invasiunea din afară, — fiind-că tote, cel puţin 
la crearea lor, eraii provincii de fruntarii, — avéü una séü mai multe legiuni 

(1) Borghesi op. cit., HI 281, 282. 


(2) Corpus Inscr. Latin. Ш nr. 6121.— Emendaţiuni ap. Dumont Inscr. de la Thrace p. 23 
n. 52, — Ephemeris epigraphica, IV nr. 128. 
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cari sta(ionaü în permanenţă Cele în care se afla mai mult de o legiune erai 
tot-d'auna guvernate de un consular, cu puterea absolută în afacerile civile 
si militare ; cele numai cu o legiune se administra când de un consular, 
când de un pretorian. 

Thracia, am spus deja, până la Traian fusese guvernată de un cavaler ro- 
man numit procurator. Sub Traian acestă administratiune se schimbă, si în 
locul proeuratorelu se numi un guvernator imperial (legatus Augusti pro 
praetore) de rang pretorian (1). Moesia inferiórá, din contra, s'a administrat 
tot- d'auna de un legat consular (2). Urmézá de aci cá M. Pontius Laelianus 
Sabinus a fost mai ântăiă guvernator al Thraciei, apoi consul, si în urmă gu- 
vernator al Moesiei inferióre. 

In privința epocei consulatului séü, epigrafiștii nu sunt de acord. Bor- 
ghesi (3), Orelli (4), Henzen (5) cred а recunósce in M. Pontius al nostru pe 
consulul ordinar La^liamus din anul 163, cunoscut іп faste si pe monumente 
numai cu cognumele de Laelianus, şi care a avut de coleg în consulat pe 
P. Iunius Pastor. 


Asra, pe o bucată de marmură găsită la Teos in Lydia (Sivrihissar) (6) se 
citesce : 


LAELIANO 'E PASTo 
CoS AVR CORNH 


Laeliano et Pasto(re) cos(ulibus) Aur(elii) Corn[eliani]. 
De asemenea pe una din tablele cerate găsite în Transilvania (7) figurézá : 
«Laelia[no] et [Pa|store cos.» (8) 


D. Renier (9) combate acéstá identificatiune pe cuvânt cá mai апіёій ea 
ргезеп!& mari greutăţi : în 163 începe tocmai r&sboiul contra Parthilor, si nu 
se póte concepe cum Laelianus ar fi putut merită recompense militare in a- 
cest résboiü, si tot intr'o vreme să presideze la Roma senatul în calitate de 
consul. Al doilea, inscriptiunea nóstrá de la Теа. probeză că Pontius Laelia- 
nus a fost guvernator al Moesiei Inferióre sub un singur împărat (legatus Au- 


(1) Borghesi, Ш 278. —Marquardt I 158,—Procuratorul 2xizponos ?ларуғіос Opdxrs dintr'o 
inscripțiune de la finele secolului al 2-lea, C. 1. Gr. 3751, nu funcţionă сё praeses, ci cá 
simplu procurator subordonat legatului imperial. 

(2) Tacit, Histor. Il, 86 vorbind de guvernatori! Мосѕіеї inferióre îl numesce consulares 
legati. —Üupitolin, Pertin. 2. —Cf. Borghesi, Oeuvres IV, 209; VI, 250. 

(8) Oeuvres compl. VIIL 462. 

(4) Inscriptionum latinarum selectarum collectio П nr. 3186 

(5) Idem III p. 510. —C. I. І. VI nr. 1497. 

(6) C. I. L, Ш 419-a. 

(7) C. L L. Ш tab. IX. 

(8) Mar vedi Wilmanns пг. 1744. 

(9) Revue archéologique X, 895. 
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gusti), deci sub Antonin, ві prin urmare el a trebuit să fie maï 'nainte de 
acésta consul, Moesia Inferiórá fiind o provincie consulară. La acestea s'ar 
mal putea adáogi un al treilea argument : dâcă M. Pontius Laelianus a fost 
consul in 163,—guvernator al Moesiei Inferióre nu pute fi de cât după ter- 
minarea r&sbolului cu Рагіћії, după 165 séü începutul lut 166 (1). Decă însă 
acâsta ar fi avut loc, inscriptiunea aflată la Roma si reprodusă mal sus, са 
una ce contine cursus honorum al lui Laelianus, ar trebui să indice legatiu- 
nea Moesiei printre cele-lalte legaţiuni dobândite de dânsul după finitul rës- 
boiului. Acésta însă nu se vede in inscriptiunea ce reproduserám mai sus, si 
este mai mult de cât sigur că o atare indicaliune a figurat pe pétrá, însă in 
partea tocmai care lipsesce, adică înainte de ce Laelianus să fi participat! ca 
gef al statului major în résboiul cu Parthii. Să nu se ийе că ordinea enu- 
merárif functiunilor séle, este cea inversă, 

Prin urmare, trebue să recunóscem împreună cu dd. Renier si Momm- 
sen (2) cá M. Pontius Laelianus a fost consul suffectus sub Antonin, cáti-va 
ani după Herode Atticus, adică puţin după 143, având de coleg pe Q. Mustius 
Priscus, eum se vede din urmátórea inscriptiune : 


D M 

PHOEBVS QVI ET TORMOGVS 
HISPANVS 
NAT V S S E G I S A M O 
МЕ HI * К, M AR TIAS 
C: BELLICIO TORQVATO : TI * CLAVDIO 
ATTICO HERODE COS 
БЕ F V N C T V S ШІ 

NONAS A VG VS ТА 5 
о. MV STIO PRISCO 
M ° PONTIO LAELIANO 

Cos 
PHOEBION ЕТ PRIMI 
GENIA FILIO: KARISSI 
MO + FILIO DV LCIS $1 


мо F E C ER VN Т 


D(is) m(anibus), Phoebus qui et Tormogus hispanus, natus Segisamone, 111 
K(alendas) Martias, C(aio) Bellicio Torquato, Ti(berio) Claudio Attico He- 
rode cos(ulibus), defunctus ПІІ nonas Augustas Q(winto) Mustio Prisco, 


(1) E. Napp, de rebus imperatore M. Aurelio Antonino in Oriente gestis, Bonnae 1879, 


pag. 83, 
(2) С. L, L, Ш, nr. 6183, 
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M(arco) Pontio Laeliano cos(ulibus). Phoebion et Primigenia filio karissimo, 
filio dulcissimo fecerunt. 


Acesta este un monument funerariu (1) al unui copil Phoebus, ce Y mat qi- 
cea si Tormogus, de conditiune sclav, și care, judecând după cuvintele filio 
karissimo, filio dulcissimo, a trebuit să mórá in fragedă virstă. De aceia, in- 
tre consulatul luf Torquatus și Herode Atticul din 143 d. Chr., si consulatul 
lui Q. Mustius Priscus si M. Pontius Laelianus, nu a putut trece de cât сай-уа 
ani.—E de observat âncă modul insolit de a se arétá prin consuli data când 
cine-va s'a născut, si când a murit. 


Guvernator pretorian al Thraciei, consul puçin după a. 143, guvernator al 
Moesiei Inferióre, M. Pontius Laelianus vedem din inscriptiunea gâsită la Ro- 
ma, că a însoţit apo! pe Lucius Verus în Syria, în calitate de gef al statulul- 
major(2), si că s'a distins in r&sboiul armeniac și parthic, obţinând mal multe 
recompense militare : COMITI DIVI VERI AVG. DONATO DONIS MILITARIB, 
BELLO ARMENIACO ET PARTHICO AB IMP. ANTONINO АУС. ET A DIVO 
VERO AVG. coron. murali, vallari, classica, aurea, hastis puris IV, vexillis 
IV etc. 

Impératul L. Verus ajunse in Syria in anul 162, si nu se íntórse de cât 
in 166, după terminarea r&sboiului partic. La început Romanii suferirá mart 
perderi. Vologaesus III regele Parthilor cuprindénd Armenia năvăli fără de 
veste în Cappadocia, ucise pe guvernatorul provinciei P. Aelius Severianus 
Maximus, și 1044 garnisóna din Elegia(3), oraş la confiniele С зррайосіеї şi Ar- 
meniei(4), si odată stăpân si peste Cappadocia, irrupe iu Syria(5), punând pe 
fugá pe Attidius Cornelianus, care administrá acea provincie(6). Legiunile din 
Syria se moleșiseră printr'o pace îndelungată; a trebuit energia unui general 
cu multă experienţă, cu spiritul disciplinei si severitátif vechi romane, cum 
era M. Pontius Laelianus, pentru ca trupele romane staționate la Antiochia 
să se reorganiseze şi să capete disciplina si încrederea perdutá. Fronto îl 
laudă pentru acesta, numindu-l vir gravis et veteris disciplinae(7). 

În résboiü el se distinse prin mai multe fapte de arme sirălucite, pentru 
care împărații M. Aurelius şi L. Verus îl decorará, са pe un legat consular, 


(1) Orelli, nr, 4719. 

(2) Despre Comites in epoca imperială ved Mommsen în Hermes 1У p. 120 seq. 

(3) Dion epit. cartea 71, cap. 2. — Lucian, in cartea 'AXctav8pos ў jeuBópavug 8 27. — 
Fronto, Principia historiae pag. 209 Naber : «Bello Parthico utroque (adică al luf Traian 
şi L. Verus) consulares viri duo exercitum utrique ducentes!obtruncati : Severianus qui- 
dem, Lucio ab urbe necdum etiam tum profecto» etc. 

(4) Steph. Byz. pag. 264 : “Әгүша, y piov лёрау Едррӛтой, 'Аррюхос ëv Парк 1]. 

(5) Dion epit. cartea 71, cap. 3 : xal тў; Zupias та óAsat moÀbç anii xat go[ispós. 

(6) Napp, op. cit. 15—17. 

(7) Epist. ad Verum l 1 (pag. 128 Naber) : «Ad hoc vestiti melius quam armati : 
adeo ut vir gravis et veteris disciplinae Laelianus Pontius loricas partim eorum di- 
gitis primoribus scinderet» etc. 
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cu 4 coronae, & hastae purae si 4 vexilla. Cele 4 coróne de aur егай : una, 
corona muralis, ce se dedea pentru derimarea si escaladarea unui zid ; alta, 
corona vallaris séü castrensis pentru distingerea la luarea cu asalt a unui la- 
gér; a treia, corona classica, numită şi navalis séü rostrata, pentru distinge- 
rea în vre-o bătăliă navală, şi in fine a patra, corona aurea sé gemmala. 
Laelianus obtinu pe câte gi patru aceste coróne, cum si patru vezilla, adică 
stâguri, si patru hastae purae, adică sulițe fără vârfă, (1), cu cart a figurati 
in triumphul celor doui împărați la Roma! 

Unii susțin că Marcu Aureliă 1-аг fi înălțat si o statuă publică în forul lui 
Traian (2). Acéstá opiniune nu póte avé în sprijinul ѕёй de cât singura îm- 
prejurare cá pétra care contine cursus honorum al lui Laelianus s'a găsit în 
forul lut Trajan, şi că ea fiind spartă, partea ce s'a perdut dintr'énsa póte cá 
va fi conținut indicatiunea de mai sus. Gruter (3) Orelli (4) gi alții recunosc 
acestă parte perdutá, în următorul fragment găsit în acelaş loc (5) : 


. comiti imp. anto- 
"INI. АУС, ET. DIVI VERI: BELLO . GERMANIC 
ITEM . COMITI . IMP . ANTONINI , АУС › GERMANICI . SAR 
МАТІСІ. LEG , LEG. I» MINER , CVRATORI . CIVIT. ARAVS 
PROV ‚ GALLIAE . NARB , PRAETORI . TRIB ‚ PLEB , CANDIDATO 
IMP ; DIVI . HADRIANI. АВ АСТ. SENAT . QVAESTORI . PROV 
NARB , TRIB: MIL „LEG , VI. VICTR ‚ СҰМ. ОУА. ЕХ. GERM. IN 
BRITTAN . TRANSIIT , ПЦ, VIR . VIAR : CVRANDAR 
HVIC . SENATVS . AYCTORE . M. AVRELIO . ANTONINO . AVG 
ARMENIAC : MEDIC . PARTHIC . MAXIMO . GERM . SARMAT 
STATVAM . PONI . HABITV , CIVILI . IN FORO . DIVI . TRAIANI 

PECVNIA .РҮВІЛСА. CENSVIT. 


Acest fragment însă nu pote aparţine lui Laelianus, si prin urmare nu face 
parte din cursus honorum al sëü, Mai ап!ёїй, cele două fragmente se găsesc 
tot-d'auna separate în manuscriptele vechi epigraphice (6), şi numai Boissard, 
si după dânsul Gruter, le-aü reunit — din propria-le voință, fără autoritatea 


(1) Despre decoraţiunile militare la Romani! vedi litteratura citată de Marquardt, 
op. cit; JI, 554—559. 

(2) Waddington Comptes rendus de P Acad. ( (1865) p. 122. 

(3) 457,2, 

(4) nr, 8186. 

(5) C. L. I. VI 1549. 

(6) Borghesi Ocuvres V p, 36 şi 37; VIII p. 462, 
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vre-unui manuscript. Apoi, din impreunarea lor resultá anachronisme si im- 
posibilităţi, ca de esemplu : résboiul germanic din 168 pus înainte de résboiul 
parthic din 163 (1) omiterea legaţiunei moesiace a lui Laelianus, lipsa de ог. 
dine în înşirarea diferitelor funcțiuni ale séle ete.. 

După terminarea resboiului, impératul, precum ne spune Capitolin, încre- 
dință guvernarea provincielor la зосй săi de arme(2). Astfel Avidius Cassius 
obtinu Syria, Martius Verus Cappadocia, Pontius Lælianus, Pannonia infe- 
riórá. Inseriptiunea din Roma патезее pe cel din urmă : legatus Augusti pro 
pretore Pannonie Inferioris. Provincia Pannonia, până la divisiunea еї in su- 
perior (partea resăritnă) si inferior (partea apusana), divisiune ce a avat loc 
in timpul resbóelor lui Traian cu Dacii (102 —107)(3), a fost administrată de 
un singur legat consular; după divisiune , cea d'ántéiü continuâ а ave un le- 
gat consular, cea d'a doua se guverná la inceput de un legat pretorian, până 
când sub Marcu Aureliii dobéndí si dânsa guvernator din fosti consuli(4). In 
ce an anume s'a făcut acestă schimbare, nu se scie; in ori-ce cas, Lelianus 
fiind numit in inscriptiunea din Roma legatus Augusti (iar nu Augustorum) 
Раппопіюе inferioris, — urmézá că nu sub сеї doui împărați : M. Aureliu si 
L. Verus, сі după mórtea cestui din urmă, -- administratiunea Раппопіеї in- 
ferióre fusese incredintatá lui Lzelianus, şi prin urmare la acea epocă pro- 
vincia era deja consulară. 

Un fragment de stilp miliar (columna miliaria) găsi! in apropiere de Buda, 
şi păstrat adi in museul din Pesta, se referă pote la personagiul nostru ea gu- 
vernator al Pannoniei inferióre. Ёссё inscriptiunea cum s'a publicat in C. I. 
L. II n. 3747 : 


| AELIANO С. V . LEG. AVG 


PR РЕ 
ab AQ МР 
. III 


z..aiano c(larissimo) v(iro) leg/ato) Aug(usti) pr(o) pr(aetore) [ab] 
Aq(uinco) m(ilia) p(assus)...1ll. 


D. Mommsen ecugetá si la Flavius Aelianus legat al Раппопіеї inferióre din 
anul 228 p. Ch. (5), pe când d. Desjardins(6) reunesce fragmentul de mai sus 
cu inceputul unui alt stilp miliar al lui Traianus Decius din an. 250 d. Chr. 


(1) Idem VIII p. 462, 

(2) Capitolin Verus c. 7 : «Confecto sane bello, regna regibus, provincias vero comiti- 
bus suis regendas dedit.» 

(3) Mommsen C. I. L, ТИ pag. 415. — Borghesi Oeuvres Ш, 72, 76, V, 353, 367. 

(4) Borghesi Oeuvres VIII, 456 seq. — Momms n 1. c. 

(>) C. I. L. Ш n. 3524. 

(6) Monuments épigraphiques du musée national hongrois, Buda-Pest'1873, pag. 41—48 
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publicat în C. I. L. Ш nr. 3746, de si diametrele celor două fragmente sunt 
cu totul diferite (1). 

După legatiunea din Pannonia Inferiórá Laelianus deveni guvernator al 
Pannoniei Superióre, cum resultă din cursus honorum al séü : LEG. AVG. 
PR. PR. PROV. PANNON. SVPER. In genere, durata айтіпізіга[іџпеї lega- 
tului într'o provincie varia între 3 si 5 ant; perióda ordinară ега de 3 ant. 

Din Pannonia superiórá el fu chemat sá guverneze Syria (leg. aug. pr. pr. 
prov. Syria”), una din provinciile cele mai însemnate ale imperiului, care nu se 
încredința de cât la bărbaţi încercaţi printr'o lungă administraţiune şi prac- 
tică a armelor. Tacit dice despre dénsa : majoribus reservata, şi în genera- 
litatea casurilor, cu legatiunea Syriei se finea serviciul activ al consularilor, 
cârora nu le mai rămânea să aspire de cât un al douilea consulat séü pro- 
consulatul Asiei ori Africei (2). Epoca legatiunet lui Laelianus in Syria se рые 
determină cu óre-care certitudine. Aşa, se scie că de la 166 şi până la 172 
acestă provincie a fost guvernată de Avidius Cassius, care, după revolta con- 
tra lui M. Aureliu, peri în mod cumplit in acelaşiu an 172 (3). Succesorul săi 
P. Martius Verus continuă a administra provincia până în 178 (4), când її 
urmă, M. Pontius Laelianus, ânsă nu pentru mult timp, căci deja іп 180, gá- 
sim în locul séü pe viitorul împărat Helvius Pertinax. Laelianus probabil cá a 
murit în timpul legatiunel séle. 

Pe lângă inaltele magistraturi ocupate într'o carieră așa de ilustră, — cur- 
sus honorum arétá pe Laelianus făcând parte din trei colegit mari sacerdotale 
câ pontifez, sodalis Antoninianus et Verianus, şi fetialis (5). 

Membrii colegiului pontifical erau pe viaţă, ca si președintele, Pontifex 
Maximus, а căruta demnitate de la August şi până la an. 382 d. Chr. а fost 
încredințată tot-d'auna impératilor.(6) Pontifices, pe lângă privigherea cul- 
tului public roman avéü si esecutiunea personală a diferite sacrificii, caerimo- 
nias, şi asistența la alte acte magistrale ale cultului ca : sacrificiile piaculare, 
vota publica şi consecratiunile. Colegiul sacerdotilor fetiales (sacerdotes Fe- 
tiales), care avé să esecute cerimoniile prescrise la declararea r&sboiului si 
la încheiarea păcii, se compunea din doué-decí membrii pe viață, la început 
numa! patricieni, tot-d'auna însă bărbați de trépta cea mai înaltă; numărul 
lor se completa prin cooptatiune. In fine colegiul preoților Sodales Augustales, 


(1) Mommsen, Ephemeris epigraphica, ТЇ (1875) pag. 395 nr. 756 : «Hos duos titulos, quos 
Desjardinius, in tabula scilicet, proponit tamquam eiusdem columnae parles, diametri 
sunt plane diversi, ut ne in talibus quidem editoris musei Pestinensis testimonio fidem 
habere possis.» 

(2) Waddington, Comptes rendus des séances de Г Académie, 1865 p. 116. 

(3) Napp ор. cit. 57—65. 

(4) C. I. G. 4601.—Waddington op. c. p. 121.— Napp op. cit. p. 68. 

(5) Se observă că : in cursus honorum funcțiunile sacerdotale, din caus că sunt pe viață, 
nu se enumeră în ordinea cum ай fost dobéndite. Ele se indică tot-d'auna зей la începutul 
s6ii la finitul inscripțiune!, după consulat, ca unele ce sunt afară din cursus honorum. 


(6) Mommsen Staatsrecht ТЇ? p. 1053. 
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ға creat si organisat іп anul 14 d. Chr. pentru cultul gintei Zulia după mus- 
tra colegiului sodales Titii. El se compuse la început din 21 membri ordinari, 
aleși prin sorţi dintre cei d'âniâiii al Statului, si din 4 membrii onorari : Tibe- 
rius, Germanicus, Drusus şi Claudius. Cu timpul numărul membrilor se огей 
la 27, toti de rang senatorial. Atară de Sodales Augustales, cari după mórlea 
împăratului Claudius luară titlu oficial de Sodales Augustales Claudiales, se 
creará âncă trei asemenea sodaliláti corespundătâre la. trei culturi gentile : 
Sodales Flaviales Titiales pentru cultul дей Flavia; Sodales Hadrianales 
pentru consecratiunea luf Hadrian în anul 138, şi Sodales Antoniniani creati 
în 161 cu ocasiunea consecraţiunei lui Antoninus Pius. Sodalitatea Antonini- 
anilor rămase pentru toţi împărații consecratí în urmă, cum resultá din titlu- 
rile ce ne întâmpină pe monumente : Sacerdotium Aurelianum Antoninianum, 
Verianum (1); Sodalis Antoninianus Verianus, Sodalis Marcianus Antonini- 
anus. Sodalis Antoninianus Verianus Marcianus; Sodalis Aurelianus Anto- 
ninianus; Sodalis Marcianus Aurelianus Commodianus Helvianus Severi- 
anus (2). 

Timpul când M. Pontius Laelianus a îndeplinit funcțiunile de pontifice si 
fetialis nu se scie cu certitudine; în ori-ce eas, după consulatul séü. Cât 
despre epoca participârii séle în colegiul sodalitor Augustali-— titlu de Sodatis 
Antoninianus Verianus ce pârtă in cursus honorum din Roma, dovedesce cá 
el era Sodalis cel раст după mórtea şi consecratiunea lui L. Verus (3), déca 
nu mai înainte. 


Acesta este cariera lungă si strălucită a Іші M. Pontius Laelianus Larcinus 
Sabinus, atâta pe cât monumentele epigrafice ne-aü permis s'o urmărim și 
s'o recompunem. Personalitatea sea umple una din cele mai frumóse pagine 
ale acelei epoce de prosperitate si de bună administratiune, a Antoninilor, e- 
poca ultimei espansiuni a puterei romane, asupra căreia,—fără luminile epi- 
grafice — ar domni un intunerec aprópe complet. 


Nr. 3. 


Monument de pétrá ordinară găsit de d. More in 1861 cu ocasiunea déri- 
mării castrului nordic, si véndut apoi d-lui N. Cazacu, care l'a cedat in dar 
Museului. 

Nălţimea реше! 17,50; lărgime 0,63; gros. 0,62; nălțimea medie a li- 
terelor, 0,08. 


(1) O.L L. VI, 2324. 

(2) Marquardt op cit. Ш р. 453, 

(3) Capitolin, vita M. Anton. phil. 15,4 : Йатіпет et Antoninianos Sodales сі omnes hono» 
тез, qui divis habentur, dedicavit. 
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ба publicat de d. Mommsen in Bullett. dell Instit. 1864 р. 261; de d L. 
Renier, Comptes rendus de P Асай. 1865 p. 271 nr. 5 după o copie fotografică 
care nu indica punctele separative. Dupá copia d-lui Renier, l'a reprodus 
Boissiére Archives des Missions, 2* serie, t. IV p. 198. Apoi Desjardins, Ая- 
nali dell Instituto, Roma 1868 p. 76, cu punctele separative, si Mommsen, C. 
I. L. Ш nr. 6176.—In copia dată de A. Treb, Laurian in Tesauru de Monu- 
mente istorice, t. 3. (1865) p. 200, se omite cáte o literá la inceputul rén- 
durilor 1—3, si semnul 7 (centurio) de la începutul rândului al 5-lea. 
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Înscripţiunea in caractere frumóse și bine săpate se citesce : 


Tib(erio) Cl(audio) Pompeiano, c(larissimo) v(iro), bis consuli, C(aius) 
Val(erius) Firmus centurio leg(ionis) primae ital(?cae). 


Tiberius Claudius Pompeianus, in onórea căruia s'a înălțat acest monument 
este un personagiü destul de cunoscut. Borghesi i-a consacrat un memoriü in 
care studiază eu tóte aménuntele necesarii istoria lui (1). Fiù al unui cavaler 
roman, originar din Antiochia (2), guvernator consular al Раппопіеї inferióre in 
anul 167 d. Chr. (3), se căsători са Lucilla fiica împăratului Marcu Aureliü si 
véduva lui 1„. Verus, pe la jumătatea anului 169, fiind deja destul de înaintat în 
vârstă (4); el urmă apoi pe socrul séü іп răsboiul marcomanie, fu trimis (în 
172) în calitatea sea de legat împreună cu Pertinace contra Cattilor, cari a- 
junseseră până la porțile Italiei, si repuriă asupră-le o victorie însemnată, 
punându-i pe góná din Retia şi Noricum (5). In 173 d. Chr., el fu consul pen- 
tru a doua órá (bis consul), si nu părăsi un moment pe Marcu Aureliü in 
ultimele séle expeditiuni germanice, fiind chiar presinte la mórtea sea in 180. 
De si cel mai înaintat în vârstă şi mai cu védá din sfetnici, nu reuşi а deter- 
minâ pe Commod să nu se intórcá la Roma рёпё nu va pune capăt résboiu- 
lui. La început se bucurâ de stima împăratului ; mai în urmă énaé temându-se 
de disgratia luf, se retrase la térá la Terracina, de unde nu venea de cât forte 
rar în Capitală (6). După mortea lui Commod, Pertinace îl îndemnâ să ocupe 
tronul ; el énsé өсіп să resiste propunerilor amágitóre ale lui (7), cum mai tàrdiü 


(1) Oeuvres complètes V 495 вед.-Ш 124 seq.—V 252. 

(2) Capitolin Marcus c. 20. 

(3) C. L. L. Ш, diploma imperială XLVI: ET SVNT IN PANNON INFER SVB 
CLAVDIO POMPEIANO LEG. 

(4) Capitolin Marcus c. 20: Proficiscens ad bellum Germanicum, filiam suam non de- 
curso luctus tempore, grandaevo equitis Romani filio Claudio Pompeiano dedit, genere 
Antiochensi, nec satis nobili: quem postea bis consulem fecit, quum filia ejus Augusta 
esset et Augustae filia. Sed has nuptias et Faustina et ipsa quae dabatur, învitae — luerunt.» 
—Sypartian, Caracallus с. 8: «Occidit etiam Pompeianum Marci nepotem ex filia natum et 
ex Pompeiano cui nupta fuerat Lucilla post mortem Veri imperatoris : quem et consulem 
bis fecerat, et omnibus bellis praeposuerat, quae gravissima tunc fuerunt : et ita quidem 
ut videretur a latronibus interemptus.» Asupra acestor pasage vedi Borghesi op. cit. V, 
439, IJI, 126. —1n edi(iunea Nisard (Paris 1845) se traduce greşit pasagiul de mat sus din 
Spartian : «Bassien qui l'avait fait deux fois consul et lui avait confié la conduite des guer- 
res les plus difficiles, le fit tuer de manière que Гоп pot croire qu'il avait péri assassiné 
par des brigands.» Cuvintele : quem consulem bis fecerat, se legă de Pompeiano, cui nupta 
fuerat Lucilla, şi prin urinare este vorba de Ti. Cl. Pompeianus consul pentru а doua 6ră 
în 173, si de Marcu Aureliii, iar nu de fiul luf Pompeianus şi de Bassianus. Vedt Borghesi 
Oeuvres Ш 128. 

(6) Dion 1. LXXI c 3; Capitolin, Pertinax. с 2, 

(6) Dion lib. LXXII, c. 20; lib. LXXIII, c. 3. 

(7) Capitolin Pertinax. c. 4 : «Et quum ad eum Claudius Pompeianus gener Marci venis- 
set, casumque Commodi lacrymasset, eum hortatus est Pertinax ut imperium sumeret: 
sed ille recusavit, quia jam imperatorem Perlinacem videbat.» 


Rev pı Dot, Arch și Fü, J, T, 9 
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refusà şi pe Didius Julianus, scusându-se pentru vârsta si slăbiciunea o- 
chilor (1). 

Іп inscripţiunea de la Troesmis Pompeianus nu рбгій titlu de legatus Au- 
gusti, ceea ce este o probă că el n'a fost guvernator al Moesiei, şi că monu- 
mentul s'a fost înălţat cu ocasiunea consulatului al douilea al séü, in 173, de 
către C. Valerius Firmus, centurionele legiunell italice. Legiunea acesta ne 
întâmpină arare-ori pe monumentele de la Troesmis Așa, afară de inscrip- 
(iunea de mal sus, numai una mai mentionézá un centurion al acestei le- 
giuni (2); chiar şi cărămidile legionare purtând inserip(iunea : LEG. I. I- 
TAL sunt forte rari aci (3). 

Urme mat numeróse a lăsat legiunea V macedonică, care se scie că până la 
Septimius Severus a continuat a stationá în Iglita (4), avându-și aci quartie- 
rul séü general, pe când lagărul principal al legiunei I italice era la Novae 
(Sistov). Din dedicaţiunea monumentului lui Ti. Cl. Pompeianus de câtre un 
centurion al acestei din urmă legiuni, d. Leon Renier conchide că legiunea V 
macedonică, decă nu va fi fost deja trimisă la acea epocă în Dacia, cel 
puţin ea părăsise lagărele séle din Iglita, pentru a fi înlocuită cu legiunea 
І italică (5). Conclusiunea e posibilă, dar nu necesară. Ambele legiuni putéü 
sta(ioná, cum probabil a şi staționat, simultaneü la Troesmis (6), până la 
Seplimiü Sever. 

Săpături ulterióre ce sunt de întreprins la Iglita vor 48 la ivélá póte docu- 
mente sigure asupra acestei cestiuni. 


Nr, 4. 


Acest monument funerar de pâtră ordinară scos întreg de d. Engelhardt din 
castrul sudic in 1865, s'a tăiat în două ca să serve іп construcțiuni; partea 
stingă nu se scie ce a devenit ; cea dréptá am aflat-o în escursiunea nóstrá din 
anul trecut, la Galaţi, pusă cá pétrá de trotoar in strada Portului din-aintea 
cafenelei Lambrinidi. 


(1) Spartian, Did. Iulian, c. 8 : «sed postea sponte sua gladiatores Capuae jussit armari 
per Lollianum Titianum, et Claudium Pompeianum e Tarracinensi ad principatum evoca- 
vit, quod et gener imperatoris fuisset et diu militibus praefuisset, Sed hoc ille recusavit, 
senem se et debilem luminibus respondens.» —In ediţiunea Nisard, Paris 1845, se traduce 
greşit ; «Claude Pompéien, gendre de Pertinax.» Vedi asupra pasagiulul din Spartian Bor- 
ghoesi op. cit. IIT, 126. 

(2) C. L. L. Ш, 6185: L(ucio) Antonio L(ucii) fil(io), Arnensi (tribu), Felici. Karthagine, 
centurio leg(ionis) Ш aug(ustae), centurio leg(ionis) X gem(inae), centurio leg(ionis) I i- 
tal(icae), vixit annis LVIIII, Didia Marcellina et Didiano filis et her(edes), b(ene) m(erenti) 
facere curaverunt. Қ 

(3) Desjardins op. cit. p. 60.—С, І. Т, IIT, 6239 c. 

(4) Vedi maï sus pag 108. 

(5. Comptes rendus de l'Acad. 1865 р. 273. 

(6) Desjardins, Annali dell Instit. 1868 p. 58. 
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Inălţimea fragmentului este . . . . . 1.19. 
Grosimea . . . . . . . + + . . 0395. 
Lăţimea. . . . . . . . . . * . 038. 


S'a publicat întreg de d. L. Renier in Comptes rendus de l'Académie 1865 
pag. 299, si Boissiére Archives de missions, 2. s. IV p. 209. D. Desjardins (An- 
nali 1868 p. 81) dà copia numai a părţii din drépta. — C. I. L. Ш 6208. 

Se completézá și se citesce ast-fel : 
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D I SIMA NIB VS 


TRASIC А М I V S 


ҒО Rir VNAT VS 


POLLIIA FAVENIA 
MEDICiWS AN'L'HSE 
CVIM|ONMEN T VM 
RASOA!NA PHOEBE ЕТ 
TRASCA|NIVS EVTYCHVS 
HERED|ESFCHMHNS 


Dis Manibus, T(itus) Rascanius Fortunatus, Ройго, Faventia, medicus, 
annorum Т, h(ic) s(itus) e(st), cui monimentum Rascania Phocbe et T(itus) 
Rascanius Lutychus heredes f(aciendum) c(uraverunt). H(oc) m(onimentum) 
h(eredes) n(on) s(equitur). 


Acesta este dar epitaful unui doctor T. Rascanius, originar din oraşul Fa: 
ventia (adi Faenza), și înscris în tribul РоШа ; el era prin urmare cetátén ro- 
man, si medic nu al legiunei, căci în acest cas s'ar fi numit ast-fel în inscrip- 
țiune (1). Moştenitorii săi, liberta Rascania Phoebe si libertul Т. Rascanius 
Futychus Ї-ай ridicat monumentul, care după sancţiunea finale : H: M-H- NS 

“adică Aoc monimentum heredes non sequitur séü sequetur nu mai putea să serve 
si moștenitorilor, fiind reservat numai rămășițelor Іші Rascanius. 

Epitaful unui alt medic din Troesmis sa publicat de dd. Desjardins, Annali 
dell Instituto 1868 р. 63, si Mommsen in C. I. L. Ш nr. 6205. 

(Va urma) Gr. 6. Tocilescu. 


(1) Medici legionum sunt adunaţi de Marquardt op. cit., 1I р. 537 nota 5. 
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MEMORIU INEDIT 


de 


A. PAPIU ILARIAN. 


A. Papiu Ilarian s'a născut la 27 Septembre 1828 în Transilvania. 

El este unul dintre сеї mai cunoscuţi bărbaţi al nostri, care ca apărător al 
drepturilor poporului român si ca istoric "зі a câștigat un nume etern în isto- 
ria literaturei nóstre. 

La 1848, abia în etate de 20 ani, aprins de un dor secular, dorul libertăţii 
şi independintif poporului român, îl vedem în fruntea"mişcărei Românilor ar- 
deleni, luptând cu un entusiasm, care abia s'ar putea descrie. 

Condus si încăldit de acelaş spirit sacru de care fusese condus și nemuri- 
torul Șincai, încă din anii junefif s'a dedicat studiului istoriei : «sacrificând 
dile și nopți, avere si sănătate spre a străbate prin locurile pe unde credea 
că póte sta ascuns adevărul istorie pentru națiunea nóstrá.» 

La 1850—51, ca student în Viena, publicà prima sa lucrare «Istoria Da- 
ciet superióre». 

Patru ani mai târdiă, terminându-și studiele in Padua, in aceiași térá pe 
al cărei pământ Șincai adunase primele date istorice despre originea Romà- 
nilor, fu chemat de principele Ghica al Moldovei la scólele din Тая ca profe- 
sor. Aici in Moldova, in {ёга lui Dragoș Vodă, si mai târdiă în Muntenia, 
departe de sunetul îngrozitor al lanțurilor unguresci, începe adevărata lui 
activitate; asa că pe la 1862, după ce în decurs de 12 ani s'a ocupat, adu- 
папа ori ce document vechii, tipărit séü netipărit, strein séü indigen (1), іп- 
cepe publicarea «Tesaurulut de monumente istorice». 

O bólá mintală, care l'a lovit pe neaşteptate, tăiâ fără milă firulü activi- 
tátil séle. 

In primá-véra anului 1878, Papiu móre jertfa unet activităţi nemárginite, 
fár' a fi putut publica tot ce a scris gi cugetat. In acelaş an Academia română 
cumpărâ biblioteca lui Papiu. Hârtiile netrecute în inventar nu s'aü predat A- 
cademiei. Intre aceste hârtii, cari formaü corespondinta lui privată, am dat de 
memorandul ce astădi e chemat a vedea aci lumina pentru prima бг. 


(1) Prefaţa la Tesaurul de Monumente Istorice I p, VI. 
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Manuscrisul are 19 pagini nenumerotate, si e scris cu mâna proprie а aulo- 
rului, parte in caractere latine, parte în caractere cyrilice. In dosul lui eitim : 
« Memorand făcut în luna Ianuarii 1560 pentru Pr.» De sigur este vorba de 
principele Cuza, eum se vede lămurit si din urmátórele frumóse cuvinte cu 
care se sférgesce memorandul : | 

«О principe si Dómne al Românilor! fie ca să Vé stee întru ajutoriü Ge- 
niul natiunef române, ca să r&sbunaţi cu înțelepciune mórtea, si să fiți ese- 
cutorul fericit al planului, celui mai mare Domn şi Român ce a avut vre-o 
dată Dacia lui Traian !». 

Acest memorand este evangeliul ideilor séle politice si nationale. Prin pu- 
blicarea Іші ne am împlinit pe de o parte o recunoscintá sfăntă, pe care о da- 
torim umbrei acestui mare bărbat si Român, ёг ре de altă parte, credem cá 
nu s'ar putea mai bine inaugura publicatiunea de documente istorice şi de 
cronice în revista de faţă. de cât prin amintirea, scumpă tutulor Românilor, 
a luf Al. P. Ilarian !.. August Crainic 


MEMORAND 


DESPRE RAPORTURILE ROMÂNILOR CU МЕМТИ, CU SLAVII ȘI CU UNGURII, ÎN TIMP 
DE PACE, ȘI ÎN CASUL UNEI REVOLUTIUNI ÎN RESĂRITUL EUROPEI 


PRESENTAT 
PRINCIPELUI A. 1. CUZA IN 1860, 


Astă- di tóte popórele Europei se luptă pentru libertate gi unitate națională. 
Tóte vorü staturi, formate după naţionalităţi: er nu întemeiate pe conquistă, 
ca cele mai multe din staturile de astă-di ale Europei. 

Lupta pentru naţionalitate merge înainte, 

Vedem chiar unii din Monarchii Europei nu numai favorizând, ci punându-se 
chiar în fruntea acestor tendinti de unitate națională. 

Victor Emanuel realiseză, cu arma în mană, si alăturea cu Garibaldi, idea- 
lul italian. 

Nu numai Italienii, ci si alte popóre se bucură de idealuri national. 


GERMANISMUL. 


Idealul Nemtilor este o Germanie mare, liberă şi unită. 

Acestă Germanie mare, în care cred Nemţii, se întinde de la Baltica până 
la Marea Neagră. 

Germanii sciü bine că acestă Germanie a viitorului, nu se póte realisa a- 
tàt de curând. Е! însă cred tare că, precum ай fost еї in siare de а germanisa 
Bohemia, Moravia, Silesia, Stiria şi Carintia, Pomerania si Posnania 8. a. cari 
tóte ай fost ţări slavice; de aseminea vor germauisa cu încetul Ungaria, 
Transilvania şi principatele române. 
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Partidele germane, chiar şi cele mai liberale, numai de un lucru invinuiaü 
pe Austria sub cursul resbelului oriental : că adecá atât de neputincios а re- 
presentat interesele germane la Dunăre. 

Aceste partide liberale din Germania ni 'iubesc pe Austria : aceleast insá se 
bucură când Austria germanisézá ţările sale, pentru cá ele cred cá lütirea 
gormanismului este 'singura misiune a Austriei şi singura еї conditiune de 
viaţă, Ele cred mai încolo, cá Austria va cădea, şi că ţările еї cele germani- 
sate vor fi moștenirea cea mai frumósá a Germaniei cei viitóre, libere si unite 
de la Baltica până Та Marea Neagră. 

Asa cred toti Nemţii. 

La acest ideâl lucrézá diplomații si politicii lor, literatii si profesorii lor; în 
aceste idei se cresce їй sc6lă junimea lor. 

La acest scop lucrézá societăţile cele numeróse din Germania mai ales cele 
economice şi acelea care ай de scop germanisarea Orientului, si mai cu sémá 
a principatelor, prin colonii germane. Una din filialele acestor societăți îşi are 
cancelaria sa in Viena cu inscriptiunea : «Societate de ajutor pentru coloni- 
sarea Banatului şi a férilor de la Dunăre». 

In acest punct de germanisare nu este nici cea mai mică deosebire între 
Austria și Prusia, între partidele retrograde 51 democratice, 

O singură deosebire este între aceste partide germane că : 

partida austriacă crede că Germania viitóre va fi a Austriei ; 

partida prusianá crede 6răși că Prusia va fi dómna Germaniei celei mari; 

partida democratică sperézá cá si Austria şi Prusia are să cadă, si Germa- 
nia cea viitóre va fi o mare Republică democratică de la Baltica până la Ma- 
rea Neagră. 

Acest ideal german, dacă s'ar putea realisa vre-o dată ori sub forma au- 
striacă, ori prusianá, ог! democratică, ar înghiți pe Români, 

Acest ideal e greü de realisat, cu neputinţă nu e; în tótá întâmplarea, n'ar 
fi bine când politicii Românilor Par privi cu dispreț si nepásare. Cine nu-și 
aduce aminte de parlamentul de la Frankfurt de la a. 1848, unde era adunată 
lamura inteliginţii germane, şi unde se deterá pre faţă tóte planurile germa- 
nismului ? бі apoi, numai orbul póte să nu vaqă ce progrese infricogate face 
germanismul în Răsăritul Europei. Реза. vorbesce nemţesce. Іп Banat, colo- 
пй nemtesci. In Transilvania, Saşi. Bucovina germanisatá mai cá a uitat că 
mai dăunădi era partea cea frumósá, cea mai tare a Moldovei. Oraşele 
Moldovei sunt evreesci, şi evreul, dacă învaţă carte, dice că e Neamţ. În am- 
bele principate, sute de mif de sudiţi austriacă cu jurisdictiune consulară. Bo- 
erii ţării tractézá cu societăţile Germaniei cele colonisátóre са să aducă Nemti 
spre a cultiva moşiile cele întinse ale Românilor. Un instinct natural ї făcu 
pre Români ca să adopte cultura Europii latine, fără de care de abia ar fi 
speranţă de scăpare în viitor. 
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SLAVISMUT. 

Slavii încă ай idealul lor. 

Cele 80 mit Зам, fif aï «Slavel», împărțiți între Rusia, Prusia, Austria şi 
Turcia, încă lucrézá pentru libertatea şi unitatea vitel slavice. 

Unif din aceşti panslavigtf sunt de partita rusâscă : еї adecă cred cá Rusia 
аге să unéscá cu încetul pe toți Slavii din Austria si Turcia. 

АНИ cred intr'o confederaţiune а deosebitelor seminţii slavice : confedera- 
ţiune care se înțelege că numai pre ruinele 'Turciet ‘gi ale Austriei s'ar putea 
întemeia, 

O unire naţională, federativă, cel puţin a Slavilor de ameqă-di (Bulgari, 
Serbi, Bosniaci, Muntenegrent, Croaţi etc.) este aceea саге аг atinge mai de 
aprópe interesele române. 

La acéstá unire federativă lucrézá Slavii de méqá-qi. 

In qilele nóstre asemenea lucruri nu se pot dice a fi cu neputinţă. 

Rușii și toti Slavii sunt inimici naturali ai Austriei și Turciei, si când s'ar 
părea că Ruşii si Slavii tin cu Austria și Turcia, precum se întâmplă la a. 48, 
acesta întru adevăr e mai mult un espedient trecător în politica lor, până ce 
planul unităţii naţionale va fi destul de matur spre a se putea realisa. 


MAGYARISMUL. 


Iu mijlocul Germanilor si al Slavilor se găsesc Ungurii și Românii. 

Cele 4—5 milióne de Unguri, si cele 8—9 milione de Români, s'ar părea 
a fi de la providentá destinati ca să împedice realisarea idealului german şi 
slav, în cât si unul si altul din aceste două ideale ай de scop să absorbă pe 
Unguri și Români. 

Din nenorocire, 

Idealul Ungurilor este planul lui Arpad străbunului lor : o Ungarie mare de 
la Adriatica pân la Marea Neagră. 

Ungurii tot-dea-una вай luptat pentru realisarea acestui ideal, si пісі-о- 
dată nu Рай putut realisa; dară nici-o-dată n'aü desperat. 

De o-cam-dată se multumese Ungurii cu o Ungarie ale cărei părţi să fie nu 
numat Ungaria proprie până la Tisa, ci si Croatia si Slavonia, Banatul şi Bi- 
haria, À aramuresul si Transilvania. 

Domni de o-cam-datá ai acestei Ungarii, până la pólele Carpaţilor munteni 
şi moldoveni, Ungurii n'aü cea mai mică îndoială că cu timpul ar putea su- 
pune cu uşurinţă şi Principatele române, pe care după pretinsul lor drept 
istoric le consideră de părţi ale 8. Corónel unguresci. Până се ar sosi acest 
timp, еї pregătesc opiniunea publică în favórea lor. Democraţii Unguri pregá- 
{езе democraţia Europeană. Politicii lor arată interesele Europei de a forma 
la Răsărit o Ungarie puternică. Eotwós impută Împăratului Austriei căci nu 
se folosesce mai cu energie de dreptul ce are în calitatea sa de Rege al Un- 
gariei asupra Principatelor; căci Ungurii toți s'ar bucura dacă Principatele аг 
cădea în mânile Impă&raiului ca părţi ale согбпе! unguresci, în speranţă că 
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eliberându-se Ungaria de Nemţi ea ar rămâne dómna principatelor. Jurnalele 
ungurescă nu numai cele din {ага unguréscá, dar chiar şi cel din Bucuresci, 
ай cutesarea de a vorbi despre drepturile istorice ale Ungurilor asupra Ro- 
mánilor. 

Pentru realisarea cu încetul a acestei Ungarii mari, Ungurii desfăşură o e- 
nergie necredută, mai ales de pre timpul lui Iosif II, care a vrut să-i germa- 
niseze. 

Atunci зе treziră Ungurii din somnul veacurilor, си un entusiasm care nu 
se póte descrie. 

La 1825 se infiintà Academia unguréscá. Comitele Szecheny consacrase 
venitul de un an al tuturor mósielor sale pentru acéstá Academie. De asemi- 
nea făcură si alți magnați Unguri. 

Nicl-o-datá şi nicăiri o Academie n'a avut atâta importanţă pentru causa 
naţională ca acestă Academie unguréscá. 

Acéstá Academie, care intrunea tótá inteligenţa unguréscá din tóte clasele 
societăţii, formulă planul cel mare al magyarismului, adecá planul de a un- 
guri mal întâi pe toţi Slavii și pe toti Românii, si după aceea a'i émproprie- 
tări pe toţi, şi aï face părtași, în calitate de Unguri, la tóte drepturile téret. 
Eï sperat că in curs de 10 ani prin școli și alte interese, precum prin făgădu- 
inta de a le împărţi moşii, ar putea unguri tótá Românimea Transilvaná. Ca- 
pul partidei unguresci din Transilvania, B. Wesselenyi, pe 1а a. 1843 făcuse 
un plan detaiat саге se și publicâ, plan de a unguri pe toţi Românii in nu mai 
puțin de cât 10 ani. Ungurii credeaü că Slavii si Românii, pentru atâtea bună- 
tăți márinimóse din partea aristocrației unguresci, se vor tinea onorat cu 
numele de Ungur, ca odiniórá barbarii cu numele de Roman; si immultindu- 
se apoi ast-fel națiunea unguréscá, vor fi gata toți cu puteri unite a se lupta 
pentru independinţa Ungariei сеї mart. 

De la 1825 până către a. 1842, planul unguresc făcuse pași gigantici. Un- 
gurii credeai deja cu tótá seriositatea, şi o spuneai cu tótá naivitatea, cá natiu- 
ne atât de vechie şi eroică, şi limbă atât de minunată, si viitor strálucit ca 
al Ungurilor n'a avut şi nu are nici un popor pe fata pământului. Tot ce e 
frumos în lume li se părea a fi lucru unguresc. Dumnegeul Ungurilor pe tro- 
nul ceresc credeai a fi îmbrăcat în Atila : si de а drépta Іші, S. Stefan Regele 
ungurese ca cel de ântâit între Sânţi. Deci, tot omul să fie om si Ungur, cántaü 
poeţii ; şi poetf eraü toti Ungurii. Entusiasmul face minuni şi rápesce şi pe 
alţii. Incă de mai nainte se ungurise tótá aristocrația română. Acum înce- 
puse a se unguri inteliginta română. 

Tóte partidele unguresti, se intreceaü, și până astă-di se întrec, in patrio- 
tism. . 

In acéstá privire la Unguri, nu era şi nu este deosebire între aristocrat şi 
democrat, nici între Szecheny sau Рау, şi între Kossuth séu Klapka. Nu în 
scopuri, ci numai în mijlóce se deosibesc. 

Pe când ţăranul nu dorea mai mult de cât o mai esactă regulare a indato- 
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ririlor sale, aristocrații unguresci fură cei dântâi cari propuserá de а dreptul 
împroprietărirea ţăranului, cu tóte că țăranul era de altă lege, de altă limbă. 
Acesta о făcură Ungurii cu scop de a le cumpăra naționalitatea cu bunuri 
materiale. Orf cum, preţul dat din partea Ungurilor era destul de mare. A- 
Ша face patriotismul la Unguri. 

Într'aceia se găsiaii şi între Români si Slavi bărbaţi, cari сипозсеай peri- 
colul ce amenința. ungurismul naţionalităţii române. Curtea împărătescă 
lăsa pe Unguri să facă, dar de altă parte încuragia opositiunea slavă si 
română. 

Veni anul 1848. 

Cabinetul austriac асога& tóte pretentiunile Ungurilor. Dará pe de altă parte 
sumuţă pe Slavi și Români. Românii si Slavii, firesce, protestară în contra 
unirel cu Ungurii, și pretindeaü drepturi nationale. Austria promitea tot. Ro- 
mánil din Transilvania se luptă ca leii, cu tunuri de lemn ві cu lănci, in contra 
tunurilor și pușcilor unguresci. 

Revolutiunea unguréscá ейди. 

Austria, ca un adevărat Kossuth nemtesc, în loc de a împlini promisiunile 
date Românilor si Slavilor, începu a tracta de austriace, de nemți, pe tote 
popórele monarchiei. 

* Astă-di érásf e mare mișcare in Austria, si mai ales în Ungaria și in Tran- 
silvania, 

Ungurii тай învăţat nimica din cele pátite, si п’ай uitat nici una din ne- 
dreptátile si rătăcirile lor de la 1848. 

Ungurii €răși vor să se lupte cu cunoscuta lor energie pentru o Ungarie 
mare, si pretind cu tot dinadinsul ca Românii numai decât să fie Unguri ; ei 
nu vor а өсі nimica de independinta Transilvaniei, nimica de egalitatea si 
independinţa naţională a trei milióne de Români din Transilvania si din tinu- 
turile române ce se întind până în Tisa. 

Românii, acum са și Іа 1848, érásí se găsesc între două focuri cari le para- 
lisézá puterile cele mai bune. Intre Nemţii сай Y au înșelat la 48, si între 
Ungurii cari nu vor să scie de naționalitatea românâscă necum în {ага un- 
guréscá, dar nici măcar în Transilvania care este о țară Română, si totuși 
pretind ca să fie unilá cu Ungaria. 

Ungurii sciü bine că Românii nu iubesc pe Nemti, pentru aceea nu fac 
nici о concesiune din pretinsele lor drepturi istorice. Nemţii 6răși sciù că 
Românii nu vor a fi Unguri, chiar pentru aceea cabinetul nemtese acordézá 
tóte pretentiunile Ungurilor cele asupritóre de Români, incredintati fiind 
Nemţii că cu acest chip vor provoca de sigur o nouă luptă între Unguri si 
Români. 

Аза dérá tot intriga cea vechiă a Némtulul, tot sumetia cea inqualificabilă 
a Ungurului, din care uşor va resulta 6răși căderea gi a Ungurului si a Ro- 
mânului. 
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Lupta principală între Unguri și Români este nu numai pentru recunósce- 
rea naționalități române, ci pe lângă acésta apoi si pentru Transilvania. 

Ungurii nu vor să intelégá o Ungarie fără de Transilvania. Românii din 
contra nu numai că nu vor fusiunea Transilvaniei cu Ungaria, ci pretind şi 
unirea Românilor Hin Banat, Biharia si din Maramureş până in Tissa, cu Tran- 
silvania. 

Ungurii se tem că dacă Transilvania ar rămânea independentă de Unga-. 
ria, apoi cele 500 mii de Ungro-Săcui din Transilvania ar dispărea în mijlocul 
Românilor cari numără numai in Transilvania 1 milion. Afară de acésta se 
mai tem Ungurii că, dacă Transilvania ar rămânea neatârnată de Ungaria, si 
Ungaria de altă parte s'ar desface de Austria, apoi Transilvania prin nimica 
n'ar fi împedicată de a se uni cu principatele. Asta este causa pentru care 
Ungurii se luptă cu atâta energie pentru contopirea Transilvaniei cu Unga- 
гіа, în cât Ungurii scrieaii şi scrii pe slégurile lor : « Unire зёй morte». 

Ce se tine de Românii din Transilvania, еі, precum la anul 1848, de ase- 
menea si astă-di protestă în contra unirei Transilvaniei cu Ungaria, pentru cá 
unindu-se cu Ungaria, еї in Ungaria dispar cu totul; ér în Transilvania domnesc 
cu numărul lor cel mare. Apoi unindu-se Românii cu Ungaria, ei se aruncă în 
eventualitátile unul геѕроій unguresc cu Austria, rásboiü in care Românii ar fi 
siliți а se lupta sub nume de Ungur, pentru mai mare gloria Ungurilor ; când 
rămânând Transilvania neatârnată de Ungaria, interesul еї in casul unui resboiü 
este de a rămâne neutrală deo-cam-dată, si numai desvoltarea împregiură- 


rilor ar putea arăta dacă ай de а lua parte, şi ce parte ай de a lua la un a- 
semenea resboiii Românii Transilvaniei ? 


De allá parte Românii încă pricep, cá independința Transilvaniei de Un- 
garia, este nu numai în interesul special al Românilor din Transilvania, dar 
Și în interesul general al tuturor Românilor. 

In fine, ce se tine de politica Austrie! in acéstá cestiune a Transilvaniei, 
apoi Austria intr'adevér nu este interesată pentru unirea Transilvaniei cu 
Ungaria, pentru că se teme ca acésta din urmă prin unirea Transilvaniei, ar 
câştiga pré mare putere. 

Dar cu tâte acestea, Austria, precum la a. 48, de asemenea cred ей că şi 
acum, are să învoiască Ungurilor unirea Transilvaniei. Și pentru ce? numai 
cu scop de a provoca pe Români în contra Ungurilor, şi at pune în luptă ne- 
încungiurată și acum ca la a. 48. 


IDEALULROMÂN. 


“Precum Nemţii, Slavii si Ungurii, de asemenea ай și Românii idealul lor. 
Idealul Român este unirea tuturor Românilor într'un singur corp politic; 
adecă Daco-România. î 
Literaţii români și streini, de mult popularisézá acest idea 1. Mihai Vitézu 
îl puse în lucrare. 
In diua de astădi când voinţa declarată a tuturor popórelor este de a for- 
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ma staturi nationale, când totul este în mișcare violentă, când un moment pro- 
duce minuni ce în v6curi şi de abia și în vâcuri se credea a fi cu putinţă, a- 
stăqi nimic nu se рые dice a fi cu neputinţă. 

Іп tót& întâmplareaș dacă este iertat Nemţului şi Ungurului de a discuta о 
Germanie si о Ungarie рапё la Marea-Négrà, pentru се să nu fie iertat si Ro- 
mânului a gândi la visul lui cel de aur, si la realisarea eventuală a aceluiași? 

Chiar dacă acest vis nu s'ar putea realisa atât de curând, totuşi lucrările 
guvernemintelor române, tóte şi tot-déuna trebue să aibă un caracter care cel 
puţin să nu compromitá causa cea mare, cea viitóre a intregei naţiuni române. 

Tóte provinciile române împreună, adecă : 

România, Moldavia (d'împreună cu Basarabia gi Bucovina) ; 

Transilvania (d'impreuná cu Banatul, Biharia și Maramureșul până în Tisa) 
ай o întindere de 5720 []. 

Va să dică teritoriul român dintre Nistru, Dunăre, Tisa si Carpaţi, ar fi de 
o mărime ca a Italiei si Marei-Britanie, cu un popor de vr'o 10 milióne, din 
care de abia 1 milion ar fi streini. Acest teritorii însă ar putea nutri si 
de două ori atâta popor. 

Să cercetăm acest Stat ideal al Românilor mai întâi în privire naţională, a- 
ро! în privire strategică, şi în fine să cercetăm dacă acest Stat, fiind cu pu- 
tint& după împregiurări, s'ar împăca și cu interesele politice ale Europei a- 
pusene. 

In privire națională Statul ideal al Românilor, ar fi unul din cele mai omo- 
gene din Europa. Locuitorii sunt tot Români ; tot în mase compacte ; vorbesc 
tot o limbă fără dialecte : Românul din estremitatea Maramureşului se inte- 
lege cu Românul din Galaţi séü din Brăila, când Venetianul nu se înţelege nici 
eu Turlanul nică eu Milanesul. Transilvania numără 1 milion de Români, 
între cari se găsesc risipiţi базі și Nemti în numër aprope de 200 mii, si Un- 
guri si S&cul în număr de abia 500 mii. Banatul, Biharia şi Maramurésul mai 
numără un milion si jumătate Români până în Tisa, ér streini fără asemă- 
nare та! puţini. Adevărat că Ungurii şi баз! sunt și mai ауд și mai inteli- 
genţi de cât Românii, însă Românii ТҮ înghit cu numărul, si cu vitejia nu întrec 
Ungurii pe Români. In privire strategică, puţine Staturi ar fi în Europa mai 
favorite de la natură. 

Daco-România, са tot geografic, formézá un tot intr'adevér sistematic. 

Tisa, Dunărea şi Nistru o încing mai de tóte părţile ca un brâit de argint, 
si o apără tot de o-datá în contra invasiunilor streine. Dunărea (Danubius, 
salus Reipublicae) și castelele ef apăra pe Romani de barbari, pe Români de 
Turcă; Nistrul şi castelele lui apăra pe Ștefan Voaă de 'Fatari; de asemenea Tisa. 

Carpaţii сеї de aur at Transilvaniei ar fi protectorii а 1614 România. Tran- 
silvania cea inaltá este în centrul Daciei, ca o adevărată 'cetate' firéscá, cea 
та! tare, cea mal importantă. In centru fiind, firesce dominézá şăsurile Ba- 
natului si ale Bihariei până în Tisa ; dominézá délurile si văile Moldovei, ві 
șesul cel adânc al Тёгеї- Românesci. 
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Cel ce este domn al acestui centru strategic, domn'al Transilvaniei, acelaş 
după împregiurări de asa, cu puţină эп elepciune fe domn până în Tisa, domn 
până în Marea-Négrá. 

Atât este de puternică Transilvania în privire sirategică. 

Insâ acestă, importanţă strategică a Transilvaniei, numai Romanii cei vechi 
о pricepurá. Aici s'aă fost întărit el, aici în Dacia centrală, in Transilvania. 
Aici era Sarmisegetusa, aici tóte coloniile si municipiile cele mai însemnate. 
Ef sciaü, că cine are acestă Cetate, are tótá periferia. Domni ai munţilor celor 
nepătrunşi, erai domni ai gesurilor. Romanii de bună voiă, érá nu respinşi, 'si 
retraseră legiunile din Dacia.—Barbarií nu cunoscură importanţa strategică 

“a Transilvaniei. Pentru aceea cădură toţi, unii după alţii.—Și cu tote că nică 

Românii пй se pot lăuda a o fi cunoscut, totuşi Carpaţii cef eterni ай fost tot- 
deuna locul de scăpare al naţionalităţii române. Din acei Carpaţi descinse 
Negru Vodă, din aceiași Dragoş. Е егой cine ocupă acâstă térà, e forte slab 
cel ce o perde, că e cea mai grea de ocupat. cea mai lesne de conservat. — 
Impăraţii Austriei, pe când erai tari, mai dou&secule (1596—1696) se luptară 
cu Ungurii, cu Turcii, сп Românii până ee se făcură domni ai Transilvaniei. — 
La 49, când Nemţii lui Puchner și Ruşii se retraserá din Transilvania іп Téra- 
Românâscă, lancul, prefectul legiunilor- române celor neregulate, stete voinic 
în munţii apuseni ai Transilvania, bătea de Ч stingea pe Ungurii ce se аргоріай 
de strimtorile munților, si inspira o teróre nespusă în toţi Ungurii până în «i- 
nutul Clujului și al Hunedorei, şi până la malurile Tisei; de frica năvălirilor 
lui Iancu, Ungurii nu putură apăra pasurile Transilvaniei despre România şi 
despre Moidavia, şi ast-fel Nemţii şi Rușii reintrară fără mare dificultate pe 
unde eșiseră. 

Cine e domn al Transilvaniei, e domn al Principatelor. 

Acest adevăr îl cunoscură nu numai Austriacii, şi nu numai Ungurii, dar 
il cunoscea si Mihai Vitézul. Urindui-se de a mai fi vasal perpetuă, când al 
Turcului, când al Némtului, când al Ungurului Batory, Mihai ocupă Transil- 
vania; aici 'sí puse si Capitala de unde să guverneze intréga Românie. 

О tempbra ! Românii de atunci nu ргісереай pe Mihai cel Mare ; Ungurii îl 
vindeaü; Austria îl ucise. 

. Dar nu numai Mihai, ci si alti Domni ai Ț&rei-Românesci si ai Moldovei, si 
Ştefan cel mare, și Petru Rareş, şi alţii de a rîndul până în timpul Fanarioţi- 
lor, сопоѕсеай pré bine cât de periculos este domnul Transilvaniei pentru Prin - 
cipate. De aici vedem că mai toți domnii cei buni ai Principatelor, se îngrigiaŭ 
de timpuriü ca încai dacă nu pot ocupa Transilvania, cel puţin să domineze 
strimtorile ei, să aibă eate două trei cetăţi în Transilvania. Bistriţa, Ciceul si 
Cetatea de Baltă erati mai tot-deuna ale Moldovenilor; Făgăraşul si Omlagul 
ale Muntenilor. Pe lângă acesta, Domnii Moldovei erai domni ai Bucovinei. 
Dacă n'ar fi avut Bucovina cea tare; dacă nu poseda acele getat în Tran- 
silvania, dacă marginile carpatice de atunci ale Principatelor n'ar fi dominat 
pasurile Transilvaniei ; și dacă în fine, la cas de геѕроій cu Ungurii, Românii 
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de atunci nu ar fi putut recurge la Turci séü la Poloni; independin(a Princi- 
patelor nu s'ar fi putut sustine față cu domnitorii Transilvaniei. Аза însă s'a 
susținut un fel de independintá. 1138 cum? Când subt scutul Turcilor, când 
al Polonilor, după împregiurări. 

Principatele de astăqi, cu marginile lor australe, după се ай perdut Basa- 
rabia, după ce nu maf ай Bucovina; după ce atât strimtorile Transilvaniei 
· despre Moldova (Oitusul, Timișul și Tulghişu), cât si cele despre România 
(Tirisul, Turnul-rogu si Vulcanul) sunt ale domnitorilor Transilvaniei, așa іп 
căt еї când vor, pot să intre în Principate fără ca şi noi să putem intra la еї; as- 
18 die, Principatele, în privire slrategică, se găsesc într'o positiune cu mult mai 
perieulósá de cât in vécurile trecute. 

Principatele-Unite, fără de Transilvania, nu ай viitor în Europa. 

Aceleași, fără de Transilvania, due o esistentá precare si dubie, care va ţinea 
cât va (inea si rivalitatea şi interesele cele schimbătâre ale Statelor Europei, 

Unirea Transilvaniei cu Principalele ar scăpa Principatele de mórte, ar 
complecta sistema Statului Român, și ar pune fundamentul vieţii perpetue a 
României. 

Insă бге o asemenea unire а 161 națiunea română, o Românie mare al 
cărei centru ar fi Transilvania, în casul când ar fi cu.putintá după impregiu- 
rürf, ar împăca si interesele politice ale Europei apusene ? 

Să vedem! 

Europa de astă-qi, după revolutiunea italiană, prevede o altă revolutiune іп 
răsăritul Europei. Europa discută încă de pe acum cu t6tă seriositatea, care 
ar putea Я resultatele acestei nouă revoluţiuni răsăritene ce se pregătesce? Ce 
are să se alégá din Austria şi Turcia, din Ungaria și din Principate ? 

Intr'un punct s'ar părea că sunt uniți bărbaţii de Stat ai Europei ‚де a- 
pus : că adecă Europa are nevoie la Dunăre de un Stat puternic, în tótá în- 
témplarea mai puternic de cât Principatele de astădi, de un Stat care să рый 
ajuta la susţinerea cumpănei europene în fata Rusiei, 

Acest Stat la Dunăre ar fi : séü о Austrie regenerată până la Marea-Negră, 
séü о Ungariă până la Marea-Négrá ; sei o Românie până la Tisa. 

Ce se (ine de Austria : acésta are puţine simpatii în Europa. Dará cu tóte 
acestea se vorbesce serios despre despăgubirea ei la Dunăre pentru Veneţia. 

Austria perdénd Veneţia, nu mal încape îndoială că "şi-ar concentra tóte 
puterile materiale și morale, politice si diplomatice, spre a se intinde mai 
tárdiü chiar şi cu arma în mână, până la Marea-Négrá. De-o-cam-datá póte 
că ar acorda Principatelor române o umbră de independinţă cu vre-un 
principe austriac în frunte, până ce le ar încorpora eu desăvîrşire. Aşa 
a făcut în secolul al 16-lea cu Ungaria ; aşa cu Transilvania cu finitul 
secolului al 17-lea. Numai Rusia nu s'ar împăca uşor cu acésta. Insă cine 
scie dacă nu s'ar ivi vre-un all echivalent si pentru Rusia. Interesele Engli- 
terei n'ar putea de cât să câştige. 

Ce se tine de o Ungarie până la Marea-Négrá : acésta ar avea mai mulți 
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amici intre politicii Europei. Ungurii sunt mai cunoscuţi în Europa de cât Ro- 
mânii. Ei ай o istorie mai celebrată de cât а nóstrá. Ei sunt mai patrioți, mai 
activi, mai energici, mai entusiasti, mat belicosí de cát noi : cu un cuvânt su- 
meti Unguri, precum іп secolii trecuţi, de asemenea şi astadi sunt vecini fórte 
periculoși pentru noi: Dacă Ungurii într'o revolutiune în contra Austriei, ar 
eși învingători : ei domni ai Ungariei si ai Transilvaniei, din acéstá din: urmă 
térà, ast-fel ar domina asupra Principatelor, în cât acestea-de abia 'şi ar pu- 
tea susţinea independinţa faţă cu затей învingători ai Austriei, şi Europa 
s'ar putea să nu aibă interes de а ne apăra. . 

Maï este îns o combinatiune, cea mai dréptá, şi tot o-datá cea mai folo- 
sitóre pentru Europa; dar, durere! spre nenorocirea nóstrá, pré puţin popu- 
lará in Europa. 

După acestă combinatiune, Statul de la Dunăre care să ţină cumpănă Ru- 
siei d'impreuná cu cea-l-altá Europă, n'ar fi nici austriac, nici unguresc, ci 

ar fi un mare Stat român: o Românie compusă din Principatele-unite ale 
României, Moldovei şi Transilvaniei cu părţile ei рап” în Tisa, Atât dreptul 
nostru istoric, cât şi dreptul nostru national la un asemenea Stat, e cu mult 
mai puternic de cât dreptul Ungurilor : un asemenea Stat ar răspunde si in- 
„tereselor Europei mai bine de cât Ungaria cea istorică a Ungurilor, compusă 
din Unguri si Croat, din Sârbi si Slovac, din Români, si alte némuri, adecá 
din atâtea elemente eterogene care unite într'un singur Stat unguresc ne ar 
presenta un fel de Austrie ungurâscă care pe tot momentul ar turbura din 
пой liniștea Europei răsăritene. 

Sciü că se vorbesce de o Românie de la Carpaţi până la Em. Insă Bulgaria 
vorbesce o limbă slavică, Бі apoi valea dintre Carpaţi si Em, nu s'ar putea 
susținea nică asupra domnitorilor de la Carpaţi, nici în contra celor de la Nord. 
Transilvania, nu Bulgaria, este partea cea mai frumósá si cea mai vilalá din 
trupul cel stâșiat al naţiunei române. 


DOMNUL ROMÂNII.OR 
In aceste timpuri grele бге ce are el de făcut? 


А) In lăuntru. 


1) Intâiu şi înainte de tóle, şi cu ori ce pret, să organiseze şi să máréscá 
puterea armală ; ` 

apoi iérási puterea armată ; si 

în fine tot puterea armată sá-o organiseze si 54-0 mărâscă. 

Guvernul să câştige opiniunea publică și încrederea naţiunei : 

2) Prin o bună administra(iune а dreptátel; si dintre tóte, 

3) Domnul să cerce în tóte chipurile a câștiga inima poporului, improprie- 
lărind pre ţăran : ca să aibă ţăranul interes de a-și iubi domnul şi patria 
sa, şi a se lupta pentru amândoi : ţăranul este adevăratul Román, fărâ tá- 
rap, nici un lucru mare nu se рые face. 
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4) Să creeze în Principate un singur centru adevărat national de in- 
structiune publică naţională : de luminarea 31 crescerea naţiune! în adevărat 
patriotism. 

5) Finanţele statului să crâscă : la timp de nevoie, averile monastiresci 
Irebuese secularisate : Causa averilor mănastirilor închinate nu cumva să se 
judece de streini; asta ar fi па numai în paguba {ёгеї, dar si în contra опбгеї, 
demnităţii si drepturilor ef. 

6) Întărindu-se autoritatea guvernului cu aceste chipuri să se pună odată 
capăt intrigilor perpetue cari strică partea cea mai vitală a naţiune. , . 


B) In afară. 


1) Să stea Domnul in cele mai bune relaţiuni cu Italia ві cu Franţa. A- 
gentif români să aducă aminte Europei Latine ca să nu părăsâscă pe colonii 
Romei din Răsăritul Europei ameninţaţi de toți, si desarmaţi si de Nemţi si de 
Slavi. Agenţii români să nu înceteze a convinge odată pe cabinetele italien 
si frances cá Transilvania е térá românâscă. Guvernul să tocmâscă scriitori 
cari să arate Europei că mai sunt Români şi afară de Principatele-Unite. 

2) Guvernul român necum cu Rusia, dar nici macar cu Austria să nu se 
strice înainte de timp. Amicitia cu Austria însă nici o dată să nu mérgá asa 
departe, încât să se înduplece vre-odată guvernul român la următorele două 
lucruri, care sunt fórte pericul6se pentru Români, și anume : а) nu cumva să 
se învoiască vre-odatá guvernáméntul român de a aduce în Principate co- 
lonit nemţesci fie din ori şi ce parte a staturilor germane; și b) nu cumva să se 
învoiască la vr'o întindere, fie ori şi cât de mică, a jurisdictiunef consulare 
austriace, căci, nici un consulat nu este atât de periculos pentru Principate 
ca cel Austriac. 

3) In cele din afară e bine a se înţelege nu numai cu guvernele dar şi 
cu popórele. Drept-ce, guvernul e bine să asculte şi pe Unguri, însă tot-dé- 

па să-și aducă aminte că Ungurii sunt duşmani neimpácati ai existentil 
naţionale a Românilor, mai cu semă ai Românilor de peste Carpaţi. Ungurii 
ar trebui capacitátí că numai еї și Românii se găsesc în răsăritul Europei 
înconjurați de Nemţi si de Slavi; că interesul lor ar fi de a da pace Româ- 
nilor din Transilvania, căci altmintre prin suméta lor violență Y aruncă іп 
brațele Austriei, şi că e mai bine de a avé pe Românii Transilvaniei де a- 
тісі egali si, în casul unei revoluţiuni, e mai bine de a avé pe Românii Tran- 
silvaniei chiar neutrali, de cât а1 avé dușmani. E bine ca guvernul să ob- 
serve tote mişcările Slavilor din Turcia, cu deosebire mișcările si aspirările 
Bulgarilor, ale Sârbilor etc. 

Póte cea mai de aprópe luptă din răsăritul Europei este revoluţiunea un- 
guréscá. 

Acéstá revolutiune, dacă ar triumfa, ar puté să schimbe fata Europei, şi 
positiunea politică a Românilor. 

Născându-se acéstá revolu(iune, ce să facă Мей! Români din Transilvania? 
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Ei cu cine să ţină? Cu Ungurii ? Acestia prelind că Ardealul e térá unguréscá. 
Cu Nemţii? Acestia tot-déuna ай fost perfidi. O politică neatárnalá ? Acesta 
Singuri de sine nu sunt în stare să facă. Aristocratia română din Transilvania 
s'a ungurit. Conducălorii lor de astă-di sunt popii şi cátf-va literați. О ce po- 
рог! mai frumos de cât toți Românii, mai virtuos, mai integru, mai entusiast 
de cât toţi Românii, si mai vitéz de cât toți : La 48 nu numai bărbaţii, ci si 
femeile munților celor de aur, se luptaă cu Pelagia Roșia în frunte si cástigará 
învingeri strălucite, Ce minuni nu s'ar putea face cu acest popor, dacă ar 
avea conducători cum se cade, si un stég national căruia să urmeze, Insă 
durere ! acestui popor îi lipsesc conducătorii... Nave senza nautiero. Românii 
din Transilvania, în impregiurárile de faţă, numai în Principate privesc, numai 
de асі astéptá semnalul, numai de aci 'și văd scăparea. Când s'a ales Cuza 
domn, entusiasmul la Românii Transilvaniei era póte mai mare de cât in 
Principate) Născându-se revolutiunea unguréscá, aceşti Români e peste pu- 
tintá să se lupte în calitate de Unguri, sub nume ungur, şi pentru glorie ungu- 
réscá: e peste putinţă să vândă Transilvania Ungurilor, precum pretind Un- 
gurii. Dar tot așa de periculos este de а se lupta érásf ca la 48 pentru Némtu 
perfid. O neutralitate ar fi póte cea mai de dorit pentru ef : insá acésta nu o 
vor Ungurii, nu o sufer Nemţii. Némtul are să acordeze unirea Transilvaniei 
cu Ungaria, prin acésta are să arunce din пой intriga între Unguri și Români, 

Un instinct natural face pe Românii din Transilvania a crede că, isbucnind 
revolutiunea unguréscá, Principatele române, sub cursul aceleiași, nu ar pu- 
t6 sta cu mânile în sîn. 

Domnul Românilor, creeze, dacă nu este, un chip și un mod, însă un chip 
şi un mod înțelept, un chip si un mod саге sd nu pericliteze cum-va esistenta 
Principatelor- Unite, un chip de a-se vede în Transilvania !... în centrul Ro- 
mânilor. Care ar fi бге chipul si modul? care pretecstul? Sub pretecst de а 
aduce ajutor Ungurilor ? séü рые chiar Nemtilor ? séü Românilor ? de a con- 
serva neutralitatea Transilvaniei sub cursul revoluţiunei unguresci ? Care ar 
fi chipul de a înlătura pericolul unei invasiuni turcesci séü rusesci în aseme- 
nea cas? La tote aceste întrebări numai felurimea şi actualitatea împregiu- 
rărilor ar puté da răspuns. Un lucru mi se pare a fi mai mult de cât sigur : 
că Românii de preste Carpaţi, bărbaţi si femei, bătrini si tineri, toţi ar fi gala 
де a muri pentru Domnul Cuza. Românii Transilvaniei sunt nu пита! та 
entusiaști, dară gi mai credincioși și mai slatornică de cât alți Români. 

Petru Rareș când intra in Transilvania, şi a intrată de vre-o 10 ori, mai 
întâiu se împăca cu Polonii si se asigura despre Тёїагї, apoi mergea în Tran- 
silvania pretecslând că merge, când în ajutorul Turcului asupra Ungurului, 
când în ajutorul Ungurului asupra Némtulut, când în ajutorul Nemţului asu- 
pra Turcului si a Ungurului, tot-déuna în folosul Românilor, tot-déuna biru- 
itor se întorcea, bălând pe rând unul câte unul pe vecinicii duşmani ai Ro- 
mánilor. I se imputa perfidie, însă pata perfidie, aruncată de сеї mai perfidi 
nu se prindea de Petru Rareș. 


Rev, р. 184, Arch, și Fil f. 1, 10 
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Când a intrat Mihal Vitezul in Transilvania in fruntea unei armate de 30 
mil, între cari mulţi Poloni şi Cazaci, Тагсй сгедеай cá Mihai ocupă Transil- 
vania pre seama lor : şi întru adevăr că România remase nebântuită de Turci 
іп timpul absenții lut Mihai. Nemţii, malcontenţii din Transilvania, ѕрегай că 
Mihai nu аге de cât sá-Í scape de uriciosul Andrei Bathory, eraü încredinţaţi 
că pentru Мет! о ocupă. Érá acest Bathory, principele Transilvaniei, care cu 
puţin mal nainte făurea planul de a prinde pe Mihai spre a'l da în mânile Tur- 
cilor, până la lupta de lângă Sibiü de abia află că Mihai e în Transilvania. 
Mihai invinse. «Audaces fortuna juvat»; si învingătorul era domn al Transil- 
vaniei. Preste puţin alungâ pe Movilă si pe Polonif lui din Moldavia, si în- 
cepu a guverna din Alba Iulia tâte trei Principatele române. Turcul, Neamtul 
si Polonul, 'i trimiteaü pe întrecute soli si daruri, gi Ў cerșiai amicitia. Véndarea 
Ungurilor şi a Polonilor, perfidia cea sanguinará a Neamţului, nepriceperea 
де a!unci a Românilor din Transilvania, și mai cu sémá prea multa încredere 
în sine а lui Mihai cel Mare, ай făcut să cadă eroul Românilor, si cu el causa 
română. 

O Principe şi Dómne al Românilor ! fie ca să Vă stee întru ajutor Geniul 
natiunef române, са să r&sbunaţi cu înţelepciune mórtea, si să fit esecutorul 
fericit al planului celui mai mare Domn si Român ce a avut vre-o-dată 
Dacia lui Traian. 

А, Papiu Ilarian. 
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DESPRE PRONUNTAREA LUI 5 


ÎN LIMBA LATINĂ 


Meritul. de a fi răspândit o lumină clară asupra pronunțării literilor din 
limba latină, aparţine fără îndoeală marelui filolog german W. Corssen. Acest 
bărbat, cuprins de un zel neobosit pentru studiul limbilor clasice vechi, a cer- 
cetat cu o eruditiune filologică rară valórea fonetică a fie-cării litere din toate 
epocele literare ale limbei latine, stabilind adese-ori până și cele mai mici 
nuanţe fisiologice ale diferitelor sonur din această limbă. Resultatul abundan! 
al cercetărilor sale se găsesce adunat іп opulséü clasic «despre pronunța- 
rea, vocalismul şi accentuatiunea limbei latine» (1), premiat de Academia de 
Ştiinţe din Berlin. În aceste cercetări joacă un rol însemnat ca element de 
eomparatiune între altele şi limbile romanice mai importante si mai cuno- 
scute prin cultura si literatura lor, limba italiană si cea francesă ; şi ей cred, 
că, dacă autorul іп comparaţiunile sale s'ar fi folosit si de cele-lalte fiice ale 
limbei latine, şi mai cu seamă de limba spaniolă şi cea română, lumina respân- 
dită asupra pronunțării literilor latine ar fi fost adese-ori mai clară şi mai 
intensivă. Ca probă pentru acest adevăr ne va servi aici cestiunea despre 
pronunțarea literei s din limba latină, о cestiune, care este de o importanță 
deosebită și pentru istoria limbilor romanică, fiicele limbei latine. 

Corssen, după ce a esaminat pre larg pronunțarea acestei litere, ajunge în 
opul citat, tom. 1, pag. 294 la resultatul următor: 

«S sa pronunțat virtos la începutul cuvintelor, precum si în mijlocul lor 
înainte si după alte consonante, afară de №, întocmai după cum se pronunţă 
âncă astădi în limbile romanice. 

«8 s'a pronunţat moale in mijlocul cuvintelor între două vocale, întocmai după 
cum se pronunță âncă astădi în limbile romanice, și după n, care sună moale. 

«8 s'a pronunţat slab şi mut (dumpf) la sfârşitul cuvintelor, şi mai cu sémá 
în limba poporală mat vech” şi în cea mat nouă, până când în aceasta а ати 
cu totul, din care causă în limbile romanice a dispărut cu desăvârșire.» 

Acest triplu resultat, întru cât privesce pariea âniâia şi a treia, este şi va 
remâne probat pentru tot-de-auna. Numai în contra părţii a doua privitoare la 
pronunţarea lui s între douc vocale si după n ca s moale (adecă са z din cu- 
vintele române razim, pază, înzădar, s. a.) se pot aduce obiectiuni destul de 
serioase, 


(1) Ueber Ausprache, Vocalismus und Betonnung der lateinischen Sprache, Zweite um- 
gearbeitete Ausgabe, Leipzig, 1868— 1870. 
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Probele, ре саг! Corssen se razimă întru susţinerea părerii sale, o părere, 
care astăqi se consideră de toţi filologii moderni ca întemeiată, si ре care ne- 
muritorul Fr. Diez în gramatica limbilor romanice a acceptat-o chiar ca punct 
de plecare pentru esplicarea desvoliării diferitelor sibilante din limbile roma- 
nice (1), sunt adunate în opul citat, tom. l, pag, 280, 281 si 284. 

Cu privire la pronunţarea lui s între două vocale са s moale вай са z, 6tă 
ce scrie Corssen : 


«Din contră in mijlocul cuvintelor între două vocale trebue ca s în limba la- 
tină să fi avut un son mal moale (de cât s înainte si după alte consonante). 
Pentru acest son vorbesc mai ântâiù limbile romanice, fiicele limbei latine, 
în сай se aude în posiliunea arătată un ast-feliă de s, precum pe lângă : 


Lat. rosa. ital. rosa, franc. rose 
positio posizione position. 

«Tot pentru acest son vorbește si trecerea lui s între doué vocale în r, care 
trecere în limba latină şi in alte limbi italice vechi n'ar fi avut loc intr'o in- 
tindere atât de mare, dacă s n'ar fi fost o sibilantă mai moale și mai slabă. 
S'a constatat deja mai sus, eá goticul s s'a schimbat în alte dialecte germa- 
nice in r; cuvântul german modern kiesen, erkiesen ре lângă küren, willkür- 
lich, erkoren de la golicul kiusan probează, cá s, din care s'a slăbit r, a fost pe 
pământul limbilor germanice o sibilantă moale. De aici trebue deci conchis 
cá asa din limba latină vechie stă din punctul de vedere fonologic în aceeași 
reletiune cu ara din limba lalină clasică, ca si goticul kiusan, germanicul mo- 
dern er-kiesen cu germanicul modern kiren; va să dică, cá si în limba latină 
в între două vocale, care a trecut atât de des în г, a fost o sibilantă moale. 

«Aceasta se certifică mai departe si prin pierderea lu! s între două vocale, 
precum : 

Ver pe lângă sanser. vas-ant-as, lituan. vas-ara, grec &-ap in loc de Еёс-ар. 

Cere-ali-s pe lângă Ceres, Cerer-is; mai departe în formele casuale : 

Vi-m, Va pe lângă vir-es, viri-um, viri-bus. в, с. 1.» 


In privința pronunțării mo? a lui s după n sustine Corssen pag. 284 urmă- 
toarele : 

«Sonul moale Ya avut s si după n, care suna slab si care adese-ori nici nu 
se scriea, ca în consul, censor, conservus, Lucerenses pe léngá cosol, cesor, co- 
servus, Lucereses $. a., în cât s după sonul slab al lui n se găsea situat intoc- 
mai ca între doué vocale. Pentru această pronunțare ne dă o probă scrierea : 
ences, L В. N. 2148, în loc de menses, fiind că grecescul Ç infátisézá sonul 
in asibilat între 8 şi о». 

Să esaminăm acuma pe rând fie: care din acesle probe, si să vedem, dacă 
pe temeiul lor putem în adevăr admite conclusiunea renumitului filolog ger- 
man, Că s din mijlocul cuvintelor latine s'a pronunţat între dou& vocale si 


(1) Grammatik der romanischen Sprachen. Erster Theil. Dritte, neu bearbeitete und 
vermehrte Áuflage. Bonn, 1870, pag. 237. 
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după n са s moale, séü trebue să o respingem 31 să susţinem, cá s în limba 
latină s'a pronunţat si în aceste două posiţiuni са s vârtos. 

Mai întâi ne va ocupa pronunțarea lui s între dou? vocale ca 8 moale 
séü са 2. 

Când Corssen sustine, că «pentru acest son vorbesc mai întâiii limbile ro- 
manice, fiicele limbii latine, în саге se aude în positiunea arătată un ast-fel de 
8», adecă un s moale, şi ca esemplu comparează numai limba italiană si cea 
francesă cu limba latină, comite o eroare în contra realității lucrului. Căci pe 
când în limba italiană gi cea francesá un s simplu între două vocale se pro- 
nuntá ca $ moale, în limba română si cea spaniolă acest s se aude din contră 
са s vîrtos (1). Ca probă pentru acest adevér înşirăm aici numai câte-va e- 
semple, precum : 


It. cusa, fr. case, rom. Casă, sp. casa, 
vaso, vase, vas, азо, - 
NASO, neg, nas, naso, 
fuso, fuseau, fus, fuso, s. а. 


Іп limba italiană se găsesc chiar esemple destul de пшпегбѕе, în cari s 
simplu între două vocale se pronunţă víríos, їпіосаї ca în limba română si 
cea spaniolă, precum : 


It. riso, span. risa, rom, rís, 
virtuoso, virtuoso, virtos, S. a. 


Ast-fel din starea actuală a limbilor romanice se poale reclama pentru litera 
s din limba latină in positiunea menţionată“tot așa de bine o pronunțare vir- 
toasă ca si una moale, o împrejurare, care pune la îndoială proba lui Corssen, 
hasatá numai pe limba italiană şi cea francesá. Atâta ànsà este absolut sigur, 
cá una din aceste două ргопопійгї trebue să fie originală, si prin urmare iden- 
Цей cu pronunţarea latină, érá cea-l-allă derivată din cea originală. Corssen, 
ca să poată conchide cu siguranță din limbile romanice asupra pronunțării 
mot a lui s din limba latină, trebuia mai іпійій să arete, că pronunțarea moale 
din limba italiană si cea francesă este cea originală. érá pronunțarea zîrtoasă 
din limba română şi cea spaniolă este cea derivată, ceea ce a trecut cu vede- 
rea. Spre a îndeplini această lacună, este necesar, ca să ne aducem aminte de 
curentul fisiologie conslatat în istoria limbii, un curent care se esplică din slá- 
hirea continuă a organelor limbii prin us îndelungat, că consonantele vírfoase 
séü tari sunt espuse a se transforma în consonante moë séü slabe, pe când 
consonantele 207 séü slabe sunt menite a se perde. Curentul contrariii este 
aproape o imposibilitate organică, dacă nu este provocat de consonante viríoase 
vecine. Acestui fenomen fisiologic sunt supuse mai cu seamă limbile romanice, 
afară de cea română. Ast-fel consonantele zirtoase latine €, p, t din mijlocul 
cuvintelor aflátoare între două vocale s ай slăbit în limbile romanice de la sudul 
şi vestul Europei mai mult séü mai puțin in consonantele wt g, b, d. Aceste 


(1) Үеф Fr. Diez, op. cit. 1, pag. 348. 
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consonante apol în unele limbi s'aü păstrat intacte, în altele, si mai cu seamă 
în limba francesá g si d з’ай pierdut, érá b а trecut în labiala moale v. Esem- 
ple pentru această slăbire de consonante se găsesc în abundantá, precum : 


а) In limba ЖаЙапй: 


lago (lacus), ginebro (juniperus), 

luogo (locus), savore din *sabore (sapor), 
luttuga (laptuca), —— pivere din *pibere (piper), 
pregare (precare), ricevere din *ricebere (recipere), 


imperadore (imperator), 
lido (litus), 

padella (patella). 

madre (mater) s. a. 


b) In limba spaniolă : 


fuego (focus), cabo (caput), 
pagar (pacare), lobo (lupus), 

amigo (amicus), sobre (super), 
laguna (lacuna), obra (opera); 


lodo (lutum), 
saludar (salutare), 
estrada (strata), 
todo (totus), s. a. 


c) In limba provensald : 


agut (acutus), poble (populus), 
negar (necare), lebre (lepus), 
vesiga (vesica), ceba (caepa), 


miga si mia (mica); cabestre (capistrum); 


d) In limba francesă : 


seigle (secale), ravir din *rabir (rapere), 
aigre (acer), pauvre din *paubre (pauper), 
maigre (macer), rive din *ribe (ripa), 


pie din *pige (pica); rave din *rabe (rapa); 


caude (cubitus), 

aider (adjutare), 

roue, vech. roe din *rode (rota), 

veau, vech. veel si vedel (vitellus), s. a. 


Numai limba română, cea mai conservatoare dintre toate limbile romanice 
în privinţa consonantelor с, p, t, a păstrat aproape pretutindine aceste conso- 
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nante în starea lor virtoasă, chiar şi acolo unde e a devenit palatal gi t sibi- 
lant, precum : 


lac (lacus), piperiu (piper), 
loc (locus), cap (caput), 
foc (focus), lup (lupus), 


îm-păca (pacare), popor (populus), 
ín-neca (necare), iepure (lepus), 


beşică (vesica), ceapă (caepa), 
secará (secale), ура (ripa). 

acru (acer), căpestru (capistrum), 
тасғи (macer); răpi (rapere) ; 


împărat (imperator), 
lut (lutum), 

săruta (salutare), 
tot (totus), 

cot (cubitus), 

ajuta (adjutare), 
roată (rota), 

vițel (vitellus), s. a. 


Esemple pentru prefacerea consonantelor mot g, b, d in consonantele co- 
respundátoare virtoase €, p, t, lipsesc cu desevérsire in toate limbile romanice. 

Prin urmare, cánd observám, cá limbile romanice in majoritatea lor sunt 
supuse curentului fisiologic de a schimba éonsonantele virtoase dintre două 
vocale in consonante mot, şi că contrariul acestui fenomen de a preface conso- 
nantele mož în cele virtoase corespundătoare s'a evitat pretutindine în toate fil- 
cele limbei latine, suntem siliți a conchide; că acolo, unde în unele limbi ro 
manice о consonantá oare-care se găseşte cu pronunțare virtoasă, eară în altele 
cu pronunțare moale, pronunțarea cea vîrtoasă este cea originală, eară cea 
moale, pronunţarea derivată. 

Dacă aplicăm acuma această lege si la pronunțarea duplă a lui s din lim- 
bile romanice, trebue să conchidem, că pronunțarea vírioasd a acestei con- 
sonante din limba română şi cea spaniolă (1) este pronunțarea originală, din 
care s'a derivat cea moale din limba francesá și cea italiană, şi că în limba 
latină acest s s'a pronunţat vîrtos, eará nu moale, după cum crede Corssen si 
eu dânsul toţi cei-l-altf filologi moderni. 

A doua probă a lui Corssen pentru pronunțarea moale a lui s din limba la- 
tină între două vocale se baseazá pe schimbarea lui s în această positiune în 
ғ, un fenomen, care se constată si în limbile germanice. 

Când considerăm, că un s latin final, căruia nu i-se poate atribui o pronun- 


(1) Nu trebue scăpat din vedere nici împrejurarea, că în limba spaniolă vechie в 
Simplu se scriea si cu ss, precum : cossa în loc de cosa — lat. causa, ceea ce probează, că 
şi Spaniolii сеї vechi un ast-fel de s îl pronuntaii vîrtos. Vedy Fr. Diez, op. cit. p. 383. 
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(аге moale, s'a prefăcut foarfe des in г, trebue să admitem, că rhotacismul lui 
s nu constitue o probă pentru pronunțarea moale séü vîrfoasă a luf s. Esem- 
ple pentru rhotificarea lui s final sunt : 


arbor în loc de arbos, 


labor labos, 

honor honos, 

lepor lepos, 

veter vetus, Varro, L. L. VII, 8. 

robur robus, Cato, R. R. 17. 

quirquir quisquis, Varro, L. L. VII, 8. 

melior melios, Carm. Saliar. Varro, L. L.VII, 26. s.a. (1). 


Această schimbare a unui s final in г se poate urmări gi in celé-lalte dialecte 
italice vechi, si mai cu seamă în dialectul umbric (2). Asemenea se găsesc e- 
semple in abundantá despre rhotificarea lui s de la finea cuvintelor si diferi- 
tele limb! germanice іп comparaţiune cu cea gotică, precum : 

got. blinds, nord. vech. blindr, germ. mod. blinder. 

got. veis (citegte vis), germ. nord. vir, germ. mod. wir. 

got. alls, nord. vech. allr, germ. mod. aller, s. а. 

A treia si ultima probă a luf Corssen pentru pronunțarea. lui s între două 
vocale ca s moale este pierderea lui 8 în această positiune. 

De oare-ce se găsesc si aici esemple prea numeroase pentru pierderea unui 
vârtos atât la începutul si la finea cuvintelor, cât şi în mijlocul lor înainte de 
alte consonante, suntem siliți a sustine, că nică pierderea Іші s între două vo- 
cale nu ne dă dreptul a crede că un 8 în această posi(iune a trebuit să se pro- 
nunte moale. Esemple pentru pierderea unui s vârtos de toate categoriile ne 
presintă în număr foarte mare însuși Corssen, precum : 


a). La începutul cuvintelor : 


clavis in loc de *sclavis, 
gradus *scradus, 
taurus *slaurus, в. a. 


b). La mijlocul cuvintelor : 


cena în loc de *cesna = umbr. ceşna 
canus *casnus = 080. casnar, 
2-dem *is-dem (compus din is si particula encliticá-dem), 


e). La finea cuvintelor : PM 


diu in loe de dius, Plaut. Merc. 862. 
abutere abuteris, 


(1) Vedi W. Corssen, op. cit. I, pag. 234 sq. 
(2) Veq! Aufrecht und Kirchhoff, Umbrische Sprachdenkmăler, Berlin 1849—1851. І, pag. 
102 sq. 
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socer socerus, Plaut. Men. 957 R. 
gr. éxopóc, sanscr. стаситав, s. a. (1). 


In fine urmează proba lui Corssen pentru pronunțarea moale a lui s după n, 
о probă care cade de la sine în urma celor dise despre pronunțarea lui s între 
două vocale. Căci dacă s între două vocale s'a pronunţat vârtos, urmează că si 
s după n, care n suna slab, si care adese-ori nici nu se scriea, în cât s se con- 
sidera ca situat între două vocale, a trebuit să se pronunțe tot ast-fel, adecă 
vârtos, о pronunțare, care se păstrează âncă în limba română şi cea spaniolă, 
precum : 


Rom. des, span. denso (densus). 
masă mesa (mensa), 
mësură mesura (mensura), $. a. 


Că acest s s'a pronunţat si de cátrá Spaniolii cel vechi tot vîrtos, probează 
scrierea cu ss din limba spaniolă vechie, pr. Alfonsso in loc de Alfonso (2). 

Intru cât priveşte esemplul epigrafie илбес în loe de menses, citat de Corssen 
de pe o inscriptiune neapolitană (Mommsen, Inscript. Regn. Neapol. 2143) ca 
dovadă pentru pronunţarea lui в după n са z = grec. с, trebue să márturisim, 
cá un singur esemplu de pe o inscriptiune scrisă cu litere greceşti апей nu 
probează, cá s din lat. mensis s'a pronunţat moale ca z, precum nu probează 
nică scrierea epigrafică latină a cuvântului grecesc Z1%os cu Setus (Mommsen, 
Corp. Inscript. Latin. I, 1047.1299) în loe de Zethus, că litera grecească ¢ s'a 
pronunțat vârtos ca s din cuvântul latin sedeo. Dacă inscriptiunea : «hotelul 
la pieşte» din Bacău s'ar păstra sute de ani, oare filologii după o mie de ani 
ar avé cuvântul să sustie, că românii dela sfârșitul seculului al noue-spre- 
decele ай pronunțat pe e din silaba penultimă a cuvântului «pește» са їе? 
Ast-fel de ortografi iscusiţi ай fost adese-ori şi săpătorii vechi al inscriptiu- 
nilor latine ві grecești, са si proprietarul hotelulvi din Bacău, şi mai cu seamă 
când aveaii de-a face cu cuvinte străine limbii lor, ca săpătorul grec cu lat. 
mensis, si săpătorul roman cu grec, ZijYos. 

Din toate cele espuse până aici am vădut, că nică o probă adusă de Corssen 
întru susținerea părerii sale pentru pronunțarea moale a literei latine s din 
ambele posiţiuni nu pot întîmpina ori-ce critică, si că din contră limba ro- 
mână şi cea spaniolă sunt o dovadă vie pentru pronunţarea virtoasd a acestei 
Шеге atât între dou vocale cât si după n. 

Această dovadă se sustine mai departe si de alte consideratiuni filologice 
foarte ponderoase. 

Precum limba română şi cea spaniolă , ca fiice ale limbii latine, vorbesc 
pentru un s vîrtos din limba mumă, tot această valoare fonetică resultă si din 
comparatiunea limbii laiine cu cea grecească. Această limbă, ca soră alim- 


(1) Vedi W Corssen, op. cit. Т, pag. 277 sq. 
(2) Үеф Fr. Diez, op. cit. pag. 363. 
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bif latine, nu cunoaşte în toate epocele literaturel sale decât un з viríos, fie a- 
cesta la începutul вай finea cuvintelor, fie in mijlocul lor în combinatiune cu 
alte consonante зай între două vocale. 

O altă probă foarte invederatá pentru pronunţarea véríoasd a lul s este si 
aceea, cá cea mal mare parte de cuvinte, cari ne presintă între două vocale 
un 8 simplu, se găsesc foarte des scrise gi cu ss atât in epoca vechie cât si în 
cea clasică. Ast-fel, cuvântul latin causa, care astădi se citeşte în toată Europa 
cu 8 92004, se găsește scris pe inscriptiunile din timpul republicei de 23 de 
ori cu ss şi de 18 ori cu s, o scriere care se continuă si pe inscriptiunile din 
timpul luf August (1). Gramaticul Quintilian (Inst. I, 20) ne spune, că pe tim- 
pul luf Cicerone si ceva mai târdiii se scriea ss si după vocale lungi, ca în 
caussae, cassus, divissiones 8. а., care scriere Quintilian o găsea in manuserip- 
tele Іші Cicerone si Virgili. De aceea amintește si Mariu Victorin (p. 2456 P.) 
ca scrieri vechi : aussus, caussa, fussus, odiossus (2). Din aceste scrieri se vede 
lămurit, că in toate cuvintele, in сагї s între doué vocale se găseşte scris si cu 
ss, și al cărora număr este imens, acest s s'a pronunțat vîrtos; si dacă în la- 
tinitatea clasică, si mai târdiii, aceste cuvinte se scriii de ordinariü cu un s, 
de aici nu urmează, cá acest s, fiind scris simplu, s'a pronunțat moale, după 
cum nu urmează nici din scrierea grecească |406, с0с, zpóso $.а., сай cuvinte 
la Homer se scriü și cu oo : ($0006, 8500$, прбосо, că o din |5006 s. c. l. sa 
pronunțat moale, fiind scris cu o simplu. 

O probă indirectă, cá s din limba latină nu s'a pronunțat nicáire moale, ne 
dă în fine tăcerea compleclă a tuturor gramaticilor latini din toate epocile 
literaturei romane despre o pronunțare duplá a lui s. Căci când vedem, cá 
acești gramatică în zelul lor filologic esamineazá adese-ori până si deosebirea 
се esistă între un e scurt Я un elung, eará in privința pronunțării lul s tac ca 
piticul, nu este posibil de admis, că, dacă în limba latină ar fi esistat o pro- 
nunfare moale a lui s (ca 2 din cuvântul romănesc zare) pe lângă cea vértoasd 
(ca s din cuvântul român sare), să nu le fi bătut la urechi, şi să nu fi pomenit 
de această, deosebire în scrierile lor, o deosebire, care este mai sensibilă de cât 
deosebirea între e scurt şi e lung. 

Acestea десі sunt probele in contra părerii lui Corssen și a părerii acelora, 
cari cred, că в simplu din limba latină între două vocale şi după n s'a pro- 
nunțat »oalr, si pentru părerea mea, cá litera latină s ва pronunțat pretu- 
tindine vîrtos. 

Ajungând ast-feliü la finea acestui articul, nu pot termina, ca să nu-l învit pe 
toţi aceia, cari sunt convinși de părerea lui Corssen, ca în interesul științei să 
më combată fără milă si crutare. In cas contrariü as dori, са cel puţin în ѕсоа- 
lele române, unde se învaţă limba latină, să se puie o-dată capăt unel pro- 
nunțări greșite, care nu este justificată nică măcar de caracterul limbei române. 

V. M. Barlă. 


(1) Vedi W. Corssen, op. cit. Г, pag. 282. 
(2) Idem, op cit. Т, pag. 283. 
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SORTES 
SEU 


RESPUNSURI DE ORACUL 


Sortes, sorturi la Romani, se numíaü acele răspunsuri de oracul, cari se 
дай în versuri hexametre pe niște tăblițe de aramă ânguste şi susținute d'un 
inelus, credincioşilor, cari doreaü să 'și afle norocul, de unde si espresiu- 
nea : sortem trahere(1), a trage sorții. Câte-va din aceste sentințe aŭ ajuns până 
Та пої în copii manuscripte din secolul XV si XVI, si "ай publicat іп C. Г. L. 
vol. I nr. 1438 — 1454. Ritschl le a studiat din tote punctele de vedere in 
Rheinisch Museum vol. XIV, p. 389—418. 

Асі ne márginim numai a propune câte-va corecţiuni de forme, de metrică 
si de sens la aceste inscriptiunf, corecţiuni ce s'aă studiat cu d. profesor Ha- 
vet în conferințele ţinute la Scóla des Hautes Études din Paris : 


C. LL. 1, 1438 : 
CONRIGI ^ VIX 5 TANDEM ‚ QVOD 
CVRVOM . EST. FACTVM › REDE: 


Ritschl dá urmátórea restituire, de care s'aü ţinut toți interpreţii până аф: 
Cónrigi vix tandém, quod curvom est fáctum, (c)rede. 


S'a presupus deci că e dispăruse de la începutul cuvântului final, cu atât mat 
ușor, cu cât crede este mai cunoscut şi mai clar în acel loc. Dér absoluta şter- 
gere a lui e dintre două vorbe de altmintrelea puţin alterate, ne pare cu totul 
nefirească, iar astă hypotesă cam desperată. Mai bine admitem că REDE nu e 
de cât vechia si vulgara ortografie a împerativ. REDDE (căci duplica- 
rea consónelor în limba latină datează numai de la Enniu, si particular 
pentru operile literare); apoi citiad cele patru vorbe din urmă CVRVOM 
EST, FACTVM REDE si presupunând aici о superficială ruginire a plăcei 
metalice, observăm că FACTVM я RECTVM n'ar oferi mat nici o diferenţă 
la scriere, dacă R ar fi fost mâncat pe jumătate cam ast-fel P, ér E repre- 
sentat, са pe vechile inscripțiuni cu semnul următor ^; deci, am avea 
RECTVM REDE corecţiune cu totul plausibilă, când cugetăm că finala alitera- 


(1) Suetonii, Tiberisi 14. 
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fiune, atât de plăcută urechilor romane, ne dă cel mai bun finit de vers. 
Sensul ne vine intr'ajutor; căci dacă admitem in loc de inexplicabilul CONRIGI 
lectura unicului comentator Gudius CONRIGE, si nu putem face alt-fel 
din eausa enormel dificultăți metrice, CONRIGI nepuléndu-se scanda nici 
după legile rhythmulut popular nici clasic, atunci avem următorul sens : 


CONRIGE : «îndreaptă» ; VIXTANDEM : «acum în fine» ; 


(şi după astă prescrip(iune generală, vine amplificarea esplicativă) : 
QVODCVRYOMEST 
RECTVMREDDE 

«cea-ce e strâmb, fă drept, indreptézá», sentință întru tóte conformă cu ca- 


racterul unui огаси], 
Versul e spondaic : asta se reproduce des, 


Nr. 1439: 

CREDIS . QYOD , DEICVNT , NON 
SVNT . ITA . NE. FORE . STVLTV 

Ritschl dá : Crédis quod deicünt : non s(cin) (е) ita ré fore stultu(m) ? 

O reproducem numai spre ştiinţă ; dar ni se pare cu mult mai natural а ne 
linede text, si a punctua ast-fel : credis quod deicunt : non sunt : ita ne fore(s) 
stultu(s); non sunt se va vedea si mai jos : 

1° NONSVM: 
99 QVOD ROGAS NON EST 


răspuns energic si categoric al oraculului ; este der de păstrat, 

Cât despre s din stultus, pote cá săpătorul l'a omis (până la Cicerone а 
oscillat pronunțarea), séü póte că s'a şters de rugina marginalá a lamelei me- 
(alice ; asemenea si s din ne fores; fóres este iambic, ёг asupra metricei cu- 
vintelor iambice уе! Havet de Saturnio versu p. 32; cap. de brevibus bre- 
viantibus. 


Nr. 1440 : 
DE : INCERTO . CERTA . NE . FIANT 
SI . SAPIS . CAVEAS 
Nr 1441: 
DE . VERO . FALSA . МЕ ‚ FIANT 
IVDICE . FALSO 


«Га séma, dacă ai minte, că dintr'un гей închipuit să nu-ţi faci rele ade- 
vérate» 
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« Vedi ca din adevăr să nu scoaţă minciuni un judecător mincinos.» 
Aste două versuri alăturate după ordin, formă şi sens, s'a propus a se 
corecta ast-fel : 


DE INCERTO CERTVM etc. 


DE VERO FALSVM 
Dar prea e nefiresc ca gravorul să fi reprodus aceeaşi егбге tocmai în 
același loc ; deci mai bine să fie ast-fel lăsate, cu lungirea finalei A (CERTA, 
FALSA) sub timpul forte, de care fapt sunt exemple multe chiar în versifica- 
țiunea clasică : 


CAVEAS — final Е = I = J сопвбпа CAVJAS 


alară numai dacă cumva trocheul final n'ar tolera înlocuirea cu anapest saü 
tribrach : (mai avem satiust mai jos). 


Nr. 1442: 
EST . EQVOS . PERPVLCER , SED TV 


VEHI' NON, POTES * ISTOC 


Ritschl : Ést equos pérpulcér ; sed tà uehi nón potes ístoc 
pentru оёт = u&hi, vide Havet de Sat. vers. 32. 

Asemenea tóte disilabele iambice pot scurta silaba finalá, eànd formeazá 
Ч, parte a unui picior, precum : mánü—máünü, móné- mână, si resturile astei 
legi sunt clasicile : табай, Ibi, bi, tibi 

Nr. 1443. 

ESTVIA ‚ FERTILIVOM . QVAVI 


SEQVI : NON 
Ritschl: ESTVIA : FERTILIOR . QVA V(ESTIGAS) ‹ SEQVI 
NON + (EST) 


Comparativul fertilior зай fertiliuor, ca epitet la via nu este de loc ne- 
merit; cea ce ni se pare mai natural este că după via să despürtim întâiă verbul 
fert == о cale care conduce ; şi dacă ne amintim că după fert adverbul direc- 
fiunef (având deja IL) nu pote fi de cât Ише, avem următorul resultat : 
est via, fert illuc, cu sens destul de neted; asemenea observănd atent ce 
vorbă ar putea fi puțin alterată вай negligent trecută de gravor, descoperim 
că ILLVCCLIVOM produce un şir de cuvinte cu litere mult repetate si 
aseménate, ast-fel că, presupunând că gravorul condus mai mult de vederea 
decât de priceperea celor ce copia, pulea fi uluit de atâtea Шеге semene, nu 
este de mirat să fi făcut urmáütórea omisiune în mijlocul reproducerii : 


IL(LVCCL)IVOM de unde și avem 
FERTILIVOM —; 
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aga dér «fert Шис» зай mal bine «fert illuc cliuom» confirmă réspunsul favo- 
rabil dar scurt : es? via «este drum» ; арої adaugă mai mult âncă : fert illuc 
cliuom, te duce acolo un loc inclinat, te duce uşor o prevălire; sed qua vis 
sequi non (est), dar, pe unde vrei a merge (tu) —nu se poate — даг pe unde vrei 
a apuca, nu este (loc) ; qua vi — pentru qua vis, finalul s omis saă din negli- 
gentá sai din causa ortografiei populare; se omitea fiind-cá nu se pronunța. 
(Peniru ѕёдиї să se vadă legea cuvintelor iambice. Havet. De S. V. 32). 


Nr. 1444: 
FORMIDAT . OMNES . QVOD 


METVIT . ID. SEQYI. SATIVST 


Ritschl : Fórmidat omnés : quod metuit, íd sequi satiust. 

Din compararea cu cele-lalte versuri, neindoios că este exametru ; dar mé- 
ШЙ este tribrach, cum deci înlocuesce un dactyl вай spondeü? Este probabil, 
până la o nouă verificare, că w cală să fie considerat ca consóná, adică 
MET-VIT; aceasta Y mat sigur pentru SATIUS, căci даса І таг fi socotit tot са 
şi în pariete, abiete (Virg.), atunci s'ar dice că anapestul pote înlocui trocheul 
final, cea ce nu pare de loc probabil, 


Nr. 1445: 
HOMINES . MVLTI : SVNT 


CREDERE . NOLI 


Ritschl: (Fállacés) sau (Mendaces) hominés multi sunt: crédere nóli. —N'a- 
vem hipotesá mai bună. 


Nr. 1446 : 
HOSTIS ' INCERTVS : DE : CERTO · NISI ' CAVEAS 


Ritschl : hóstis incertus de cérto (fit), nisi caveas. 

De si sensul și metrul nu reclamă nimic contra acestei corecţiuni, ni se pare 
ânsă mal probabil că fit să fi dispărut la fine (unde se róde tăblița) de câl 
la mijloc; şi pentru ce ar lipsi tocmai în corpul fraser? Restituind десі fit, 
după caveas, am avea: 

Hostis incertus de certo nisi caveas ... fit. 
(nisi deşi scris astfel, pronuntándu-se tot ni) am avea: ni caue-as fit; (al 5-lea 
si 6-lea picior), deşi caveas ar putea termina versul, CAVEAS-—CAVIAS; dar 
nu Ў probabil. «Cel nesigur (adică indoios, care stă la îndoială). ti se face inimic, 
dacă nu te feresci de inimicul sigur». DE CERTO NI CAVEAS merg împreună. 
«Cel nedeclarat (âncă) ti se face іпішіс, dacă nu te feresci de cel declarat.» 


Nr. 1447: 
IVBEO . ET. IS. EI. SÍ . FECERIT. 


GAVDEBIT . SEMPER. 
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Ritschl : lubeo (а): i(üs) sei : sí f(ax)it, gaudébit sémper. 

Sá examinám énsi-ne inscriptiunea : mai ântâiă pare cá EI este o eróre 
provenită din confusiunea multor litere de acelasi fel; copistul o fi seris ET IS, 
şi ре urmă a început 6răși ET neterminându!l; вай că, având а scrie SI cu 
vechia'! ortografie, a pus EI ca continuare la S din IS, si apoi vădând cá nu `i 
aga, a refăcut 6răși SI după aud, lăsând încolo ortografia; (erori d'acestea 
aflăm cu miile). In fine, ori cum ar fi, dacă suprimám supărătorul EI, avem 
următorul vers destul de neted : 

jübeo et | is si | féce | rit gau | débit | sémper. 

Dar cum iübéó să incépá versul? aici observăm că, in lalinesce, pe unde 
silaba iniţială a pierdut o consuná, ea s'a si scurtat; spre exemplu : ab mo- 
veo—ü-moveo, düsmus— dümus căsmena == cămena ; prin urmare ius — ha- 
beo — iiisbeoziiibeo, şi cum acest rhythm este popular, nu se рые бте presu- 
pune urme d'astă vechie cantitate si de rhyibmul Saturnian? Probabil; si tot 
astă considerare permite înlocuirea dactylului riguros de Ја al.5-lea picior 
cu spondeul : gaudebit semper, formulă consacrată divinelor predictiuni (Tit. 
Liv, Marcius vates). 


Nr. 1448: 


LÁETUS . LVBENS . PETITÓ . QYOD 
DABITVR , GAVDEBIS . SEMPER. 


Ritschl : Lâetus lubéns petitó; | (d)abitur; gaudébis semper. 

Astá copie, din origine, pare a fi corruptá. QVOD este şi pentru vers şi pen- 
tru sens de prisos. Dér se vede cá gravorul l'a intercalat, saü fiind-că n'a in- 
teles sententiala formulă cu constructiunea'i concisă, зай cá n'a urmat vechia 
ortografie a imperativului viitor in d : petitod, gi 'şi-o fi închipuit că s'a scris 
acolo petito quod : în ori-ce cas, stergénd superfluul quod, avem : 


laetus lubens petito; dabitur; gaudebis semper (cu finala consacrată). 
Nr. 1449 : 


NONSVM : MENDACIS . QVAS . DIXTI 
CONSVLIS . STVLTE, 
Ritschl : 1% Nón sum mendacis, qua(e) dix(e)i) : Cónsulis stülte 
Stollius : 2% Non sum(us) méndacís, quas díxti : cónsulis stülte. 


In loc de aste modificări de text, nu propunem decât simpla îndreptare 
de punctuatiune : 


NONSVM ' MENDACIS ' QVAS . DIXTI 
CONSVLIS > STVLTE 
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Non sum : nu sunt, nu mé aflu, nu esist; precum si mai sus, vedem 
adesea : пол est,.. (Quod rogas) etc. 

Aşa dar : «Nu sunt (eü obiectul dorit, căutat); nu'i nimic, (și) sorturile de- 
clarate de mincinóse, le consulti nebunesce; (si) nebun ești de consulti niste 
sorturi ce ai declarat de mincinóse.» 


Nr. 1450 : 
NVNC . МЕ. ROGITAS . NVNC. 


CONSVLIS . TEMPVS . ABIT : IAM 


Ritschl : Nunc(ine) me rogitas, nunc consulis ? tempus abit iam. Abit pentru 
abiit, it înainte de Imperii ; exemple chiar în clasici. 

Dar corecţiunea nuncine nu prea este salisfácétóre, nefiind nici măcar 
вітеігісі cu al doilea nunc. 

Póte mai bine ar fi de presupus un monosilab (TV spre.exemplu) la în- 
ceputul versului. Tu nunc me rogitas, nunc consulis? elc. 


Nr. 1451: 
PER MVLTIS . PROSVM . VBEI 
PROFVI . GRATIA . NEMO. 


Ritschl : Pérmultís prosüm : ubei prófui, gratia nemo. 


Nu se prea înțelege bine fără câteva îndreplări : mai ântâii avem de jus- 
tificat câteva licenţe metrice, precum : prosüm : ubi, hiatus frequent, sub tim- 
pul forte, chiar în Virgil. Dar profüi, cum să facă un dactyl ? nu se pote de- 
cât separándu'l în ambele“ cuvinte constitutive, pro -+ fui; atunci fuz re- 
mâne supus legilor cunoscute ale fambelor. Asemenea : scio (Plaut) nescio 
(Havet. 1. с). 


Ce sens ânsă se pote da cuvintelor finale gratia nemo? Neputând admite 
pierderea lui m fără nici un rost, preferim a crede cá gratia пето s'a scris séü 
citit în urmă pentru gratust nemo, facând astfel un vers spondaic, са 
cele de mai sus. 


Nr. 1452: 
POSTQVAM . CECIDERVNT . SEI . SYM 
CONSVLIS . TYN . ME 


Ritschl : póstquam céciderünt s(pe)s[ó|m(nes), cónsulis tàn me. 
Mommsen : póstquam céciderünt, sei sint mala, consulis tun me. 


Prima corecțiune cam violentă, secunda mai seducătâre, авг nu prea ri- 
gurósá — adaugă mala care cu ceciderunt nu se lég& bine. Mai de preferat 
este са să facem din sortes subiectul subtinteles al perfect. ceciderunt, si 
apoi, presupunând o iritare a oraculului exprimată intr'o antithesá de vorbe, 
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să căutăm vr'un cuvânt analog cu cele de mai de sus, după verbul sum, 
precum rogas вай rogatis, care s'ar fi ros de rugina зай frecarea de ре 
margini; astfel obținem următorul vers : 


Postquam ceciderunt, sei sum rogas, consulis tun me? 


«După сеңі cădură, вай mai bine, "t! reușiră sorturile, mai më întrebi tu 
dacă ей sunt, (exist într'adevăr,) tu, mé mai consulti ?+ 


Cât despre indicativul rogas după sei, se află exemple : Ног. Sat. L 7.39: 
Inspice si possum.— Ter. Eun. IIT. 4.7. Heaut I. 1. 178. 


Nr. 1453 : 
QVOD . FVGIS ‚ QVOD . IACTAS . TIBEI 
QVOD . DATVR . SPERNERE . NOLEI 
Ritschl : quód fugis, quód iaetas, tibei quó(m) datur, spérnere, nólei. 


Mommsen : Quór fugis, quór iactàs; tibei quod datur? spérnere nolei. 
Sensul este : să nu despreţueștisbunurile date de fortună. 


Nr. 1454 : 
QVR . PETIS ‚ POSTEMPVS . CONSILI 


QVODROGAS . NON , EST N VM 


Ritschl : Qvr petis pós tempüs consilium? Quód rogas nón est. 


Versul ca măsură si sens nu oferă nimic particular. Pétis intră 'n categoria 
cuv ntelor iambice. Consilium, probabil lungea pe SI înaintea indoitelor consune 
LI. CONSILIUM. «Ce'mi vii a cere peste timp sfat ? Ce vrei, (cauţi) nu este.» 


M. B. Calloianu. 


Rev. p. Ist, Arch. și Fil. f. 1. 11 
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NOTE 
ASUPRA 
MONUNENTELOR, RUINELOR ȘI LOCURILOR INSEMNATE ISTORICE 


JUDEŢUL MEHEDINȚI. 


19 MĂNĂSTIREA VODITA ȘI LEGENDA LUI NICODIM. 


Pe cât s'a putul afla până acum, se găsesc în județul Meedinţiă ruine de 
biserici și mănăstiri la locurile acestea, anume : 

1. La Severin, ruinele descoperite de câţi-va ani a patru biserici, între саге 
si unde a tost vechia episcopie a Severinului. 

2. La Vérciorova pe valea Voditef, ale unei mănăstiri. 

8. La Gura-Motrului unde se dice a fi fost mat întâii mănăstirea Motrului. 

4. Іп hotarul Bistriţa, fără altă “tradiţie de cât bănuiala a fi fost o mă- 
năstire. i 

5. In hotarul Ilovétul, la muntele Nevétul, unde se dice a fi fost un schit 
al mănăstirei Tismana. 

Intre tóte acestea ай însemnătate istorică mai cu sémá cele de pe valea 
Vodița de lângă Véretorova. Асі a fost cea d'intâiii mănăstire de călugări іп 
România-mică, numită mănăstirea Vodița cu hramul sântului Апіопій, înte- 
meitorul de асі al tagmei monahicesci, zidită pe la anul 1365 de către Vla- 
dislav Basarab, după stáruintele sântului Nicodim. 

Acestă mănăstire а fost una din cele mai avute din România. Ea a fost pă- 
răsilă de călugări, cari ай trecut la mănăstirea Tismana si la schitul Topolnița, 
în timpul când s'aü stabilit Turcii în ostrovul Ada-Kalle, care este іп apro- 
piere ea doué chilometre. 

După cum se vede din hrisóve (1) ea a avut mai mulie moşii chiar si in 
Sérbia. Mogiile sale din România ай trecut în posesiunea mănăslirei Tismana, 
cele din Sérbia nu se scie dacă s'aă mai căutat de către mănăstirea Tismana, 


(1) Archiva istorică a României t. 1. 1, 17, 19. 
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afară de vadul pescarilor de la satul Sipul, in partea sérbéscá, care până de 
curând s'a arendat pe socotéla mănăstirei Tismana. 

De istoria fundării acestei mănăstiri, a schitului Topolnița, a fostului schit 
la llovëtu, a mănăstirei Tismana gi Gura-Motrului, este legată legenda sântu- 
lui Nicodim, pe care o găsim în gura poporului din partea locului. 

lată acestă legendă : 

Pe timpul de demult, când era puţini călugări pe pământ, era in téra sér- 
bâscă în munții din dreptul Vérciorovei un om sfânt, care se trăgea de ném 
de român din téra lui Busarabă. El era acolo mai mare peste mai mulie má- 
năstiri, şi se numea Nicodim. 

Intr'o di de mare sérbátóre, după prânz, sfântul adormind cu cartea de 
rugăciuni în mână, а visat că 1-зе infí(isézá sfântul Antoniü, si Y dice să 
trécá în Téra-románéscá, să gáséscá locul numit < Pişetorile», care este între 
munţi, să zidâscă acolo o mănăstire care să nu aibă pereche de mare si de 
frumósá. El atunci n'a perdut timp, și s'a dus la satul Tăchia, care este in 
marginea Dunării în fata Orsovel, şi făcându-şi de trei ori cruce, a aruncat 
epingéoa зай rasa călugărescă întinsă pe Dunăre, si în loc de luntre, s'a 
pus pe dânsa, si аза a trecut Dunărea la Vérciorova în Téra-románéscá. 

A căutat în drépta, a căutat în stânga, si părându-i-se că a găsit locul visat, 
s'a apucat, şi în patru-deci de dile a fost terminată și sfinţită mănăstirea Vo- 
dita, şi “i-a pus hramul sfântului Antoniü; si în alte patru-deci de dile a sădit 
patru pogóne de vie la locul numit Sfânta, în munte d'asupra mănăstirei, si 
aşa a făcut sfântul olane, să vină vinul pe ele să se verse în vasele din piv- 
nita mănăstirei. 

După patru-deci de dile 6răși a visat sfântul că a greșit locul, şi 54-10 caute 
tot mai în crăpăturile munților. 

Daci a plecat sfântul plin de obidá, şi s'a dus la locul unde este mănăstirea 
Topolnița, si credând că a găsit ce căuta, s'a apucat a face si aci mănăstire; 
Я érási a visat că tot nu este locul căutat; s'a dus apoi în munţi mai departe 
spre satul Ilovă&ţul, şi tot așa;—apoi desnădăjduit a plecat tot umblând si tot 
întrebând de locul numit < Pişătorile», şi nimeni nu scia să-l spună. О dată а 
înoptat іп satul ce se numește si аз! Tismana. Acolo trăgând in gasdă la 
un creștin de от, nóptea s'a desteptat în plânsetele unui copil al gasdei, pe 
care '| bătea tatăl séü, căci perduse porcii prin munți. Copilul spunea plân- 
gând, că "i-a perdut ре la Pisétort. 

Sfântul audind acest cuvânt, s'a umplut de bucurie cá a găsit ce саша, a 
rugat pe gasdă să erte copilul, că dacă i-va arăta locul unde sunt Pisétorile, 
el îi va găsi porcii, căci аге darul Duhului sfânt cu dânsul. A doüa-di, când 
răsărea sórele, erai găsiţi si porcii, si locul căutat. Atunci n'a mai sciut sfân- 
tul de bucurie, бі dând mulţumită lui Dumnedeü, s'a aşedat cu locuinţa intr'o 
peşteră de unde se aruncă apele ca la 10 stânjeni, si care se numesc Pişeto- 
үйе. Acolo slàntul a postit şi sa rugat patru-deci de dile si patru-deci de 
nopți, până ce a trimis Dumnedeü îngerul зёй la Vodă Basarabă, și 1-а în- 
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demnat, de cu tot ajutorul a venit la facerea mănăstirei Tismana; apoi sin- 
gur sfântul a sădit via şi pomii d'aprópe de mănăstire, unde se face vinul si 
pómele, de care numai la mese impérátescí se găsesc. Арої tot nu sa multu- 
mit sfântul, şi a mat zidit și altă mănăstire, si a sădit şi vie la Motru tot aşa 
de vestită, care s'a numit Gura-Motrului. 


Notă. In vecinătate, unde se găsesc ruinele уесһе! mănăstiri, se află o vie, care si astădi 
se numeşte «Via luf Nicodim», 


20, CRUCEA LUI SÂNT-PETRU ȘI BABELE. 


Putin maï sus de insula Banului, aprope de cataracte, în marginea Dunărei, 
se înalță un spic de stâncă din muntele d'aci, pe care privindu-l сіпе-уа 
din depărtare, i-se pare cá vede două chipuri de om ca nisce statul de pétrá 
înfipte în stâncă; unul este mai mic, altul mai mare. Numai privit d'aprópe se 
póte cine-va convinge cá acâsta nu este o producţie de mână omenéscá, ci 
un joc al întâmplărei, al naturei. 

Acéstá stîncă se numesce Babele si Baba-Dochia. 

In apropiere se află un alt spic de munte, unde se deschide o mică câm- 
pie; aci se află o cruce de pétrá înaltă d'aprópe doi metri, care se numesce : 
Crucea lut. sânt-Pelru. In pregiurul acelei cruci pământul este fórte mult 
prăbuşit de săpături și gropi făcute după timpuri de 6meni d'aceia cari vis6ză 
desgropare de comori de bani. A fost un timp când chiar guvernul a autori- 
sat aşa săpături acolo, cu scopul de a găsi bani ; se înțelege că la acele săpă- 
turf n'a fost alți бтепї de cât d'aceia care nu caută de cât bani. Кісі atâta 
nu sciaü асе! бтепї că sfinţii nici o dată n'aü îngropat bani, зай еї póte cred 
în fabula celor trei șeici pline cu galbeni, povestită în partea locului. 

lată tradiţia вай legenda despre Crucea lut sánt- Petru găsită în gura popo- 
ruluf din prejur : 

In timpii de demult trăia in partea locului un pusnie numit Pétru, care 
avea darul támáduirel, si mult bine făcea la multă lume, și chiar după morte 
lumea 1 credea sfânt , pentru că și atunci cine credea în el, de multe bóle se 
tămăduia. El a murit și s'a îngropat în locul unde astădi este crucea, în 
muntele Babele. După cât-va timp fiind dusă vestea despre minunile ce făcea 
sfîntul , locuitorii de Ja satul Sipul, care se află în faţă cu Serbia, ай furat 
nóptea corpul sfântului, si 1-ай vândut la nisce țărigrădeni (negresit creștini 
greci зай bulgari), tocmindu-se pe (геї şeici pline cu galbeni. Corpul sfintului 
pe dată a fost pornit la Țarigrad, si d'aci la locul unde cresce tămâia ре 
lemne, si márgelele pe păr. Când furit și vîndătorii sfântului ай prins de veste 
că sunt înşelaţi amar, căci în loo de galbeni ай găsit in ѕеісї petre ві căr- 
buni de teiü, toţi locuitorii acelui sală a moștenit ca pedépsá pentru acésta, 
bóla numită acolo: «Sfrenţia»; si еї, ca să mai îmblânzâscă mănia sfântului, 
ай ridicat la locul unde era îngropat, crucea numită а lui Sdnt- Petru. 

O traditiá despre Babe, care singură se gásesce în partea locului, este legată 
de tradiţia sfântului Petru. 
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Jatá-o : 

Pe când sfântul Petru se afla tare bolnav, a trimis pe nisce babe după bu- 
rueni de Іёсшї în {ёга sérbéscá, care ай întârdiat Юге mult venirea lor, şi pe 
când sfântul era aprópe a'şi da sfársitulü, vădând că ele nu mai vin, a trimis 
în două rânduri în calea lor să privighieze din spréncéna munţilor dacă se 
véd venind, si 1-ға spus că nu se văd; iar a treia órá, pe când sfântul își dete 
ultima resuflare, i-s'a spus că babele se văd odihnind pe pétrá în apropiere. 
Atunci sfântul Petru le-a blestemat dicénd : «Зе de pétrá să se facă», si 
așa ай rămas până astă-di. 


8°. CETATEA HOREVA. 


Mai jos de Vérciorova, ca la 3 chilometri, unde încep cataractele Dunării, in 
partea dréptá a văii Slătinicului-mare, se înalţă un munte aprópe în formă pi- 
ramidală, în spicul cărui se află un platoü ca până la 2000 stânjeni pătraţi. Acel 
loc este brăsdat în mai multe sensuri de șanțuri, in care se văd urme de zi- 
dăril de pétrá, si unde se vede a fi fost un castel. Acestă localitate se numesce de 
locuitorii din prejur «Cetatea Horéva». Unii din bătrâni o numesc cetatea lut 
Chorbat ; alții, a lui Ion Corvin. Din causá că posifia locului este forte anevo- 
josă de străbătut, acestă localitate este forte puţin cunoscută chiar în veci- 
nătate. 

In apropiere, mai sus pe valea Slătinicului, în partea stângă, se deschide o 
padină care are un spaţii întins si cu o positie forte bună pentru азе- 
darea unui lagăr; acâsta se numesce «Taberile», care este sinonim cu «La- 
gările». 

Muntele acela unde sunt guinele de castel dominézá tótá valea Dunării în 
sus si în jos, în depărtare mai mult ca 10 chilometri, ві 1618 valea Slătinicului 
de care este vorba aci. 

Localitatea numită Taberile se dice că servea de lagăre armatelor în timpii 
pe când acel castel era în flórea lui. 

Urmele de zidári cari зе mai văd, și înțelesul ce:se póte lua din câte se 
vorbesc în partea locului despre acésta, ne face să credem că acel castel вай 
cetate este de pe timpul lui Corvin, pe când a zidit cetatea din ostrovul 
Ada- Kale. 


40. CETATEA PAHARNICULUI. 


In hotarul comunei Podeni din plaiul Cloşani, іп munte despre Austro- 
Ungaria, se află o localitate numită în partea locului «Cetatea Paharnicului» . A- 
césta coprinde un spaţii са de un pogon, încongiurat cu șanțuri adânci, si pe 
unele locuri are 51 semne de zid în pământ. Forma sa este aprope ca o elipsă. 
Nu are alte semne ca să fie avut alte zidiri ca încăperi de locuit sai de apá- 
rare, nici într'acele șanțuri, nici іп vecinătate.—Nu s'a găsit nici o inscripţie, 
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nici altceva seris despre acâsta, decât o tradiţie din bătreni, că acel numit Pa- 
harnicul a fost fiul natural al unui Basarab-Vodă; că, după mamă-sea se 
(гаре de ném din satul Podeni, că а fost un mare vitéz, si că el a făcut acea 
cetate, unde se închidea la vremuri grele de bătăi, stând la apărare; că ela 
fost mai mult timp groza vrăjmaşilor {ётеї, si că a ajuns până s'a făcut si 
Domn în térá. 

Tot aci în apropiere se află o fântână cu apă de b&ut, numită si acesta 
«fântâna Paharnicului», si care se vede că comunica cu cetatea printr'un 
sant. Tradiţia ce o găsim în gura poporului în partea locului, şi cele ce ne 
spune chronica lui Sincaiü (1) şi Magasinul istoric pentru Dacia (2), ne face 
să credem, că acea cetate este făcută de Paharnicul Lupu Meedinténu. cel cu 
revolutia de la 1617 contra veneticilor greci, 

Despre acest Lupu mai este de observat că mănăstirea Topolnita, care se 
află in partea locului pe apa Topolnița între munţi, este zidită de doi fraţi : 
L upu Buliga si Lupu Curia зай Curilă. Se dice că aceştia ай fost fil săi ; că el 
aii ridicat acest monument în memoria părintelui lor, pentru aceea şi are hra- 
mul «Táerea сари]! sf. Топ Botezătorul» spre a aminti despre tragica mórte 
a păriutelui lor. Din vechime este obiceiü ca in diua de 29 August, când este 
hramul acestei mănăstiri, se adună mulţime de lume din satele vecine la pe- 
trecere. Acéstá adunare uni! o numesc goire, alţii rugă, Este o credință in po- 
por cá ori-cine ar fi prins de friguri, de ar posti in diua aceea, si ar merge la 
mănăstire, este însănătoşit îndată, și pentru tot d'auna scăpat de a'l mai cu- 
prinde acea bólá. 

Tot aci în vecinătate se află gi satul Prejna, reședința de predilectiune a lui 
Tudor Vladimirescu, unde Matei Basarabă ай făcut prima staţiune după intór- 
cerea sea din Ardeal, adăstând până a se asigura de reeșită si până a se pre- 
găli, netezându-şi drumul la tron (3). 


50. RUINELE DE LA BATOTI. 


Са la dou& chilometre mai jos de comuna Batoţii, în malul Dunării, se află 
un loc înălțat, pe care este pus un pichet dejgraniţă numit «Cetăţuia». In 
partea despre apus are un șanț forte adânc și larg ca la cinci stj. numit «Hu- 
nia», саге eobórá la Dunăre. Aci se găsesc tot d'auna fel de fel de cărămidi 
şi cioburi de vase : de multe ori s'aü găsit şi monede romane. 

Tot în hotarul Batoţilor, la locul numit «Securicea», puţin mai departe 
de Dunăre, se găsese, din când în când, în pământ, semne de zidării romane. 

In apropiere se află insula Corbova», unde asemenea se găsesc în pământ urme 
de zidării 51 fel de fel de cioburi de vase vechi şi cărămidi ; iară în marginea 
Dunării, la locul вай mahalaoa numită Atârnaţii se află urme de zidării, 'unde 


(1) Tom. III pag. 5--8. 
(2) Tom. I, pag. 115—121; tom. IV pag. 807—309. 
(8) Şincai tom, Ш, pag. 24, 
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se numește «Cetățuia», si in fata Sârbiei se află satul numit «Corbova» lo~ 
cuit de Români, Si aci se găsesc semne de ruine romane. Aceste din nrmá 
sunt descrise în cartea contelui de Marsigli, sub numele de Corvingrad, si re- 
presentate prin figura XXXIII. 

Atât locul din Ro mânia cât si cel din Serbia nu ай altă tradiţie, de cât 
vorba obicinuită de cetate romană. 


60. RUINELE DE LA ISVORU-FRUMOS. 


In hotarul numit «Isvorul-frumos», în marginea Dunării, se găsesc în pă- 
тёш. semne de zidárit romane. Acest loc nu are altă tradiţie decât că acolo a 
fost în vechime o mare schelă. 

Vis-a-vis în Serbia se află târgulețul numit Bârza-Palanca unde se găsesc 
ruine romane mai pronunciate. Acéstá din urmă localitate este studiată de 
contele de Marsigli si descrisă în cartea sea, representându-i și planul sub nu- 
mele de «Páláncuta». Drumul roman se vede că de la Isvoru-fruinos apuca 
prin hotarul comunei Burila peste Devesál la Batoţi, apoi peste hotarul co- 
типе! Rogova, peste locul numit «Cetatea latinilor» din hotarul Oreviţei, unde 
se găsesc urme că a fost o stațiune romană, si d'aci aprópe de locul numit «Ji- 
dovii», tot cu semne de lucrări antice, preste hotarul Ravului вай Pădina- 
mică, Slaşoma, Bálácita, Cleanovu, pe Valea Dăsnăţuiului, trecând în județul 
Doljiu, către locul numit pe chartă «Frateria»(1), unde actualmente se află co- 
muna numită Trapezita, în a cárif vecinătate este un loc numit: «Mesele». 
şi unde se cunosc nisce ridicături de pământ în formă de mese, 

Tot în acéstá direcție, începând mat cu sâmă de pe la comuna Rogova, se 
află, din distanță în distanță, un şanţ, pe unele locuri mai larg, pe altele mal 
strâmt, pe allele mai adânc, pe altele mat afară si pe altele ne mai cunoscân- 
du-se de loc. Paralel cu acest sant pe unele locuri în apropiere sun! semne 
de o şosea împetrilă după obiceiul Romanilor. 

In partea locului se spune, că pe acolo era un drum roman pe care mer- 
geaü armatele ascunse spre a nu fi zárite. Acestă părere se basézá pe aceea, 
că șanțul acesta este таах pronunciat la locurile sese. Pe unele locuri se nu- 
mesce : «Trojanul», iar pe altele : «Brasda lui Novac» (2). 

Fiind-că vorbirăm despre drumuri vechi, cată să nu dăm uitării cele ce am 
mai putut afla. 

Drumul, care începea de la Isvoru-frumos şi trecea spre Batotf până aprópe 
de comuna Devesălu, avea pe marginea sea, din distanţă în distanţă. câte o 
măgură înălțată de pământ, Una din aceste măguri se numesce : Ruja, зай 
Măgura lui Rujan. De pe aceste locuri se dice că se despărția în vechime un 


(1) A se vedea Magasinul istoric, tomul al II-lea, pag. 102—103, si charta de care este 
vorba. 

(2) A se vedea Magasinul istoric, tomul al II-lea, pag. 102—108, și charta de care este 
vorba, 
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drum care lua direcţia spre satul Bucura și Vânju-mare, pe unde este şi acum 
drumul numit : Drumul lui Rujan, care trece peste comuna Corlăţălu prin 
pólele câmpului, în care direcţie se si găsesc urme de staţiuni romane, сат: 
la comuna Braniștea si Izámsa, cărămidi şi cioburi de vase în pământ. 

Alte urme de drumuri vechi romane însemnate, orf cât am cercetat, nu 
am aflat în Meedintf. 


70. RUINELE DE LA GRÁDET ȘI VALEA BALOTESTILOR. 


Pe valea Topolnitef, între mănăstirea cu acest nume si comuna Baloteşti, 
în marginea drumului ce sue muntele Grádetul, cam іп polele lui, la о înăl- 
time de la nivelul văei până la 100 metri, se află urmele unei fortificaţii zi- 
ана cu pétrá, al cării plan se cunósce a fi fost aprope ca o elipsă. În unele 
părți zidul stă în fiinţă, pe unele locuri chiar acum are o înălțime mai mult 
de doi stânjeni; spaţiul ce coprinde, și positia locului din prejur, nu spun alt- 
ceva decât că acestă fortárétá n'a servit decât numai în timpuri de res- 
bele, вай pâte chiar si în timpi de pace, însă numai ca punct militar de 
pază, 

Vechimea sea nu s'a putut precisa până acum, nefiind cercetată, de отепї 
speciali. Regretatul C. Boliac, care a visitat acest loc în anul 1869, spune 
în descrierea ce face, publicată în Monitorul Official No. 223 din acel an, 
că nu a avut îndestul timp să facă acele cercetări, dar că dă cu socotéla a fi 
fost acolo o cetate romană de mare importanţă, şi tot-d'odată că a aflat de la 
locuitorii din prejur cá se numesce «Zidina Dachilor». 

Lăsând la o parte, si pentru alţii mai competinți a vorbi despre aceste două 
nume Cetate romană» si «Zidina Dachilor», arătăm ce am putut afla si nol 
după cercetările ce am făcut, despre aceste ruine : 

Muntele вай délul de care tine ramura pe care se află aceste ruine, are 
numele săi românesc «Godeanul», ёг unde sunt ruinele se numesce «Grá- 
detul». 

«Cetăţuia séü Zidina», de nimeni însă nu am audit numind'o «Zidina Da- 
chilor ; alţii, mai ales locuitorií din partea muntelui, o numesc «Cetatea lui 
Matelas». Altă tradiţie nu are acest loc decât că, după o luptă ce ай avut după 
vreme aci Românii în unire cu Ungurii contra Tătarilor, acești din urmă fiind 
biruitori, а dărâmal acea fortárétá, si ай rămas stăpâni pe acele locuri 
pentru cât-va timp. 

Se mai povestesce ca legendă, despre cavaleria unguréscá, că dânsa, са 
să pótá scăpa de góna inamicului, avusese grija d'a'şi роісоуі caii de a îndă- 
rătelea, și așa a scăpat. 

Tot pe valea Topolnitei, mai jos ca două chilometre, între satul Balotestil 
şi Schinteescii, se găsesc in pământ sume de urme de xidării vechi gi maï 
multe morminte de amandouă marginile Topolnitei. — Acestă localitate se nu- 
mesce de locuitorii din partea locului  Martalogii . 
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Altă tradiţie nu este de cât că după timpuri ай fost un târg si o mănăs- 
tire вай biserică veche, că, mormintele ce se găsesc sunt morminte şi ungu- 
resci; sunt bătrâni cari povestesc, că aci în apropiere în pólele muntelui a 
trăit 6re-când un schimnic, într'o colibă făcută de pâtră în munte, şi a trăit 
acolo peste 20 ani, şi арої a dispărut fără veste, spărgându'și singur coliba 
în care locuise. 

Aceste locuri visitându-se la anul 1869 de гёр. С. Boliac, cum se dise mai 
sus, s'a descoperit şi urmele unui templu roman, după unele vase de pământ 
găsite acolo şi după urmele unor zidárii de felul celor romane. 

Tot în acestă localitate spre răsărit în apropierea satului Schinteesci se a- 
flă o sumă de morminte romane ; unit le numesc mormintele uriașilor, alţii le 
numesc ale jidovilor, вай morminte jidovesci. — Notăm aci că mai cu sémá 
în partea locului sub numirea de jidovesci, se înţelege tot-d'a-una lucrurile 
uriaşe. 


89, RUINELE DE LA CĂTUN. 


Între comunele numite Cătunul-de-Sus și Cătunul-de-Jos, din plasa Motru- 
lui-de-Sus, lângă riul Motru se véd ruinele unor zidării seóse în fata pă- 
méntulut. Felul construcțiunii şi mărimea. cărămidilor găsite іп zid sila săpă- 
turile făcute în vecinătatea lor, fac o probă suficientă că sunt din timpul Ro- 
manilor. Alţii spun a fi fost mai pe urmă un târg unguresc. Se vede cá 
venind Ungurii și găsind încă în stare bună unele staţiuni si cetăți romane, 
1е-ай ocupat, si aşa tradiţia s'a schimbat pebtru unii, uitându-se cea despre 
Romani. 

Vedem că mai ales în partea despre munte, urmele de localităţi cu ruine, 
morminte vechi si altele, se numesc, unele ungureșci, altele tătăreșci. 


99. INSULA «BANUL» NUMITĂ ȘI INSULA «GOLUL». 


Aprópe două chilometre mai jos de cataractele Dunării, la Gura Văii Jido- 
ştiței, aprópe de locul numit «Crucea 1 Sânt-Petru» si de stânca din munte 
numită «Babele» зай «Baba Dochia,» se află în Dunăre o insulă plină de ruine 
romane. Acâstă insulă, până pe la 1834, а fost locuită de vr'o doué-decl de 
familii. De atunci însă, adecă de la punerea în aplicare a regulamentului or- 
ganic, cea mai mare parte din locuitorii ei ай emigrat in Sérbia, ér parte ай 
trecut în România. Acum ea se cultivă de către locuitorii de la Gura-Văii, cari 
plătesc statului arenda cuvenită, 

lată cum descrie acâztă insulă Contele de Marsigli în cartea sea de Studii 
asupra Dunării făcute din punctul de vedere strategic, pe la anul 1689. si pe 
care o represintă în gravura XXIX. 

«Nu departe, mai sus de podul lui Trajan, aprope de cataractele Dunării, 
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între alte insule maï mică, se află una, si cea mai mare, numită «Insula Ba- 
nului», саге se póte numi celebră prin lucrările de artă, retranșamentele, cum 
şi ruinele de care este plină peste tot. Ridicături de pământ fârte înalte, şan- 
turf adânci, care comunică între dânsele. taie și încing partea superiórá si 
cea mal largă a acestei insule, in cât par a fi aci patru carliere, care, luate 
împreună, ай un jur de 80 stj. lungime şi tot atâta lărgime. In partea de Nord 
se aflá cinci unghiuri, care sunt apărate de cinci feluri de redute. In partea 
opusă, la Sud, peste tot. terenul coprins între şanţuri, este un îndoit retranșa- 
ment, care corespunde cu centrul și are 36 stj. lărgime. Către marginea in- 
sulei, spre Sud, se află un retrangament forte ridicat in giurul unui turn cu 
multe resturi de zidării». 

In partea drâptă a Dunării, їп Sérbia, la satul Sipul vis-a-vis de acestă in- 
sulă, se găsesc asemenea sumă de ruine romane, pe care acest autor le crede 
a fi din fortificațiile ce eraü în legătură cu cele din acestă insulă, si care for- 
тай pe timpurile Romanilor, o parte din ceea ce se numia aci «Porţile de 
fer». Adăogă acest autor cu descrierea ce face ruinelor din Sârbia că, fiind-că 
aci Dunărea se închidea cu lanțuri de fer, de aceea s'a numit «Porţile de fer.» 
Urme de zidári romane de aşa întăriri se găsesc si în partea stângă a Dună- 
ril, în România la Gura-Văii, drept acea insulă, 


10°. CÂMPUL DIN SUS DE SEVERIN ȘI BĂTĂLIA DE LA SCHELA 
CLADOVEI. 


Aci, în anif din urmă, între alte semne de întăriri, cum : şanţuri şi altele, 
s'a, găsit, la o adâncime ca de un metru, o boltă de pétrá zidită, al cărei pla- 
fon este aprope orizontal, Ináltimea acestei bolte este ca de un stj. de la vatră, 
care are un strat вай asternut de prund de Dunăre, 

Acésta pare a fi fost o citernă, un reservoriü de apă pentru un lagăr intá- 
rit, ce a stat aci în permanenţă în timpul Romanilor. 

Iată, după contele de Marsigli, descrierea acestui loc sub titlu de <Castra- 
шешайо» si representat prin figura ХХХ: 

«La o jumétate milă mai sus de podul lui Trajan, în marginea Dunării, se 
aflá un mare pătrat încins de un retranșament, ale cărui laturi fie-care sunt de 
câte 178 stj. Laturea despre Dunăre are două porti; cele-lalie nu ай de cât 
câte una pe la mijloc». 

Acest loc, unde străbunii noșirii ауеай o sentinelá contra barbarilor de la 
Nord, merită a nu fi dat uitării, mai cu semă pentru cele întemplate aci la 
anul 1828, în bătaia ce a avut loc între pandurii noştrii și Turci. 

Taiá ce ne povestesce un veteran de 80 ani, care a luat parte în acea bă- 
taie, şi саге рбгій pe corpul séü semnele ranelor primite în luptele de pe 
atunci (1) : 


(1) Acest venerabil bătrân este tatâl autorului, şi al meritosului doctor Dimitrescu- 
Severénu. М. Б. 
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«Noi eram la 1500 panduri cu trei căpitani : Michail Ciupagea, Nicolae 
Vérbicénu si Ión Solomon. Muscali егай numai două róte (companii). Ne a- 
flam în lagăr, unde astáqí este orașul Severin, şi unde atunci era o câmpie, 
si numai ici-colea câte о mică luncă de mărăcini. Sciam că о să trécá Turcil 
de la Cladova, si că o să avem bátae. 

«Intr'o mercuri diminétá, în zori de diuá, "пі dice căpitan Ciupagea : să "mi 
aleg si să "m1 regulez cetașii; să fim gata, căci în acea di o să avem bătaie, 
Ne am gătit cu toţii, si am coborit sub dâlurile despre Schela Cladovei, de 
unde véqurám că Turcii egiserá în mare numër în câmpia de jos din sat. 

«Când era sórele de un stat deom, ne am pomenit în bubuiturile tunurilor. 
Turcii da din Cladova, şi Muscalii din délul de d'asupra satului Schela. Ghiu- 
lelele sueraü pe d'asupra capetelor nóstre de te luai fiori ! Pe dată ай început 
şi pocnete de pusci, Céta de panduri a nóstrá era mai în urmă, D'o dată a 
început un ramát. Se audiaii nisce strigăte : «Alah! Alah !», când vedem că 
Muscalii fugíaü către noi şi striga : «Nazat! Nazat!». Кісі căpitanii nostri: 
nică noi pandurii, nesciind că «Nazat» va să dică «таро», adecă : «fugiți»: 
credeam că ne comandă să dám năvală spre sat. Am pornit si am dat năvală 
în ordia turcâscă, care era spre satul Schela Cladovei, si așa s'a început о 
luptă crâncenă, 

«Nu sciü cum ? si ce (617 că ne-am pomenit cu Turcii fugind spre Dunăre, 
și nof am rémas bulduşind pe cei ce căduseră în bătaie. Atâta spaimă lua- 
seră Turcii, in cât, dând návalá a se pune în luntrile si seicile cu care trecu- 
seră Dunărea, se îmbuldiaă și se luptaü între dânșii, ca să рбій scăpa. Unii, 
neavând loc în vase, se agátaü cu mânile de marginea luntrelor si şeicilor, si 
сеї din náuntru 1 impingeaü în apă, ca să nu se scufunde cu toții în Dunăre; 
ba, la unii, care tineaü mânile încleştate, dice că le tăia degetele cu iataganele; 
si asa mulțime s'a înecat în Dunăre, 

«Noi priviam din marginea de dincóct a Dunărei, si ce să fi vădut ? Dómne! 
Dómne! Te lua gróza! Pe Dunăre plutiaii sume de cialmale şi lucruri rămase 
de № сеї-се se innecaü, neputându-se cufunda ; iar pe marginea de dincolo, 
la Cladova, femei şi copii прай gi alergaü ре malul Dunărei în jos, smul- 
géndu-si përul si bocindu-se după сеї се se înnecaseră. Fără de veste пе am 
pomenit cu о sumă de călăreţi venind de la Ostrov, şi саге se numiaii «D-- 
lit», cu nisce căciuli ca putineele іп cap, si unii cu fesuri turcesci ; dar n'aü 
stat să se bată cu noi, ci aă fugit la Adacale, 

«În astă bátaiá căpitan Ciupagea 'și a perdut calul, impugcándu-i-l sub dên- 
sul. Noi am avut vr'o doué-decf morti, si nu scii câţi răniţi; Turci ай rămas 
pe loc peste о sută.» 


11°. METEREZELE ȘI BÁTAIA DE LA CIRESUL. 


Acesta este numele ce pórtá o sumă de șanțuri si redute зай fortificatiuni 
de pământ ce]se află in doué locuri, d'asupra de comuna Bahna, si mai sus in 
délul Matorételul, spre hotarul comunei Ciresul. 
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Aceste locuri fiind din cele mai strategice, se cunósce după multe semne 
că ай servit în tot-d'a-una de teatru luptelor in resbelele după timpuri. In ade- 
văr, cimitirile зай mormintele de léngá Bahna si cele de la Negruşa din veci- 
nătate, numite ungurești si tătărăști, şi urmele castelului din muntele Slátini- 
cului, tóte în apropiere, dovedesc importanţa acestor locuri, 

Redutele de care este vorba s'aü ridicat cu ocasia resbelului dintre turci si 
ruși la anul 1828. 

Асі s'a întâmplat una din cele mai tragice scene resboinice pentru ostirile 
tureeşci întâmplate în acele timpuri p'aceste locuri. Tembelicul, imbecilitatea 
turcului, dibácia si şiretlicul muscalului, eredinta, inteligența si bravura ro- 
mânului, a făcut ca sfirşitul acelei lupte să fie desastros pentru turci, si 
glorios pentru muscali, si acâsta mai fără nici о perdere simtitóre din partea 
celor din urmă, 

Iată istoricul acelei lupte după povestirea а doï panduri, cari ай luat parte 
la dânsa, si cari încă sunt în viéfš, trăind în Severin, Г. St-/ănescu şi 8. Sêr- 
bul, cel d'intàiü fiind-fost între pandurii turcești, si cel d'al doilea cu pandu- 
ҮЙ români.— Se scie că turcii ori de câte ori aveai résboiü, p'acele timpuri, 
angajai și dintre români voluntiri, cari se numiaü : panduri turcești. 

Jatá povestirea pandurului turcesc : 

«Dupá-ce aï noştrii (turcii) ай perdut bătaia de la Schela-Cladovei şi de la 
«Şimian, o parte s'a aședat în lagăr în muntele Mareopriciul ca să pázéscá 
« drumurile, pe unde venea de la тише îndestularea armatelor; dar turcii 
«nu fáceaü întăriri unde se азедай, după obiceiul muscalilor, căcă se bizuiaü 
«în numărul lor si în positia locului. Muscalii, însciințându-se despre sta- 
«rea lor, a venit asuprá-le, si după o mică luptă lagărul acela a fost împrăștiat, 
«gi toți turcii ай coborit la Véreiorova, unde noi eram 6răși în lagăr, și unde 
«ЗІ avea cortul si pașa, comandantul turcesc. Acesta îndată a dat ordin să 
«ne pregătim cu toţii, să mergem cu mai mare putere asupra muscalilor. 

«In adăstare până să mai soséscá oştiri de la Cladova şi din Serbia, a tre- 
«cut câte-va dile. In acest timp muscalii s'aü întărit în meterezele si șanțurile 
«de la Теіѕи din délul Matorátel. Ai noştrii (turcii) scia că nu erai acolo de 
«cât până la 5 — 600 de ruşi si două tunuri si tot atâţia panduri; dar pasa 
«voind să fie mai sigur de biruintá şi să se inlüréscá mai bine în munţi, a 
«pornit tótá oştirea câtă se afla adunată la Vérciorova, peste 6 — 7000 ómeni 
«şi cu patru tunuri, pe care cu mare anevointá le am suit pe muntele Mar- 
«copriciul. à 

«Când am pornit de la Adakale,(1) așa eram de siguri de biruin(á că ne în- 
«grijam să avem ştrânguri la поі, са să aducem legaţi robii ce vom prinde. 

«Două dile ne ай trebuit până să suim munţii, şi să fim gata să înconjurăm 
«pe vrăjmaș. Muscalii, când ne-aü védut іп așa mare număr, şi că erai luaţi 
«de tote părţile, s'aii închis în metereze, numai eï câți ай avut loc, ér pe pan- 


(1) Ostrovul dintre Orşova şi Vérciorova în mijlocul Dunáril. 
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« durii români ў-ай lăsat în câmp slobod. Aceştia, védéndu-se tare ameninţaţi, 

ай slrâns tóte carele cu boi câte егай aduse acolo pentru trebuinta ostirilor, 
«gi 'şi-au făcut din ele un fel de întărire, şi fiind-că din acéstá parte nu nu- 
«mai cá nu aveam nici о temere, dar eram siguri cá sunt ca si prinşi, si o sát 
«luăm, cum dice românul, ca din strachină; nici nu am slobodit măcar o 
«puşcă asupra lor, Tótá grija era să scotemn pe сеї din metereze. То diua 
«aceea, când s'a început bătaia, s'a perdut în zadar, ba încă mai mult іп pa- 
«guba Turcilor. 

«Muscalii de si aveaii пита! doué tunuri, dar se vede că erai si mal bune, 
«gi apoi erau şi la adăpost. Când a fost pe la diua jumétate, două din tunurile 
«nóstre ай amuţit, pe unul 7 lovise tunurile rusezci, si Y sfărâmase condacul 
«(rótele pe care se pune tunul), cel-l-alt se stricase 6răşi, A innoptat fără să 
«fi făcut vr'o ispravă mare. Séra ni s'a dat ordin ca a doiia di de diminétá, 
«până în diuá, să fim gata să dám iuruși asupra lor, dar acea di a fost si mai 
«nenorocită pentru пої. Muscalii cari se mai afla la Cerne(iü ай fost pornit de 
«cu sérá adjutóre, si când пої ne pregáteam de luptă, diminéfa іп révársatul 
«zorilor, audim un sunet de tobe din tóte pártile in giurul nostru, in pádurile 
«ce ne înconjura. Аза de mare era sgomotul că răsuna văile de te lua gróza. 
«După ce "ай luminat bine de дай, s'a văduL la marginea câmpiei, pe nişte 
«бат, cete, cete de muscali, cari treceaü şi se miscaü in tóte părţile, în cât se 
«páreaü cá nu se mai isprávesc. Atunci ai noșirii s'aü îngrijit forte mult, cre- 
«dându-se incongiuratí de tote părţile, și ne-am tras la altă positie de apărare; 
«acum ай egit si muscalii din metereze, si pandurii dintre carele unde erau 
«întăriţi, şi păreau сай sé vină asupra nostrá. Sunetul tobelor şi mişcă - 
«rile muscalilor ce se credea că ай venit peste nóple, nu încetară, însă se trăse- 
«será in partea despre munte, în pădurile ce inconjuraü câmpia, şi din ce în 
«ce se apropiaü de noi. Tunurile nu incetaü d'améndoué părţile ; când d'o- 
«dată ne pomenim, mai intéiü, cu pandurii români, că дай navală spre noi, 
«aprope cât bate pușca; atunci a intrat o grózá între ai nostrif, în cât toți ne 
«am zăpăcit, şi speriați am luat-o la fugă care încotro am apucat prin pră- 
«păstiile munţilor ; mulţime cari тай sciut séma locului, 'şi-aii perdut viéta 
«în acele prăpăstii, cum este pe la Bahna. Când am coborit la Vârciorova, 
«atâta spaimă era, іп cât Turcii adunaü şeici gi luntrii din tóte părţile ca să 
«scăpăm іп ostrovul Adakale. — Un cazac зай un pandur, dacă sar fi ivit 
«d'asupra de Vérciorova, s'ar fi întâmplat intoemat ca la Schela-Cladovei, unde 
«s'a înecat atâta lume tol dinir'o așa mare zăpăcâlă. A doüa-di căpeteniile 
«nóstre ай fost puse în lanţuri şi trimise la Ой. După acésta turcii n'aü mal 
«încercat să mai dea altă bălae, afară de o mică luptă unde ай fost numai 
«pandurii români, la satul Prejna şi Costești, cu o câtă de bazabusuci ce um- 
-bla hofesce prin munţi». 

Bătaia despre care fu vorba, numită «Bátaia de la Ciregul» a rămas pro- 
verbială chiar 31 la turci, sub numele de < Вана Tobelor». In adevăr, acolo 
mai mult tobele s'aü bătut, şi sunetul lor ай bătut atâtea mii de turci, Mus- 
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calil d'abea era la 1000, са panduri cu tot, si de la Cerneli nu le venise de 
cât o companie. Seáparea acestora se datoresce întâiii unui român meedintan, 
r&posatul Jon Streteu, саге era din partea locului, și cunoscând posiţiile, а con- 
dus acéstá mică trupă de adjutor pe căile cele mai favorabile, fiind ataşat la 
acea companie, și însărcinat cu aprovisionarea armatei ; si al doilea, iscu- 
sintef comandirului acelei companii. Acesta, pe lângă tobele de care dispu- 
nea armata, în câte va ore a mai adunat câte a găsit după la țărani, si cu tóte 
a făcut vr'o 15; şi ajungând aprópe unde era teatrul luptei, au împărţit com- 
pania sea în atâtea cete câte tobe avea, şi risipindu-le prin păduri aii dat a- 
larmă si a început siratagemile, in cât Turcii, credându-se încongiuraţi si 
ameninţaţi de a fi luaţi prisonieri, вай speriat asa de mult în cât a sfârşito, 
eum ne povesti pandurul turcesc, tăindu-li-se pofta a mai purta strenguri să 
lege robii cu ele. 

Povestirea pandurului român nu diferă de loc; el adaogă numai că, mus- 
сай închidându-se numai dânșii în metereze și șanțuri, le dicea (români- 
lor) că еї sunt datori mai mult să fie espuși, că se bat pentru {ёга lor, și a- 
şgedându” la un loc, unde era tot spre apărarea lor, 7 ameninţa cá de se vor 
mişca d'acolo fără ordin, vor pune tunurile în еї; şi apoi, când ef mai íntàiü 
ай dat navală spre turci, Ү-ай luat la gonă până аргбре de Vérciorova, si că 
ай măcelărit o sumă, şi ай si prins vr'o lrei-deci de prisonieri, ай adunat sumă 
de objecte si arme, pe care le lăpădaseră turcii, ca sé Ве uşori la fugă prin 
prăpăstiile munților, саге în acele părți de loc sunt înspăimântătore. 

Căpitanii de panduri саг! ай luat parte la acestă bătaie aŭ fost Mihail 
Ciupagea şi Топ Solomon. 


120. METEREZELE ȘI BATAIA DE LA SIMIAN. 


Acesta este numele се! pórtá o sumă de întărituri вай redute incongiurate 
de multe şi adânci șanțuri, ce se află d'asupra salului Simianul. 

Aci fiind un loc care domină mai cu sémá partea despre Dunăre si cea 
despre câmpia Severinului, se cunósce a fi fost din vechime lucrări de apá- 
rare în timpuri de resbel. 

Redutele, care se văd si astădi, ай fost ridicate cu ocasiunea resbelului 
dintre Rusia și Turcia în anul 1828. 

Se povestesce, că s'a întâmplat pe aceste locuri o mare bătae între arma- 
tele lui Pasvantoglu şi acelea ale Sultanului, între саге ай luat parte şi mulţi 
Români, si că resultatul ar fi fost în favórea armatelor Sultanului, care ай 
sfărâmat cu desăvârşire cetele rebeliste ale lui Pasvantoglu. 

In resbelul din 1828 ай fost асі doué lovituri între Turci și între Ruşii uniţi 
cu pandurii mehedinţeni. 

Mulţi din luptătorii de pe acele timpuri sunt încă în viétá. Povestirile lor 
sunt în acord unele cu altele. бі, fiind-că aceste povestiri par a fi sincere si 
desbrăcate de ori-ce egoism вай orgoliă, cred că ele ar fi preferabile unei 
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istorii scrise— dacă o va fi făcut cine-va pe acele timpuri, si va fi tratat des- 
pre luptele Românilor alăturea cu armatele puternicului imperii al Rusiei. 

Să mai dăm încă puțină atentiune veteranului luptător de la Schela Cla- 
dovei, care ne a spus că pandurii Români, ne sciind ce va să dică «nazat, 
nazat>, ай dal nâvală si ай băgat atâta grózá în armata turcéscá, în cât mare 
parte s'a înnecat în Dunăre. lată ce ne mai istorisesce dânsul şi despre a- 
câstă bătaie : 

«După bătălia de la Schela Cladovei, пої ne-am tras la Cerneti, pe саге Гат 
găsit pustiă (că lumea fugise care și încolro, si casele eraü cu uşile la pe- 
rete, dar góle). Pandurii noştrii реігесеай tótá diua în jocuri şi cântece, ca la 
clacă, (nu са la clacă de-alea de silă, ci са la clacă de bună voe a boerului si 
a preotului satului, care tinea și dáscálie mai mult de pomană cu copiii Ro- 
mânilor de la ţeră). Nici nu ne mai gândiam, că o să vină Turcii; dar fără 
veste ne am pomenit cu poruncă să fim gata de bátae. 

«Ne am adunat си toții, și ne am aședat 6ră în câmp spre Severin, unde 
după două dile Muscalif trágéndu-se érági spre Сегпеќї si Șimian, пе ай lăsat 
pe noi de stréjá în câmp, 

«La Șimian se lucra pe capete la facerea meterezelor cu тії de бтепї а- 
duși din judeţ. 

«Acum v&dusem că nu mai e de glumă: ne cam îngrijisem, ce e drept, din 
pricină că nu mai venise nici un ajutor muscalului, si se cam lăsa în nădejdea 
nóstrá (că, de, ómení eram si noi, si nu pré aveam de ce lega frică : că si Tur- 
cul era atunci împuternicit, şi avea şi el sumă de Români de ai nostri, cari se 
numiai Panduri turcești; că la mulţi le era mai frică de gârbaciă de cât de 
intagan, si apoi cu Turcii o duceaü mai bine cu d'ale traiului: păgânul e pä- 
gân, dar nu iea săracului pânea din gură si haina din spinare, nică nu se bu- 
cură să 1 munciască omul de géba, cum eram пої cu muscalii, că пе făgă- 
duiaă marea cu sarea, si ей, iâtă cu ce m'am ales: cu trei râni, din care 
pricină am dus o grea viaţă până în vârsta mea). 

«Atunci Căpitan Solomon, cu câţi-va casaci si cu doi panduri, a trecut in 
osirovul Șimianului ca să jefuiască. Acolo era un Aga Тиге, proprietar, care 
avea o culă mare de lemn și mai multe acareturi, cărora Solomon le a pus 
(ос. pe lângă саге ай ars și alte case de Români, ce locuia acolo. Turcul a- 
cela védéndu-se pârjolit, s'a jurat că o să 'si resbune, şi a si trimis vorbă că 
va da foc Cerneţului. 

«După trei dile ne am insciintat că ай sosit din mai multe părţi oșliri tur- 
cesci, care vin spre noi cu mare furie. Ne am tras, si ne am gătit de bătae, in 
‚ délul d'asupra Cerneţului si Şimianului. Acolo într'o diminétá până în diui 
ре un întuneric de nu zăriai omul la 10 paşi, ne am pomenit coprinși de mai 
multe părți. A început bătaia, si după o luptă mai mult ca de trei câsuri, ne 
am pomenit cá se dă poruncă de relragere. Acum іпубазет се va să dicá 
«пала, nazat», cá Muscalii, după bătaia de la Schela, ай pedepsit pe cápi- 
tani nostri pentru că dedeserá năvală cu noi in ordia turcâscă. Аза пе am 
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înfundat în tufarurile despre Orgutova şi Petrile Roşii. In acâstă luptă se spu- 
nea că au cădut vr'o 80 de muscali si уго 5—6 panduri d'aï noştrii. 

«A doüa di ne-am asedat în câmpul de la Bistriţa, unde am stat mai mult 
ca o săptămână. In timpul acela Turcii ай pus foc Cerneţului de a ars mai 
tot. Se spune că ай scăpat numai casele prietinilor Turcului, cărui Y arse- 
seră acareturile în Osirovul Șimianului, adecă : ale condicarului P. Strehă- 
ianu şi ale altora. Astă ardere a Cernetului s'a întâmplat în diua de Obrejenie 
(6 August). 

«După ce ne-aü veni! ajutóre si de muscali și de panduri, am pornit si 
пої cu mal mare curagiü către Turci, si nóptea pe o plóe grozavă, o parte 
ne-am asedat în șanțurile care eraü іпсерше la Șimian, ne am pus pe lucru, 
şi а doua-di ne am întărit acolo. Eră partea cea-laltá de oştire și cu Cazacii 
ай trecut Topolnița spre întăririle Turcilor, cari erai în câmpul Severinului, 

«Îndată s'a început lupta, şi Muscalii maŭ stat la opor, ci “ай prefăcut că 
fug. Ef “ай întors tot in délul Şimiannlui. Acum era spre sérá, Я Turcii se 
vede cá nu eraü bine pregătiţi, сё ай venit în góna alor noştrii numai pân in 
marginea Topolniţei, si s'aii întors îndărăt. Tocmai a treia di, după ce noi ne 
întărisem bine, am védut d'o dată că iese ca din pământ mare număr de 
Turcă, cef mat mulţi călăreţi cu nisce cai de шапсай nouri, şi cari semánaü 
cu сеї ce veniseră la Schela Cladove:. Unii se numiaü «Пеш». Bătaia s'a în- 
ceput mai ântâiii pe câmp, dar ре dată ai nostrif toți ғай retras în.șanţuri si 
la metereze. Tótá diua пої trágeam de la adăpost, ér Turcii de la câmp. 

«Nol ne vorbiam mai înainte d'a da focuri, ochind ca la vânat mai ales pe 
călăreţii cari дай năvală către пої, ca si când ar fi vrut să sară șanțurile 
nóstre. Turcii băgând de sémá, ай început a striga : «Nu ca la iepuri, be! 
este pécat, be!» iar pandurii гёзрипдеай : «Ма am praf şi glónte de lepădat, 
Turcule !» Asa, abia séra târdiii a încetat lupta. 

«A doüa di ér a început, dar mai cu puţină furie asupra nóstrá. Noi eram 
bine pregătiţi de tóte, si de ale mâncărei, si pelreceam ma! mult în cântece si 
jocuri, că nu aveam atâta grijă că о să пе pâtă scóte lesne de acolo. 

«Tocmai peste o săptămână ne-am pomenit că 6răși mai дай iuruși asupra 
nóstrá. Atunci căpitanii noştrii, voind să 'şi arate vitejia, ne ай băgat mat mult 
în foc. Cuin s'a întâmplat, nu sciă, ей зай numai că am cădut rănit în armu- 
rele piciorului drept, si atunci "лї am adus aminte că «nazatul», de şi e ru- 
ginos dar е sănătos. Tocmai a doua-di m'am tras singur cum am putut la un 
creştin din Șimian într'un bordei. «Biruinţa a fost a Muscalilor» —că asa diceaü 
ei când biruiaü şi când eraü luaţi la góná, că o fac din pricina pandurilor, fiind- 
că sunt proşti. Ей atunci, împreună cu alți doi răniţi tot din partea locului, no 
am dus a casă să ne căutăm de rane—cá Muscalii abia aveaü grijă de aï lor, 
şi abia зай milostivit să ne pună în care, ca să ne trimită a casă. Peste pu- 
{іп am audit că Turcif s'aü tras la Cladova si la Ádacale, mai rămâind numai 
о câtă care se întărise în munţi la satul Cireş din plaiul Cloșanii, în partea 
de unde le venía tot proviantul la Adacale». 
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130 METEREZELE SAU ÎNTĂRIRILE DE PÁMÉNT DE A DOUA SI A 
TREIA MÂNĂ. 


Afară de meterezele de la Șimian si din muntele Mator&lul, se mai găsesc 
asemenea şi la locurile acestea, şi anume : 

1) In hotarul Ciregul, numit al luf Tudor. 

2 Pe dealul Duhovna din muntele Marcopriciul, idem al lui Tudor Vladi- 
mirescu, | 

3) Meterezele din dealul Curila, de lângă Cernetiü, idem ale lui Tudor. 

4) Meterezele de la satul Jidostiţa, care зе spune că sunt ridicate in resbe- 
lul de la 1806—1812 de un corp de voluntari sârbi, luptând contra turcilor 
în unire cu românii. 

5) Meterezul din muntele Rachela la actualul hotar despre Austro-Ungaria, 
numit «Tudoran-Meterez». Unii ай dis si susțin că acel Tudoran trebue să fie 
tot Tudor Vladimirescu. 

Adevărul énsá este alt-feliü, căci numele acela de Tudoran-Meterezu se 
găsesce figurând în hrisóvele monastirei Tismana зай ale moșiei Bresnita 
încă de pe la anul 1750, pe când Tudor Vladimirescu a trăit pe la anul 1821. 
Prin urmare acel Tudoran trebue să fi fost omul altei epoce, a cărui istorie 
românul a uitat'o într'atâtea nevoi се a avut а îndura în timpii trecuţi. 

6) Meterezul luf Dragomir din muntele Marcopriciul, din locul numit «Cra- 
cul viilor şi Chilomija». 

In partea locului nu este nici o tradiţie nici pentru acesta, ca şi pentru Ти- 
doran şi Dragomir. 

7) Cetatea de pământ de la satul Padeșiii “din plaiul Cloșani. Aci sunt о 
sumă de șanțuri, cari coprind un spatiü mai mult ca două pogóne. 

Кісі acestea nu ай altă tradiţie de câl că sunt meterezele lui Tudor Vla- 
dimireseu; starea lor énsá arată că ай o vechime mai mare, și bătrânii din 
timpul luf Tudor cari tráesc încă, afirmă acesta, 

Fiind-că însă localitatea unde ele se află este aprópe de monastirea Tis- 
mana, unde se scie că Matei Basarab, mai 'nainte de a fi Domn, a avut lupte 
cu arnáutif luf Leon Tomşa, ре la anul 1632, şi unde dânsul a stat închis la 
apărare та! mult timp, — se dă cu socotela a fi din acele timpuri întăririle 
acestea, de care este vorba. 


(Va urma) V. Dimitrescu. 


Rev, р. Ist, Arch, gi. Fil, f. 1, 18 
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INSCHIPTIUNEA LUÍ STEFAN CEL MARE 


DE LA CURTILE DOMNESCI DIN HÍRLÁU. 
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Haim Cutan, din Hirlâi, s'a “găsit în pământ о pétrá cu inscriptiune slavonă, 
care aslă-qi se pástrézá in colecțiunea Museului national de antichităţi. 

Pétra are înălţime 0,65, lăţime 0,97 și grosime 0,20, iar inscriptiunea este 
în mai multe locuri stricată, Ast-fel însă precum există, și împlinindu-se nu- 
mai câte-va lacune, legenda acestei petre, scrisă în limba slavonă ce se in- 
trebuin(a odinióri ca limbă oficială în principatele române, adică intr'un dia- 
lect slavon archaic, dérá puţin corect, sub raportul fonetic si gramatical, se 
póte citi intr'ast-fel : 


Благочестивїн н Х(ри)с(т)олюкивїн. Iw Стефан Воєвода. Ш(о)жїю М(и)Мо)с- 
тік Г(ос)п(о)д(а)рь Земли Молдавскои с(ь)нх Богдана Боғводы. сатвори сін 
ДОМОВЕ И YOWE. CRZAATH НАЧАСА EhAÉTo /өңчд. [p?]. X. и сяврашиса Bh тожь- 
AE NB'TO. СЕ, Ei. 


Acestea se traduc ast-fel românesce : 


«Prea piosul şi de Christos iubitorul, ей Stefan Voevod, din graţia lui Dum- 
«nedeü Domn al térei Moldovei, fiul lui Bogdan Voevod, a făcut aceste case 
«gi КИЙ, S'aü început a se zidi la anul 6994(1) . . . (?).. . și ғай terminat în 
«acelaşiu an, Septembre 15». 


Data însemnată în acéstá inscriptiune, de si nesigură prin stricarea cifrei a 
treia, trebuia însă să fie anul lumii 6994, carele corespunde cu 1486 din era 
creștină, Cu adevăr în Letopiseţul Moldovei de Simeon Dascălul, găsim la vié(a 
lui Stefan Vodá-cel Mare urmátórea anotare : 

«In anul 6,995 (al lui Christos 1,487) a descălecat Stefan Vodă în târgul 
<Hir18ü şi a zidit şi biserica cea domnéscá de pâtră, şi curţile cele domnesci 
«cu ziduri cu tot, cari staü până astă-di». 

Fără indoélá inscriptiunea aflată acum este chiar pétra edificale (pissania) 
ce s'a pus de către Stefan Vodă la curţile cele domnesci, pe cari le numesce pe 


slovenie : ДОМОВЕ (case, palate) şi ome (зай хыжЕ kilit), şi pe cari le-a zidit 
in Hirláü cu mare iutélá, de vreme ce, incepéndu-le în cursul anului 1486, ele 
se айай şi gata la 15 Septembre, când adică, după computatiunea usitată în 
vechime la noi, intrase deja cu cinci-spre-dece dile în anul 1,487, după cum 
пе arată şi cronicarul, 

Curțile domnesc de la Ни, despre cari Simeon Dascălul dice că erai 


(1) Pe pâtră cifra 90 are forma се se vede în cliged, si care o găsim 31 în uricele, manu- 
scriptele si odăjdiile din timpul luf Stefan cel Mare, în loc de ч, care e semnul ordinar 
pentru 90, După velét urmézá o literă stricată de tot, cu semnul de d asupra abreviativ încă 
visibil, şi арої litera X care in casul de față nu póte avé valórea sea numerică 600, ci, 
după cum presupunem, este abreviatiunea cuvîntului Христос; ce literă va fi fost in- 
nainte de y #, nu putem өсі cu siguranță; în casul când s'ar admite un p- am avé рождь- 
ство ХРИСТА adică «nascerea luf Christos», când se va fi început póte zidirea curților 
și chiliilor de la Hir18ü, Nota. Red. 
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încă esistente la timpul când a redactat el cronica sa, adică pe la 1,711, par 
a fi avut importanță destul de mare, de vreme ce gloriosul lor fundator, cu 
sépte an! după clădirea lor, şi în urma biruinţei ce repuriase іп Codrul Cos- 
minului asupra regelui Albert al Poloniei, a adunat și a ospátat intr'insele pe 
toți oștenii săi. 

Vornicul Urechiă, după ce povestesce întâmplările acelui resboiü, adaugă 
aceslea : 

«După aceea dat'aü Stefan Vodă cuvânt la 1018 téro, oștenii să se sirîngă 
la Hirláu in diua sântului Nicolae. Si adunându-se într'acea di cu toţii la 
Hirláu, fácutu-le-aü ospet tutor boierilor, tot vitejilor săi, si cu daruri scumpe 
Y-a dăruit pe dânşii. Si de acolo 7-а slobodit de ай mers cine-și pe а casă- 

«ҢІ, invétàndu-'1 pe toţi să dea laudă luf Dumnedeü, pentru că tóte puterile 
sunt de la Dumnedeü de sus». 

Cred cá таг fi fără de interes a împinge mai departe cercetările asupra 
clădirilor lut Stefan Vodă de la Hirláu, prin săpături executate cu îngrijire în 
aceeaşi localitate si in préjmá'I. Póte că inscriptiunea nu va fi singura urmă 
rémasá acolo din timpii vechi, si este probabile că osebit de doué cornuri de 
pétrá се s'aü mal aflat acolo, cel puţin planul fundaţiunilor palatului domnesc 
al lui Stefan Vodă s'ar putea reconstitui după un atentiv examen al subsolu- 
luf actuale. O asemenea descoperire ar fi un element destul de interesant pen- 
tru studiul architecturei civile din mediul-ev al României, ale căreia rămăşiţe 
sunt si mal rare la пої de cât edificiile religióse din aceiași (ітрї. 


А. I. Odobescu. 


INSCHIPTIUNEA 


DE LA 
BISERICA SFINȚII VOEVODI PRONUMITĂ DANCU 


DIN ORAȘUL IAȘI. 


Cu ocasia repărării acestei biserici, am căutat să discoper vre-o inscripție, 
care să ateste despre vechimea bisericei, fiind-că о aga inscripție nu sé ve- 
dea nicăiri. Si intr'adevér că am dat peste una. În partea de medă-di a biseri- 
cei, în afară, unde începe zidul ce disparte pridvorul, si la o înălțime de 806, 
am discoperit o peatrá, ce face parte din zid, şi a căreia faţă fiind adâncată 
de 07-05 sub tencuélá, era acoperită cu un rând de cărămidi bine lipite 
peste fata ei şi tencuite asemenea cu zid, cari ascundeaü aga de bine in- 
scriptia de pe acea piatră, încât nime n'ar fi credut că acolo se află un așa 
ceva. Acea pétrá descoperind'o, am putut distinge pe dânsa o veche inscrip- 
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(ie slavonă, pe care am pus'o în stare de а se pulea discifrá chiar de jos. Pe 
faţa acelei petre, ce are o lungime de 0° 90 si o lăţime de 0%:52 se póte dis- 
linge cu destulă claritate urmátórea inscripţie ce se reproduce aicea în- 


TRAMER HA НОТЕ XI 
ЗК АПК 
TRAGICĂ RRONSTAEXEKT 
fTHTIMHXQHATHUEFHIA 


^ ^ 


ПЕЧИ ПАЪКТО А ЕТЕМ 
he oe GI RALET GA 16 ОЙЛЫ 
ЄХ ЛЕРДЕ ИЙ 
ТОМИ TESTI AGEA 
БАТО RO ПАЛ. 

T Ba nmk Gua Й cita И саго АВХА › ирделенігм Emi лост. юрїн И Данко и 


Archimandritul Theoctist Seriban o traduce ast-fel : 


«f In numele Tatălui si al Fiului si al Sf. Duh, prin voinţa luf Dumnedeü Po- 
stelnicii Тагй si Danco ай zidit această biserică întru rugăciunea Arhistratigu- 
lui Mihail şi Gavriil şi a celor alte пеігпреѕії puteri, si întru pomenirea sa si а 
părinţilor să, si pentru toţi сеї adormiţi; si s'au isprăvit (zidirea) in dilele bla- 
gocestivului Ion Petru voevod în anul 7049 luna Iulie 30 dile». 


După cum vedem, acestă inscripţie arată că biserica Sânţilor Voevodi pro- 
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numită «Dancu» este zidită la anul 7049, adică la 1541 după Christ, pe tim- 
pul lui Petru Voevod, care, după cum arală istoria, nu putea fi altul de cât 
Petru Rareș în a dona sa domnie. — Cronicarul N. Costin, vorbind despre 
Constantin Duca Voevod, când а venit a doua-órá Domn în anul 1701 (7209), 
dice (1) : «Agijderea si monastirea lui Danco, carea a fost mai 'nainte bise- 
rică de mir de 140 de ani, érá acum într'acest an (1701) ай făcut'o monas- 
tire, dându-ă moșii din locul târgului Iașilor si bucate, ай inchinat'o la Rumeli 
la o monastire, unde este hramul 40 de mucenici». 

Comparând data inscripţiei, care nu lasă nici o îndoială că acéstá biserică 
a fost zidită la 1541, cu data 1701 când cronica citată spune că ea a fost 
închinată la Rumeli, resultă că la epoca închinârii biserica avé vechime 
de 160 ani, ér nu de 140, cum se spune în letopiset; gi că astădi, acestă 
biserică, după cum arată inscripţia еї, împlinesce 340 an! (la Іше) de când 
este zidită, ér nu 321, cum ar resulta din arătările letopiseţului. Er Prea 
Sânţitul Melhisedec în 8ratorul P. S. Bale arată că acestă biserică s'ar fi zi- 
dit la 1662, si că prin urmare ar fi fost numai de patru-decf ani când Con- 
stantin Duca a inchinat'o la Rumeli; deci, o diferintá de 100 de ani între ară- 
tările Prea Sânţitului Melhisedec si între arătările cronici! din letopiset, și о 
diferență de 20 ani între arătările cronicei si intre acele ale inscripţiei găsite. 
Acea diferență a cronice! pote să provină, вай din causă că s'a comis vre-o 
eróre la copist ort la tipărit, вай pentru că N. Costin n'ar fi putut vedea in- 
scripţia, în cas când ea s'ar fi acoperit chiar odată cu închinarea bisericel de 
către Constantin Duca. | 


Archimandrit Ilarie Huşanu. 


(1) Letopiseţele ţării Moldovei, ed. primă Cogálnicénu, t. П, 51. 
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DOCUMENTE INEDITE 


PRIVITÓRE 


LA ISTORIA BOMÂĂNĂ. 


Nr. 1. 


Bucurenci, 1634 Ianuarie 22. 


Mateiü-Vodi Basarab întăresce preotului Costea, din Pitești cumpérátórea unei moşii în 
satul Izvoranil. 


Comunicat de d. 1. С. Brătianu. 


Textul slavie. 


E serie ЕЖЇЮ TW MATEO BOEBOA H rCjHA B2- 
có ХЕМАА O[TppWEAAyICKBHÍ, ЕН8К EEMIKATO 
и np'kaókparo покойннаго ÍW EACADÁEA BOE- 
iz ESAR: ДАВАТ E үсіми cito ПОВЕЛ'ЕНЇЕ F'ACEAMH 

см8 cinesi ИМЕ поп кбстЕ, WT варош 

PĂCBM WT ПИТЕШИ, СА CHOEH ЕГО EAHHE/ 
a (Sic) Era AApOBĂ. також м MO ECT WNS оү CEA идворіни, 
4 WT CHACTEO МЕШ ипддоү AM една А®лниць. Крач$нов WT 
AZBOPÂNH WT пол, H WT WSM Н WT вод. и CAC винвричом 
wT ABAS HZBOpAHHAOE. H WT СЕДАЛИШ CENOB WT ПВСВВДЇ (sic) 
BÁpE ЕАЙКА сғұтит И5Ерат WT по вас (отаром. али TA 
MIO WNS REZ ВЕЧИЙ КОА WNNS ЕСТ выл NOKSNHA МЕШАТ 
EHCT. WTUA ВАСИМЕВВ СПАТ. WT НАД ЖВПАНИЦА. СТАНА. Ж8- 
пани горганов спат, пр де врем. Пон Еже ЕСТ NOKSNMA поп кост® сїй ВИШ 
речейна ААНИЦ. WT НАД Ж8пАница ДЕСПИНА MBUIATOR EHCT. и WT над CHBH 
Ен кәсіме CHAT. H WT над AUIEpA Ен воикица. ина ды FACBAMU ZA /@ Âc- 
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при готов. H виду Ғдсвами H Zanne za продінїє MA р8кА повев (sic) 
KOCTERS сх MNOSH ДбЕры MOAIE скедігтелій нӛписан оү 5АПИС на нм. Д8митрв 
попев САВЕЙ. И unkoâpz. и стАфїє. И АНДБЁЙ жӨдецва, И (но KAAAADADS. H 
спИл'Е дамїєв. H AAÉ5H копци. H ADCÉMIE пост. H поп Мартин. H иван AWT. 
Р Иван кортофлеш. И коб. И продадош WHI ZA своим AÓEDO вблю. REZ HH 
ЕДНА силост. H ca оүзнінім Bac'Em ЕОЛ'Ёром И МЕГЇАШОМ. WT гор их дол 
H WT \кложнїй мЕстЕ. d wr npba Гдсвмї. Gero papi дадоҳ И ѓдсми nó- 
NEB КОСТ'БЕ WT nuTÉJIM. Кож ДА ESAET Сїй ЕИЏІрЕЧЁННА И ПИСАННА ДЕАНИЦЬ. 
ca васЁм XOAWKOM. ха ДЕДИН8. И EX WYAR ЕГО. M Сновом. H внёком. H 
пр'Едвнвчитом EX вки. H Hñ WT кбждо НЕПОТХКНОВЕНЇЕ no ZA NOB'EAA PA- 
свами. бі mE оүкб сведтемій постАвих FAcEMM. MENAN Xpfz'k BEN Бай Kpa- 
NEBCKbI , H BNAH інішко BEA дворник H ж8пан 'Ө'ЕОДбСЇЕ BEA AWP. Й RENAN ГрИ- 
PÓpiE BEA EHCT. и RENAN МИХАЙ BEA СПАТ. H MENAN BACHAÁKE BEA СТОАНИКА. H 
REZÁNKA BEA КОМ. И БӨЧИНА BEA ПЕХ. И Ж8ПАН КОНСТАНТИН BEA ПОСТ. И ЙС. 
"OEwaóciE BEA АГ. H Ах RpÁTSA AWT. ПрЕПИСА OY град8 ESKSpEUI Меца ГЕН. 
KB. ANH. вх NET /ZpME. 
ss. (b. S) Милостїю Божію Господинь. 


TRADUCTIUNEA. 


T Cu mila lut Dumnedei Ión Matei Voevod şi Domn a tótá {ёга Ungro-Ro- 
mánéscá, nepotul marelui si prea bunului r&posatului Ión Basarab voevod. 
Dă Domnia mea acâstă poruncă a Domniel mele acestui preot, anume popa 
Costea, din oraşul Domnie! mele din Pitesci, şi fiilor lui, câți її va dărui Dumne- 
дей, ca să-l fie moșie în satul Izvoranii, din judeţul Muscel, însă delnita lui 
Crăciun din Izvoraul, din câmp, din pădure, din apă, și cu vinăriciul din délul 
Izvoranilor, şi din siliştea satului şi de pretutindenea, ver-cât se va alege de 
peste tot hotarul, însă numai moșie fără vecină, care moșie a fost cumpérat'o 
Muşat vistierul, tatăl luf Vasile spătarul, de mai înainte vreme de la jupànita 
Stana a jupânului Gorgan spătarul, pentru cá а cumpérat'o acéstá delnitá 
de la jupánita Despina a Іші Mușat vistierul, şi de la fiul ei Vasile spătarul, şi 
de la fiica ef Voichiţa, în alte dile ale Domniet mele, drept 6000 aspri gata. Si 
am véqut Domnia-mea și zapisul de vîndare la mâna lui popa Costea, cu mulți 
óment buni marturi, scriși în zapis, anume : Dumitru al popii Sava, si Nicoară, 
şi Stafie, si Andrei judeţul, şi Iano căldărarul, si Spilea al lui Damie, si Alexie al 
Copţei (1), si Arsenie postelnicul, si popa Mârtin, si Ivan logofătul, şi Ivan Cor- 


(1) копци luat са nume este de tot rar. S'ar puté cugetá la КЗПЕЦИ «пери ют», 


In chrisov însă cuvântul зе citesce clar, şi d'asupra literilor ПЦ nu este semn de abre- 
viatie, 
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tofleş, şi Iacob, şi ай vindut dânşii de a lor bună voe, fără пісі о silă, si cu 
ştirea tuturor boerilor şi megiasilor din sus, şi din jos, şi din prejurul locului, şi 
d'inaintea Domniei-mele. Drept aceea am dat şi Domnia-mea lui popa Costea 
din Pitesci, ca să-i fie acestă mai sus disá si scrisă delnitá cu tot venitul de 
moștenire si ohabnică, lui si fiilor lui, si nepoților lui, şi stránepotilor 10}, în veci. 
Si de niminea neclintită, după porunca Domniei-mele. Étá dar si martori a a- 
sedat Domnia-mea : jupânul Chrizea, mare ban al Craiovei, si jupânul Ivașcu, 
mare vornic, şi jupânul Theodosie, mare logofăt, şi jupânul Grigorie, mare 
vistier, și jupânul Michal, mare spătar, şi jupânul Vasilake, mare stolnic, şi 
Buzinca, mare comis, şi Vucina, mare paharnic. Și ispravnic Theodosie, mare 
logofăt, şi ей Bratul logofăt Yam prescris în cetatea București, în luna Ianuarie 
în 22 dile, în anul 7142. 


Phe au (L. S.) Cu mila luf Dumnedeii domn. 


Acest chrisov este scris pe pergament înălțime 0,27, lăţime 0,38, in carac- 
tere unciale, cu o caligrafie frumâsă, cu cernélá rádócinie, de către Bratul 
logofătul domnesc. Crucea şi litera M de la începutul actului se reproduc în 
facsimile; ornamentele indicate prin linii verticale sunt colorate în roșu, cele 
orizontale, în albastru, far cele puntate, câmp alb. 

Semnătura princiară, ca si prima jumătate a titulaturei în monograme, si 
sigiliul domnesc, lipsesc: din cea-laltă jumătate a titulaturef se vede însă cât 
de îngrijite si frumóse eraü monogramele, nalte 0,06 şi desemnate în roşu cu 
ornamente roşii si albastre. Încă si în text inițialele și punctele sunt cu chino- 
var rogu. 


Nor E. 


Asupra limbei documentului sunt de observat acel6şi neregularități etimologice şi sin- 
tactice, ce ne întâmpină în mal tóte documentele slavone scrise în România. Astfel vedem, 
де esemplu, că substantivele nu se pun în casurile cerute de prepositiune şi verb : in loc 
de NA HME поп KOCT'E, WT Варош, WT пол, WT WBM, WT вод, WT гор, CA 
СНОВИ etc., ar trebui: NA HMA NONA кости (на cerénd acusativ, şi după acesta urmând 
genetivul), WT вароша, WT полА, WT WESMA, WT воды, WT горы, (WT cerând ge- 
netiv, Yar nu nominativ), СА СНОВҺАМИ (CA cerénd ablativ) etc.; BNSK БАСАРАБА ВОЕВОДА 
este neregulat, pentru BOEBOAbI (genetiv singular); cito ПОБЕМЕНІЕ, pentru сір NOREA'E- 
ші (substantivul acesta fiind de gen neutru); пок8пил non KocT'Kk СТА BHUIPEMENNA 
A'kannty este în loc de nonu поп кост% cio вишречеин8 A'Bannyg (după verb 
activ urmând acusativul); ZA своим ДОБро ВОЛЮ е românism pentru ПО СВОЕЙ Д0- 
Ерой Bosk (za cere acusativ ; după dânsul nu póte dér să urmeze : dativul plural своим, 
тісі acusativul singular neutru AoEpo, s6ă femenin : вол), 

Unele cuvinte slavonesci sunt cu totul corupte, deex:H NH WT кождо, N8CBBAI, 
ЕАНЦЕЖ, ПОЕЕВ, СЕРДЕСТЕЛІЙ, în loc de: И NÂ WT КОРОЖДО, по ЕСЮД8 вёй no вьсд- 
ДОХ, ЕАНЦЕХ, попов, СВИД’ЕТЕЛЕЙ etc., pentru а nu mal cita curat romănisme са : WT 
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- 5 2 w 
MEAS иуворанилов, WT над CHEM EH, ASMH'TDS ПОПЕВ CABE, АНДРЕЙ WSAEUSA, 
гано к®лдлрар8 etc, 

Popa Costea din orașul domnesc Pitesci cumpără ий delnit& din satul Izvoranii, jud. 
Muscelul (1), numită delnita lui Crăciun, ре care jupánésa Stana a luf Gorgan spátarul о 
vânduse lui Muşat Vistierul. Socia асезіша Despina, şi сори! lor : Vasile Spâtarul si Voi- 
chita, vând acea delniță, fără vecin! însă, adică fără clăcaşi legaţi de pământ, lut popa 
Costea drept 6000 aspri gata, dând $i zapis la mâna Іші semnat de mat mult! 6meni din 
Pitesti. Văndarea se face după regulă cu ştirea tutulor boerilor si megiaşilor din prejur. 
Domnul confirmă prin chrisovul de faţă acea cumpérátóre. 

Cu ajutorul indicatiunilor din acest document, şi cartea de judecată а lui Matet-Vodá din 


1633 publicată in Magasinul istoric t. Гр. 206—209, dobéndim următâr. le date asupra fa- 
miliei lut Muşat Vistierul : 


1633 


Despina Muşat vist. 


Ivaşco vornicul 


| Maria 


Vasile spătar | Volchita 


Ióna Vilae 


| Nécga 


Póte că Muşat postelnicul dintr'un act cu data 1620, publicat de d. Наздей în Archiva 


istorică a României, |, 1, 139, este acelaşi persóná cu Mușat Vistierul din documentul de 
mal sus. 


Ма! пот апей numile personale : NHKOApZ, стАФфїє, андрей Ж8дєцВА, но KZA- 
АжЖрар8, enak AAMIEB, алёзи копци, APCENIE, поп мартин, иван кортофлеш. 


FOLLECȚFIUNEA рбмще!ї RUDENU, NĂSCUTĂ MARGHILOMAN. 
Nr. 1. 
ZAPIS DE VENDARE 
1571 Ianuarie 8. 


Originalul e scris pe hârtie, 0,30 în lungime şi 0,21 în lăţime, 17 rânduri 
pe o singură față, in caractere nalte cam de 5 milimetri, si cu cernélá 
cam albiciósá şi pe alocurea stârsă, 


(1) Acest sat există pănă astâ-qi in plasa Podgorie. Diction. topogr. Frundescu, sub v. p. 248. 
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Hârtia are următorul semn de fabrică pe fóia a doua la mijloc : 


Textul slavic. 


T Дл се хнаЕ како ест ‚поквпил Пенк8л chh бирин WT ДВЕНИК ЕДНА o- 
чина WT б'ганч8л Прьв8лов сна wr ДВЕНИК WT ZA ЕДНА MMKS WCMH ДЕЛЬ WT 
Лвкник za Y acnpu i пак есе nokSnua Пенк8л и снь Драг8^ и бтанило една 
\чна WT Драгәмиров8 пак WT NHYNOM ДЕЛ меми ДЕЛ ZA Y аспри и ПАК ECE NO- 
к8пил Пенквл i Драг8А дна wr cEAHUIA мт Довромир...(1) za € acnpi wr Ase- 
ник Ї ПАК есе пок8пил [ÍENK8SA і Драгвл wr Л8вник ғДАНА нив wT Bazgaia wT 
ДВкник поред (отар ДЕЦЕрацов НЕГОВ8 ДЕЛ ZA T аспри готови. Март8рив wr 
Волётак Драго...41(9) и стар фрацило wr pz i Марко wr Деџерац Ла- 
падат мт Каханеши и patsa мт Пречненори и Гергина мт Десхрауи. Unc 
ME "uA гин. ДНК H. /5бо и Довроий мт Р8пт8ра исписах Попа Довромир w'r 


` Sarat. 
TRADUCTIUNEA. 


T Sá se scie cá ай cumpărat Pencul fiul lui Sirbin din Lubnic o moşie de la 
Stanciul fiul luf Pirvul din Lubnic dintr'o funie a opta parte din Lubnic drept 


(1) rupt în original. 
(2) rupt şi nedescifrabil, 
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400 aspri. Si iarăși a cumpărat Pencul şi fiul (s&i) Dragul şi Stanilă o moşie 
de la Dragomir, iarăşi din partea lor a opta parte, drept 400 aspri. Si far a 
cumpărat Pencul şi Dragul о siliste de la Dobromir . . . . drept 200 aspri, din 
Lubnic. Si far a cumpărat Pencul si Dragul din Lubnic uă țarină de la Vlá- 
dala din Lubnic pe lângă hotarul Degeratilor, partea iei drept 300 aspri gata. 
Mărturie din Voluiak Dragoiu...... şi bătrânul Frăţilă din Peră, şi Marcu din 
Degeraţi, Lăpădat din Căzănesci, si Fătul din Precinenori, si Gherghina din 
Desăragi. Scris luna ghenarie dile 8, 7079. Si Dobroiă din Ruptură. Şi a 
scris popa Dobromir din Zăgaia. 


NOTE. 


Zapisele de vîndare din secolul XVI sunt în genere rari. Din cele cunoscute may tóte 
sunt scrise slavonesce, cea-ce este o probă că nu пита! în hrisóvele domnesc! si actele 
oficiale, dér şi în cele particulare se întrebuința limba slavonă, o limbă însă fórte inco- 
rectă, plină de romănisme în forme și sintaxă, aprópe neintelésá pentru un slavist care 
таг cunósce limba română. Zapisul de ma! sus póte servi de specimen pentru limba slavă 
care o scia un popă de sat, si chiar un diac domnesc, pe la 1570 in Téra-Románéscá. Asa. 
vedem că după preposiţiunea W'T se pune nominativul în loc de genetiv : w'r Двкник, 
wT б'танч8л [[pagSAoR єнї мт Л8кник în loc de wr Л8кника, мт G'TANYSAa 
Прлввлова cHA WT Йзкника; după уд asemenea, nominativul séá dativul în loc de 
acusativ : ZA ЕДНЬ AHK8, ZA ЕДНА СЕЛИША în loc de: ХА EANS AHKB, ZA ЕДЬНО 
CEAHIHE; după поред séü mat corect пред, nominativul în loc de ablativ : Поред yo- 
тар, în loc de поред XOTAPAMU ; în fine, după verbele cară cer acusativul, se pune no- 
minativul: NOKBNHA ЕДНА ОЧНА, ЕДНА МТ СЁЛИША, ЕДАНА HHB, în loc de: пок8пнл 
EAHS очин8, ЕДНО СЕЛИШЕ, EARNS нив8. Alte forme са ЕСЕ ПОКӨПНА nu esistă in 
limba slavonă; MAp'TEpME este о formaţiune curat románéscá din grec. рарторм, рартирф, 
slav. bulg. мартоүрисатн ; în fine cuvîntul AHKA, care în limba serbá însemneză orf- 
ce scór[š servind la legat, în specie telul din care se face funia (1), se întrebuințéză de 
către scriitorul zapisului, popa Dobromir din Zágae, în locul cuvântului 8а cu însemnare 
proprie de funie, o măsură agricolă care ave 12 stînjeni. 

Localitățile menţionate în zapis 131 păstreză pînă astá-dY mat tote numirile lor neschim- 
bate. Asa, Л8ник, РВпт8ра, Бол8гак, Деџерац, Ваханеши, Пер si Залга se re- 
găsesc în satele din judeţul Mehedinţi : Lumnic, Ruptura, Polotac, Degeraţii de jos şi de 
sus (tâte în plasa, Motrului de jos), Căzăneşti, Perii, Zăgaia (în plasa Ocol) (2). Trecerea 
ІШ EN în mn din /Isguntt—Lumnic nu are nimic de extraordinar. Tot asa din Рыкннк s'a 
făcut Rimnic. În orl-ce cas, ortografia Luminic care figurézá în dicţionarul lut Frundescu, 
şi care ar face pe cine-va, să cugete la un derivativ din lumină, este de lepădat. Satul se 
numesce азій-фї Lumnie (3); în actul din 1570, Л8еник, о apelatiune adjectivală sla- 


(1) De esemplu : ОПАСАО CE СА MKOM, ға încins cu funie de teiă, o să ajungă a se încinge cu 
funie de teii. Poporul român în acelaș înțeles dice despre оп boer séü moșnân scăpătat : “boer încins cu 
funie de teiü, вёй “cu un curmeiü,. L lonesou, Agricultura română din județul Mehedinţi, Bucurescl, 1868 
р. 470: “Dar ce faci moșneanului ? El imblă mai gol, disculțiii gi încins cu un curmeii, şi dice că ente 
mognón, că este de ném, că se trage din familii mari, umblă cu maţele glor&ind de Юте, bucurându-se 
când aude pe cine-va dicându-i boer cutare., 

(8) Dictionar topografic și statistic al României de D. Frundescu, Bucuresci 1872 sub у.—1. loneson, op. cit. 
p. 473, 478, 569. 

(8) I. Ionesen, op. cit., p. 472: *Cuturuia face comună cu Lumnic gi Ruptura,. 


www.dacoromanica.ro 


DOCUMENTE INEDITE 189 


vonă din A8Ez,-4, cójă jupuit de pe teiü séü de pe alți arbori, Тат în actul de mal la 
vale (nr 3) din 1592 întâmpinâm deja forma modernă : ASMHHK S66. AHMHHK. 


Satele însă Пречненори ні Десарауи menţionate în zapis, зай că nu mal există, зай că 
și-a schimbat numile. 

Zapisul ne mal arată că un ţăran Pencul, fiul lut Sirbin (adică al Sérbulut), din Lubnic cum- 
pără de la 101 moșneni din acelaş sat câte o a opta parte din bucăţile lor de pământ, pre- 
cum si o silişte si o țarină tot în cuprinsul Lubniculu! de la alte două persóne, dând pen- 
tru tóte 1300 aspri gata. Resultă de aci, ca şi din alte acte contimporane, că proprietatea 
moşnână, din causa dreptului fiilor, si în lipsa acestora, a celor maï de aprópe rude, de a 
veni la moștenirea părinților cu drepturi egale, se îmbucătăţise forte, şi câ de la jumătatea, 
secolului a] XVI mare parte din proprietari! се! mici, din moșneni! scăpătați prin greutá- 
{Пе resbóielor si angaralelor, începuseră deja să vândă părticelele lor la puţini! avuţi din 
sate, la boer! si la boerinast. Cu finitul vecului contopirea mice! ргорме И țărănesci în 
proprietatea. cea mare, boeréscá stă călugâréscă, este aprope desăvârșită, 


Nr. 2. 


Bucuresti 1590 aprile 24. 


Mihnea-vodá confirmă mal multe cumpărături de moșii si ţigani făcute de slugile dom- 
певеї Drăghiciu si Giurgiu postelnicii; judecă apoi prigonirea ivită între amándoul fraţii, 
și dă dreptatea Іші Drághiclu. 


Acest chrisov domnesc e scris pe pergament lung. 0,34, lat. 0,48, înălţi- 
mea medie a literelor 1 milim., peste tot 14 rânduri scrise cursiv cu cernélá 
n6gră-gălbue. Pe alocurea documentul е rupt de tot, з6й stricat gi şters de 
mucedială Pecetia întipărită în hârtie e cusută cu métase, şi bine conservată, 


iar titulatura finală a domnului e scrisă cu chinovar roșu în monograme nalte 
0,045. 
Textul slavic. 


T М\еттю gmieto № михн ВОЕВОДА И PANA. EA сой ЗЕМЛЕ Фгрр\м BAA- 
Кінскон сна великаг н.пр'ЕдоЕрдг АЛЕЗАНАЛВ EOEROAS. ДАВАТ ГАСВОМИ Cit NOREA- 
МЕ ГДСвАМИ CABSEM ГДСвАМЙ. ж8пан APAPHM H popb постБАНИЦИ. H СА 
НИХ Сновй ЕЛИЦИ HM Bîh Припвстит. MKWA AA HA CST WINS 8 село кот НА 
дел фратев. BACĂ. ШЕСТАГО AEA. WT ПО BhCOM YOTAPWM. БАРЕ ЁАНКА СЕХТЕТ HZ- 
Братй. Жане CHA WS. RHW EC crapă и права И ZA д'Бдїн8 (parea. à слез 
гдсвами. виш. py мий Ю пок8пиш WT над вишА дкуер фратев. И wr вар- 
ESA awiper. ZEr8 pares. H WT CHOEH RADRSAOE. ZÀ, #3. Аспрӣ готовй. H 
MApOEAUP по BApBBA лог. СКС. А. KORHA Черно. ZA. T. AC. И пак ДА HM ЕЁ CAB- 
SEM lACEAMH, WYNS 8 kon. AEA. KO'T"HEE. ВАСАХ карі EANKA CEXTET HWZ- 
Срат. ZANE Ю EC HOKAONHA CAM KOT'EHÀ. ZA НЕГОВ AOEDO ROAD. И CZC БИр САС 
Енрничїй. À CASE гдевами. мни дароваш. по KOT'ENÀ. сас. д, КОН. шАрг8. ZA. 
X. аспрй. И ПХАТИШ EnpoEE( EMB Š трй nbr. чин. X. Acnpñ, И” пак пок8пиш 
CABS TĂCBAMH. драгич. и уюрую пост. WYNS 8 том'Енй дел ABMH'TPOB. E&CÀ WT 
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по вһсом (отаром, И сас ЕДИН ВЕЧН8 По HAE стоған, ZÀ. #8Х88. аспрй. И za. E, 
воловй. ZÀ. "Ӯ. АСПрй. и ПАК поквпиш CAS гдсвами виш речни Един Ациган 
по ИМЕ кр®чюн. WT над стоика ет DpABEI ZÀ ҒА acnph И ПАК ПОК8ПИШ EANA 
Ациганк8. NA AMÈ дафинА WT доврёна WT крачимари. ZÀ. X аспрӣ. и продали 
CST виш речни ЛЮМЕ WT пред ГАСВАМИ. И САС ZHAMIE BhCEM МЕГИАШОМ. 
4 потом CAST гдсвами. дркгич пост. имах прв пред PÂCBAMH сас ерат 
сй уюрую пост. радї сїн виш речёи чне и Ацигани. и сице прш ulop- 
ЦЮ ПОСТ. Пред ГАСВАМИ. КАКО EC NORBNHA CAM Dopo пост. cie WSHE И АЦИГАНЙ 
виш речни над HETOR CHEHZS. БЕУ EPAT CH Apzruw пост. и нс дал Apri 
пост ни Един AcnpS. Á $ тем гДсвоми ГАЕДАХ И CBAHY по правд И по ZAKON 
И САС ВАСИ чстити МИ DpAEHTENTE гӯсвами. H виду гдсвоми. H книг ГАСВАМИ 
WT ПОК8 ПЕНИЕ WT ПРЕЖДЕ ЕрЕМ E. КАКО CST ПОКЗПНАМ WBA BA КЕПЁ И...ЕЖ ДАДОХ 
FACEOMH. им. д. волЕрй NA им ABMH'TpB ЕНЕ BEA двор. WT AhAEUI. й миро- 
СЛАВ БИЕ REA EHCT. WT pZYOB. И ВАН ЕНЕ BEA AOT. WT р8дл. H pAASA EHE 
BEA APM, WT MEN'TBPOIĂ. KOR ДА ИМ CATAEAAET PEAS КАКО XOUIET HO... BSA, 
таж ТЕХ. 4. кӛлЕри виш речни WHH сагледаш и сямотриш к МЕРЁТОШ CA 
НИХ нй ДШЕ : И CKASALI DpEA PACEAMM. КАКО CET DOKSDHAM Cin үсіне M à- 
цигани драгич пост. KSflHo сас крат CH уюрию пост. и нЕст пок8пил.... 
уюрую над мегов спенх&. REZ врат CH драгич и 8 TEM гдсвоми дадоҳ. WIOp- 
POR пост. ZAKON. Bi комЕри. WT пред ГАСВАМИ. ДА ZAKAET. КАКО ЕС NOKBNHA 
CAM CH \ЧНИ НАД CIIENZS EMS БЕХ EPAT CH. драгич поет...... WT ZAKON WT Bi 
колКри. WT Пред FACEAMH. A NS CHHE WTCTALI уюрую пост. WT ZAKON WT 
пред PĂCBAMH. CET раді дадоу H PACEOMH CASZEM ГАСВОМИ. IAKO ДА HM CST ВА 
м Ҳавники снһвим HM И BHBKOM H Dp'EEHON TAM ИМ. H WT НИКОГО НЕПОКОЛЕБИМ 
порна мо Гдавами. Gem. 1 СВЕДЇТЕМЕ постави FACBAMI : жепан митрЕ ВЕЛИКИ 
дворник. И ж6пан прҳевА велик. логфет. и пктрв спат. и анарею вист, и 
p AASA ком. ú миҳаю стол. H BAAASA ney. И ГЕРГЕ Пост. иё. MITES ВЕЛИКИ 
дворник и аҳ дара Em K ш; 8 град8 Е8Креци мсца април КА дни 
Ba АВТ Учи. 


МИЛСТІА БОҖЖЇӨ1б 
TUI ДИНЬ 


+ ЛӨ) МИХНВЯ BOL- 
ROJA 
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TRADUCTIUNE A. 


+ Cu mila Inf Dumnedeü Ion Mihnea Voevod și domn а tótá (ага Ungro- 
românescă, fiul marelui si prea bunului Alexandru voevod. Dă domnia-mea 
acestă poruncă a domniei-mele slugilor domniei-mele lui jupan Drăghiciii ві 
luf Giurgiu postelnici, şi fiilor lor câţi Dumnedeii le va da, ca să le fie moșie 
în satul Coténa din tótá partea lui Fratea a sésea parte de preste tot hotarul, 
veri-cât se va alege. Pentru că acestă moşie este bătrână si dréptá de moște- 
nire a lui Егацеа ; far slugile domniei-mele de mai sus dise, déngil ай cumpă- 
rato de la Visa fiica lui Fratea, si de la Barbu logofătul, ginerile lui Fratea, 
şi de la fiit Barbului, drept 7000 aspri gata. Si ай dăruit lui Barbu logofătul 
ца iapă négrá drept 300 aspri. Si Yar să fie slugelor domniei mele moşie în 
Coténa tótá partea lui Cotén, veri-câtă se va alege, pentru că a dáruit'o însuși 
Cotén de a luf bună-voe, si cu birul şi cu Бігпісії, Yar slugile domniei-mele aŭ 
dăruit luf Cotén un cal șarg drept 600 aspri, si ай plătit birurile lui de trei 
ani, саг! fac 600 aspri. Si Yar a cumpărat slugile domniei-mele Drâghiciu si 
Giurgiu postelnici moşie in Toment, tâtă partea lui Dumitru de preste tot ho- 
tarul, si cu un vecin anume Stoian drept 2666 aspri, si drept доц! bouï în 
preţ de 800 aspri. Și iar a cumpărat slugile domniei-mele de mai sus dise un 
айдап anume Crăciun de la Stoíca din Urlueşti drept 1000 aspri; şi Таг ай 
cumpărat o atigancá anume Dafina de la Dobrana din Crăcimari drept 600 as- 
pri. Si aü véndut de mai sus digit ómeni d'inaintea domniei-mele, si cu scirea 
tutulor megiasilor. Iar după aceea sluga domniei-mele Drăghiciu Pcstelnicul а 
avut prigonire înaintea domniel-mele cu frate-séà Giurgiu Postelnicul pentru a- 
ceste de mai sus dise moşii si atigani, și ава рага Giurgiu Postelnicul înaintea 
domniei-mele cum că a cumpărat singur Giurgiu postelnicul aceste moşii si 
aligant de mai sus diși eu banii lui, fără frate-săă Drághiciü postelnicul, si 
n'a dat Drăghiciu postelnicul nici-un aspru. Таг întru acésta domnia-mea 
am căutat şi am judecat pe dreptate și după lege, si cu toţi cinstiţii dregăto- 
rif domniei-mele, și am vădut domnia-mea şi cartea domniei-mele de cumpé- 
rátóre de mai 'nainte vreme, cum că ай cumpărat dânșii împrennă: far întru 
acesta le-am dat domnia-mea patru boeri anume : Dumitru fost mare vornic 
din Dădeşti, si Miroslav fost mare vistier din Rihov, si Ivan fost mare logo- 
făt din Ruda, și Radul fost mare armas din Cepturóia, са să caute orindu- 
iala cum........ ‚ apoi întru acâsta acei 4 boeri de maï sus diși, еї ай căutat si 
ай cercetat di ай aflat cu sufletele lor, si ай spus înaintea domniei-mele, cum 
că ай cumpărat aceste moşii şi aţigani Drăghiciu postelnicul împreună cu frate- 
săi Giurgiu postelnicul, si n'a cumpărat Giurgiul cu banii lui fără frate-săi 
Drăghiciu,; şi întru acésta si domnia-mea am dat Giurgiului Postelnicu lege 12 
boeri d'inaintea domniei-mele, ca să jure cum cá a cumpărat singur moşiile 
cu banii luf, fără frate-séü Drăghiciu........ n'aü putut să se apuce de lege acei 
12 boeri d'inaintea domniei-mele, ci așa a rămas Giurgiu postelnicul de lege 
d'inaintea domniei-mele. Drept aceia am dat gi domnia-mea slugilor domniei- 
mele са să le fie ohabnice lor, fiilor lor şi nepoților si stránepotilor lor, şi de 
ori-şi-cine neclintite după porunca domniei-mele. Iată si mariori aș6dă dom- 
nia-mea : jupan Mitrea marevornic, si jupan Pîrvul mare logofét, şi Pătru 
spătarul, si Andreiü vistierul, si Radu comisul, și Miha! stolnicul, si Vladul 
paharnicul, si Georghe postelnicul. Ispravnic Mitrea mare vornic. бі ей Dara 
cel ce am scris'o (acâstă carte) în cetatea Bucuresti, luna Aprile 24 dile, in 
anul 7098, 


T Ion Mihnea Voevod (L. S) cu mila lut Dumnedeü Domn. 
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NOTE. 


Limba fn care este scris documentul acesta presintă acelég! neregularități ca în actul 
precedent: punerea dativulu în locul genetivului: прёдокрагГ AMESAMADS BOEBOA în 
loc de np'EAORPArO АлЕЗАНДРА ВОЕВОДЫ; 8 "ТЕМ în loc de 8 туя; întrebuinţarea по” 
minativului în locul acusativuluf : ГАКОЖ ДА им С8Т WMHB în loc de: WMHA ; no- 
KAOMHAA CAM кот“Бна în loc de KoT"EN8; séü în locul genetivului : WT EADESA, WT 
ЗАКОН БЕЗ БРАТ. în loc de: WT EApESAA ; WT ЗАКОНА, БЕЗ EpAThEta; séü în fine 
în locul ablativulu! : к8лно сас Брат în loc de : КӨПНО СА БраА'ТТАМИ; verbul auxiliar 
кыти (indicativ ЕСМЬ) nu se acordă cu verbele active, nici demonstrativul cu substan- 
tivul : СИА \ЧН8 în loc de спа WWHNA, şi alte erori de etimologie $i sintaxă. 

Două slug! domnesci, frati Drăghiciu şi Giurgiu postelnicif, cumpără may ântâiă, pentru 
700 aspri gata o parte din satul Coténa, anume a gésea parte din tot ce poseda un moş- 
nén Fratea; acestă a зёзеа parte fusese probabil dată ca zestre бісеї séle Visa, care о 
şi vinde, împreună cu sociul зёй Barbu şi cu fiif săi, celor dou postelnici. Acestia mat 
priimesc în dar de la un alt moşnân Cotân tótá partea lut din Coténa cu birul și cu bir- 
тей, adică probabil cu conditiune de a plăti еї pe viitor birul lut Cotén si al birnici- 
lor—; în consecință, Drághictu si Glurgiu răspund Vistierie! birurile lui Cotén pe tret 
an! — în sumă de 600 aspri, adică câte 200 aspri pe an, dáruindu-l în acelaș timp si 
cu un cal sarg în pret de 600 aspri, cum dăruise şi pe Barbu de mal sus cu o Yapá 
négrá drept 300 aspri. EY mal cumpără moşie in Tomeni, partea unui mognén Dumitru 
cu un vecin (adică țăran lipit de pământ, rumán, cel care s'a văndut clăcașiu de bună 
voie) pe dânsa, anume Stotan, în preţ de 2666 aspri, si drept dou! Бої, câte 150 aspri 
fie-care boi. Asemenea, un atigan (forma vechiă а numelui ţigan) pentru 1000 aspri, si 
o aţigancă, pentru 600 aspri. Tóte aceste véndür! se fac înaintea domnului, şi си ecirea 
tutulor megiașilor (1), o formalitate juridică indispensabilă. După aceea se nasce prigonire 
între amândoui fraţii, Giurgiu tăgăduesce fiatelui său dreptul de a se amesteca în aceste a- 
vuturi, de 6re-ce le-a cumpărat el singur cu banii să, fără са Drăghiciă să fi dat vre un as- 
pru măcar. Domnul, de şi confirmase aceste cumpărături printr'un chrisov anterior, şi pe 
numele amândorora,—totuși, împreună cu dregătorii să! în divan, însărcineză patru boeri, 
сеї mal mar! si mal cu véză, din foştii в 1 ministri! : un vornic, un vistier, un logofét si un 
armas, ca să caute, să cerceteze şi să afle cu sufletele lor adevărul; Боегїї constată cá ambil 
frați ай cumpărat moșiile și țigani!, iar nu numai Giurgiu. Acesta, nemult&mit cu judecata 
celor patru boeri, cere lege 12 boert cart să caute şi să jure că dânsul are dreptate. Domnul 
її acordă cererea; însă el, neputând găsi 12 boeri, сахї să vie cu legea să jure în divan în 
favórea sea, «rămâne de lege inaintea domnului», prin urmare perde procesul. Acesti 12 
boerl jurâtori corespund celor 12 conjuratores din legislatiunea germană medievală (2) 
In alte procese se dedea legea 6. 12, 24 si chiar 48 роет, și пита! după jurământul а 48 
boert, procesul lua capét (3). Се! patru boeri însărcinaţi cu cercetarea afacerii sunt cunoscuți 
din alte chrisóve, са unit ce ай figurat de maï multe or! în consiliul domnesc. Documentul de 
faţă ne artă însă şi locurile de unde erai acesti boeri. Aşa vedem că Dumitru vornicul lo- 
cula la Dádestt, vistierul Miroslav la Rihov, Ivan logofătul la Ruda și Radu Armas la Cep- 
turóta. 

Intre marturii din acest chrisov se aduce şi Miha! stolnicul. care fără îndoială este 
viitorul domn Mihai Vitézul. (Va urma) Gr. 6. Tocilescu. 


(1) adică proprietari rurali; comp. ung. megyés, megye, slav. МЕЖДА. 

(8) Vedi studiul nostru : Juriul la Români în Fuia Societâţi! Românismul anul 148 (1870) pag. 463—478 , 
511—516, Я anul Il-lea (1871). 

(8) Vedi Fota Societăţii Románismul anul | pag. 465—466. 
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MONUMENTA COMITIALIA 
REGNI TRANSYLVANIAE 


Academia unguréscá din Buda-Pesta a publicat in timpii din urmă o scriere 
interesantă : «Monumenta comitialia regni Transylvaniae» «Erdélyi Orszàg- 
gylési emlékek» în 7 vol. (1876-1881) de Alexandru Szilágyi. Acest bărbat 
a adunat din vre-o 15 biblioteci şi archive o mulţime de documente până aci 
necunoscute, cari incepéndü cu ruperea Ardslului de sub coróna Ungariei sub 
Zapolia (1540 până la 1621, sunt de-o mare importanţă atât pentru istoria 
Munteniei cât şi a Moldovei, parte pentru lămurirea raporturilor dinire ace- 
stea şi Ardeal, parte pentru cá conţin multe indicaţiuni precise relative la re- 
voluţiunile interne ale acestor ţări. Spre a face pe lectori noștrii cunosculi 
cu opera D-lui Szilágyi scrisă іп unguresce, ne vom mărgini de о cam"datá de 
a resuma opera sa, şi de a reproduce numai acele acte istorice în extenso 
cari se referă direct la istoria nóstrá 


L 
(1540—1544) 


In ultimii ani ai domniei lui бп Zapolia, voevodii Ardealului Stefan Майа! 
şi Emeric Balasa încheiară cu tesaurarul Francisc Kendy (Cândea) un tractat, 
ea după mórtea lui Zapolia, Ardelenii sub pedépsá de mórte să nu dea votu- 
rile altuia, de cât omului ales de ei. Acesta ei nu o făcură de o dată cu inten- 
tiunf de revoluţiune, ci numai ca să se asigure de eventualitátf, căci regele 
Ión se bolnávise deja ; si pe când Balaşa si Kendy ҢІ puseseră ochi! рге Fer- 
dinand al Austriei, Mailat «пп român de nimica»(1) care datorea ridicarea 
sea regelui Jón, iar mărgăritarul proprietăţilor sale — Făgărașul — soţiei 
sale, surorei lui Toma Nadasdi, privi acésta de propice ambitiunet sale, care 
acum nu mai cunoscea margini. Prescând prin mijlocirea cumnatului săi 'și 
câștigă favorul lui Ferdinand, umblând tot de o dată și după favorul Turcilor, ізі 
саа adepţi'pentru planurile sale meschine, adimenind de o potrivá pre fanc- 


(1) Boier din Comăna inferiórá, care pentru trecerea la catolicism căpătă 2 sate Cri- 
halma si Тицаги, din {ёга Oltului. 
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ţionari, pe nobili, şi cu deosebire рге баз. Față de regele Ión tot-d'auna 
făcea pre nevinovatul, şi intrigele sale tot-d'auna le prepara ast-fel, în cât 
páreaü a fi îndreptate contra episcopului Statileu, si a lui Martinus, numit a- 
desea frater Georgius, eremit și călugăr. Purtarea lui cu doué fete nu amăgi 
pre regele Ión, care deşi bolnav se grăbi іп Ardeal, şi аза de iute termină cu 
rebeliunea, în са! deja in 25 Maiü 1540 putu serie lui Statileu în Francia : «Cu 
ajutorul lui Dumnedeü am stins focul, care-l aprinserá în Ardeal amicii сеї 
falși ai noştrii, si am împins pe voevodii cei intriganti în castelul Făgărașului, 
care se asediază de cătră fidelii noștri. Inainte însă d'a se termina asediarea, 
regele тоге în 21 Iuliü la Sas-Sebes, după ce denumi de tutori fiului 5ёй de 
curând născut, şi de guvernatori ai imperiului pre frater Georgius, Petru Pe- 
trovici și Valentin Turcu (Török), cart în contra tractatului de la Orade (1538) 
să nu dea {бга lui Ferdinand, ci cu ajutorul Turcilor să proclame pe miculü 
Ióne Sigismund de rege al Ungariei. Acestia puși în fruntea afacerilor trămi- 
seră o ambasadă la Sublima Pórtá са sá cérá pentru fiul luf Zapolia protec- 
tiunea și ajutorul Sultanului, iar pentru regularea afacerilor interne con- 
vocară pentru începutul luf August pe nobili gi Saşi la dietă in Sas-Sebes, 
unde еї si depuserá in mod solemn jurământul de fidelitate către regina si 
micul Ióne Sigismund; ori-ce încercare d'a aduce pe voevodi la supunere ré- 
mase zadarnică. Isbuenirea unei revolte mai amenintátóre în Ungaria con- 
strînse îndată pe guvernatori d'a ridica asediul Făgărașului si a trámite 
trupele în Ungaria. 

Mailat eliberat acuma de asediu îndată ajunse din пой domnul situaţiunei. 
Ca om cu puţine mijlóce, căci după mărturisirea lui Verancius nu putea. să 
plătescă din averea proprie nici solda pe un an a 200 de mercenari, el cáutà 
înainte de tóte să-și facă o stare; si cu ambitiunea nedumeritá inclinà către 
Ferdinand, înaintea căruia cumnatul ѕёй Nadasdi avea multă trecere, ofe- 
rind ast-fel aceluia concursul séü considerabil la recápétarea Ardealului. In 
asemenea împrejurări саша să atragă ín partea sa pe cele 3 naţiuni, şi 
acésta o putea face numai în o adunare generală а delegatiunilor. Deci voe- 
vodii în puterea prerogalivei lor, convocară pe diua de 29 August dieta la 
Sighigórá. „Deputaţii adunaţi in mare număr depuseră din пой jurámintul de 
fidelitate reginei si fiului ei, si proclamará apoi pe Mailat si Balasa de căpitani 
al {ёгеї, cu aceleaşi atribuţiuni ві prerogative, cari le avuserá ca voevodi. 
Intre proiectele făcute vedem : 

а) Téra : Nobilii, Secuii şi Sagif trebuesc să pună la disposiţiunea căpitanilor 
3000 de ómeni, pentru а căror întreţinere Nobilii vor da câte 50 denari de 
pórtá (1), iar Saşii contribuţiune lunară. cu totul 3000 îl. Secuii după obiceiu- 
rile sir&vechi vor da 1000 6meni. 

b) Tóte veniturile {ёгеї se vor administra de căpitanii térei, cari vor da des- 


(1) In epoca acesta contributiunea se plătea după porţi, mai tárdiü după fumuri, intele- 
gându-se, că cel ce are pârtă are şi proprietate; vrednic de însemnat este faptul, cá preo- 
111 români în Ardeal până astădi sunt plătiţi după fumuri. 
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pre ele socotélá regelui care va fi ales. Căpitanii vor avé aceaşi putere ad- 
ministrativă si judiciară, pe care ай avut-o voevodii. Ei sunt obligati prin jură- 
mínt a face la toți dreptate, şi să judece si procesele intentate după dece- 
darea regelui. 

c) Să se trămită o deputatiune la regina, care să-i facă omagiele, şi să o 
róge, ca averile confiscate de tesaurarul—frater Georgius — să se dea inapoi 
proprietarilor, să dérime castelul (Balványos) si să dea Sagilor indárát Sas- 
Sebesul. 

d) Prin trămişi — oratori — să comunice decisiunile dietei, principilor {ёгеї 
Românesci si Moldovei, gi să-le ofere amicitia Transilvaniei. Décă cursul eve- 
inimentelor va сеге, să se ridice {ёга intrégá la ordinul cápitanilor. 

€) Décá însă cineva fără învoirea prealabilă а téref sar învoi їп cestiunea 
alegerei de rege afară din térá cu óre-si care principe séü domn, séü dâcă ar 
servi pe streini, pe acela căpitanii {ёгеї să-l cheme înaintea dietei si să-l pedep- 
séscá. (Vedi doc. L). 


Prin aceste articole Mailat puse din пой mâna pe puterea absolută. Стефи 
dar timpul oportun de a lepăda masca, si а umbla pe față după domnia 
Ardealului. Prin mijlocirea unui sangiac vecin, a lui Cuciuc-Balibeg, isbuti a 
induce pe sultanul in erórea că Zapolia n'a lăsat după sine nici un descendinte 
și "lü rógá, са să-i lase lui domnia Ardealului, 

Verancius VI pag. 151 dice în epistola adresată reginei : «Dicunt Mayladum 
verba dedisse Caesari : quod Ioannes rex sine filio decedisset, et quod optet 
totum regnum sibi in principem dari, tamquam unus esset, qui germanos ar- 
cere possit ab Hungaria, et tantae gentis habenas fortiter moderari». 

Sultanul trámise càte un ciaus in Ardeal si la Buda la regina Isabela, cart 
să constate adevărul. Cel trámis la regina îndată se convinse, când văqu pe 
regina cu pieptulă desfăcut lăptând copilul, si cu ochi plini de lacrimi înge- 
nunchiă înaintea reginei si sărută piciórele copilului. Sinan, cu totul alt-fel 
se purtă la Mailat. Acesta în curând câștigă ре ciaus pentru planurile sale, pre- 
făcându-se са unul, care singur numai аг fi în stare să pună capăt dorinţei 
de cucerire a Germanilor. Spre ascultarea ambasadorului, Mailat convocà in 
grabă o dietă la fhiertan (Bierthelm) pentru 21 Septembre. Aci turcul 'și spuse 
misiunea în chipul următor : «Voi cu toţii sunteţi sclavii puternicului Sultan, 
pe cari el v'a supus cu armele, şi după ce a tot puternicul Dumnedeü a chemat 
dintre cei vii pe regele I6ne, puternicul Sultan dăruesce guvernarea Ardea- 
lului lui Mailat, care este fratele vostru $i un om drept, si jură pe Dumnedei cel 
viii, pe strămoşii și urmașii săi, pe sabie, pe pâine şi sare, că vă va protege 
în drepturile și libertăţile vóstre, dacă cum-va nu уей pierde graţia lui prin 
necredintá. Si vă ordóná, ca să vă зарипей lui Mailat ca voevodului, ca prin- 
cipelui, ca domnului vostru, si care nu va face acésta, pre acela 'lü va pe- 
depsi (Sultanul). 

«Tu însă Mailate» continuă adresându-se către acesta, «pe acela ce se va 
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opune împăratului celui puternic şi poruncilor tale, pe acela pierde-lii prin 
sabiă si foc ; Sultanul deja a dat ordinul celor 2 principi români si sangiacului 
din Rumelia ca în fie-ce moment să fie gata a-ţi veni într'ajutor». Vedi doc. П 
şi Verancius VI, 153, 


Amicii lui Mailat сегеай cu nedumerire ca proclamarea de principe să se 
sévérgéscá îndată ; iar majoritatea cerea amânarea: în urmă se învoiră ca să 
aștepte răspunsul de la Рома, si preste 5 luni de dile să se convóce o altă 
dietă, unde apoi se va lua decisiunea finală în cestiunea alegerei de principe. 
Mailat nemulţumit cu resultatul acesta, si perdénd ori-ce speranţă de a mai 
fi ales principe, căutâ de а realisa planurile sale pe o altă cale : ceru esecu- 
tarea tractatului de la Orade. In înţelegere cu colegul ѕёй Balaga trămise о 
deputatiune la Ferdinand cu rugarea, să le trámitá oştire şi tunuri, câștigând 
în sprijinulii cererei lor pe episcopul Ardealului de curend numit Niculae Ge- 
rendi, pe Toma Nadasdi si Ión Szalai, cari mai făcuseră lui Ferdinand propu- 
nerí de felul acesta. In timpul ambasadei însă căpitanii se desbinará între 
sine: Balașa nu mai ave încredere în reuşita lui Mailat, ba chiar observase 
că acesta 18 intrebuintézá numai ca instrument în esecutarea planurilor sale. 
Pe lângă garanţia d'a'sí mantine tóte averile trecu in partea reginei cu 400 de 
soldaţi. Intr'acestea sórtea Ardealului o decise Ungaria : pe la mijlocul lui Sep- 
tembre fu ales de rege Ióne Sigismund pe câmpul Rakoşului, iar până la ma- 
joratul lui, frânele guvernului să le conducă mama sa, Petrovici, Török si 
frater Georgius 

Ferdinand priimi deputatiunea căpitanilor cu tóte onorurile si trámise în- 
dată în Ardeal o ambasadă strălucită compusă din Toma Nadasdi, Gaspar 
Horvath si Sigismund Balașa, ca să îndemne pe Ardeleni, a nu da creqămînt 
promisiunilor Тагейог, şi să le anunţe cá Carol împăratul Germaniei nego- 
ciază cu Papa și cu regele Franciei, si se ocupă cu încheierea unei alianţe in 
imperiul german, pentru apărarea tuturor creştinilor, si să-i asigure, că în- 
dată ce vor cunósce voinţa si intentiunile téref si ale căpitanilor, la moment 
vor trámite nu numai ajutórele cerute, ci si alte mai multe. Apoi să îndemne 
pe nobili in universum, si pe fruntaşi in persóná, să nu priiméscá jugul unei 
servituti eterne, să nu se despóie ei pre еї de numele si titlul nobilitar, şi să 
se precipite in conditiunea Munteniei, si ca nu cum-va să facă din Transil- 
vania o a doua Transalpiná. Apoi la cas de lipsă să promită Secuilor 5-6000 
florini, şi cu deosebire să asigure ре Sași de buna voința sea. Vedi doc. III. 


Mailat se puse acum în legătură directă cu Nadasdi și cu cel-lalti trămiși, și 
cu aceeaşi energiă si abilitate, pe care о desvoltase el de atâtea ori în momente 
critice, se apucă acum de organisarea partidului lui Ferdinand, ca acesta să 
depună jurámintul de fidelitate, şi în curând atrase în рагіе-ї tóte comitatele 
de sud, pre Secui, si în genere pre Saşi. Cu tote propunerile ce-i făcu par- 
tida contrară nu "li putu înduplica ca să se lase de Ferdinand, care în urma 
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desastrelor suferite de Fels, comandantul sëü la Buda, pierdu mulți parüsant 
din Ungaria si Transilvania, 

Intr'acestea Balasa si Mailat se impáciuirá, si în curând sosi si respunsul de 
la Ferdinand prin Lupu Farkas de Harina, în urma cărui-a Mailat se alipi 
та! tare de Ferdinand, şi dimpreună cu Nadasdi îndemnâ mereu pe sta- 
turi să depună jurámintul : vedi doc. IV. In fine staturile depuserá către finea 
anului 1540 jurámintul sub conditiunea, ca să le trămită intr'ajutor 1000 că- 
láretí si 3000 pedestri, si câte-va tunuri pentru asediarea forturilor, si să le 
dea drepturile si libertăţile lor. 

Nu mai puţin activă era si partida contrară în alergarea după ajutóre la 
streini și interni, în urma cărora о devastare teribilă prefăcu {ёга în cenușă 
de la un colţ la altul. Intre devastatori excelâ cu deosebire căpitanul Emeric 
Balasa, care, neapartinénd cu sinceritate nici unei-a din partide, prádà şi de- 
vastă {бга după plac. Са să pună capăt unei atari stări vrednice de plâns, 
mai mulți nobili adunaţi în tabăra de la Simbor încercară impáciuirea între 
Mailat si Baltasar Bornemisa, capul partidei reginei, si priimind și sciri alarma- 
tóre despre invasiunea Turcilor si Românilorii in térá, cerură convocarea u- 
nei diete pentru 22 Ianuariu 1541 la Turda. Vedi doc. V. 


Impáciuirea se fácu la 12 Februariu. Dér ambitiunea luf Mailat nefiind sa- 
tisfăcută, el adună în giurul ѕёй pre бесші, si in grabă mare alergâ la Turda, 
unde se afla armata reginei, pe care o puse pe fugă, şi reocupâ Turda. Ast- 
fel ajunse din пой stăpânul situatiunet. 

Sosind şi réspunsul de la sublima Pórtà in cestiunea electiunet, el convocà din 
noü dieta pentru dioa de 25 Maiü la Cincu Mare. Fermanul adus de ciaus co- 
prindea urmátórele : «Majestatea nóstrá am audit de turburările inscenate de 
Mailat si Balaga. Not am dat téra fiului regelui Ión, dér ei nu vor să asculte, 
ci se supun lui Ferdinand si trămit după ajutóre, la Мет. Adună dări insu- 
portabile de la Ardeleni şi Secui, mai nainte 50, şi acum iarăși câte 25 de pa- 
rale de pórtá, ай pus mâna pre doué saline și asupresc téra în tot chipul. Noi 
am cucerit Ungaria prin sabiă, şi nu permitem deci ca supușii noştrii să fie im- 
pováratt. Din deplina Nóstrá putere am dat {ёга fiului regelui Ión, şi nu permitem 
ca să facă ceva contra acestei vointí a Nóstrá. De acea sangiacul de Vidin și 
principii români ай priimit ordinul, са fără întârdiere să vină în térá, gi atât 
pe Mailat cât și pe Balaşa, dacă ar refusa d'a se supune, să-i pedepséscá.» 

Tot aci mai hotăriră, ca îndată ce armata germană se va depărta de la 
Buda, să se сопубсе o dietă generală la Turda. in care să se al6gă o deputa- 
tiune, care să mérgá să facă regelui Ión omagiele cuvenite.(1) 

(1) In analele Brașovului pro 1541 citim : Feria quarta ante Pentecostes (11 Тиши) Ma- 
thio Salezpurgensi in Moldaviam misso ad referendum Peter Waywode Regnicolas Transsyl- 
vanie huius in unionem devenisse, quod velint filio regis Ioannis servire expensa fl. 4. 

Eodem die Michaele Farkas ad Radul Waydam Transalpinensem misso, ut et ipsi refe- 
rat Transsylvaniam esse vnitam іп eo, quod velint servire filio Ioannis Regis, expensa fl. L 


asp. 20. Emansit dies salar. asp. 30. 
In Vigilia Pentecostes (jun 4) venit hoc Ioannes Thabyassij ad proficiscendum in Legatio- 
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Apof se aleseră бтепї de încredere de ambele. părţi, cari să tracteze despre 
încheierea рёсе!, care se si făcu în primele dile ale lui Iunie. 

Pe la mijlocul lui Iunie sosi scirea că principii Munteniei şi Moldovei vin cu 
ostir іп Ardeal.(1). 

Mailat credea cá ef vin cu ostirile contra reginei și vor asedia Bistriţa si 
cele-l-alte cetăţi pe cari le confiscase de 1а еї frater Georgius. De si sta în 
bune relaţiuni cu Petru Vodă prin mijlocirea lui Nadasdi, totuși acum nu avea 
încredere într'ânsul (2), сі făcu tot ce-i sta în putere de а împedica invasiu- 
nea: chiemă iute la arme pe Sast, Nobili şi Secui, purtând după un obiceiü strá- 
vechiu о ѕаріё inmuiatá in sânge, si îndemnându-i ca cât mai îngrabă să se 
adune, ca să pótá lua de timpuriü mésurile necesare pentru apărarea grani- 
telor, tăierea drumurilor, oprind or-ce treceri séü esport de provisiuni în 
ţările românescă. In 27 Iuniü principit romăni era deja pe pământul Secui- 
lor. «Vai cum ne tortura», aga se tânguesce un istoric contimporan, «cu Tur- 
cil ne prádaü si fiului lui Топ ne juraü. (3) Si armata turcă era cu ei, sub co- 
manda lui Cuciue Balibeg protectorul lui Mailat. In van purtară spada sån- 
gerată prin comitate si scaune, căci nime nu se aduna, nici dietă nici oştire, 
în cât armatele románo-turce după ce prădaseră scaunul Cincului, Trei-scau- 
nele şi téra Bârsei fără împotrivire, se împreunară cu cetele lui Bornemisa, cá- 
pitanul reginei, si apoi tăbăriră la Făgăraș, unde aședară castrele ре malul 
Oltului. Peiru si Balibeg asiguraii pe Mailat necontenit de domnie. Intre te- 
тегі si speranţe petrecu acesta pănă іп 18 luliii, când sosi la el în Făgăraș 
Bornemisa însoțit de 2 logofeti români și un demnitar turcesc, care ca legaţi 
1 solicitaii să se presinte înaintea lui Balibeg, ca să asculte ordinul Sultanu- 
lui. Begul şi voevodii nu comunicaseră planul lor lui Bornemisa, dar acesta 
| presimtia.» Domnul тей, dise el confidential lui Mailat, tot d'auna ai fost un 
om înţelept, dar cu deosebire să fii acum. Nu te duce între ei, căci te ingélá, 
cunosci destul de bine pe Români și pe Turci.» Cuvintele aceste fură pentru 
Mailat fatale; credea că Bornemisa se opune cu scop dea deveni el domn. In- 
deșert '| ruga soţia și amicii săi, căci el ca om c'un caracter decis nu voia să 
pérdá momentul, în care aștepta împlinirea, planului sëü preconceput, si con- 


nem in Moldaviam nomine trium Nationum, cui misi dono bina Vice, Colyrides, Pisces re- 
centes 6 ç vini, 3 cub. auene asp. 13 !/,. Eodem die misi dono Michaeli Nemes de Hydwijg 
iria octoalia vini et 1 cub. auene, Pisces asp. 6. Eodem die dominus Michael Weres cum 
legatis duarum Nationum aliarum, missus est in Legatione in Moldaviam ad Petrum Way- 
m ТЕРІН conclusum fuit in congregatione, expensa fl. 10 asp. 5! ç, Emansit dies 12. 
salar. fl. 3. 

(1) În analele Braşovului pro 1541 citim : Eodem die (dominica Trinitatis jun. 12) Geor- 
gio Waxmacher Cibiniensi cum literis misso ut refferet quod Petrus Wayda Moldauiensis 
et Radul Wayda Transalpinensis ac etiam Turcae, erumpere voluit super nos, expensa fl. 1. 

Emansit dies 6. merces asp. 24. 

Eodem die Bosa missus est ad Fogaras ut referat domino Capitaneo quod Radul Wayda 
Transalpinensis cum Turcis volunt huc erumpere expensa et salaria asp. 32. 

Eodem die pro convocatione prouincie, ad auissandos eos quod Petrus Waywoda ac Ra- 
dul Wayda una cum Turcis erumpere volunt, asp. 12. 

(a Үеф Epistola lut Nádasdi cătră Petru Pray epist. Proc. II p. 108 şi urmátórele. 

3) Cronica Secuilor pag. 21. 
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cediâ pe trimişi dicéndu-le, că dacă'i vor da ѕсгіѕбте de garantiá va merge la 
el. In diua urmátóre — 19 lulie — osi obtinu. «Pán'ce sórele va sta pe cer, 
nu ti se va intémpla nimic» јога într'ânsa Balibeg. Сего apoi ostatici. Obtinu 
si pe aceia : 4 Romăni si 2 Turci, toţi soldati de rând îmbrăcaţi in uniforme 
strălucite. Acum şi Mailat, impodobindu-se cu giuvaerele lui Gritti, însoţit de 
40 trabanţi aleși se duse іп castre. 

Diua acea, precum şi cea urmátóre o petrecuse în visite, bancheturi etc., 
până séra. După apunerea s6relui Petru, care într'aceste ocupase giurul Fa- 
găraşului si încongiurase 6menii lui Mailat, chiemâ pe Mailat la sine în cort 
şi începu a'l insulta, si cu cuvintele : «Câine. acum ești robul împăratului» puse 
тайпа рге el.: Mailat suferi insultele, calomniele si incátusarea sea si а óme- 
nilor 561 fără de a dice un cuvânt. Petru predâ apoi pe Mailat luf Balibeg, 
саге ?] duse în Vidin si d'acolo 7 espediâ apot la Stambul. 

Douë dile în urmă Bornemisa cu staturile presente depuseră fiului luf Ióne 
jurămiîntul de fidelitate. Pentru despăgubirile de resboiü convocară dieta la 
Turda pentru 10 August, în саге пота! Зазй respunseră lui Balibeg 2000 flo- 
rini (1). 

Trădarea lui Mailat, devastarea Sásimel şi Secuimei, urcarea tributului si а 
despăgubirilor de resboiă, precum si faima că sultanul a оспраї Buda prin trá- 
dare, împlură de grózá pre toti бтепії serioşi. De aceia atitudinea Ardélulut faţă 
de regina, numai amicală nu era. Mulţi se ocupaü cu planul eum 1-аг putea 
închide graniţele, ca să nu mai dea Turcilor pretext la o nouă invasiune. Re- 
gina însăşi perdénd ori-ce încredere in Turci, începu din пой negocierile cu 
Ferdinand pentru esecutarea iraciatului dela 1538; dér frater Georgius ne- 
fiind satisfăcut cu resultatul negociatiunilor, credu de cuviinţă a le suspenda 
cu totul, şi cágtigánd іп parte-si pe episcopul Statileü si pre câţi-va magnați, 
convocâ pentru 10 Ianuariü 1542 dieta la Turda, pe care apoi la 26 Таппагій 
o permutá la Tirgul Secuilor (Székely Vásárhely). Aci mai nainte de tóte căutą 
să-și legitimeze conduita sa, căci ca strein pănă și numele-i era suspect, și 
să-i asigure despre bunele intenţiuni ale imperatorului : «Ат audit, domnilor, 
că printre d-vóstrá s'aii látit vesti, că ей am venit spre nenorocirea, si nu spre 
binele d-vóstrá. Nu дай creqământ acelora, căci ей nu іпігергіпф nimic alt- 
ceva, decât cea ce aţi decis d-vóstrá. Aud că Petru Vodă vé ameninţă ; nu vé 
іпегедей în el, căci el stă în тайпа împăratului celui prea puternic, care vé 
protege. D'acea cu стей va putea el întreprinde ceva, ce ar fi în contra voin- 


(1) Citim în analele Brașovului: 

Sabbato post Laurentij (aug. 13) dominus Sigismundus gemmarius et dominus Stepha- 
nus griessing missi sunt Thordam în Congregacionem, ad vocacionem dominorum Cibi- 
niensium expensa fl 15 asp. 36. 

Emanserunt dies 12 amborum salar. fl 6. 

(Dominica ante Bartolomei aug. 21). Prescripti domini (Petrus Sartor et Cristianus 
Hyrser) duxerunt secum racione illorum bis mille florenum in Thorda dari susceptorum 
qui Kwchy Ballibek, vel Petru Wayuodae dari debebant fl. 380. 

Emanserunt dies 17, merces fl. 3 asp. 25. 
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{еї impératuluf. Sciţi— continuă el—că împăratul а coprins Buda, m'a inter- 
nat pe mine dimpreună cu regina si a luat cu sine pre Valentin Tórók». 

Îndată după el, vorbi legatul lui Petru : Vë rog domnilor Ardeleni să interve- 
nitf pre lângă fratele George, ca să dea înapoi domnului тей castelele, pe cari 
le-a confiscat pre séma regelui I6ne: Ciceul, Cetatea de Balta ete, ca să nu 
fie silit a'şi căuta singur satisfactiune ; apoi îi indemnă să nu se incrédá in 
călugăr, căci acesta, precum a dat Buda, de asemenea ї-уа tráda si pre ei. 
Vedi дос. VI. 

Nică iutervenirea trămisului lui Petru, nici purtarea retrasă a Іші Borne- 
misa nu putură opri pre staturi d'a simpatisa cu călugărul: imediat 7 procla- 
mară de Căpitan general și Locţiitor regesc. 

Indată după depunerea jurămîntului începu călugărul elaborarea unei noui 
eonstitutiuni pentru Ardeal, саге de cát-va limp încâce suferise multe modi- 
ficări, şi în care nu maf putea fi redus. Unui om de stat atât de espert si de 
prevédétor cum era el, nu-i fu cu greü а recunósce, că după pierderea, cn- 
pitalei, gravitatiunea imperiului inclină spre Ardél ; d'acea mai nainte de tóte 
credu necesar a convoca o dietă, în care să alégá о nouă capitală si о comi- 
siune. care să ве însărcineze cu modificarea constiluțiunei. Ast-fel în dieta 
dela Turda din 19 Martie 1542 regina fu rugată să-și mute scaunul în Ardél, 
iar peutru asigurarea administratiuuet se institui un consilii de 22 membri, 
7 aleşi de comitate, 7 de scaunele săsesci, 7 de scaunele secuescí si din par- 
tea statului, care mai târdiă deveni consiliul princiar. Mai îucolo decretară, 
ca nimeni dintre nobili să nu trámitá deputaţiuni pre la curţile streine fără 
prealabila permisiune a Locţiitorului. D'asemenea şi comercianții săcui să nu 
trécá in Moldova séü Muntenia fară de a avisa pe Locţiitor. Vedi doc. VII. 

Isabela venind in Ardeal, intàiu la Deva, apoi la Alba-Julia, începu din пой 
negocia(iunile cu Ferdinand, care după dieta Germaniei dela Speier căpătase 
ajutóre germane în număr considerabil sub comanda lui Ioachim Marchionul 
de Brandenburg, cu cari si atacâ Moşonul si apoi Pesta. Іп 10 Septembre so- 
sesce la Isabela un ciauș, care sub mască să 1 facă cunoscut că armata turcă 
a plecat deja contra germanilor, și că domnul Munteniei a priimit deja ordinul 
să trecă prin Ardeal la Buda, iar al Moldovei să devasteze Polonia,—în reali- 
tate însă voia să se conviugă dacă sunt fundate scirile sosite în Stambul, că 
regina a trecut in partea Nemtilor. Cinci dile mai tárdiü — 19 Septembre, — 
sosesce alt ciauș la Petrovici in Timigoará, care 1 provócá, ca si el să mérgá 
cu oștirile sale la Buda, unde din ordinul sultanului merg si cei doi principi 
romăni şi 3 beglerbegi. Vedi doc. VIII. 

Regina convocâ staturile pe З Octobre la Turda, provocâud tot-odată si 
pe călugăr, care se afla la Orade, ca imediat să alerge in apérarea patriei. 
Și în adevăr pericolul crescea din ce în ce mai tare: deja staturile adunate 
la Тогда audiră în 10 Octobre, că Petru adună oștirea la Suceava, si cá sul- 
tanul va pleca de la Buda la Alba-regală ca să spândure cadavrul regelui 
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Ión. Din di in di sosiaü în castrele de la Turda sciri mai intristátóre: Petru a 
trecut. deja frontiera, şi nu merge către Buda, ci 'şi urmăresce propriele pla- 
nuri, că Secuii ай trămis la el deputati pre Lazăr Kun, Paul Beldi, Francisc 
Mihalfy, Petru Daniel, Martin Andrássy şi Francisc Tamássy, şi adună pro- 
viant pentru el, si dacă nu le vor da ajutor, în curând vor trece cu toţii in 
partea lui. Vedi doc. IX cu aclusele a) b) с) d). 

Sulianul faţă de preparativele cele formidabile ale Germanilor merse în 
persóná în fruntea oştirei până la Adrianopole, de unde арої trámise viziri 
celebri, cari să vină în apărarea Виде! despre sud, iar luf Petru i dădu ordin 
să atace despre résárit. Prin desastrele si fuga ruginósá а lui Ioachim se 
schimbâ rolul lui Petru. De sigur, chiar şi dacă ar fi venit în tér& în contra 
lut Ferdinand, ar fi prădat'o după placă. Dar şi aşa nu avu alt motiv decât 
ordinul Sultanului, şi acesta i-era suficient, Către mijlocul lui Novembre nă- 
văli in {ёга Bârsei, si prădând-o, şi pustiind si secuimea, trecu apoi spre Bis- 
trita. Intr'aceste sosi si călugărul, şi unindu-se cu oștirea din castre, siliră pe 
Petru să páráséscá districtul Bistriţei. Vedi Ostermeyer Fundgruben I. 27. 

«Not avem tótá bună-voinţa— scrie Isabela din Giláü la 20 Noembre lui Se- 
redy, trămisul lui Ferdinand, dar d-vóstrá nu puteţi intra acum în Ardeal 
din causa devastărei şi prădărei lui Petru vodă. De sigur dacă ai veni d-ta 
nici е) n'ar egi, ba ar aduce chiar si pe Turci ре capul nostru. D'acea пої în 


interesul Majestátef séle suntem siliți să rămânem a casă» Үеф Buchholtz V 
pag. 174. 


Dieta adunată în 20 Decembre la Turda era deopotrivă defavorabilă Isa- 
belef cât si lui Ferdinand. Căci afdea âncă adânc гапа, care o causase in- 
vasiunea $i prădările luf Petru, şi d'aceea primele gândiri eraü îndreptate 
spre restabilirea siguranţei publice. Deja primele ședințe eraü atât de furtu- 
пбве, în cât ауеай mai mult aspectul de adunări revoluţionare. Deci spre de- 
lăturarea огї- cărei neîncrederi și bănuieli dintre membri, mat nainte de tóte 
reînnoiră după obiceiul de la 1459 si 1506 uniunea celor trei naţiuni 
de la 1438: 

«Сапа inamicul va face o nouă invasiune, cetăţile şi castelele să priimâscă 
pe staturi între zidurile lor; iar еї să se abţină de or-ce violenţă, si dacă 
vor comite 6re-care erori să fie judecati de primarul locului.» 

«Când vre-unui dintre resboinici i-se va întâmpla o nenorocire, să fie şi el 
priimit între ziduri.» 

«Cine conspiră cu străinii séü se va alia cu еї, acela să se pedepséscá cu 
mórte, si să-și piardă şi bunurile, afară de acelea cari aparţin soției şi fiilor 
58; pe acele judele {ёгеї le pâte dona, precum fáceaü în timpii anteriori 
voevodii, iar de partea ce rămâne, va dispune principele.» 

«Tot asemenea se va pedepsi,—determină articlul următor cu privire la 
Secuii, cari se supuseseră luf Petru—și acela, care 'și urmăresce interesele sale 
proprii în detrimentul patriei, precum şi acela care din propria lui putere ia 
decisiuni în privinţa domniei.» V. doc. X. 
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Petru Haller primarul Sibiului scrie luf Ferdinand despre percursul dietei 
de la Turda, în 15 Martie 1543 : 

«Siquidem post reditum nostrum a S. R. Matte Vestra in Transsylvaniam 
certe comicie celebrate sunt in Oppido 'Thordensi ab universis Regnicolis 
trium nacionum hujus Regni Traniensis, vbi post miserabilem desolacionem 
Regni a Moldavo acceptam, de permansione Regni varie tractatum est, ve- 
rumtamen ultimo in eum finem res est deducta, ut sub nomine et umbra 
filii loannis Regis ipsum Regnum permanere debeant, ne ante tempus ab i- 
manissimo tyranno Imperatore Turcharum Nos ac totum Regnum реггей, sed 
ut eciam interim in fidelitate Regie Mattis Vestre permaneamus, ubi siculj 
Nuncium eorundem apud S. Regiam Mattem Vram habitum in legacione sua 
non conseruauerunt, ut in fidelitate Regis Mattis permanerent, et nobiles 
quoque aliqui eotune quem admodum et nune unius voluntatis cum siculis 
fuerunt, sed pro pacifica Regni permansione in hoc ad mandatum Rev. D-ni 
Georgii Episcopii Varadiensis S. R. Mattis Vre Locumtenentis censum S. Mar- 
tini preteriti anni Reginali Mtti assignauimus, (s a helytartónak és szultán- 
nak is határozták penzt si loctiitorului si sultanului votaserá bani).» Archiv. 
N. F. III pag. 189. 

Aplanarea neintelegerilor din noü ivite intre Loctiitor si regina necesità 
convocarea unei noui diete, саге se şi chiemâ pentru 26 Februarie 1543 la Clus, 
unde se citi si fermanul adus de la Pórtá : «In anul acesta vom veni în nu- 
măr asa de mare, cum n'am fost altă dată ; d'aceea să alergati gi voi la 05- 
tirea n6stră și să îngrijiţi de provisiuni, ca armata să nu sufere lipsă. După 
ce principii Moldovei şi Munteniei ай priimit ordinulü să trécá prin téra vó- 
stră, să nu-i împiedicaţi, ci la 1 Aprilie să uniţi oștirea vóstrá cu a lor.» 
Vedi doc. XI. 

Faţă de un atare pericol, staturile votará imposite 75 denari de fum, din 
cari 25 denari să fie ai reginei, iar 50 denari ai legatilor ce vor fi trámigi la 
sublima Pórtá. Decretará apoi să cérá de la Ferdinand 6000 de ostaşi, cari 
uniţi cu oștirea ardeléná să alunge pe principii români din térá, iar pe Turci 
să-i înfrângă înapoi де la confinie. Obiectul principal al desbaterilor 78 for- 
тай plângerile reginei, că călugărul nu numai о esclude pe ea dimpreună 
cu fiul еї de la guvern, dér o şi privézá de multe, şi nu voesce а da socotâlă 
de veniturile {6геТ. Apoi decretará ca străinii să nu fie denumiți în funcțiuni, 
şi veniturile episcopiei de Alba să nu se dea la mireni. Regina pâte să locuia- 
scă în Ardeal, séü în o altă cetate, tot-d'auna însă cu consimțământul con- 
siliului térel, Ea să tramitá o deputatiune la domnul Moldovei şi să-i ofere 
amicitia Transilvaniei. Үеф doc. XII. 

Dieta tinü mult, dar neputându-se termina tóte afacerile, proiectará pentru 
1 Maiü 1544 convocarea unei alte diete la Târgul Secuilor, care însă fu amé- 
nată. Sosind pe la mijlocul lui Maiü un sol de la Pârtă, ca să cérá ajutórele 
şi proviantul, regina convocà dieta pentru 3 lunii la Alba-Julia, cu adaosul, 
că deputaţii să Ва provéqutf cu mandate suficiente. Vedi doc. XIII. 
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Sultanul stătea atunci pe teritorul Ungariei, și Carol V fiind ocupat în res- 
boiul cu Francisc I regele Franciei, pută oferi fratelui ѕёй numai ajutóre ne- 
însemnate. Era dar natural câ călugărul in atari împregiurări să se siléscü 
a îmblândi mânia Sultanului. Deci în dieta de la Alba trámise pe Ión Salanezi 
si Топ Fekete cu tributul de 10.000 galbeni si cu daruri pentru soţia favorită 
a Sultanului si pentru 4 pași mai însemnați. 

Acesta a fost primul tribut, pe саге Ardélul l'a plătit ca provinciă indepen- 
dentă. Sultanul după о espeditiune strălucită in care cucerise o mulţime de 
orașe și castele, se intórse prin Septembre îndărăt. De și Ardealul nu luase 
parte la espeditiune, totuși tributurile cele mari si dese, impositele de provi- 
siuni stórserá {бга aga de tare, іп cât contra lipsei generale trebuiaü luate 
mésurile cele mat energice. 

Intre aceste mai sosi si un ciaus care ceru estradarea ostaticilor, cari âncă 
tot mai erai ţinuţi în Făgăraş. 

Pentru îndreptarea tuturor lipselor regina convocà dieta pentru 20 Noembre 
la Târgul Secuilor. 

Aci mai nainte de tóte se ocupară de cestiunea Făgăraşului, care era âncă 
tot în mâinile soţiei lui Mailat şi tinea acolo pe ostatici. Cu grei isbutirá а-о 
îndupleca ca să elibereze pe cei 2 ostatici turcesci, dar pe cef români nu voi 
să-i elibereze cu nici un рге{ій. [asemenea si castelul rămase ре mâna еї. 
In urma acestora decretară ca cele 3 națiuni să dea 3000 6meni, cu “cari să 
ia cu asalt castelul. 

Principele Moldovei s'a plâns, că Secuii din Trei-scaune ай făcut o inva- 
siune pe teritorul să : десі Locţiitorul să trămită o anchetă la fata locului, 
şi pe culpabili să-i pedepséscà. Făcătorii de rele să se prindă și să se spân- 
dure. Votará apoi tributul pentru sublima Pórtá si daruri pentru Sultan si 
paşi, si aleseră si deputatiunea care să-le ducă. 

Ca daruri să ducă împăratului 10 cupe, la 2 past câte 4, iar la alţi 2 câte 
2 cupe. La Pórtá să dea daruri 1600 florini, ciaugulut 400 fl., iar interpre- 
tului 200 fl. Turcilor cari ай fost prinşi în Făgăraş 32 florini. 

Pentru delegaţi ca spese 1000 florini; impératului un present de 2000 fl., 
soţiei şi fiului sëü 1000 Я. 

Pentru 2 раў câte 1000 florini, pentru cei-lalţi câte 500 florini. 

Preţul unei cupe s'a fixat 1а 1521 florini. Vedi doc. XIV. 

Fie-care dietă ardeléná ţinută după decembre 1542 a recunoscut necon- 
ditionat suveranitatea Sultanului asupra Ard6lului. 

In anul 1543 în 9 Iunie se tinu dieta de la Turda pentru votarea tribu- 
tului și darurilor turcesc. 

In 1544 se tinurá două diete parţiale, una la Sighigórá іп 29 August, şi 
alta la Aiud pe la finea anului, despre cari însă puţin se scie cu certitudine. 

Probabil că în una din ele se decise dérimarea castelului Ciceului, si re- 
stabilirea domeniului principelui moldovén, si ast-fel terminară procesul ce 
dura de 4 ani. Cronica secuilor pag. 13 dice : «Dérimará cetatea Ciceului si 
dedură ţinutul ei domnului Moldovei.» (Va urma) G. Maior, 
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I 


1540 August 29. 
Articulit dietei ținute іп Sighigórd. 


Articuli conclusi in Diaeta Segesvariensi Die Dominica 
post festum Sancti Bartholomaei celebrata 1540. 


(Art. 1). Totum et universum Regnum, tam Domini Nobiles, quam Siculi et Saxones 
trium millium homines tenere et alere penes Dominos Capitaneos debebunt : pro quarum 
gentium conservatione Domini Nobiles et Saxones pecunias ad manus Dominorum Capita- 
neorum dare debebunt, ad quam de singulis Portis obligati sunt den. 50 a Dominis Nobili- 
bus; Saxones vero daturi sunt pecunias mensuales. 

(Art. 2). Domini Siculi, secundum consvetudinem observari solitam, e medio ipsorum mi- 
lites dare tenebuntur in numero millenario. 

(Art. 8). Omnes Proventus Regii, tam a Civitatibus Saxonicalibus quam ceteris quoque 
locis Camerarum, ad manus dominorum Capitaneorum, in usum et alias expensas et Sala- 
rium ipsorum administrentur, et ipsi excipiant ad manus eorum exceptis qui atrendati 
fuissent, Proventibus, et de suis Regiae Majestati futuram dare debeant rationem. 

(Axt. 4). Domini Capitanei sint cum eadem Authoritate, tam administrandi Judicia, quam 
etiam ad cetera Officia exequenda, quam olim Vojvodae, pro tempore constituti fuere. Ipsi 
autem sint fide verum obligati, pro justitia omnibus administranda, si quae a morte Regia 
accidissent, illa tamen adjudicent et tempore Officii eorum. 

(Art. 5). Ad Reginalem Majestatem et Dominos Hungaros Oratores ad fidelitatem Regni 
commenNdandam mittantur et etiam supplicent Majestati ut Bona Dominorum sed et eo- 
rum Servitorum omnia, Castraque restitui facere dignetur, quae Dominus Thesaurarius se 
reservaturum dicit, ad rationem Regiae Majestatis, pro quieto statu ejus, etiam de novo ca- 
stro Balvanyos vocato demoliendo, et ut civitatem Szasz-Sebes liberis Saxonibus remittant. 

(Art. 6). Ad Dominos Vajvodas Moldaviensem et Transalpinensem conclusionem praesen- 
tis Dietae medio oratoris nuncient et etiam amicitiam huius Regni Transylvaniensis dictis 
Dominis Vajvodis commendent. 

(Art. 7). Ad Capitaneum in Szaszsebes constitutum, caeterosque arcium Castellanos O- 
ratores mittantur ut in Castris stent quieti ac pacifici et nullam extra Castra Jurisdictio- 
nem et depraedationem exerceant. Decretum praeteritum in Diaeta Thordensi celebratum, 
si habent authoritatem nec ne. 

(Art. 8). Reuerendissimus Dominus Episcopus ex Bonis Episcopatus, omnes Proventus 
et Decimas exigere faciat, sed ea conditione ut penes Dominos Capitaneos teneat in hoc 
Regno exercitum Episcopatus, alioquin et de Bonis et Decimis Episcopatus punietur. 

(Art. 9). Totum Regnum, si quando necessitas postulaverit insurgat penes Dominos Ca- 
pitaneos. 

(Art. 10), Nemo Nicolaum Tomory audeat tenere in domo sua, vel arce, sed usque 
25 diem Diaetae praesentis computando ex hoc Regno exire debeat, sed Domina uxor eius- 
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dem et filii, reliqua omnia Bona mariti sui et filii, excepta possessione Fejérd in Comitatu 
de Colos exístente, libere possidenda relinquantur. 

(Art. 11). Pecuniae novae, quae sunt cusae in veris locis Camerarum. et quae sunt bo- 
пае, accipiantur. 

(Art. 12). Si qui forent, qui extra hoc Regnum cum quopiam Principum et Dominorum 
partialitatem et intelligentiam extra conventionem, consensum totius Regni, de constitu- 
endo Rege iniverint, extunc convocatis Principibus, Nobilibus, et Siculis ac Saxonibus si- 
cuti Boni publici perturbatores, secundum Dei justitiam condigna poena punire Domini 
Capitanei possint atque valeant. 


(Luată după o copiă din archiva universităţei săsesc). 


H 


1540. Sept. 27. 


Serisórea căpitanilor cătră Clușieni, prin care grăbesc solvirea tributului turcesc, care 
fusese ficsat în dieta de la Ghiertan. 


Prudentes et Circumspecti domini Amici Nobis honorandi, Salutem, credimus vobis con- 
stare, Quod cesar Turcarum, specialem suum oratorem in legacione ad hoc regnum mi- 
serit, exauditisque illius legacionibus, in conventu parciali in Berthalom proxime celebratis, 
simulcum dominis Regnicolis Nobis visum est, pro regnj defenssione, certos legatos Regni 
ad cesarem Turcarum, qui in publico negocio istius Regni illic ageret, mittere, medio quo- 
rum parum muneris intromittere cogimur. Quorum ordinacionj, de singulis portis singulos 
quindecem denarios exigere decrevimus, ac ad generalem congregationem ad festum Beati 
luce Evangeliste In Zekelwasarhel affuturum celebrandam, e medio omnium dominorum 
et Nobilium bonis exigendos et importandos commissimus. Cedunt autem ad Ciuitatem ve- 
stram floreni quingenti, Pro eo requirimus vos, Nihilominus vobis auctoritate Capitanea- 
tus nostrj, a dominis regnicolis Nobis concessa, sub oneribus alias in talibus obseruari 
solitis, et pena condigna harum serie comittimus firmissime, Quatenus prefatam summam 
pecuniarum plenarie exigendam ad terminum et locum presentibus prefixum administrare 
et importare debeatis et teneaminj. Secus in premissis non facturi. Datum In Civitate Meg- 
giessiensi feria secunda in festo Beatorum cozme et Damianj Martirum. Anno dominj 1540. 

Stephanus Maylad et Emericus Balassa 
Capitanej generales Regni transsylvaniensis etc, 

In dos : Prudentibus et Circumspectis dominis Judici, Juratisque civibus Civitatis Coloswa- 
riensis etc. Amicis nobis honorandis. 

(Originalul se află in colec(iunea decedatului Iosif Csapo de Tunyog). 


ш 


1540 Octobre 14. 


Instruetiunea dată de Ferdinand luf Тота Nadasdi și celor-talți legaţi, cari fură 
trümigi în Ardeal. 


Instructio data Magnificis fidelibus nobis dilectis, Thome de Nadasd Magistro Tauerni- 
corum et Capitaneo nostro, Caspari Horwath de Wingarth Cubiculariorum nostrorum Ma- 
gistro, Sigismundo Balassa de Gyarmath comiti comitatus Borsodiensis et egregio Georgio 
Seredi, Ad fideles nostros Spectabiles et Magnificos Wajwodas et reliquos Ordines ac Sta- 
tus Regni nostri Transsylvanie, ita ut si ex ipsis Oratoribus et Nunciis nostris unum aut 
plures aliquo casu abesse contingeret, Reliqui tamen in ipsa instructione procedere 
debeant, 
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Primum dicta salute et commendata gratia nostra tam in Conventu generali trium Na- 
cionum, quam particulari in Civitatibus item ad personas singulares. 

Revocent in memoriam Nos ab initio Viuente adhuc Serenissimo Rege Ludovico Sororio 
nostro charissimo pie memorie, omni studio, cura et diligentia opera prestitisse ea que ad 
Regni hujus Hungarie conservacionem et salutem pertinere videri poterant et propriis 
sumptibus castra pleraque in Croacia et Dalmacia conseruasse, ас bonum Numerum Mili- 
tum stipendio nostro aluisse. Vbi autem casu et infelici prelio prefatus dominus Ludo- 
vicus Rex occubuisset, Nos non tam pro Juribus nostris asserendis : quibus clarum erat 
Regnum hoc Hungarie ad Nos liberosque nostros pertinere, quam pro conservacione tam 
Incliti Regni et ne ex eius periculo toti etiam christianitati detrimentum accederet, Omnia 
fecisse et tentasse, que ad salutem et tranquillitatem Regni pertinebant, Vbi pacatis con- 
siliis res non successura videbatur, ad arma confugere fuimus coacti, Cumque varie per 
annos aliquot certatum fuisset inter nos ac Serenissimum Joannem Regem, Videremusque 
Mutuis huiusmodi dissidiis et dissensionibus Regnum vastari, miliciam atteri et hostibus 
viam in Regnum aperiri, ex innato erga Nacionem hanc Hungaricam (studio) et pietate, Vo- 
luisse nos tolli omnem materiam ruine et cladis huius et ad pacatum concordie modum, 
quem serenissimus Rex Joannes proposuerat, accessisse, et cum eo Intercedente utrinque 
Juramento et literis utriusque Nostrum manu signatis, pacem et concordiam in articulos 
descriptam firmasse ac determinasse, ad quam observandam omnes illi domini consiliarii 
Joannis Regis, qui ad tractatus pacis et concordie fuerant admissi, Bona fide se hteris ipso- 
rum obstrinxerunt, Omnia illa inter nos sancita firmiter et inviolabiliter se observaturos et 
observanda totis viribus curaturos, Quod aliqui constanter prestare non negligunt. 

Precipuus autem pacis et concordie articulus is fuit, ut decedente ex hac vita Serenis- 
simo Rege Joanne, eciam si filium post se relinqueret, Regnum tamen totum et solidum 
cum omnibus prouinciis et partibus eidem Regno annexis ad Nos descenderet, filio autem 
illius aut liberis sexus utriusque de statu convenienti inter Nos pie conuentum est, Nos 
itaque sanctissime omnia prestare paratos esse, siin Regni possessionem pacate et citra 
armorum strepitum admittamur. 

Iudicasse quidem nos, quod adhuc vivens talem curam de suis promissis et obligacio- 
nibus in negocio concordie et pacis Serenissimus Joannes Rex haberet, et ita provideret, 
ne iterum ad arma nobis confugere esset necesse; sed videre Nos non deesse quosdam 
qui obstare nitantur et qui ad Imperatorem Turcarum missis Oratoribus videantur pocius 
declinare, quam satisfacere articulis concordie et pacis. Qui tamen si dicunt defunctum Re- 
gem eorum sinceriter Nobiscum pacem iniisse, nescitur quid excusationis adferre possunt, 
8i vero dicunt dominum ipsorum noluisse stare promissis, relinqui hoc potest judicio pro- 
borum, quali honore mortuum dominum suum, talia asserentes, afficiant. 

Cogi itaque nos Jura nostra et pacis et concordie effectum Armis asserere, Nisi ces- 
sauerint tales nobis et Imperio Regiminique nostro obstare, videre enim Nos ex istorum 
intentione et gestis, Regno Hungarie extremum periculum accersiri, ex quo et totam Rem- 
publicam Christianam labefactari videamus, Quod rerum periti. exemplo multorum Reg- 
norum, facile Judicare poterunt. 

Intellixisse eciam Nos, prius ab aliquibus primoribus subditis olim Serenissimi Joannis 
Regis, varie ipsos Transylvanenses sollicitatos esse contra pacis et concordie articulos, 
Quod fieri non decebat, maxime ab his, qui nobis per literas suas obligati sunt, cum sci- 
rent illi, hoc sine notabili calamitate fieri non posse; ne itaque huiusmodi hominum sua- 
sionibus seduci sese paciantur, Agant viis et modis quibus melioribus scient et poterunt, 
pro eorum predencia. 

Intellexisse eciam Nos, quod proxime per Turcarum Nuncios ad dietam et conuentum 
sollicitati fuerint, ut scilicet illis audienciam prestarent, Nos vero non intelligere, quid illi 
Nuncii adferre possent aliud, quam Regni periculum, nam siue ad obedienciam Turcae 
hortentur siue id petant, ut recens Nato Joannis Regis filio obediatur, non est dubium, 
quin rem suam agant, ut Regno in tantis periculis constituto, sibi viam ad occupandum 
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paret. Posse autem status Transsylvanie facile Judicare, quam periculosum sit puerile im- 
perium non modo Regno ita lacero et diviso, sed etiam solido et pacato. 

Quod si vero preseferat Turca velle se Regnum vel partes euis alicui prefecto subdere, 
Cavere nihilominus sibi debent, vel solo exemplo Transalpinensi et aliorum complurium, 
ne in condicionem ita miserandam, ut est Transalpina, se precipitent, et judicent ipsimet, 
quod si vel tributi nomine, vel alia quacunque racione se illius Imperio subdiderint, dif- 
ficilimum erit Regionem eam ita natura et Civitatibus Castrisque munitam ex illius ma- 
nibus extricare. Idcireo per fidei christiane per patrie, uxorum, liberorum, tantidem que 
populi christiani et libertatis amorem eos ab hoc proposito dehortentur et retrahant. 

Nec est, quod de salute sua et securo Regni Statu amplius dubitent, nam Majestas Cesarea 
frater noster charissimus, totis viribus in hoc incumbit, ut cum Pontifice et Rege Gallo- 
rum ac Statibus Imperii, ut in defensionem non solum huius Regni, sed tocius Heipublice 
Ghristiang expedicio suscipiatur et Regnum hoc in libertatem pristinam vendicetur. Ha- 
bere Nos et nunc eas vires, ut illos et eciam omnes Hegni partes asserere nobis et tueri 
posse, deo auxiliante, non dubitent. 

Preterea superioribus diebus Waywode ipsi miserant ad nos certum numerum gencium 
et tormentorum Bellicorum petentes, Nos quidem ea prestare ac paratos fuisse quemad- 
modum et nunc paratos esse, Sed quum nullam eo tempore ab ipsis Waywodis et Regno 
securitatem habuissemus, prestari ea, que petebantur, dilata fuerunt, Quod boni consu- 
lant, Ubi tamen medio istorum Oratorum nostrorum de voluntate regni et Waywodaum 
certiores facti erimus, et numerum Шша et si necessitas postulaverit, ampliorem eciam, 
una cum tormentis bellicis mittere nos paratos esse, ad quod ita expedila et instructa 
omnia per nos teneri, ut citra moram iter aggredi et in Transylvaniam intrare possint. 

Habeant in hoc Oratores Intelligenciam mutuam cum Waywodis, quomodo de his lo- 
quendum sit et an publice vel ut consultius videbitur. 

Poterunt eciam admoneri Nos eum habere pietatis respectum, quod regni Hungarie vel 
partium eius gubernaculum nunquam suscepturi essemus, nisi dei auxilio et fratrum no- 
strorum viribus ita essemus зай, ut crederemus nos eciam tueri et conservare posse. 

Agant imprimis cum Waywodis : declarantes nos illorum causa omnia facere paratos 
et habuisse eciam exercitum paratum ad illorum defensionem et liberacionem et ita nos 
credere, quod hoc intellecto Exercitus Joannis Regis de Transylvania properasset exire. 

Exponant insuper Nos graciose respondisse pro illorum voto ad omnia qug per Ghe- 
rendy, Thomam Nádasdy et Joannem Zalay prop osuissent(1). 

Offerant et deinceps cumulatissimam graciam nostram lllis nunquam defuturam et Illo- 
rum consilio utantur in Dietis Indicendis et Alliciendis primoribus. 

Nobiles admoneant in universum similiter et precipuos singillatim, ut patrie eorum Sa- 
luti et perpetue quieti consulentes : Ita rebus prospiciant : Ne perpetue seruitutis Jugum 
acceptent et vere Nobilitatis Nomine ac titulo se ipsos exuant et in condicionem Tran- 
salpinensem se suamque Nobilitatem et Regnum tam nobile precipitent, et Ne ex Trans- 
sylvania Transalpinam faciant, 

Siculi eodem modo de memoria sue Nobilitatis admonendi erunt. Preterea usque sum- 
mam flor. 5. aut 6. et eciam amplius millium, prout commoditatem vel Necessitatem ex- 
poscere videbunt, polliciantur, vel ut prioribus temporibus fuit transactum cum Francisco 
Lazar et Nicolao Kornys. Credimus cum tota Nacione Siculorum (prout nosse dicitur yoan- 
nes Lazar) posse transigi in quingentis vel minus. In hoc tamen eorum consilio utendum 
ducimur, qui rerum sunt gnari et in similibus exercitati. 

Saxones item admonendi erunt, quod si Agros et Villas Turcae vel ab ipsis prefectus 
quisqunque fuerit, possideat, non posse vitari quin et Civitates Ingrediantur et ut gentis 
Пиз natura et mores sunt, timendum erit, ne pulsis prioribus possessoribus Civitates et 


(1) In conceptul din archiva imperială din Viena se pot ceti &nc& și urmütórele “quod clarius dominus 
Nadasdy testari poteris.» 
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municiones occupentur, huic enim rei et praemissis suis blandis et minis Turca viam struit 
et ocasionem querit. 

Declarent istis fauorem et graciam Nostram singularem erga eos, pro tot et tantis ser- 
viciis et prioribus et que ab Illis expectamus, 

Cibinienses singulariter admoneri poterunt de Immunitate ipsis oblata et in Vniuersum 
omnem spem eorum de Nobis prius conceptam et per Nos oblatam confirment et roborent 
verbis quibus poterunt. 

Cum singularibus personis agant pro condicione rerum et personarum, juxta consilium 
Waywodarum et aliorum quos ex animo fauere rebus nostris intellexerunt. 


Ferdinandus mp. Ad mandatum Sacrae Regiae Majestatis proprium 
(Г. S.) Ad, Carolus трт. 


In dos : Instructio ad Status Transylvanie pro Thoma de Nadasd Ablegato. Sub. L-ra A. 
(Originalul în archiva camere! maghiare, un concept contimporan în archiva imperială 
din Viena). 


IV 


1540 Decembre. 
Respunsul lut Ferdinand dat Ardelenilor prin Lupu Farkas de Harina. 


Responsio Sacre Romanorum, Hungarie, Bobemig etc. Regie Majestatis ad Dominos 
Transsylvanienses per Egregium Wolfigangum Farkas de Harynna. 

Imprimis salutem dicat et graciam nomine Maiestatis Regie dominis, qui miserunt eum 
et in universum si ipsis visum fuerit omnibus. 

Maiestas Regia ab ipsis animo gracioso accipit, quod ad suam Maiestatem in re tanti pon- 
deris miserint et perpetua sua gratia referet, quod requisiuerint voluniatem Eiusdem et 
deliberacionem in tanto casu, nec sine scitu et deliberatione suec Maiestatis in hoc negocio 
respondere voluerint nuncio Turce. 

Maiestas sua. intellegit legacionem et nuncium Turcarum Imperatoris et videt animum 
illius eundem esse, qui semper fuit, ut Regnum in plures partes dividat, quo facilius eo 
potiri possit. Maiestas autem Regia, Dominus noster clementissimus eo ab inicio omnem o- 
peram intendit, et nunc id agit, ut dispersa in diuisa in unum colligere possit, ne iuxta 
Salvatoris verbum in diuisione ista regnum desolari et perire contingeret. 

Non videtur Maiestati sue, quod in aliqua parte applaudendum sit huic nuncio Turce, 
ubi eos, et omnes regni incolas mancipia appellat, licet eciam si blandius et delectabilius 
quid dixisset, eo tamen tendit, ut instar aliorum, qui vera ipsius sunt mancipia, ipsis 
quoque pro animi sui lilidine in rem suam abuti posset. 

Nec illud зиќ Maiestati placet, quod ad ulcionem tendere se in Serenissimum Joannem 
Regem bone recordationis pro se ferat, si diucius vixisset, per hoc enim palam facit in 
omnibus et amicis et subdilis suis : se semper inventurum quod reprehendat et quod cum 
eorum ruina. ulciscatur, unde discere et sibi cauere scient, quicunque ipsius amicitiam et 
subiectionem querunt, quum constet, interrumpendi amicitiam et foedera nunquam defu- 
turam Turce occasionem, ubi volet. 

Quod item nominatim a se ipso, ex fratribus quidem eorum nulla electionis prerogativa 
ipsis concessa, principem proponit et eligit. In hoc maius quid derogasse eorum libertati 
vident, quam hactenus Moldavis vel Transalpinis esset derogatum. ІШ etenim ex san- 
guine suorum principum in locum demortui eligere Waywodas hactenus lib. erum fuit. 

Maiestas sua ita semper persuasum de domino Maylato habuit et habet, ut pro libertate 
patrie mortem quantumvis atrocem perferre esset prompcior, quam sub nomine suo eterne 
seruituti patriam tam nobilem in Regni et tocius Christianitatis detrimentum et periculum 
&ddicere, cui rei clarissimis rebus gestis testimonium dedit, ubi pro patria omnibus for- 
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tune casibus vel cum vite periculo sese obiectare nunquam dubitaverit, cuius sententie 
eum esse eciamnum Maiestas sua certissime credit, quod et ex verbis eiusdem nunc 
intellexit, licet id Maiestati sue nunciare necesse non erat, cum facta sua omnia optima 
et Regno salutaria Maiestati sue esse constet. 

Tributum quidem et alia onera quod taceat Imperator Turcarum, mirum non est, cum 
sciat, quod qui se ipsi dedunt imperata omnia eciam intolerabilia libere et ingenue nutis 
facere et subire cogantur. 

Videtur item Maiestati sue, quod electio aut proposicio ista principis, si quis bene intro- 
spexerit, non est adeo commoda et utilis uti blande proponitur. Nam putat sua Maiestas 
proventus Regios Turcam sibi et suo fisco applicaturum et eos non futuros immunes e- 
ciam belli in christianos gerendi, et in omnes partes uti ipsi visum fuerit et suis faculta- 
tibus, hec omnia tolerare cogerentur, et principem sibi datum cum sua tota curia nutrire 
et ad honorem omnem conservare, sicque se omni libertate exuere et pro nomine nobilium 
et liberorum (quibus principes et reges obligati ad libertatis consvetam formulam et om- 
nem defensionem sanctissimo jurejurando adstricti esse solent) pro hoc inquam manci- 
piorum nomina et servitutem commutare non videtur prudentis esse consilii. 

Nec credere et persuadere sibi debent, Civitatum claustra aut alias municiones in mani- 
bus suis relictum iri, sed eorum manibus erepta, in eorum perpetuam oppressionem et ser- 
vitutis jugum uertentur omnia. 

Non Maylathum (quem Maiestas sua certissimo judicio patrie et eius libertatis amantis- 
simum judicat) non alium quempiam ita vecordem putat, qui principatum hunc à Turca 
oblatum, amplecti aut tenere vel in illum aspirare vellet, si vel nature humane legem ob- 
servare cogitent, debent enim homines perpendere, quid ipsi sint, in id eciam suos libe- 
ros promovere. 

Quod si cuipiam principatus a Turca detur, ad vite tantum spacium datur, vita „autem 
principum sub Turca constitutorum brevis esse solet et ad arbitrium ipsius tantum. Nam 
liberorum maximg tenere etatis nulla apud Turcam racio habetur, et hoc esset certa pro 
incertis relinquere, nec putat hominem synceriter pium et christianum, qui ob suum com- 
modum tot amicos, fratres, et alios omies ingenuos, nobiles et liberos, patriam denique 
ipsam in servitutem perpetuam ob suam ad breve tempus duraturam eminenciam preci- 
pitare vellet. 

Juramentum Thurcarum quale sit, vel periculo Regni huius discere potuerunt, ad occa- 
sionem quippe augendi res suas observare solent et cum visum fuerit, mille causis inuen- 
tis interrumpere consueverunt. 

Nec est, quod sperent, posse se aliquando Jugum Turcarum excutere posse, si semel 
illi se subdederint, nulli enim hoc pro voto cessit, nec cedet cuipiam, nisi imperio illius 
penitus destructo. Mordicus enim tenet, quos semel ceperit. 

Et his et infinitis aliis causis Maiestas sua et eius consilium accedere nullo modo pot- 
est ad primam partem proposicionis eorum, uti scilicet concordie cum Turca ineunde con- 
sentiret, aut eam ullomodo probaret. 

Quod ad secundam partem, defensionem scilicet а, Maiestate sua speratam attinet, jam 
Maiestas sua per Dominos Nadasdy, Sigismundum Balassa et alios suos Oratores missos; 
gratiose respondit, et non eum tantum numerum, quem petunt, sed et maiorem prestare 
parata est. Verum ad ipsorum judicium remittit, si in presidium mittere milites potest, nisi 
prius certa et secura sit Maiestas sua de his, ad quos mittere debet, Nam preter alia et 
milites ipsi volunt scire conditionem eorum, ad quos vadant et quorum fidei committantur. 

Optauit itaque Maiestas sua per Oratores suos, ut Maiestatem suam assecurent domini 
Waywode et omnes Regni Naciones, paratamque se ob ulit et nunc offert, cum certissimo 
effectu, toto illo numero petito, et maiori eciam prout tempus et Regni necessitas exigit, 
exercitum missurum, Itaque uti primum Maiestatem suam d^» fide et fidelitate eorum se- 
curam et certam fecerint, e vestigio Gentes cum bombardis et ingenjjs omnibus expedire 
parata est, et quo cicius Maiestatem suam de his assecurauerint, eo cicius gentes petite 
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expedientur et in medium eorum ad omnem necessitatem attingent, quibus se pro hac 
hyemis conditione toto defendere poterunt et castra apud fratem Georgium et eius com- 
plices existencia expugnare. 

Nunc Maiestas Regia totis viribus incubuit, uti Budam sedem Regiam et quasi Regn! 
caput recuperare possit, vel bello vel pacato modo, et in utrunque modum habet Maiestas 
sua bonam provisionem, bello enim instat et urget et si pacato modo illi quorum interest 
responderint Maiestati sug ac Budam et relinquas municiones, quas habent (uti spem bo- 
nam dant) restituerint, et si de hoc inter Maiestatem suam et illos conuenerint, Maiestas 
sua ante omnia optahit liberari castra et municiones in Transsiluania existentes. 

Si vero bello rem transigere cogetur, nihil est, quod Maiestatem suam in missione gen- 
tium et bombardarum removetur, sed intellecta et accepta ab eis certa securitate de fide 
et fidelitate, gentes in Transsiluaniam cum tormentis bellicis et aliis necessitatibus expedi- 
cionis promptas et paratas tenet subitoque expediet. 

Ad defensionem autem eius partis Regni in hanc hyemem ita iam nunc providebit Ma- 
iestas sua, ut nec Moldavi nec Transalpini neque vicini turce formidini aut periculo esse 
possint. 

Ad futura vero tempora ut et partes 1Пе Regni Transsiluang et alia libera sint et secura 
a Turcis et aliis in pristinumque statum et nitorem restitui possent, Maiestas sua Sacra- 
tissima cum Excellentissima et Sacratissima Caesarea Maiestate ac aliis principibus Chri- 
stianis prouidere decrevit, dei cum auxilio, ut pro certo speret, Regnum hoc universamque 
Christianitatem ulteriori sollicitudine cuiusuis periculi liberatum iri et in hunc finem Sa- 
cratissima Caesarea Maiestas Dietam Imperialem ad Ratisbonam ciuitatem Imperialem, 
Regno Hungarig propinquam indixit, ubi unanimi voto et consilio defensione inprimis 
huius Regni ita misere afflicti consuletur et prouidebitur. 

Quum itaque videant, nulla in parte securam cum Turca amiciciam vel subieccionem 
et in Regni unione non parvam salutis spem repositam esse, fidem vero et omnem obla- 
cionem Turce ac mutacionem in alium quam hactenus fuerit statum periculosissimis peru- 
culis plenam esse, ac Maiestatem suam cum Sacratissima Caesarea Maiestate et omnibus 
principibus ad eorum Regnique tocius ab omni periculo vindicandi salutem totis viribus in- 
cumbere decrevisse, Maiestas sua eos hortatur et monet, ut ipsi sint primi, qui se constan- 
tes esse demonstrent, contra omnes minas Turcarum et exemplo suo sint primi, qui se 
constantes esse demonstrent, contra omnes minas turcarum et exemplo suo primi sint 
aliisque preeant ad uniendum et non scindendum Regnum in tot divisiones principatuum, 
imitenturque maiores suos, qui acerbissima queque et mortis omne genus perpeti malue- 
runt, quam turpi huic seruituti illius Tyranni sese subiecere, licet sepius blandiori appela- 
cione et promissis quibusquam invitati fuerint. 


De altá m&n& : Responsum Ferdinandi ad Transsylvanos. 


(О copie contimporană in archiva camer.1 maghiare, unde se mal pástrézá şi un al doi- 
lea exemplar). 


V 
1541 Jan. 14. 


Nobilii ardeleni adunaţi în castrele de la Șimbor chiamă ре Brașoveni la dieta dela 
Turda pentru 22 Ianuarie. 


Ladislaus, Nicolaus, Caspar ac Stephanus Banffy de Lossoncz, Wolfigangus Berseny 
Michael Kesserw... emus More, prouisor curie regiae majestatis domini Transsilvaniensis 
vnacum Capitulo Albensi,.. gnis Ladislaus ac Wolfgangus Appaffy, Petrus et Ioannes Ke- 
meny, Andreas... enpaly, loannes Gywlay, Lazarus et Nicolaus Iankaffy, Joanes Waas, Ni- 
colaus Walkay, Franciscus, castellanus castri Hulnyadiensis unacum comitatu eodem, 
Michael, Emericus et Simon Kabos, Ladislaus Makray, Dominicus Gereffy, Ladislaus Ko- 
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zarvary, Nicolaus Ombozy, Albertus Mihalyffy ceterique domini nobiles hic nobiscum 
existentes vobis universis et singulis prudentibus et circumspectis dominis, judici ac jura” 
tis ceterisque ciuibus ciuitatis Brasso salutem et mutui amoris incrementum. Intellexisse 
potuerunt dominaciones vestre, quanta pericula in capitibus, bonis hereditarijs ac alijs 
rebus mobilibus ipsa nobilitas vna nobiscum perpessa sit ab illis siquidem, qui jure jurando 
sese ad regni et omnium nostrum defensionem obligauerant, vt paucis enumeremus, do- 
morum inuasiones, nobilium et eorundem rerum depredaciones, miserorum colonorum in- 
differenter misere ас normiter interfecciones, bonorum nostrorum incineraciones, matro- 
narum, viduarum, ac virginum defloraciones ac salva reuerentia actu venereo occisiones, 
ecclesiarum parochialium depredaciones, divini corporis de vasis argenteis eiecciones et 
sine reuerentia illis abusiones, que non saltem a christianis verum et a paganis et hernicis 
(sic, póte : hereticis) inaudita esse credimus, et hijs multa similia perpetravimus. Viso i- 
gitur vltimo nostro malo et periculo, neminem post deum auxilium habentes, vltima nostra 
miseria cum Balthasaro Bornemijza et ceteris gentibus relicte regine mutuam intelligentiam 
habere compulit, quousque cum vestris dominacionibus mutuam intelligentiam habere 
possemus, nichilominus castella omnibus nohis nocuia distrahere et solo equare d crevi- 
mus. Admonemus igitur d. vestras, rogamus et obtestamur, dei reuerentiam inprimis pre 
oculis habentes, quatenus dom. vestre ad dominicum diem statim post festum Fabianj et 
Sebastianj martirum capitales personas e medio vestri cum pleno mandato ad oppidum 
Thorda mittere velint, cum quibus pariter uti cum fratribus nostris de regni conservacione 
loqui, tractare et definire valeamus, nam certas esse arbitramur dom, vestras de Turcico 
exercitu unacum Wayda Transalpinensi huc Transsylvaniam ingressuro, qui huc regno et 
omnibus nobis multa pericula inferre possunt. De hijs et alijs omnibus regni negocijs pari 
concordia et mutua intelligentia cum vestris do... erit. Rogamus iterum in quantum salus 
patrie eisdem chara... faciant. Ittidem dominis siculis fratribus nostris scribendum.?. si vero 
dom. vestre non miserint etaliquid sinistri, quod deus... contigerit, non nobis sed dom. 
vestris culpa ascribendum... Datum ex castris sub Sombor existentibus feria sexta post 
festum beati Pauli primi heremite anno domini 1541. 


(Originalul în archiva oraşului Braşov), 


VI 
1542 Ian. 26. 


Incunoscintare despre percursul dietei de la Tórgul Secuilor. 


Novitates in praesenti Congregatione generali Transsylvanica conclusae 1542. 

Primo. Verba Fratris Georgii Thesaurarii ad Regnum haec sunt : 

Domini Transsylvanenses, intelligo in medium Vestrum ejusmodi rumores seminasse, 
quod Ego in perniciem Vestram potius ad Vos, quam aedificationem et defensionem ve- 
nissem, sed talibus ne detis locum, quia ego in his omnibus manebo, quae Vos deter- 
minatis. 

Secundo : Verba ejusdem Fratris Georgii : intelligo Petrum Waywodam Moldwensem 
Regno Vestro Transsylvanico minari, scitis omnes Domini Waywodam in Caesaris pote- 
state esse, et hoc Regnum in defensione Suae Maiestatis fore, dificillimum est Ei contra 
stimulum calcitrare, non ergo ipse audet quiquam adversus Caesarem movere. 

Tertio : Verba ejusdem Fratris Georgii : non Vos latet Domini Transylvanenses, quo- 
modo Caesarea Majestas de manu nostra Budam regiam sedem ceperit, Reginalem Maje- 
statem Dominam Nostram gratiosissimam et Nos una captos detineri jusserat, ubi unum 
nostrum Magnificum Dominum Valentinum Therek captum secum abstulit, quales tunc Li- 
teras sua Maiestas dederit, si cupitis, Vobis dabo ad legendum, in hunc ergo modum lec- 
tae, tenorque Literarum ejusmodi: 
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Prima pars literarum : Regio et Pars Regni Hungariae, ultra Thyciam et Regnum Tran- 
sylvanicum collata sunt filio Regis Joannis, exceptis istis quatuor locis Waradino, The- 
meswar. Fogaras et Cassovia, sed ea tamen lege et conditione ut quoadusque filius Regius 
adoleverit, Frater Georgius possideat has duas Regiones videlicet : Hungariam et Tran- 
sylvaniam. 

Item Transylvania et portio Regni Hungariae Filii Regii ad Censum 8. Michaelis annua- 
tim cogantur decem millia florenorum in Aureis dare Caesareae Majestati, in manusque 
Fratris Georgii assignare, qui postea ut fidelis suae Majestatis Voluntati Caesareae ad feli- 
cem Portam Caesaream administrabit, si etiam unicus denarius Eis non manebit, dicta de- 
cem milia florenorum reddere cogantur. 

Quod sua Maiestas Varadinum, Fogaras, Cassoviam cum omnibus suis pertinentiis Fratri 
Georgio contulit. 

Quod Castrum Themessvár cum suis pertinenciis Petro Petrowith Sua Majestas ad pos- 
sidendum Szancsaksággol dedit. 

Postremo : Quod omnes eos, qui in his Mandatis nostris perseverabunt, ita habebo, et 
tractabo, ut reliquos meos mancipatos, qui vero non, talibus igne et ferro nocebimus. 

Quod Frater Georgius ita nostrae Caesareae Majestati servire poterit, ut etiam Vien- 
nam ipsam Nobilissimam Civitatem Ei conferemus. 

Petri Waywodae Legati Verba ad Regnum Transylvanicum : Domini Transylvanenses! 
loquimini, inquit, Fratri Georgio, ut jam remittat Domus meas Transylvanenses, quia si 
non remiserit, videtis non me esse Causam et Originem istorum disturbii et discordiarum, 
sed ipsum esse. Legati Ejusdem Waywodae, Dominationes Vestrae fidem ne hab eant 
Fratri Georgio, nam memineri potestis de superioribus Ejus actibus, Exemploque Vobis 
bono esse poterunt, Quod Budam dedit in Manus Caesaris, quod me fide sua mediante 
domo meo evocavit, Consilio suo tractato cum Ioanne Rege me captum Caesareae Maje- 
stati mittere fecit, sed DEO auxiliante sua Majestas mihi indulsit, sum ergo in Regno meo; 
si ergo Ei credideritis, procul dubio et Vos in manus Caesareas dabit. 

Caeterum quod frater Georgius juramento facto in Capitaneatum generalem publice 
creatus, quod ei universaliter hostiatim unum florenum minus denario uno in subsidium 
dare promiserunt, sed ea causa : quod Castrum Wencz (în loc de «Үесі») Francisco Kendy 
et civitatem Zazsebes Saxonibus remittat. 

Quod nullus Dominorum in medio Saxonum Exercitus teneat, sed civitatim pecunia 
vivant. 

Quod si in his Frater Georgius non manebit, locaque dicta non remiserit, Regnum quo- 
que constitutioni non stabit. 

Post remosuper hos Tractatus, Bornemyzza motus, iratus in Civitatem Zazsebes pro- 
fectus est. 

(După o copie din seclul trecut din archiva guvernului ardelén). 


VII 
1542 Martie 29. 


Articulii aduși în dieta de la Turds. 


Ad primum Articulum in Conuentu Tordensi 
factum, feria quarta proxima post dominicam Judica 1542 
deliberatio facta. 


Ittem. Delegatur ex dominis nobilibus de quolibet Comitatu vnus, vsque ad numerum 
suptenarium, qui sit cum domino locumtenenti, quociescumque interfuerit Regni ut voca- 
tus istuc vadat, ad quem locum vocabitur, vt cuncta consilia simul fiant pro bono et uti- 
litate ac conseruacione Regnj. 
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Eodem modo domini Siculi eligant de Septem Sedibus Et domini Saxones de ipsorum 
Civitatibus similiter Septem Eligant, qui vocati ad aliquem tractatum teneantur venire, ac 
sub iuramento fideliter agere et Consilia Secreto tenere. 

Ittem. Quod nemo primariorum hominum cuiuscunque nationis audeat mittere nunc- 
tium ad aliquod Regnum externum, sine speciali voluntate, et consensu domini locumte- 
nentis aut substituti ab eo, in persona ejusdem, Si vero Siculj sedium chyk, Gyrgio, Kyzdi 
Sepsi et Orbay, voluerint pro mercibus ad necessitatem ducendis proficisci In Moldauiam 
aut Regnum Transsalpinense, tunc teneantur profectionem suam aperire et proponere co- 
ram dominis Siculis eiusdem Sedis, sub pena amissionis capitum et Bonorum, Siculj au- 
tem eiusdem Sedis astricti sint mox rescribere domino locumtenenti nomen eius qui pro- 
ficiscitur et causam. 

Ittem. Ex gracia dei omnes tres naciones Conuenerunt de mutua pace fouenda et Rehus 
omnibus Regni, Eodem modo et pari consilio ac consensu, gerendis, Et obediencia domino 
locumtenenti prestanda, Secundum libertatem et antiquam consvetudinem Regni. 

Ittem. Omnes tres Naciones convenerunt in hoc, Quod si aliquis hostis Externus vene- 
rit, ad hoc Regnum vel eciam internus hostis fuerit, tunc teneantur Singulae Naciones 
cum omni apparatu Bellico alias ordinato venire per Singula Capita, vel in ea parte si- 
cut dominus locumtenens in literis suis mandauerit, Ipse tamen dominus locumtenens 
eam curam habeat, vt saltem eam partem Regni de tribus Nacionibus ad bellum vocet, 
quae necessaria et sufficiens fuerit, alioqnin puniantur qui non venerint pena Capitis, Bona 
autem talium remaneant heredibus. 

Ittem. Quoniam domini Regnicolae ad fidelitatem fily condam Regiae Maiestatis defune- 
tae In festo Sanctae Mariae Magdalenae Anni praeteriti, non Solum acesserunt, Sed eciam 
Juramento fidelitatem confirmauerunt, Et ab eo tempore eisdem per multos dampna illata 
sunt, Decretum est, vt inquisicio fiat diligens inter tres Naciones eo modo et per 1Иов, Si- 
cut in Conuentu Wasarheliensi proxime celebrato deffinitum est Et dampna restituantur. 

Ittem. Decretum est ut illi, qui exercitus pro Regni conseruacione tenuerunt, more solito 
et antiquo, deinceps quoque paratas gentes habeant. 

De Nobilitate Electi in Consilium domini locumtenentis : 

Dominus Farkas Bethlen de Comitatu Solnok. 
» Franciscus Kendj de Doboka. 
» Ladislaus Mikola de Cholosiensi. 
» Georgius Bagdy de Albensi. 
> Iohannes Thabiassy de Kykelew. 
» Franciscus Thyroskay(1) de Thordensi. 
> Andreas pestessy de hwnyadiensi. 
De medio Capitulj, vnus mittatur Idoneus ex Senioribus. 
Ex dominis Saxonibus : 
Dominus Georgius Syweg Judex Regius Cibiniensis. 
» Michael hegyessy Segeswariensis. 
» [oannes Fux Brassowiensis. 
» Valentinus Iudex Bistriciensis. 

Aly tres eligantur per dominos Saxones. 

Domini Siculj eligant ex Septem Sedibus, Septem Bonos viros et prudentes . 
Pro Regina deducenda In Transsiluaniam, delecti sunt : 


Farkas Bethleni 
D: 4 Franciscus Kendy | cum equis XXXIIj 
| Ladislaus Mikola 


D: | Thomas Myhalffy 
° | Martinus Andras 


(1) In copia din secl. XVIII ,Thoroczkay*. 


} cum equis XXXIIj 
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. J Georgius Syweg Iudex Regius Cibiniensis | is XXXI; 

p: ( Dom. Ioannes Fux Iudex Brassoniensis f GUN 608 J 

(Un esemplar contimporan seris pre hărtie ordinară de seris, pe care se vede un om cu 
lancea în mână, se află în archiva universităţi! săsesci anni 1542 : 895). 


VIII 
1542 Sept. 21. 


Epistola unuă anonim catră altul, prin carei face cunoscut evenimentele contimporane, 
sosirea ciaugului la Alba gi publicarea insurectiunet. 


Itaque paucis accipiat : jn congregacione Varadiensi postulata fuit contribucio a regni- 
colis qui Thibis cum accolunt, pro tributo cesarj pendendo quod se negarunt daturos, quia 
omnes fere adheserunt serenissimo domino Romanorum etc. regi, jd quod aperte profiten- 
tur et pre se ferunt, quia profecti sunt ad exercitum Germanorum. Pecijt eciam dominus 
reuerendissimus Varadiensis subsidium ad conseruacionem cuitatis Cassoviensis quod est 
illi omnino denegatum, sicuti etiam celebrauerunt paucis diebus retro actis congrega- 
tionem in Waarhely quibus exposite sunt regni necessitates multe, ad quas rectificando et 
bono modo componendo petiti sunt ab eis boues (non enim solite sunt peccuniam conferre) 
quod se exeusarunt posse dare, idque propter multa et varia damna, que anno preterito 
tam a Turcis quam a Moldauiensibus et Transalpinensibus Waywodis sunt passi; hodie 
fuerunt nunctii eorum apud maiestatem reginalem, quibus est responsum quod se a cor- 
pore regni non evellant, neque cupiant esse meliore condicione alijs, quia si nil contule- 
rint ad munera Cesarj mittenda, viderint ne ipsi sint in causa devastacionis sug et regni; 
imitentur duas regni naciones que ommissis suis libertatibus et prerogatiuis, attenta regni 
necessitate, quamvis sint exhausti tamen pro conseruatione regni contribucionem inter se 
decreverunt, sint etiam memores eorum quae maiestati sue cum in hoc regnum ingressura 
esset obtulerunt, futuros semper illi obsequentes et fideles et ea communiter facturos, quae 
essent pro bono et salute regni maiestatisque sue dignitate, nunc instare iam tempus vt 
promissa reipsa exequantur; responderunt se, de hac re cum fratribus suis consultaturos 
et poste daturos relacionem atque ita sunt dimissi; ante octo dies venit Chawz a porta 
significans cesarem se cum tota potencia contra Germanos mouisse et mandasse Waywode 
Transalpinensi уі cum suis gentibus Budam vadat, Iter facturos per Transiluaniam, Way- 
wode Moldauiensi quod in regnum Poloniae vna cum Turcis finitimis irruptionem faciat 
et illud depopuletur; eadem repetijt pro majori confirmatione et nunctius Vaywode Tran- 
salpinensis, qui specialiter missus erat ad maiestatem reginalem, hoc adijciens Thurcum 
esse exploratorem, ut certo cognoscat si sentimus cum Germanis vel si adhuc ad heremus 
Thurcis, et data est illi pecunia vt indaget et inquirat veritatem et proditoribus liberaliter 
soluat, quia venit fama ad portam cesaris quod maiestas sua concordauerit vna cum do- 
minis consiliarijs suis, cum serenissimo domino Romanorum etc. rege; scitur et hoc quod 
dominus Vrbanus Bathiany et alij homines militares ed exercitum Christianorum ierint 
jd etiam itaque in commissis habuit quod presencialiter intersint, si consors magnifici Ste- 
phani Mayladt obsides sit libere (quemadmodum cesari et bassis per hominem suum sig- 
nificauit), dimissura, ЕН castrum Focaras sit in manus maiestatis reginalis et illustrissim 
filiy eius resignatura, quod si hec facere recusaret cesar nunctiauit se predictum castrum 
obsidione cincturum et constiturus (sic) erat ad executionem huius rei dies certus ad quem 
nemo nomine consortis Domini Mayladt comyaruit; dimissi sunt ad serenissimum dominum 
episcopum Varadiensem nunctij predicti ad quem etiam habuerunt monnulla mandata; maie- 
stas reginalis misit statim hominem suum ad magnificam dominam Annam consortem pre- 
dicti Stephani Mayladt, commom efaciens eam de eo quod cesari per hominem suum nun- 
ctiasset, respondit se longe alia ad cesarem nunctiasse, nempe id quod ad mandatum maie- 
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statis sue vellet tres potiores obsides in manus maiestatis sue dare reliquos vero tam diu 
tenere, quoad maritus eius eliberaretur, petijt etiam quod Thurcum ad eam mittamus quod 
si id non videretur saltim quod hic tantisper retineamus, quoad ipsa sit habitura consi- 
lium et informacionem ab amicis et consanguineis suis, ad quos hic ea de re scripsit, res- 
ponsum domine Mayladine, quod prius debebat (informari) adhibente in consilium vel a- 
micos vel alios quos vellet, quam ad cesarem missiset, si causa est in porta cesaris aliquid 
promittere prestet, presertim cum idipsum et dominus Stephanus Mayladt maritus eius 
suadeat, qui nunctiauit se non liberaturum iri detencione istorum obsidum, quod si facere 
detractaret et marito suo nichil proderit et regno plurimum nocebit. Tercio abhinc die ve- 
nit rursus Turcus alter missus a cesare ad dominum Petrowitz comittem Themessiensem 
et ad dominum reuerendissimum Varadiensem, qui superiora nunctiata repetijt hoc addens 
quod levent regnicolas et veniant vna cum Transalpinensi et Moldawiensi Waywode in 
subsidium Bude, cesar etiam Zandiacis finitimis qui domi remanserant, videlicet Nicopo- 
liensi, Bodoniensi et Dereczteliensi seueriter mandauit, quod sine vlla mora cum gentibus 
suis vadant, et quia nunctiata hec sunt terrorum репа et periculo vicina, jtaque indixit 
maiestas sua conventum particularem Thorde ad feriam terciam ante festum sancti Fran- 
cisci confessoris, (oct. 3) vbi quod decernent pro salute et conservacione regni et maiesta- 
tis sue incertum est; jnterim multa mala evenire possunt, jdque propter repentinam irrup- 
cionem Vaywodarum; dominus Thezaurarius qui est locumtenens regius abest, vocatus 
est aliquoties per maiestatem suam sed negauit se ingressurum in Transsilvaniam nisi 
prius redyssent nunctij ad serenissimnm dominum Romanorum etc. regem missi, sed in- 
tellecto regni periculo fortasse venict, desunt homines qui curam conseruacionis regni ge- 
nere velint, alij non audent, alij sunt ignari rerum, maiestas sua caret omnimo seruitori- 
bus, vident eam parum posse, vident carere prouentibus, carere auctoritate, omnes eam 
deserunt, sequuntur flatum letioris fortune; occisi sunt decem octo Thurcici mereatores 
diuites in suburbio ciuitatis Varadiensis ex sub ordinacione (ut dicitur) cuiusdam seruito- 
ris primarij domini Thesaurarii, res eorum multe et care direpte, propter quorum necem et 
mercium raptum nova orietur difficultas ; scripsit iam maiestas sua ad Bassam Budensem 
excusando Rascianos de quibus erat suspicio huius audacis facinoris; ciues Zegedienses 
scripserunt huc filium magnifici olim domini Stephani Verbewty qui mille equitibus in 
Tholvani impetum fecit et quod-quod Turcas ibidem reperit omnes occidit. Heri vesperi 
accurit rursus nunctius Waywode Transalpinensis, nunctians cum iam venisse persona- 
liter ad Pithazd (1) et illic iam expectare copias suas, offert preterea se eque fideliter 
seruiturum maiestati reginali et filio suo ac seruiuit maiestati regie boni memoriae, afir- 
mat se invitum proficisci contra Cristianos; mallet vel penes maiestatem suam esse in 
Transsiluania, vel inter alpes cum suis tam diu manere et moras nectere quoad niues de- 
cidant, vt saltem excusacionem apud Thurcum invenire posset, neque vellet quod regnum 
per milites eius devastetur, jtaque rogauit quod maiestas sua significet illi si quid spei et 
fiducie in Germanis haberet, vt ipse quoque raciones consiliorum suorum ad id accomo- 
dare posset, praetarea si que nova haberet cum eo communicaret; jdem etiam ipse exparte 
egressus cesaris et eius actoris facturus esset, quem dicit iam Adrianopolim peruenisse, 
esse tamen incertum si ulterius sit progressurus, postremo affirmat se potius cum Chri- 
stianis sentire et permanere velle, etiam si id sit cum periculo eius coniunctum, quam cum 
Thurcis, si bono modo facere posset, quecumque nobis siue bona siue mala contingent, 
eadem sibi etiam eventura putat; jndictus erat conuentus-particularis ad feriam terciam 
ante festum sancti Francisci (oct. 3) sed quoniam periculum non patitur vllam dilacionem, 
commissum est districte nobilibus quod viginti coloni eorum vnum equitem ad bellum i- 
doneum in camparata Kierezthes ad diem sancti Francisci confessoris expediant in hac 
regni necessitate, solique se se preparent, vt si necessitas postulauerit vna cum equitibus 


(1) Pitescl, 
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et peditibus quos habere poterit ad certum locum illis adhuc prefigendum compareant,— 
jdem debentifacere et Saxones. 

Siculis etiam est mandatum, quod mille equitibus ad locum et diem prescriptum conue- 
niant ; comendo me et seruitia mea dominationi vestre quam sanam et felicem esse cupio; 
datum Albae Julie feria quarta in vigilia Mathei Apostoli et Ewangeliste anno MDXLII. 

(Dup& o copiá contimporaná din archiva din Viena). 


ІХ 
1542 Oct. 14. 


Scriadrea nobililor adunați în castrele de Та Turda câtră fratele George prin сате "lii rógă 
să nu mal amâne plecarea за, ci îndată să vină, ca să ia frânele guvernului, și cu deose- 
bire să vină la dieta convocată pentru Octobre la Mediaş. 


Reuerendissime domine, domine nobis obseruandissime, salutis et seruiciorum meorum 
commendacionem ; magnitudo rei, et imminens quoque periculum monent nos, vt aduen- 
tum dominacionis vestre reuerendissime et nunccijs et literis vrgeamus, hanc vero sollici- 
tudinem, conseruacio regni et salus omnium nostrum nobis ingerit, nam cum extra hanc 
nulla alia nobis patria sit, rumoresque de adventu hostium ita in dies confirmentur, eo maior 
nobis, de ea, conseruanda sollicitudo iucumbit, quod cum sine ope et presidio dominacio- 
nis vestre reuerendissime fieri non possit, quemadmodum ante ea, aliquot nunccijs, ita 
nunc quoque dominacionem vestram reuerendissimam rogamus, ut si per celeritatem, 
cum exercitu intrare non posset, veniat tantum per leues currus, vt in comicijs, que in 
Megyes, ad diem dominicum post festum beati Luce ewangeliste celebrabuntur, quo bello 
in suo statu remanente, precipuj tantum trium nacionum convenire statuimus, Dominacio- 
vestra reuerendissima nobis cum vna, de regni negocijs consultura interesse possit; quas 
enim res nouas reginalis maiestas ex Thurcia habeat et quantum eciam imperator ipse, 
pro importando censu sollicitet, et que spes liberacionis dominorum in captiuitate exi- 
stencium sit, credimus dominacionem vestram reuerendissimam ex ipsa reginali maiestate 
intellexisse, itaque cum cura, tam reginalis maiestatis, quam eciam istius regni humeris 
tantum dominacionis vestrae reuerendissimae imposita sit summamque beneuolenciam 
suam de habenda cura istius regni sepe eadem pollicita sit, et suscepti eciam officij racio 
ad id dominacionem vestram reuerendissimam cogere videatur, eandem tanquam domi- 
num nostrum obseruandissimum vehementer rogamus. ne iam longius suum huc ingres- 
sum differe velit, nos vero nobiles quantum ad partem nostram attinet, de omnibus ex- 
pensis, quas nostri causa dominacio vestra reuerendissima impenderit satisfactionem 
pollicemur ; ad hocque eciam alios fratres nostros summus inducturj vt et jllj pro parte 
eorum in hac re dominacioni vestre reuerendissime respondeant, tantummodo dominacioni 
vestra reurendissima incumbat in hoc, ne quas rapinas, et depredaciones per suos, in hoc 
regno fierj paciatur, sed si justum a nohis stipendium habuerint, contenti sint eorum sti- 
pendijs, ne vi aliquid ab alijs eripiant; quid autem iudex Brassouijensis senatuj Zibiniensi, 
de aduentu hostium scribat dominacio vestra reuerendissima ex literis ipsius iudicis prae- 
sentibus inclusis intelliget; dominacionem vestram reuerendissimam felicem valere op- 
tamus, datum Thorde Sabbato proximo ante festum beati Galli confessoris 1542, 

Eiusdem dominacionis vestre reuerendissime obsequentissimj : 
vniversitas nobilium regnj Transyluaniensis. 


Pe dos : Reuerendissimo domino, domino fratri Georgio Episcopo Waradieusi, Thesaura- 
rio et locumtenenti regio etc. domino nostro observandissimo. 


(Originalul în archiva statului din Viena) 
Aeclude : 


2) Ex quo Petrus wayvoda omnia ex mandato jmperatoris se facere oportere dicit, et 
tamen Budam hoc tempore ascendere non possit, est simile vero, ipsum non jmperatori, 
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sed sibi in hac Transsyluania servire velle, qui ab hac die hodierna computando [ut nobis 
certo significatum est] hic in Transsyluania erit seu constituetur, prout hoc etiam egregio 


domino Ladislao Mykola scripsimus. Idem loannes Риз 
Judex Brassouiensis. 


b) Dominacionem vestram reuerendissimam rogo habeat aliquam curam de hoc regno, 
quia vt ego intelligo Petrus Wayda est in hoc, vt suam operam cum hoc regno commen- 
dare possit quoqumque ei visum fuerit, rogo igitur dominacionem vestram reuerendissi- 
mam, vt curam et salutarem, et honori et dignitati sue congruentem dominacio vestra 
reuerendissima suscipere velit, seruitor 

Mikvla. 


c) Scriptis vero jam literis, ex Siculis venit vnus ad nos, qui retullit nunccios jam Mol- 
dauum per Siculos missos esse, quorum nomina hec sunt, Lazarus Cun, Paulus Beldj, 
Franciscus Myhalezh, Petrus Daniel, Martinus Andrassy, Franciscus Thamassy, ad quo- 
rum discessum, sex denary ab eis essent exacti, victualiaque omnia ad exitum Petri Way- 
wode comparata, ut si bellum siue presidium ad eos non venerit, ad partem Moldauj 
essent transiturj. 

d) Venit hodie ad nos quidam wayvoda a Biglerbek, qui dixit, vt jdem Biglerbek nun- 
ciauit Petro waywode Moldauiensi, ne festinet venire ad istam partem Thiscie sed alic- 
ubi remoretur, quia Germani aufugerunt, preterea dixit quod cesar Thurcarum feria sexta 
ante Galli confessoris fuit in Drinapol, sed nunciauit et illi quod Germani aufugerunt. 

(Esemplarele originale fórte grei de citit în archiva statului din Viena). 


X 
1542 Nov. 20. 


Ferdinand multumesce luă Martinug pentru trümiterea raportului despre afacerile Ardd- 
Іші, ti esprimă deplina sea mulţumire promitándu- că va face tot posibilul spre män- 
ținerea {дғеї, şi-l provócd să-i raporteze congciincios despre tote, 


Fratri Georgio 
Ferdinandus etc. 


Reuerendissimus deuote fidelis syncere nobis dilecte, accepimus rursus alias literas de- 
uotionis tue, vigesima nona Octobris iam elapsi ad nos datas, simul cum adiunctis ab 
vniuersitate regnicolarum Transsyluanie et judice Brassouiensi ad eandem deuotionem 
tuam prescriptis, quibus identidem et non nisi clementi animo intelleximus singularem et 
assiduam curam illam atque solicitudinem de rebus nostris regnique salute et defensione 
continue cogitandj consulendique, pro qua re deuotioni tug debitas agimus gratias, eamque 
etiam atque etiam vehementer hortamur, vt in tantis regni istius nostri necessitatibus stre- 
nue atque fortiter rempublicam capessere patrieque ac nobis impendentia mala, quantum 
in ipsa erit auertere velit, nam quid a se hoc quidem tempore vel omnium maxime curariim- 
pense cupiamus et quibus denique in rebus opera et vigilantia illius vti decreuerimus, iam- 
dudum deuotionem tuam tum per suos nuntios, tum etiam per magnificum Casparem Seredij 
et Egregium Paulum Bornemissam secretarium nostrum peculiariter ad se cum mandatis 
nostris in hoc expeditum satis abunde cognouisse arbitramur, quocirca quum rerum Trans- 
syluaniensium status propter Waywode Moldauiensis conatus aliquo forsan modo pertur- 
bari queat, nobis non potest non magnopere probari consilium et institutum illud deuotionis 
іше, vt scilicet primo quoque tempore collectis quibuscumque potest viribus Transsyllua- 
niam ipsam ingrediatur, sicque occurentibus malis obuiam eat, quemadmodum eandem 
deuotionem tuam sedulo facturam esse nihil dubitamus, quod si magnificus Andreas de 
Bathor aduentum suum longius quam par esset, differet, vel oblatam per nos sibi conditio- 
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nem aliquibus de causis recusaturus esset, nihilominus deuotio tua interim per se omnia a- 
gere et prouidere velit, quae ista rerum conditione pro conseruacione dicti regni Transsyl- 
uanie agi et prouideri debere existimabit;et hoc quidem tanto & deuotione tua studio petimus 
vt vix quidquam magis, nos etenim haud cessabimus, neque pretermittemus omnes eas 
uias et rationes inire, quibus iamtandem libertati vnionique huius afflicti regni consuli pos- 
sit, et valde etiam propensi essemus iam iam ad deuotionem tuam ducentos siue trecentos 
armigeros, quibus sese summopere opus habere scribit, expedire, sed cum cogitamus tum 
itineris longitudinem locique distantiam, tum etiam anni tempus admodum sane difficille 
et graue fore, nobis videtur istiusmodi equitum grauis armature numerum istuc tam dere- 
pente mittere presertim cum eorum equi qui in proxima expeditione fuerunt, plus satis 
etiamnum defatigati et delassati sint, adeo vt ad tam longum iter summa nimirum cele- 
ritate conficiendum sufficere possint, valde verendum sit; attamen de ijs et alijs ad istius 
regni defensionem conseruationemque pertinentibus maiorem quam possumus curam ge- 
rere Studebimus et ob id deuotionem tuam hortamur perclementi animo, vt de omnibus, 
quecunque nostra ope et auxilio pro defensione istius patrie recte atque commode adhi- 
beri posse iudicauerit, primo quoque tempore nos confidenter admonere velit, quando- 
quidem deuotionis tug iuditium et opinionem circa iustiusmodi negotia in quibus diu 
multumque versata est, merito magni fecere debemus. 

Ceterum quod deuotio tua de blandis et adulatorijs verbis ipsius Husreph Bassa, quibus 
deuotioni tug se suamque amicitiam obtulerit scripsit, non dubitamus equidem, quin de- 
uotio tua pro sua prudentia facile considerabit, quantum et quatenus talibus hominibus fi- 
dendum sit, scietque sibi ab eius dolo vafritieque perquamoptime cauere. 

Quantum ad Segedini tuitionem attinet, credimus iam ipsum Bathyanj vna cum Borne- 
myssa eo peruenisse, illosque daturos operam fore, vt dictum oppidum ab hostium in- 
sultu jmpressioneque conseruent et defendant. 

Porro quod deuotio tua de Petro Perenij scribit, hoc in bonam partem accipimus, sed 
tamen eandem ignorare nolumus nos certissimis indicijs et testimonijs de illius delictis 
habitis, quorum bonam partem ad notitiam deuotionis peruenisse non dubitamus, et prout 
deuotio tua breui clarius percipiet ipsum capiendum curasse, et nonnisi jure mediante con- 
tra illum procedere statuisse. 

Circa dimissionem vero Francisci Dobo breui deliberabimus, quid nobis sit ex re facien- 
dum, et ad deuotionem tuam prescribemus. 

Super indicta congregatione per deuotionem tuam iuxta commissionem nostram expec- 
tamus ab ea certiores fieri, quem exitum atque effectum illa ipsa dieta habuerit. 

Nota. Cum Thomae Nadasdy mandabimus, ut statim missis ad suas litteris agat, ne ob- 
sides in arce Fogaras capite plectantur, etiam si Turce vel Valachi ad pertinentias dicti ca- 
stri irent, licet existimemus vel iam, quod in animo habuerunt, egisse, vel posthac vix 
tentaturos fore. 

Postremo autem deuotionem tuam clementer requirimus vt de omnibus occurentijs re- 
rum istarum continue nos, prout fecit, admonere curet, libere et confidenter ad nos singula 
prescribendo, que tum ad nostram tum regni salutem et utilitatem pertinere dijudicauerit ; 
tantum enim abest ut in eo offendamur, si quid liberius scripserit, vt potius grato animo 
talem in nos ipsius confidentiam suscipiamus ; pergat itaque deuotio tua sicuti cepit, jd 
quod nos singulari quoque gratia erga eam rependemus, quam etiam hac latere nolumus, 
nos iam hic diligenter pro conclusione presentis huius diete, necessarijsque prouisionibus 
et presidijs ad tutandas fines, prohibendasque hinc inde hostium excursiones agere et ]а- 
borare, jtidem postea apud jmperij status in proximis comitijs, quemadmodum antea ad 
te scripsimus Nurenberge, tum etiam apud cetera regna et dominia nostra'facturi, quicquid 
autem Ме concludetur, dehinc ad deuotionem tuam perseribemus; Datum Posonij die 


20 Novembris 1542, 
(Conceputul original în archiva statului din Viena). 
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XI 


1542 Decembre 20. 


Decisiunile ее? ţinute la Turda, 


1542 die XX die mensis Decembris domini Regnicolae trium nationum Transilvanarum 

Conventu Thordensi congregati subscriptos articulos pro bono publico, regni conserva- 
tione, et concordia vera et fraterna, fecerunt. 

Inprimis cum ex simulata concordia multa mala superioribus exactis diebus sequuta 
sunt, clades, incendia, depopulationes Regni et exactiones indignae ab hostibus illatae, ne 
deinceps maiora mala, quae ultimam pernitiem patriae afferre possint, in hoc omnes una- 
nimi consensu, longa praehabita deliberatione, paribus sententys convenerunt, ut futuris 
temporibus deposito omni odis, simultatibus, ac tantis dissidys, veram fraternamque a- 
micitiam servent, et si aliqua vis hostilis regno paribus.... animis ac voluntatibus ad tuen- 
dum Regnum conveniant, juxta mandatum ordinarii judicis, quem Princeps una cum Regno 
constituit vel constituet, seque mutuo protegant et defendant. 

Decretum est si qui hostes Regnum invaderent, tunc singuli Cives Ciuitatum et domini 
Castrorum familias omnium caeterorum Regnicolarum huius Regni nostri intra muros ac 
municiones suas recipiant. Recepti vero quicunque fuerint, suis vivant inpensis et nullum 
damnum, nullam violentiam inferant, neque dolum ac fraudem aliquam committant, sed 
mutua amicitia et defensione se ipsos tueantur. Si autem aliquis receptus in Castra aliquid 
deliquerit contra cives, vel Cives et inhabitatores contra receptos, tunc Judex loci Justitiam 
et Judicium faciant, et quod Juris fuerit exequatur si per bonam concordiam convenire non 
potuerint. 

Si cum hostibus pugnandum foret et aliquid infelicitatis (quod deus optimus avertat) 
cuippiam aut quibuspiam contingeret, tunc ii ob se ipsos et sua conservanda recipiantur 
in eas munitiones quas casus et fortuna obtulerit. 

Statutum est ut nemo unquam in patriae perniciem aliqua consilia et conspirationes in- 
eat, neque factiones exsuscitet, qui si deprehensus et legitimis testibus convictus coram 
judice ordinario regni fuerit, tunc puniatur ultimo supplicio et ammittat bona quae suam 
personam concernunt, salvis aliis bonis uxorem et filios eorum concernentibus. Bona 
vero huiusmodi transgressoris judex Regni ordinarius possit conferre juxta antiquam con- 
svetudinem Waivodarum et reliqua bona si quae superfuerint, Princeps regni conferat. 

Ut obuietur privatorum diversis studiis et cupiditatibus, statutum est, ut nullus cujus- 
piam status et conditionis existat, audeat cum pernitie patriae aliquod commodum seu uti- 
litatem privatam querere, Transgressor vero convictus legitime, ut praemissum est, penes 
supradictos officiatur. 

Decretum est, quod nemo audeat suo ipsius consilio et conatu de principatu aliquid sta- 
tuere, sed simul cum omnibus regnicolis communi deliberatione id agatur, poena. similiter 
sub praemissa. 

Decretum est ut quicunque transgressores praefatorum articulorum et concordiae fra- 
ternae intellexerit, talis teneatur Judici ordinario regni aperire. Judex vero ordinarius Prin- 
cipi et consilio ejus patefaciat. Statutum est, ut Principem et Regni Judicem ordinarium 
simul cum sua comitiua in omnes ciuitates et castra semper intromittere debeant. 

Demum statutum est, ut super haec omnia literae conficiantur nomine trium nationum 
regni Transilvaniae, sub sigillo autentico capituli Albensis Transilvaniae. 

(Din opera lui Seiwert, Akten und Daten). 
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XII 


1543 Febr. 27. 


Epistola lut Gregoriu Vásárhelyi cătră Paul Вогпепизза, prin care i face cunoscut cele 
întâmplate în dieta de la Cluj. 


Egregie domine et Frater obseruandissime, salutem et mei commendacionem; jn alijs 
literis de statu istius regni nihil ad te scripsi, cum penitus ignorarem quid velint regnicole 
nunc in ista congregacione Koloswarini facta intellexi eos, qui jn omnibus rebus et ne- 
gocijs semper adsum et vt regi significes rogo. Sic autem est negocium regni, Turca misit 
ad eos literas, mandat in eis, vt per capita in exercitum suum veniant ut victualia suffi- 
ciencia ducant, quoniam inquid tanto numero contra germanos proficisci volumus, quod 
neque antea eo numero exiuimus, vos quoque ita vosmet ipsos ordinetis et preparetis cum 
victualibus, vt neque vos, neque exercitus noster jn victualibus deficiat, preterea jnquid 
waiwoda Moldauus per regnum vestrum egressurus est, ne eum molestetis sed pacifice di- 
mitatis, waywoda quoque Transalpinensis venturus est, et iter uterque istorum capiet ex 
mandato cesaris Turcarum primo die Aprilis, istis quoque Transiluaniensibus eo modo 
mandatum est, vt cum illis moueant exercitum Transsyluanensem tam equestrem quam 
pedestrem ; jam frater optime constitutum est hic, vt a singulis sessionibus exigantur de- 
narii LXXV. ex hijs denarii XXV. reginali maiestati dantur, cum reliquis denariis 50 mit- 
tuntur ad Turcam alique persone, ad excusandum se ipsos et expediandum. Anthonius 
prepositus Albensis unus qui ibit in legacione ista et vt eciam episcopatum a Turca impe- 
tret si obtineri potest; mittuntur ad regem quoque et ad cesaream majestatem litere, jn- 
petraturi sex milia homines, mille armigeros, mille huzarones, quatuor millia pedites, si 
hos homines possunt jmpetrare a maiestatibus suis, tunc hee utilitates sequuntur et regno 
et suis maiestatibus, vt isti waiwode se ipsos domi retinebunt et Turca non erit ita audax 
jn ascendendo. 

Si autem isti milites jntrauerint, nos possumus numerosiorem reddere, nam cum nostra- 
tibus possumus esse cum septuaginta millia fieri, et eciam pluribus, ergo si vult sua ma- 
iestas jntegrum hunc regnum fieri, non recuset hos milites jntromittere ac desiderium 
huius regni adjmplere aliter vel alloqui regnum istud Transsyluanie pessum ibit, ista de 
statu regni habes, et refer regi ac me et seruicia mea ipsi commendes, velim si fieri possit 
vt officium Thordensis camere simul michi ordinares, certe dignus essem eciam aliquid 
&b eo obtineri, qui fidelissime semper seruiui; vale felix et sis memor mei rogo , datum in 
congregacione Kolosvariensi penultima februarij 1543. 

Vester Wassarhclius mp. 

Pe dos : Egregio domino Paulo Bornemisza secretario regie maiestatis, domino et Fratri 
obseruandissimo etc. 

(Nota. Epistola acésta se află ca aclusă la o altă epistolă a luf Paul Bornemisa cátrá 
Ferdinand, in achiva statului din Viena). 


хш 
1548 Febr. 26. 


Articulit dietei ținute în Cluj. 


1543. Die 26. Mensis Februarii Colosvarini. Articuli Dominorum Regnicolarum. 

Quoniam his periculosissimis temporibus Reginalis Majestas se, filium vitam et fortunas 
exponere vult, simul cum Dominis Regnicolis omnem eventum excipere, ideo par est, 
quod Reginalis maiestas et Illustrissimus Dominus Filius Suae Maiestatis habeant plenam 
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potestatem tenendi, gubernandi et administrandi Trassiluaniam, et reliqua quaelibet loca 
comitatusque sub nominibus Suae Maiestatis et filii Ejus existentia. 

Omnia Officia, et officiales quilibet, tam Reuerendissimus Dominus Locumtenens, quam 
caeteri dependeant ab ipsa Maiestate Reginali, et Filio suae Maiestatis, Иа, quod secundum 
Principum Hungariae indulta et Privilegia, libertas Regni huius inconcussa seruetur, quod- 
que omnia Regni negocia Sua Maiestas administret de consilio Consiliariorum ipsius maie- 
statis Reginalis. Si vero grandia negotia emerserint Sua Maiestas advocet, non solum 
Consiliarios suos, verum etiam primarios homines Consiliarios alias designatos, e qualibet 
natione, quorum Consilio utatur. 

Nulli officiales in hoc Regno constituantur externi, neque beneficia aliqua in Ecclesiam 
Albensem conferantur laicis, non suscipientibus ordines, pueris item, et his, qui non sunt 
oriundi e regnis Coronae' Hungariae subjectis. 

Cum sua maiestas habeat Ciuitates et arces, in hoc Regno Transsyluaniae, et alibi, pos- 
Sit habitare in quacunque Ciuitate, vel arce Suae Maiestatis. Denique si Lippam, Temes- 
varinum, Varadinum aut etiam Cassoviam, ire voluerit, proficiscatur, de Consilio tamen 
consiliariorum Suae Maiestatis et Consiliariorum alias a Dominis Regnicolis electorum. 

Ex singulis nationibus mittantur singuli nuncii, ad imperatorem Turcarum, cum censu 
fferendo, quem portare nuncius Reginalis maiestatis debet, et mandata referre. Ibi oblato 
censu agantur gratiae Imperatori Turcarum, quod filium serenissimi Dominis Joannis Regis 
voluerit praeesse Regno, suplicareque, quod si filius Regiae maiestatis e vivis excederet 
(quod Deus auertat) dignetur libertatem Nostram literis suis confirmare, ut semper possi- 
mus aliquem principem, quem voluerimus, ex nostratibus nationis Hungariae (eligere vel 
habere). 

Reliquam instructionem dabit maiestas Reginalis, cum Consiliariis suis, ipsi nuncio 
mittendo. 

Nuncius mittendus a Reginali Maiestate ad Magnificum dominum Petrum Wayuódam 
Moldauiae, ratione confoederationis et bonae vicinitatis cum hoc Regno, sicut olim fuit a- 
micitia inter hoc et illius, mandata ad eundem Waywodam dari debent a Maiestate Regi- 
nali et Consiliariis. (1) 2 

Quoniam ad necessitates reginalis Maiestatis et regni defensionem milites sunt necesarii, 
ideo domini Regnicolae considerantes pericula instantia, hostes item internos et externos 
orituros forte esse, qui ne possint incautos dominos Regnicolas opprimere, decreuerunt a- 
lendos esse milites mille et quingentos, qui semper parati sint et ubicunque et cuicunqne 
Nationi necessarii fuerint, istuc ducantur et suis uiuant impensis, cum habituri sint sua 
stipendia. 

Domini Nobiles seruent Equites quingentos, Domini item Siculi tot idem milites quin- 
gentos teneant, Saxones uero pedites quingentos bene instructos armis habeant, praeter 
illos milites, qui parati esse debent, scilicet singuli de decem portis alias dicatis. (2) 

(După copiile din archiva universității săseşci). 


XIV 
1543 Mai 20. 


Regina Isabela convocd dieta la Alba lulia pentru 3 1итїй. 


Ysabella dei gracia Regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. 
Prudentes et Circumspecti fideles nobis Syncere dilecti. Quamvis Ex deliberacione Reg- 


(1) O copiă din archiva universităţii săseşci e numai pân! aci. 

(2) Eder а mai adaugit la copia făcută de el urmátórea notiță : Iisdem in Comitiis Reginae ot prouentus 
Episcopatus Albensis delatos (qua de re ad annum 1556, acturi sumus et a singula porta quinquaginta de- 
nariorum tributum oblatum fuisse, leges posteriorum ejusdem anni comitiorum docent : sed nempe haud- 
quaquam omnia, quae sunt acta in comitiis etiam in articulos referre visum, quod item nostris temporibus 
ita fieri vidomus, 
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nicolarum În comicys Koloswariensibus constitutorum proxime Comicie (sic) in Wasarhel 
octauo die festi pasche (maj. 1.) fieri debebant, tamen cum ex precipuis causis congregacio 
ipsa tum fieri non potuisset, nunc necessario illam vniuersis N, Tribus Nacionibus indicere 
nobis, et dominis consiliarys nostris visum est, propter presenciam oratoris Imperatoris 
Thurcarum, per quem et gentes ad futurum bellum pro presidio, et victualia quoque ad 
usum Exercitus sui a Nobis postalat. Quapropter hortamur vos, vobisque committimus, ut 
ad decimum quintum diem a die datarum presencium computando huc Albam Juliam pre- 
cipuos ex vobis ea Authoritate, et Informacione ad nos mittere debeatis, vt nemo ad delibe- 
randum ad vos appellare, sed ad omnia que hic a Regnicolis in bonum et conseruacionem 
Regni conclusa fuerint, respondere valeat atque possit. Secus non facturi, datum Albe Iulie 
in festo Sancte Trinitatis Anno Domini Millesimo Quingentesimo. Quadragesimo Tercio. 
Ysabella regina m. pr. 

Pe dos : Prudentibus et Circumspectis magistro Civium, ceterisque Juratis consulibus Ci- 
vitatis nostre Cibiniensis fidelibus nobis syncere dilectis. 

(Originalul in formă de epistolă si pe dos provădut cu sigiliul cel mare in archiva uni- 
versităţii săsesc! : Anni 1543, Nr, 827). 


XV 
1543 Nov. 29. 


Decisiunile dietei dela Tirgul- Mureşul, 


Articuli instituti in dieta Wasarheliensi per dominum 10- 
cumtenentem, ac consiliarios selectos, per Regnicolas Trans- 
siluanenses feria quarta proxima post festum Beatissime 

Catherine virginis Anno domini 1543. 


Primo. Ordinatum est, quod tres Nationes Transsilvanenses disponant ad oppugnacionem 
Castri Fogaras tria millia virorum. 

Secundo. Quod Nobiles qui se absque causa, huc ad presentem dietam vel Congregacio- 
nem non exhibuerunt presentes, more alias consueto puniantur in fl, L. 

Tercio. Quod domini Siculi puniantur similiter more alias consueto vt Nobiles. 

Quarto. Quod omnes Exactores pecuniarum ad quintum decimum diem compareant in 
oppido Thorda, presertim Exactores Tributi den. 14, domino locumtenenti deputati, deinde 
denariorum L. Reginalis Maiestatis deputati tempore quadragesimali in Coloswar, item 
d. L, Reginali Maiestati Albe item de, XXXV quiqui sunt deputati ad victum mittendum Се- 
sari et ad Tributum Cesaris. 

Quinto. Quod omnes compareant Collectores victualium Cesaris ad quintum decimum 
diem Thorde, ad reddendam Racionem de bobus, de ouibus, de pecunys collectis a Nobili- 
bus, pauperibus, 

Sexto. Quod multe querimonie sunt contra Comites, si quibus dampni aliquid intulerunt 
vel aliquam Iniuriam veniant ad dominum locumtenem, qui de omnibus prouidebit sa- 
tisfacere. 

Septimo. Quod si aliquis ex Comittibus non celebraverit sedes absque probabili causa 
amittat offcium et alius loco Illius succedat vel constituatur. 

Octauo. Quod Reuerendissimus dominus Locumtenens faciat reuidere inter dominos Si- 
culos, si qui sunt, qui boues, quos deputauerunt pro tributo retinuerunt ipse enim pro illis 
Tributum persoluit, Reuideri igitur faciat qui non persoluerunt, iam teneantur de facto sa- 
tisfacere, mittat eciam suum proprium hominem, qui more alias solito tales puniat. 

Nono. Quod Waywoda Transalpinus conquestus est, quomodo ex tribus Sedibus Siculi- 
calibus sunt Regnum suum ingressi et multa dampna ibidem intullerint, Dominus Locum- 
tenens missurus est suum hominem ad Tres sedes predictas, mittant eciam domini siculi 
certos Nobiles pro reuisione Cause et si qui erunt puniendi, puniantut dampna eciam illata 
rectificent, 
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Decimo. Quodsi aliqua sedis non dederit boues ad victum Cesaris iam statim teneantur 
illos reddere, simul cum pecuniis ad hoc deputatis. 

Undecimo. Quod Capitulum Albense conqueritur quomodo decime Eius in locis nonullis 
vi sunt occupate, ef tamen precium illarum non sit persolutum, si qui igitur non persolue- 
runt, jure procedant contra non persoluentes. Jus nemini parcit. 

Duodecim. Quod fures vbique persecuantur et suspendantur. 

Ad tributum Cesaris mittenda sunt munera. 

Cesari Cuppas X, Bassis duobus singulis Cuppas iiij. Alys duobus vnicuique ij. 

Circa Munera Bassis (1) fl. 1(m.) vj.(c) Nunccio in Auro fl iiij.(6) Interpreti (2) fl. c.) 

Turco qui captiuus fuit in Fogaras fl. xxxii (3) 

Nunciys ad Cesarem mittendis in Auro fl j(m.) 

Cesari pro muneribus in Auro flor. 7(m.) Vxori Cesaris et filie in Auro fl. j(m.) 

Duobus Bassis Maioribus Singulis in Auro fl.m. Duobus Bassis minoribus vnicuique in 
Auro fior. v(c.) 

Item. Pro cuppis datis prius, tenemur soluere flor. j(m.) v(c.) xxj. 

Item. Reginalis Maiestas petit subsidium prout oratores exposuerunt. 

Item. Reuerendissimus dominus Locumtenens similiter petit subsidium. 

(O copie contimporan& in archiva universităţii săsesc!). 


(1) Intro altă copiă : Bassis Curiae Munera. 
(2) Intr'o altă copiă : „Pino interpreti“. 
(3) Intr'un alt esemplar fl. 100. 
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DICĂTORI POPULARE 


La 1872 am publicat o parte din dicăturile (locuţiuni) şi proverbele popo- 
rului român, adunate din gura lui. 

De atunci incóce am cules necontenit, si adi sunt în stare а da publicului 
cea mai completă colecţie din câte ай védut lumina la noi. 

Între acestea D. Hinţescu la 1877 a tipărit o саме intitulată : Proverbele 
Românilor. În ea reproduce, după cum ânsuși mărturisesce, tot ce a găsit în 
colecția de proverbe a lut A. Pann, in cărțile de lectură de Pumnul, Muntén, Boiu 
Cipariu şi Popescu, precum şi într'o colecțiune bucurestenă de legende, bas- 
me şi proverbe cu o introducere de J. Hâjdău (P) şi în opurile lut Baronei. 

Îndată după acésta D. G. Dem. Teodorescu scrise și tipări în acelaşi an 
1877 Cercetările asupra Proverbelorii române, (cum trebuesc culese gi pu- 
blicate). Acest june plin de talente şi instruit, a arétat din destul de cât fo- 
los ar fi pentru literatura si naționalitatea română o colecţie completă de 
proverbe cu cercetări şi studii în felul cum a dat câte-va probe. 

Ca să înlesnese tuturor acelora ce vor voi a se ocupa în acel mod sciin- 
tific cu proverbele române, nu mi-am cruțat puţinele mele ore ce-mi rămân 
de odihnă, si m'am pus cu tótá osârdia a citi pe toți autorii nostri mai în- 
semnaţi peste care am putut da, și care s'aü servit în scrierile lor de aseme- 
nea proverbe. Resultatul la care am ajuns se va vedea mai la vale. 

Cu acâsta n'am pretenţia а dice că am cules tot. Câte dicători si proverbe 
nu s'or mal fi aflând în graiul poporului nostru ? 

Cel d'intàiü care a publicat proverbe la noi, fu Anton Pann. Ей Гат cuno- 
scut personal, sciam de opera sa Povestea vorbei, dar n'o citisem. In сей din 
urmă (геї ani, trecând'o pe sub ochi, împreună cu operele altor autori, în 
multe din proverbele publicate de el am găsit deosebiri însemnate de cele 
grăite de popor, căci el avea tragere de inimă întru a rima. 

Fücénd un mare bine literature? române de a publica la un loc proverbele 
adunate de dénsulü, Anton Pann a tăcut, fără voia sa, şi unii mare păcat. 
Dorinţa de a rima l'a făcut să schimonoséscá unele proverbe până intr'atàtü 
în cât nu mai ай nică o asemănare cu cele ce umbiă din gură în gură pe bu- 
zele poporului. Sunt aprópe să nu se mai eunóscá. 
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Totuși meritul este al séü. El a dat semnul desteptárit; el a fost cel dintâiii 
carele s'a îndeletnicit a aduna aceste mărgăritărele ale poporului din nomo- 
lul dispreţului la care eraü osândite de persecuția străină. 

Cea mai mare parte din autorii posteriori lui Anton Pann, carii сай servit 
de dicáturt, nu 5ї-ай mai dat ostenéla a merge la origină, ci l'a copiat întocmai. 

Dorinţa de a rima se vede şi la unii autori posteriori ai lui А, Pann, buni- 
Gră са în colecţia d-lui Hintescu. Cu tâte astea se cunósce cât de colo rimele 
ce a întrebuințat geniul poporului la dicáturile lui. Ele sunt curgétóre si 
line. Înţelesul lor зе coprinde fără multă bătae de cap. Dic&turile făcute in 
versuri de сеї cu patima de a rima, nu.infátisézá inlesnirea de a le înțelege 
numai de cât; ele sunt greóie, întortochiate si sdruncinátóre. 

Indeletnieindu-mé cu adunarea dicéturilor din gura poporului și cu citirea di- 
feritilor nostri autori, am avut norocul să дай peste o altă colecţie manuscrisă, 
aceea a vornicului Iordache Golescu. fiul Banului Radu Golescu. Din ea am 
scos t6te proverbele neschimbat. Acéstá colecţie se află adi în Biblioteca A- 
cadernief române, 

Ét& acum si cum le-am rânduit : Proverbele зай dicăturile pe cari le-am 
audit cu urechile de la popor, le-am pus intáiü şi le-am însemnat cu o ste- 
Іші; după ele, pe cele cari le am citit în fie-care aulor, copiindu-le întocmai, 
iar celor вебве din Dicţionarul Academiei, le-am păstrat şi ortografia cu care 
ай fost publicate. s 

Se mat atrage luarea aminte a cetilorului asupra unor proverbe séü 4ісб- 
їшї, care “ай trecut fără nici un semn. Acestea sunt puse așa cum le-am ci- 
tit în cărţi. Despre unele din ele iri aduc aminte a fi audit ce-va, dară am 
uitat cum es din graiul poporului; despre altele mărturisesc că n'am audit 
nimic, şi prin urmare, remán asa si unele şi altele pe respunderea celor се 
le-aü scris. 

Daü aci lista cărţilor din care am cules dicéturile, după şirul alfabetic, 
insotind'o si de abreviatiunile ce le-am făcut. Și aci se notézá spre sciința 
cetitorului, că Povestea vorbet de Anton Pann, notată cu ediţia din 1880 este 
o reproducere întocmai după întâia ediţie intr'un volum, după asigurarea 'ce 
mi-a dat D. doctor Gaster. 


1. Alesandri V. Opere complete. Prosá, Ed. Socec, Bucurescf. 1875. (Al). 

2 Baronei, Limba Română. Galaţi (Bz.) 

8. Bolliac. Culegere de mal mulți articoli, Bucuresci. (Do). 

4. Columna lut Traian, sub direcţia d. B. P. Hasdeu, an. VII Buc. 1876 (Cn.) 

5, Convorbirt literare, vol. І-- XIII, laşi, sub redacţia D. J. Negruzzi : (Cv.). 
V. Alexandri (Al.); Créngà (Cr.): Pompiliu, (РІ); J. Negruzzi (J. Ng.); Gane 
(Gn.); Ion Pop. Florentin (Е1.); Slavici (S1.) ; Lambrior (Lb.); Caragiali (Cgl.); 
Bengescu (Bg.) ; Іапоу (In.) ; 

6. Diaconovict-Loga. Chemare la tipărirea cărților rumânesci, Buda, 
1821 (L.). 
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7. Dicţionarul Academiei, 2 vol. Bucuresci, 1871—1876. (Acd. I. IL). 

8. Filimon. Ciocoii vechi și noi, Bucuresci, 1863. (Е). 

9. Golescu. Colecţie de Proverbi (manuscr. la Acad.) (G.). 

10. Hasdeu. Tret crai de la Răsărit. Bucuresci. (Н. t.) 

11. Heliade- Rădulescu. Vocabular de vorbe străine. Bucuresci. 1847. (Hd.- 
R., у.) 

12. Heliade- Rădulescu Tandalida (Hd.-R., t.). 

13. Hehade- Rădulescu. Biblioteca portativá. LXV. Poesii inedite. Bucu- 
resct, 1860 (Hd.-R., p.). 

14. Hinjescu. Proverbele Românilor. Sibiiá. 1877. (Ht.). 

15. Jipescu. Opincarul. Bucuresci. 1881. (Jp. o.). 

16. Legende s6ă Basmele Românilor de un culegátor-tipograf, 3 fascicule. 
Bucuresci, 1872, 1874, 1876. (Lg. I, II, Ш). 

17. Negrueei Const. Opere Complete. Pécatele tinereţelor. ed. Socec. Bu- 
сигезсі, 1873. (N. р. t.) 

18. Odobescu, Psevdo Kenegiticos. Bucuresci (О. р. k.). 

19. Jdem. Dómna Kiajna. Rev. Carpaţilor doë volume. (O. К. I. II). 

20. Idem. Мо{ії şi Curcani. Bucuresci. (O. m.). 

21. Idem. Revista Româna. 1862. (О. r.). 

22. Pann A. Povestea vorbei, Bucurescă ed. Cucu, 1880, reproducere după 
cea din 1847. (P. p. у.). 

23. Pann. A. Povestea vorbei, Bucuresci, ed. Pann. 1852—1853, trei vol. 
(P. p. у. 1°, IP? IIT). 


24. Poveştile unchiagulut sfătos. Bucuresci, 1879. (P. u.) 


25. Sion. Fabule, Bucuresci. (S). 


26. Snóve, de un Culegétor-tipograf, ed. II. Bucuresci 1879 (Sn?) 
27. Tichindél. Fabule. ed. II. Bucurescf, (T?) 


1. *A ajuns cuțitul la os. O. m., 37. 

A ajunge cutitulu la ossu. Acd. I. 1008. 
Când îi dá cuțitul de os. P. p. v. 87. 
Ajunge cutitul la os. N. p. t., 250. 

Ca Әні cuțitul la os. Cv. II, J. Ng., 


2. *A ajuns de la mórá la rişniță. P. p. 


v., 78. 
Ajunge de la mórá la rişniță. Ht, 110. 
De Ја moră la rîşniţă. G. 

3. *А ajuns în dóga (cutáruia). 

Am d in dóga copilăriei P. p. v., ІІ, 
A venit in dóga copilăriei. Ht. 38. 

ы трае о dógá. Al. 56; Cv. XII, 


Numai sif cunósck dóga lut. Cv. V. SL, 
8 


Më amăresc cu femeile de dóga mea. 
Cv. V. SL, 8. 
4. *А ajuns in sapă de lemn. Р. u., 85. 


A rămânea în sapă de lemn. Bz. 40. 
Rămâne în sapă de lemn. P. p. v., 44. 
A ajuns Ја sapă de lemn. Ht. 2. 
Remâne în sapă de lemn și în casă fără 
piemn. P. p. v. I? 155. 

Rémáne la sapá de lemn 

Sin casă fără lemn. Ht. 166. 
5. *А ajuns şi el la spartul fergului. 
A ajuns la spartul tirgulut. P., p. v. П`, 

, Li Nera 
Ай ajuns şi еї, săracii 
După ce-a 'mpártit colacit. P.. p. v. II’ 


6. *A ajuns vremea să ne ia copiil in 
picióre. 
Am ajuns să ne ia copiif în picióre. P. 
p. v., Ш!, 150. 
A айа să ne ia copiii în picióre. Hţ,, 
7. 


A lua'pe cine-va in picióre. Bz.. 40, 
7. *А ajuns (vremea зай tréba) să nu 
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se mal încrâdă omul nici în că- 
masa luf. 


8. A alerga in fuga mare. Bz., 42, 
9. A avea scaun la vorbă. Bz., 40. 

10. A avea înclinare cu cutare. Bz., 46, 
1. A avea vermt neadormiţi. Bz., 47. 
2, *A avut dile cu carul. 

Avu dile grămădite 
Cât carul cu patru vite. P. p. v. IIT, 
141. 
3. ЖА băgat'o pe mânecă. 
Acellu omu a bagatu-a pre mâneca. Acd. 
II, 231. 
4. А bate ре cine-va cu o sută de Ба. 
Bz., 49. 
5. A bee vinu de unde canta brosc'a. Acd. 
I, 892 
6. *Abia a putut şi ef lega gura pindel. 
Sn?, 23. 
7. Abia o (inea în strună. О. k., I, 10. 
8. *Abia scăparăm de cósă si ne puse 
la secere. 
9. A cadé d'in caldare in focu. Acd., I, 
298. 
20. A cuu cát a fost de lung. Cv., Ш 
1., 5. 
1. A cantá cuculu intr'una casa. Acd. I, 
982. 
2. Асе] си pricină 
éde în odihnă, 
i cel fără vină 
lânge şi suspină. P. p. у., II^, 30, 
. Acésta cu пи voii se îmbucă si se 
suge. G. 
4. Acestea aicea (іпе-Іе cu mintea, si le 
arată cu fapte. L., 16. 
5. Acolo Var putea prinde ca din 6lă. 
Cv. ҮШ, Gn, 452. 
6. A crăpa dracului un ochii. Bz., 47. 
7. crede lupului ouea. Acd., I, 962. 
Ouea nu se crede lupului. Acd. I, 962. 
8. А croi рге cine-va—a сгої spinarea. 
Acd., I, 978. 
9. *A croit'o d'a fuga. 
30. *Acru-u-u, de la паѕи (pov. ţiganu- 
lut). P. p. v. №, 113; Ht., 1. 
1. “Аса е acu. Су. Ш, AL, 248; P. v. 
111. 
2. A cul e punga mal mare? a cul se 
vede. Р. p. v. 174; 
8. Acul este mie, dar scumpe haine 
cóse. P. p. v. Г, 137, Ht., 1. 
4. *Acum e la largul e! si la strâmtul 
тей. P. p. v. 113; Н|,, 87. 
5. Acum pentru dumnéta. G. 
6. Acum scuipá-ne şi ne lasă. G. 
7. *Асит s'o alege neghina din bu- 
cate. G. 


$2 


A allege періп'а d'in granu. Acd. П, 
890. 


8. *A da dosul Bz., 41. 
9. A da latul pe spate. Bz., 41; 
40. A, dá pe bette pre cine-va. Acd., I. 
70. 


1. A dat burduful cu brânză cu tot pe 
séma câinelui. P. p. v. Г,167; Hj. 20. 

Burduf de bránzá in séma cáinilor. G. 

2. *A dat cu capul de pragul de sus și 
a vădut pe cel de jos. Lg. I, 49. 
F. 62, 

*Cine dă cu capul de pragul de sus, vede 
pe cel de jos. 

*Piná nu se lovesce cine-va cu capulde 
pragul de sus, nu vede pe cel de 
Jos. Lg. I, 148. 

*Lovit cu capul gi de pragul de sus, si 
de cel de jos. Sn.2, 80. 

Cine cu capul de multe praguri se lo- 
vesce, acela în urmă mal bine se 
socotesce. G. 

A dat cu capul de prag. Bz., 44. 

3. *A dat cu mâna în foc. Lg. I, 121; 
П, 78; P. u., 107; Ht. 98. 

A dat cu mâinile în foc. G., P. p. v. Ш’ 
105. 

A dat cu mâinile în foc, 

E gros de céfá, are de ros. Hţ., 101. 

A dă cu mânile in focu. Acd., 1, 4248. 

4. *A dat cu mâna prin copae. Ht., 98. 

5. *A dat de pocingg. 

*A dat de șugubină. 

*A dat de bocluc. 

6. *A dat [шада si bóle, dar a lá- 
sat si lécurt. P. p. v., II}, 147. Н. 51. 

7 *A dat în dârdora insuratulut. 

Dăduse si el în părpăra însuratului. 
Cv., XI, Cr. 80. 

8. *A datü în greü .Bz., 48. 

9. *A dat mâna cu mórtea. P. p. v., Ш’, 
160; Hţ., 98. 

50. *A dat norocul peste dânsul. Cv. IX, 
Gn., 58. 
1. *A dat ortul рори. P. u., 106; 113. 
2. E dat o tiflá peste (cutare) P. u., 
07. 


9. *A dat peste dracul. P. u., 102; P. p. 
v, 10,95; НІ, 48. 

4. А dat si a luat. G, 

5. *A dat strechia în еї. О. К. П, 118; 
Ht., 181. 

Ат ше! la bătrânețe. Cv. ТҮ; Al. 
835. 

А strechiat !lumea. Су. ҮП, Al. 488. 

6. A despica vântul (a fugi) Bz., 45. 

7. *Adevérat este cum te văd şi cum 
mé vedi. F., 118, 295. 

8. *Adevărul este próstá marfă, F., 95. 
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9, *Adevérul este uşa Raiului. 
60. Ай aci, mâine în Focgant „Су, ХШ, 
gl. 410. 
1. АШ are, satură dece si mâine flă- 
mând petrece. P. p. v., 50 
АФ ar sátura десе, 
Si mâne flămând petrece. Ht., 5. 170. 
2. *AQI mie, 
Mâine tie. Ht. 1. 
3. АФ mlădiţă de tufan, 
Matne códá la ciocan. Cv. XI. Bg. 88. 
4. Аф odată 
Mâine odată. Ht., 1. 
5. *A dis dracul şi s'a făcut. Cv. XI, Сг., 
189, 


6. *Aqt ţi-a cântat cucul, 
7, A dori un lucru bolunzesce si nebu- 
nesce. Bz. 44. 
8. *Adormi de patear să tal lemne pe 
dânsul. Cv. XI. Cr., 180. 
9. Adună tóte, fie şi próste. G. 
70. Е unde n'a risipit. P. p. v. Ш, 


Adună unde n'a risipit, dar nu зе sfin- 
tesce. Hí. 2. 


1, TTA nuele pentru spinarea ta. Ht. 
2b. 


2. Aduţi aminte de pâinea si sarea се 

а mâncat la cine-va vre-odată, T°, 
32. 

8. *А esit la ivélá. 

4, *A esit la obraze. 

A egit la óment. Cv. VIL, AL, 365 

5. A face bine e tot-d'auna mal bine, 
de cât a face rëü. P. p. v., II^, 20; 
Ht. 14. 

6. *Afará din cale. Cv. XIII, 217. 

7. A făcut şi Visa gráü din călcâe pin' 
la glesne. P. р. v., Ге, 166. 

A făcut si үүт gràü din calcâe pin' la 
glesne. Hţ., 202. 

8. *A fi in capul bucatelor. Hd.-R. v., 
XLII. 


9. *Aflat'a Filip pe Natanail. G. 
80. A fost la mure odată 
"a venit cu rochea spartă. P. p. v. 
IP, 143; Ht. 112. 
1. *A fost odată la mórá, si de doč ort 
la rigni(&. P. p. v. Ш!, 154; Sn.? 109, 
Asta mos Ion o scie, 
Pe el sá'l chemám să vie, 
Сга fost odată la mort 
Și în têrg de doč ort. P. p. у. 
In 15. 
2, ЖА fost pînă la calea "ntórs&. P. р, v. 
III? 141. 


3. *A fugi пой hotare. Cv. Ш, Fl, 157: 
4. *Agale, agale. P. и. 58, 


5. *А găsit'o pantaliile. 
Ай găsito pantasiile. Hf., 140. 
6. A găsit sat fără câini, se plimbă fără 
ciomag. Bz., 55. 
АТ găsit un sat fără câini, si umbli cu 
mâinile în șolduri. G. 
Un sat fără câini. G. 
A gasitu satu fora cani, se preambla 
fora batiu. Acd. І, 130. 
Găsesce sat fără câini. umblă fără cio- 
mag. P. p. v. Г, 68; Ht. 68,. 
Gásesce ѕаїй fără câini ji se plimbă 
fără bëtü. Cv. XI, Cr. 184. 
7. Agonisirea la vreme înlătură lipsa 
şi nevoia. Н{. 2. 
8. A greşit croitorul şi s'a spânzurat 
dulgherul, P. p. v., 176, 
Că а. greşit croitorul 
S'a spinzurat spoitorul, P. p. v. Па, 152. 
9. *Дї apucat pisica de códá, invirte- 
sce-o să nu te sgárie. G.; Ht. 145. 
90. З азия urechia pentru ce-va. Bz., 


1. Aï avut să tragi un păcat strămoșesc, 
Cv. XI, Cr. 181. 

2. Aib! statornică. mángáere, precum іп 
[шеи bune, aşa si în cele rele L. 
28. 


3, *Aicea zace epurele. б. 
4, Aici сот МУ se 'n6că, a vol, luntre- 
lor, unde mergeţi ? G. 
5. Aici la pue nu e, 
Care când o vrea să pue. Ht. 159. 
6. *Aici trebue să se jóce уго drăcie, 
Lg. I, 67. 
Șerpele pricepu ce drácie se )бсй aici. 
Lg. 1, 116. 
Pricepu că aici la mijloc se jócă vr'o 
drăcie (dracovenie). Lg, II, 16; P. 
u. 16. 
7. АА da fălci. 
A dá falci. Acd. I, 1218. 
8. АҮ dat spuzá şi al luat сепизе, G.; Hi. 
179 ; 
9. AI dat un cazan mare si al luato 
cáldare. P. p. v. Шь 109. 
100, *Aidet! sá vorbim de géba, 
Aideţi să vorbim de gébá, 
us tot n'avem nici o trébă. Р. p. v. 
з 3, 
Aideţi să vorbim de 6608, 
Căci tot n'avem altă trébá. Ht. 297, 


* AI să vorbim de clacă. 


1. *Aï dreptate, numal nu te cauţi. Cv. 
XI, Cr. 189. 


2, *AY fácut'o fiartă, 


3. AI făcut'o harta, parta. 
Al făcut'o hara-para. Cv. XII, Cr. 29. 


4, AI fi, tu, om de trébă ; dară ești cre- 
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scut în Burienile dracului. (Com. 
де A].1. Stamate). 


5. AY lua gura. Bz. 44. 

6. АТ luci ochil departe. Bz., 45. 
7. *A impleti созца albă. 

A impleti códa albă. Bz. 46. 


8. *A început а căuta catastigele vechi, 
са moflujit. Ht. 30. 

9. ЖА ingálbenit ca turta de cérá. P. p. 
v. D, 37 ; Ht. 79. 

110. *A înghiţit găluşca. 

A inghititu nodulu. Acd. II, 424. 

1. Aï înghiţit un ac, îl să scoţi un fer 
de plug. G. ; Ht., 79. 

A "nghitit un ac si o să scótÁ un fer de 
plug. P. p v. I, 52; HL 1. 

2. *A intrat vrajma intr'éngil. P. u. 2. 

3. *A intrat vulpea în sac. Lg. II, 110; 
G.; Ht. 209. 

4. *A înțăreat bălaia. Ht. 81. 

A "ntercat murgana. P. р.у. Ш, 109; 

t. 115. 

5. A intuneca pe cine-va. Bz. 44. 

6. A învățat carte cu praştia. Hd.-R., 
p. 92. 

7. *А învățat cartea din scârță pînă іп 
scârţă. 

8. ЖА învățat carte pînă la glesne. Р. p. 
v. Ш?, 153; Ht. 28. 

9. *A învăţat ce a uitat alţii. 


A învățat al(if ce-a uitat. P. p. V., 172.7 


120. AY p... tot butuci. N. p. t., 250. 
1. AY plăti Dumnedeü vămile, (a'f erta 
păcatele). Bz. 45. 
2. Al plecat în cés bun intr'acóce. Cv. VI, 
РІ. 27. 
3. A i se inculba în сар. Bz. 43. 
4. ЖАТ, te cară de aici. Lg. I. 60. 
* AI, mişca-te de aici. 
5. *АТ umblat cât al umblat, iar acum 
(i s'a infundat. G. 
АТ umblat cât al umblat, dar асі ţi s'a 
infundat. Lg. II, 110 
Umblă cât umblă pînă i se înfundă. P. 
р. v., 10. 
А umblat,cât a umblat 
Dar acum i s'a 'nfundat. P. p. v Г 29. 
Ht. 195. 
A umblat, tot a umblat, 
Pînă când ре bráncl a dat. Ht. 195. 
Are să i se înfunde. P. u. 48. 
I se înfundase şi lut. Р. u. 65. 
A umblat cât a umblat, pînă a dat 
peste dracu. (Com. de Tocilescu). 
6 АТ veni câte o trăsnae зай plesnae. 
Bz. 42. 


7. A juca cărți mart. Bz., 41. 
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8. A judecat numai faţa, iar nu şi inima, 
P. p. v. I’, 146; Ht. 57. 

9. Ajungi în casa altuia, cum {1 place 
nu poți şedea ; ajungi la masa al- 
tuia, cum (1-е gustul nu poţi mânca; 
ajungi la patul altuia, cum ţi-e 
voia nu poți dormi. P. p. v. 175. 

Ajungl la casa altuia, nu рой şedea cum 
itf place. Ht. 28. 

Ajungi la mesa altuia, nu mănânci după 
cum ţi-e gustul. Ht. 103. 

Ajungi în patul altuia, nu рой dormi 
cum (i-e voia. Ht. 142. 


130. Ajunse să fie mâna drâptă a împă- 


ratului. Cn. 431. 
1. *A lassá budia. Аса. I, 272. 


2. ЖА lăsat'o in córda de jos. б. 
A lassă in cord'a de diosu. Acd. I, 930. 


8. Alăuta dice din s'rună : 
Ort-ce frumuşică jună! 
Тат toba dice : lasă, lasă, 
Ca “о vedem si mirésá. P. p. v. Il, 
111; Ht. 86. 
4. *Alb&, n6gră, asta este. G. 
Albă, négrü, asta e, cum se vede. P. p. 
v. IP, 144; НЕ 2. 
5. Albina cát mai mult sbárnie cu acul 
asupra nóstri, atât rodul cel mat 
dulce, noá ne aduce. G. 2 


6. Albina de viespe, cât cerul de pă- 
mânt. G. 


7. Albina din ort-ce flóre strânge mus- 
tul cel mal bun şi în miere îl pre- 
face G. 

Albina vrednică însă 
D'or ce flóre face strânsă. P. p. v. 
P, 137. 

8. Albina în gură (ine mierea cea mal 
dulce, şi în códá acul cel mat otrá- 
vitor. G. 

C'Albina 'n gurá cu miere 
S'in códá cu ас şi fiere. P. p. у. Ш, 
63; Ht. 3. 

9. Albina si de ne mușcă, dar cu miere 

ne indópá. G. 


140. A lega plóia, a lega limba cul-va. 
Bz. 43. 


1. *Alege páná culege. Cv. XI, Cr. 29. 
Alege, alege pînă culege. P. p. v. II?, 113; 
Ht. 3. 


*Cine alege, culege. Ht. 3. 
Cine alege 
Ín urmá culege. Ht. 3. 


2. Alérgá când îl abate. О. т. 353. 


З. *Alérgá într'un suflet. Cn. VII, 87. 
Vine cu sufletul la gurá. Cv. IX, Gn. 55. 


Vine într'un suflet. Sn?, 87. 
Vine în ruptul sufletului. Cv. ҮШ, 51.292. 
4, *Alérgá pe capete. P. u, 51. 
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5. *Ales pe sprâncnă. Cn. VII, 88; 
Cv. XIII, Cgl. 410. 
Ales după sprâncenă. Е. 104. 
6. *A lins pînă a pus tingirea cu fun- 
dul în sus. G. 
A lins pînă a pus vasul cu fundu'n sus. 
P. p. v. Ш®, 69; Ht. 91. 
*Lins, prelins, cu fundul în sus. 
7. A lipsit de acasă no& an! si ға în- 
tors cu dol bani. Р. p. v., 29. 
A lipsit d'acasá dol ant, 
Si s'a "ntors cu dol bani. Ht. 4. 
A lipsit d'acasá пой ап), 
Si s'a "ntors cu пой bani. Ht. 4. 


8. Al тей scaun să trăiască, alt picior 
în loc, şi al тей deget sá'm! trá- 
iască, alt inel în loc. G. 


9. *Altá căciulă. O. К. I, 281. 
Alta cucilla. Acd. I, 981. 


150. Alta e a audi si alta еа vedea, P. p. 
v. It, 162; Ht. 7. 

1. Alta e flórea de grădină si alta e 
flórea de câmp. P. p. v., 57; Ht., 60. 

2. *Altă gâscă. P. p. v., 11. 

8. *Alta în c... popil. G. 

4. ЖАНА Stancă. leică vorbă. Ht. 180. 


5. Alte sunt sfaturile ómenilor, si altele 
poruncesce Dumnedei. Axinte. Le- 
topis. T. П, ed. П, 122. 


6. *Altit daca şi-o scóte ochii, si nol tre- 
bue să ni-l scótem ? 


Alţii dacă şi-o scóte ochil şi пої nu o să 
scótem. P. p. v. II? 21. 


Alti daca şi-ar scóte ochil, si no! tot nu 
o să 'ї $cótem. Ht. 127. 


7. Alţii de o da în рагі si nol nu o să 
ne 'necám. P. p. v. II*, 21. 

8. *Altuia dá povatá si pe sine nu se'n- 
тај, P. p. v. 107. 
Е] altuia dă povatá 


Si pe sine nu se 'nvat&. P. p. v. П“ 
138 


Altora le dă povat& 
Dar pe sine nu se 'nvaţă. Ht. 151. 

9. ЖАНЫ се! pasă de păsul teŭ. P. p. 
v. Ш?, 24; Ht. 141. 

160. A lua cale multă (a înainta). Bz. 42. 

1. A lua largul (a fugi). Bz. 45. 

2. A lua paiul cu urechia. Bz. 41. 

3. A lua pe cine-va la tre! parale. Bz. 41, 

4. ЖА luat câmpil rătăcindu-se Hd.-R. 
у. ҮП. 

A lua cámpit. Bz. 44. 

A luă preste сатри,—А luă sau appucă 
campii, Acd. ], 363 

5. *A luat luléoa neamtuluf, cu zale 
cu tot. P. u. 103. 


P. ISPIRESCU 


AI furat luléoa пет іш. O. p. К. 125. 
A fura luléoa némtulut. Bz. 40. 

6. A luat lumea d'a lungul. Cv. VI, Pl. 19. 
7. *A luat purcéoa de códă. P. u. 108, 


Мате destul că” cu minte neródá 
A luat şi purcéoa de câdă. P. p. v. It, 112. 


A lua purcéoa de câdă. Bz. 41. 
A leuá porcell'a de coda, Аса. II, 188. 


8. Aluatul cát de mic, tâtă frământă- 
tura o dospesce. G. 


9. *Am ajuns de poveste în {6гй. P. p. 
v., 188. 


170. A mancá calcaburi. Acd, I, 316. 


1. *À mânca nu e ruşine. 

A mânca nu e ruşine, 

(Când mănânci cum se cuvine). P. p. v. 
ШЪ 33; Ht. 164. 

2. A mancá senguru bucatellele, si a 
lassá altoru-a zém'a. Acd. I, 247. 


3. A mâncat astă vérá prea multă miere 
si acuma are la inimă durere. P. p. 
v. II’, 148; Ht. 105, 

4. ЖА mâncat din 618. 

5. *A mâncat din pomana dracului. 


A mâncă la nunta dracului, (a fi spîn). 
Bz. 46. 

6. *A mâncat nespélat. 

7. *А mâncat pápara. 

Daca era! cu alţii, тапса! păpara. Cv. 
XI, Cr. 190. 

Să д mână ce уго pápará, Cv. VII, Al. 

El mirosi cam ce păpară i se gătesce. 
Lg. I, 137. 

Astéptá tu сї voii ferbe papora (pá- 
para?) te voiü opări ей cu zéma 
care о voli ferbe pentru tine. T°, 
422. 

Cine à mâncat păpară, scie dulce” огї 
amară. P. p. у. Па, 14. 

8. *A mâncat picióre de găină. P. u, 112; 
Ht. 144. 

A mâncat picióre de găină 
A tot ricáe la inimă. P. p. у.1% 15 
t. 144. 

A mânca picior de găina (a nu tine 
secret). Bz. 44. 

9. A mâncat urdă cu usturoiă si cere 
SÁ'I miróse gura a lapte. P. p. v. ІР, 
80; Ht. 196. 

An a mâncat leurdă, si estimp îi pute 
gura. G. 


180. *Améndot 


роё nevoi. 
1. *Amândoă mâncaţi діпігип ciob. P. 
р. v. I, 107; НЕ. 8. 
2. *Amândouă vé linget! mucil. P. p 
у. 13,107; Ht. 111. : 
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3. A missică tota cord'a, totu firulu, tota 
petra. Аса. II, 304. 

4. Атпа allunecatu cu mintea. Аса. I, 51. 

5. Am avut şi ей odată o 16с& de clenciü. 
Cv. X, Cr. 377. 

6. *Am credut că e cu degetul în gură, 
şi când colo, el era cu mâna tótá. 

7. *Am ей ac de cojocul lut. Lg. I, 40; 
Cv. XII, 217. 

Are ac pentru cojocul ей. N. p. t. 250. 

ÎŞI păsesce ac de cojoc. Cv. XI, Bg. 128. 

Este ас gi de cojocul lut. P. p. v. 19; Hf. 1. 

Am ac si aţă de со] оси] téü. G. 

8. *Am eü glagole la cap. 

Am ей glagore la cap. P. p. v. 158. 

9. *Am ей léc să-ți taiü de pirotâlă. 
Cv. ХШ, Ср]. 254. 

190. *Am ей meşteşug să imblándesc şi 
pe dracul. 

Am mestesug să îmblândesc ре dracul. 
Ht. 104. 


1. Am învăţat la undrea, ce voiă să sciü 
de dumnéta? б. 

2. *Am nădejde la Ритпејей. P. p. 
v., 158. 

3. *Am pornit cu graba si m'am întâl- 
nit cu zăbava. Cv. LX, Cr. 455. 

4. Am să tac pitic. Cv. ХШ, J. Ng. 30. 

5. Am scăpat de dracul $1 am dat peste 
lacul. 

Am scapat de dracul şi am dat peste 
tatá-seü. Cv. IX, Cr. 455. 
A vrut să fugă de Stana, 2 
ШТ dat peste satana. Р. p. v. 1°, 


бе plângea d'o întâmplare, 
Si 7 dai peste ma! mare. P. p. v. №, 


6. *Amu scapatu scurtu de códa. Acd. I, 
716. 

7. *Amu unu leu si vreu se lu beu. Acd. 
I, 135. 


8. A murit boul, s'a repus jugul. G. 
Васа more juncul se repune jugul. P. p. 
v. P, 133 
9. A murit înghesuit la pomană. G. 
La o pomană 'nghesuit 
Băut, sătul а murit. 
A mâncat pînă în cât 
l-a venit pînă la gât. P. p. v. Ë, 107. 
200. *Am venit la miere 
бі mi-e rugine-a сеге; 
Dar murături mat ţineţi? 
Varză acră mat aveţi? 
1. *Âncă nu Y-a cădut caşul de la gură. 
A fi inco cu сазта la gură. 
inco cu mucii la nasu. Аса. II, 


2. Anevoe рор sefela (tesála) un cal ne- 
învățat, G. 


3. *Anevoe se câştigă, lesne se cheltue- 
sce. P. p. v., 58; Ht. 30. 

4. *Ánger de baltă, cu sulița de papură, 

5. Ánim'a mi bate de frică. Acd. I, 64. 

6. An s'a ars şi estimp suflă. G. 

7. *An ѕсиїрат în érbá si estimp în 
barbă. P. p. v., 171; Ht. 54. 

8. *Antürt am págubit; an n'am cásti- 
gat, 51 nu всій, qăă, daca estimp nu 
voii perde tot. 

An n'am câştigat, estimp am păgubit, 
la anul trag nădejde. P. p. v. id 85; 
Ht. 30. 

An, n'a! câştigat, estimp ay păgubit, la 
anul trag! nădejde. Н. 1. 15. 

9. A nu avé val de nimica. Bz. 46. 


210. А nu cădea пи se póte, dar cinste îţi 


face când саду să te scoli. G. 

1. A nu face neci caldu, neci frigu cuiva. 
Аса. I, 894. 

2. А nu juca drágalca prin curte. Cv. Ш. 
Al. 245. 

Ce drăgaică aţi fi jucat. Cv. ҮШ, Gn. 99. 

8. A nu se bate cu carnea. Bz. 41. 

4. Apa când se turbură din josul isvo- 
rulu!, pot! găsi mal în sus apă cu- 
rată; iar când se turbur& din isvo- 
rul еї, in zadar merg! după apă 
curată. G. 5 

5. Apa când se turbură, nu mat vedY ca 
prin oglindá. G. 

6. Apa când se umflă, şi pe munţi ff cu- 
fundă. G. 

7. *Apă de sapă. P. u., 104. 

8. Apa limpede pînă nu уе! vedea 

Cea turbure по lepăda. P. p. v. Ш", 
72; Ht. 91. 

9. *Apa lină face mult noroiă, iar cea 

repede şi pietrele le spelă. Ht. 4. 


220. *Apa nu este bună nic! în opinci. P. 


u., 103 

Apa nu e bună nic! în cismá. Р. p. V., 
52; Ht. 4. 

1. Aparintele înşâlă. Ht. 5. 

2. Apă să bet din chiar putul 184. G. 

8, A рін o bobotăză de i s'a dus nu- 
mele. Hd.-R, v., XIX. 

4. ЖА pütit'o cát de bună. 

Le-o făcu cát de bună, Cv. XII, 169. 

ЖА păţito calfa nóstrá. 

5. *Apa trece, pietrele rămână. 

Apa curge, pietrele rămân. Р. р. v., 166; 
Ht. 444 Р ' 


Apa curge şi se duce, pietrele rimân la 
loc. б. 

6. *Apa vine iar la matca el. 

Apa trebue să vie la matca еї. P. p. 
v., 134. 
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Apa trebue să vie la matca еї, si omul 
Ja tépa lut. P. p. v. Ш 87; Ht. 4. 
7. *Apele cele line sunt amügitóre. 
Apa lină mult te 'ngél&, G. ; Ht. 4, 
8. Apele cele maf mici în cele maï тагї 
se vérsá, G, 
9, *Apele line sunt adânci. Hf. 5. 
230. Apără-mă de găini, că de câini nu 
mă tem. Cv. XI, Cr. 173. 
1. A perit păstorul, s'a risipit oile. G. 
2, А poftit Vardeiă prăjit 
Si negustánd s'a stârpit. P. p. v. IT? 
143; H1. 6. 
3, *А poftit şi el la lapte de boi, Ht. 87. 
4. Apoi stă! dar, că are Chira socotélá. 
Cv. ХП, Cr., 24. 
5. A poruncit câlnelui, şi câinele pisicit, 
şi pisica górecelul, iar sórecele de 
códă şi-a atirnat porunca. G. 
6. A prinde împěrățiile cu daruri. Bz. 45. 
7. *A prins mămăliga cóje. Ht. 36. 
Prinde mămăliga cóje. Cv. XI, Cr. 179. 
8. Apropie-te cráng, depărtâză-te câmp. 
P. p. v. H, 02; Hi. 39. 
9. Apucă pe porc de urechi, ca mal réü 
să пре, б. 
240, A pune colivia cu знйеЙ pe capul 
séü (a se căsători), Bz. 45, 
1. *A pune pirostriile (a se căsători). 
Bz. 45. 


2. *А pus mal mult de о parte. P. p. 
v. P, 112 ; Ht. 157. 

8. *A pus'o la ciochina. 

А spánzurat'o Ja ciochina. G. 

Pusese cartea domnéscá 1a ciochina. O. 
т. 890. 

A pune ceva la cioclina. Acd, I, 682, 

4. Arama omului la beţie se arată. Р. 
p. v, 55; Ht. 13. 

5. Arapul de war vedea pe tată! săi si 
pe mosul séü negru, el sar omori. 
P. p. v. 1%, 135, Ht. 120. 

6. A rázui turnurile, (a le dírima). 
Bz. 46. 

7. Ат да tămie lul Шала сы бі nu se 
îndură să dea parale. P. p. v., 64. 

8. Arde focul in pae ude. Су. XI, Cr. 30. 

9. *Arde luminarea sáraculul ca să so- 
cotescă banit bogatulul. 

Arde lumínarea n6stră si facem soco- 
téla vóstrá. P. p. v., 93; Ht. 94. 
250, *Arde móra, dară si збтесИ să pră- 

pădesc (se duc dracului). Ht. 178. 
Si móra să ardă și sórecil să se risi- 
péscá. G. š 
A arde móra ca să ardă si góreciI Bz. 52. 
1. Ardând numa! дої tăciun!, |, 


Р. ISPIRESCU 


Nu se pot face cărbuni. P. p. v. ІР, 

134; Ht. 183. 

2. Arde sórele dulce, iarăși plóe ne a- 
duce. G, 

8. *Are apa sorb. 

A avea apa sorb. Bz. 44. 

4, *Are chiag. (Rom. Lib. Nr. 325, din 
29 febr. 1880.) . 

Are chiag la inimă (chimirul) P. p. v. Ш' 
105; Hj. 32. 

5. *Ате cu ce «СИ ungă ochit. 

Are ochi! ce să'ţi ungă. P. р. v. Ш, 105. 

6. *Are cul să semene, G. 


7. *Are de furcă cu dânsul. 
*S'a certat furcă, Е, 60. 
*N'are de furcă. Hd.-R., p., 93. 
*Маї are de furcă. 
A avea de furcă, vorbe de furcă. Bz. 42. 
8. *Are de mâră. 
Are de mórá, 
Мите frică să mór&. P. p. v: ШЗ, 105; 
Bt. 62. 


9. Are deprindere sá pue floricele. Ht. 45. 


260. ЖАте gărgăuni în cap. 


Are greuruşi în cap. Cv. V, Sl. 18. 
Nu umbla cu gárgáuntin cap. Cv. X, 
Cr. 108. 
1. Are gură 'mpedecată 
Dar taina o spune 'ndată. P. p. v. 
р, 107. 
2. *Are gustul muscelor: Hd.-R. v. XXVI. 
3, ЖА rămas baltă. Al., 229. 
4. *A remas cu buza (вай cu buzele) 
umflate. P. u., 11, 50; Е. 42; Ht. 21. 
L'am lăsat cu buza umflatá. Cv. H, Al. 
p. 142. 
A remane cu budiele inflate. Acd. T, 272. 
5. *А rémas de pomenire. P. u., 14. 
6. *Are o casă de copil. Cv. I, In., 24. 
*Are о spuză de сори. 
7. Are ochi, mâini şi piclóre, 
Póte munci cu sudóre. P. p. v. 1%, 
137 ; H4. 114. 
8. Are ocli numai să nu dea in grópa, 
asia e de stultu. Аса. Ц, 476. 
9. *Are orbul găinilor, 
A ave orbulu gallineloru, Аса. I, 1276. 


270. *Are pe dracu. Jp. o. 115. 


1. *Are per! de lup. (Mos Grăilă, Rom. 
lih. 15 Marte 1880, Nr, 838) 

2. *Are pe vino incóce. P. u., 91 ; Lg. II, 
17; Sn?, 100. 

Ce folos de multă albeţe, daca nare un 
vino 'ncóce. P. p. v. Ц?, 129. 

Fata era plină de vino 'ncóce. Cv. XI, 
Cr.. 198. 

*Are lipiciu. 

3, AT is printre mógte. Cv. XII, 

30. 
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4. *Are să! ia mistria. 
Are se mi iee mestri'a. Аса. II, 279. 


5. *Are să”! ia rólele de la sanie. 
6. *Are 547 facă са pe dracu. 
7. *Are săi scóf& din capete. Lg. I, 125. 


8. *Are să mal vie ăl Nan la găvan. 
A dat Nan de сауал. P. р. у. P?, 168. 


9:*Are să ігесі âncă multă apă pe 
рагі. Ht. 4. 
Are să trécá pînă atunci multă apă pe 
vale. Ht. 4. 
280. *Are să verse multe nádusell. P. и. 55. 
1. Are trecere în огї-се curte. Ht. 192. 
2. Are văd de Lup si aud de Vulpe. P. 
р. v. Ш 22; ñit. 199. 
8. *Ar fi lăsat Ia degetul cel mic. P. u. 8. 
Nici la degetul él mic nu te puiü. P. p. 
v. 13. 
4. *Argatul vrednic se cunósce după, 
mâncare. 
Argat vrednic cine are 
Se cunósce pe mâncare, că, 
Când mănâncă 31 trosnesc fălcile. P. 
р. v. 1°, 48; Ht. 6. 
5. Arici fără ghimpl nici cum póte fi. G. 
6. Ariciul cu mestesug se prinde. P. p. 
v., 107. 
Агісіші cu mestegug se prinde şi vrabia 
cu meiü. P. p. v. II’, 123; Ht. 6. 
7. A ridica capul. Bz. 43. 


8. Aripa când se fránge, pasărea zace în 
sânge. G. 

И smulgi o aripiórá, d'aci nu mal sbórit 
P. p. v. 18, 184; Ht. 6. 

9. *Armásarul bun se vinde din grajd. 


t. 6. 
Calul bun se vinde din grajd. P. p. v., 
96. 175; Ht. 23. 
Calul bun din grajd se vinde. 
Si mal bun pref pe el prinde. Ht. 23, 
290. Armăsarul când îmbătrânesce ajunge 
la rigni(&. P. p. v. JI*, 64; Ht. 6. 
1. *Arţagul își gásesce pír(agul. P. p. 
v., 107, Ht. 6. 
2, *AY rupt inima târgului. P. p. v., IP, 
72; Ht. 79. 
8. ЖА rupt'o d'a fuga. 
Rupénd'o d'a fuga. Lg. ЇЇ, 91. 
O rupse d'a. fuga. Lg. III, 78, Sn?, 14; P. 
u., 40. 
0 rupe d'a fuga peste tóte gardurile si 
umple bojil. Cv. I, In. 23. 
4. Ar veni descult дере hotare pentru 
(cutare lucru). Су; V, 81. 27. 
5. Ar vrea, să facă şi el, 
Dar nu scie în ce fel. P. p. v. I?, 10; 
Ні. 53. 
6, Arvunézá din vreme pe fericita mun- 
cá. P. p. v, 41; Ht. 114. 


300. Аза, mi-e drag să fie omul: fétat nu 


7. *Aşa am cumpărat'o, așa o vând. P. 
р. v., 115 ; Ht. 6. 

*Cum am cumpărat'o aşa о vând. Lg. 
1, 141; 

Ті-о vând în cât am cumpérat'o. Су. Ш 
A]. 250. 

8. *Aşa e lumea. 

Asa e lumea asta. Ht. 93. 

9. *Аза i-a fost orânda. Sn?, 117. 

*Aşa i-a fost norocul. 

ouat. Cv. X, Cr. 380. I 

1. Аза тї miróse tréba. Cv. ХШ, J. 
Ng. 30. 

2. A sări gardurile prin grădinile veci- 
nilor. Cv. IV, Al. 308. 

3. A sări în códa cucónet. Bz. 46. 

4. ЖА sărit grópa. 

A dis hopa 

3 a sarit grópa, 
ar de mult era 581 cânte popa. 
P. p. v. Па, 160; Ht. 46. 

А esit si mos din cos. G. 

Era să cânte popa, dar a sărit grópa. 
Ht. 150. 

5. *Asa se 'ngélá copiil. G. 

6. Аза’з fetele, când senin, când plóe. 
Cv. V, Al. 140. 

7. Aşa ti se cade, că pînă acum dl fost 
casap cailor, 6ră acum te сия 
doctor 887 vindeci. Те, 50. 

8.*Asa vine vorba. Al. 26; 0. р. К. 
184; P. u. 2. 

9. A sburat odată де la mână, sa dus. 
P. p. v., 151. 

A sburat odată de la mine, sa dus 
Ht. 170. 


310. *A sburat puiul cu ata, 


Tocmal când era dulcéfa. 
A sburat puiul cu aţă 
Tocmai când a fost dulcét&. Bz. 60; 
Hi. 156. 
1. *A sburat puiul cu teiul 
Тостаї când era temeiul. 
А sburat puiul cu teiă 
Тостаї când a fost temei. Bz. 50; 
Ht. 156. 
2. A scăpat ca câinele de lant. P. p. 
v. Ш, 29; Ht. 170. 
3. *A scăpat ca din gura lupului. P. p. 
v. IP, 29; Ht. 170. 
4. *A scapat cu faţă curată. Lg. П, 111, 
P. u., 119. 
*Scapă cu faţă curată. Le. I, 66. 
A scăpa cu faţă curată. Bz. 41. 
5. *A scăpat scurt de сба&. P. p. v. ІШ, 
29; Ht. 170. 
6. *A schimbat cáciula. Ht. 21. 
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7.*А scote cuiva si dentii d'in gura. 
Acd. I, 1044. 

*A scote si massellele cuiva. Acd. II, 249. 

8. Ascultă сиси pînă ҢІ cântă. P. p. 
v. Пе, 71; Ht. 40. 

9.*Ascultá din dece vorbe şi una а 
тиегі. P. p. v. P’, 158; Ht. 195, 205. 

820. *Ascultă!] daca aï vreme. Ht. 208. 


1. Ascultă pe mal marele tăă, stăpâ- 
nesce pe mal micul tăi. P. p. v., 95. 

2. Ascultarea e viatá, iar neascultarea 
mórte. P. p. v. ЇР, 109; Ht. 6. 

3. Ascunde'tf ciomagul de câini, că mal 
гей te muşcă. G. 

4. A se ageza la invoialá. Bz, 42. 

5, *A se deochia. 

A se deocla. Аса. I, 1046. 

6. *A se încăera. P. u., 6. 

7. A se înfăşura pe unde-va. Bz. 41. 

8. A se inglodi óstele (se dicea de oștirea 
ce se ránduia în falange вай glóte 
adânci.) Bz. 47. 

9. A se ingrádi cu cine-va. Bz. 46. 

330. А se lua de gânduri. P. u., 33; 
Lg. П, 2. 

1. A зе lua după gura lumii, este a da 
de prăpastie. Lg: 1, 148. 

A ajuns de malul ripel. Cv. I, Al. 280. 

2. A se lupta călare, nu privesce la 
fieg-care. G. 

3. A se lupta fățiș, si peptiş. Cv. VII, 
А. 369, 


4. A semănat castraveți 
Si ай răsărit scaeţi. P. p. у. Г, 4; Bz. 
56; Ht. 39. 
5. *A se pune in c... si in capu. Acd. 
1. 428, 
А se dá in curu si in c... Acd. І, 1001. 
6. *A se tiné mare. A vorbi mare. Acd. 
II, 240. 
7, A se ri cu cineva in degete. Acd. 
I, 1031. 
8. А se umplea de suflet. Bz. 45. 
9. A's! sterpe nasul pe unde-va. Bz. 42. 
340. *A sosit alba în sat. Lg. I, 137; III, 24 
Începe a intra alba în sat; Lg. III, 57, 
1. A spune între cutare (faţă cu cutare) 
Bz. 42. 
2. *A spus'o verde în ochi. Cv. XI, 
Bg. 137. 
3. Аз spune un vis, dar nu pot de гїз. б. 
4. ЖА stå copacellu. Аса. I. 922. 
5. Аѕійфї am plecat gi mâine cât mal 
avem? G. 
A pornit în cale lungă, 
Si va 'ndată să ajungă. P. p. v. E, 
82; HL. 22. 


P. ISPIRESCU 


6. AstádI când are parale mănâncă za- 
haricale, si când se caută mâine, 
n'are cu се să'și ia pâine. P. p. 
v., 50. 

АЗ când are parale, mănânca zaha- 
ricale. Ht. 141. 

7. Astádt câţi mâncăm si bem 

Si máine nu mal suntem. P. p. v. 
I*, 140. 

8. Astád! faci гёй cui-va, or ce, 

Mâine altul ‘il intórce. P. p. v. Г, 
75; Ht. 160. 

9. Astădi plóe si mâine ninsóre, şi poi- 

mâine sóre. G. 


850. Astăgi să mănânc! cât un Бой, mâine 


ceri să mănânci cât dol. P. p. v., 50. 
Astădi să mănânc! cât un Ъой. 
Мале ceri să mănânci din пой. Ht. 18. 
1. *Asta e asta. P. p. v., 11; H. t. 22. 
2. *Asta e ból& cu léc. P. p. v., 158. 
Asta е bólá cu léc, am ей ac de cojo- 
cul tăi. Ht. 17. 


8. *Asta e deosebit de Ъазса. Cv. XI, 
Cr. 193. 


4. Asta e mal rëü de cât: poftim la 
masă. Cv. XI, Cr. 177. 


5.A sta înaintea cut-va ca lucéférul. 
Bz. 45. 


6. A sta în cucuiata. Bz. 42. 

7. Asta mi-a fost sórta. Ht. 178. 

8. "dn nu e de nasulu vostru. Аса. П, 
365. 

9. Asta nu miróse a nas de om. Cv. XI, 
Cr. 174. 


360. *Aşteptă ca mortul colacul. Lg. I, 


56; Ht. 111. 

Astept in tot vacul 

Ca mortul colacul. P. p. v. ІІ, 147. 
Ht. 199. 


A asteptá, ca mortulu colaculu. Acd. I, 
774. 
1. Astéptš ca porcul muchia toporului. G- 
Aştéptă ca porcul muchea la cap. P. p; 
v. ІІ, 49. 
2 *Aşteptă la mâna altuia, 
E тёй când aştepţi la mâna altuia. Р. 
р. v., 156. 
3. Asteptă turburarea аре! G. 
4. *Astea's vorbe. 
Aste sunt numai nisce vorbe. P. p. v. 
HE 3. 
5. Ast lucru l'as face 'ndată 
Dar n'am cine să mă bată. P. p. у. P, 
07. 


6. A storce cuiva cépa, lemonia in nasu. 
Аса. П, 365. 


7. *À suflat în fundul ólel. P. р. v. Г. 
111. 
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8. Aş veni disérá la vot, dar mi-e ru- 
șine de câini. Cv. XI, Cr. 24. 


9. A ţine T cu огї-сате avocat. Cv: 


370. маа pagubă, cát si dobândă. Ht. 
139. 


Аша р О. р. К. 183; Су. ХШ, J. 
Ng. 29; ХШ, Cel. 250. 
1. Atit de trébă ce este 
Numal jujeü її lipsesce. P. p. v. Ш?, 89 

2. Atît făina, cât şi aluatul, tot cu îm- 
prumutare. G 

3. A trage de córnele plugului, Bz. 44. 

4. ЖАТ trântit o gugumănie. Cv. IV, Al. 
815. 

5. *A trecut un deal, o vale şi o limbă 
de pădure. N. p. t., 308. 

6. *A treia di după inferbintélá. G. 

7. *A trecut baba cu colacil. G.; Ht. 8. 

Ţi-a trecut baba cu colacil. P. p. v., 133. 

À trecut baba cu colacul. T?, 99. 

Trece baba cu colacul. Cv. У. 51. 2. 

8. “А trecut preste réscóle. 

Trece peste răscâle. P. u, 95. 

9. *А trecut si prin ciur 31 prin dirmon. 
Lg. I, 49; Sn?, 80. 

Este trecut prin ciur şi prin sită. Cv. 
ҮП, А1. 380. — 

i s prm sită si prin ciur. Cv. IX, 


Trecut prin ciur si prin dirmon. P. p. 
v., 172 

Trecut si prin ciur gi prin sită. G. 

Lucru sau omu trecutu $i prin ciuru si 
prin ciurellu. Аса. 1, 711. 

380. *A tunat şi i-a adunat. 

A tunat și ne-a adunat. G. 

Parcă a rw şi Тай adunat. P. p. v. 
IP, 136 

1. “А turna bobocilor. Bz. 43. 

2. *Aude în gură, ca cucul. 

З. Audea câini! în Giurgiu. Cv. XIII, 
Cel. 248. 

4. *Aude toca ? cer. 

5, А umbla cu patru in hăţuri, (cu pa- 
tru cal). Bz. 42, 

6. A umbla lupişi. Br. 44. 

7. Ай mé fă cum se cade, ай te lasă. 
T*, 70. 

8. *A umbla cu málnile їп miere si а 
ли’ linge degetele, nu se póte. 

A băga mâna în miere şi a nu'( linge 


(Va urma) 


degetele nu se póte. P. p. v., 82; 
Ht. 104. 

Вара mâna în miere şi degetul tif linge. 
На.-В., t. 18 

БАЗ bag! degetul în miere, $'арої să nu 
vel să'l lingi, ar fi o "prostie. Ha.- 
R., p. 104. 

Când umbli cu mierea, linge't! degetele. 
N. p. t., 249. 

Cine'st bagă mâna în miere, îşi linge 
degetele. Вх. 55, 

Ca să simţi dulcâţa miere! trebue să 
ling! degetul се! bagi în miere. G. 

Cellu ce ambla cu miere si linge dege- 
tele. Аса. II, 169. 


9. Aurul în foc se lámuresce. Ht. 75. 


390. Aurul nu se unesce nici cu ferul, nici 


cu oţelul. G. 
1. Aü tábárit ca furnicile la stejar. P 
p. v. ЇР, 73, Ht. 182. 
2. Ай venit s&lbatecil 
Să 'mpace domestnicii. P. p. v. ПИ, 25. 
A venit sálbatecul 
Sá 'mpace pe domesticul. Ht. 174. 


3. A veghia voia cui-va. Bz. 45. 
4. A veni intr'ale sale. Bz. 45, 


Б. *A venit cotul la măsură. 
A venit tafta la cot. (Com. de Tocilescu) 


6. A venit moş Ene, pe la gene. 
Enache se pune pe gene. Су. IX, Cr. 284. 


7. A venit şi vremea mea. Cv. TX, Gn. 57. 


8. A venit sulemenită şi se duce terfe- 
а (zăpada). P. p. v. 175; Ht. 


9. Averea e ca o baltă, cum ып чп şen- 
(ulet, tâtă se scurge. Ht. 7 


400. *Averea străină nu (ше de cald. 


Averea vostra nu ne tine de caldu. 
Аса. I, 324. 
*Lucrul strein nu ţine de cald. P. p. 
v., 74. 
Vorb'a ta nu mi tine de caldu. Аса. 
I, 824. 
*Halna străină nu (ine de cald. 
Haïnele împrumutate nu tin de cald, 
P. p. v., 176. 
1. Avutia nict o iubi fórte, nici o urt. 
L. 27. 
2. A visat cá s'a 'nghimpat. 
Si-umblá la рн: legat. P. p. v. П, 
105; Ht. 7 


3. *A vrut 5. cu mine. Ht. 124. 


P. Ispirescu. 
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Miklosich Dr. Franz . , .. Rumunische Untersuchungen, І Istro und Macedo-rumunische 
Sprachdenkmüler von . . . Wien 1881. 40 92 pp. 
ldem . . . . .. Zweite Abtheilung. idem. 1882, 49 94 pp. (Cercetări române Г Monumente 
limbistice istro şi macedo-románe 1—2. Din Memoriele Academiei imperiale austriace, 
clasa filos-istor. vol. XXX). 


Pentru a cunoaşte desvoltarea limbe! române, pentru a arăta cum din graiul latinesc a 
ajuns стали românesc, nu ne ajunge numa! dialectul vorbit în România si în țările vecine. 
Các! aci deosebirile sânt relativ foarte mici, nu avem dialecte daco-române, ci numai 
nuanțe dialectice. Până la un punct oare care se poate observa că toate aceste schimbări 
sânt relativ moderne, egite din forme arhaice сахї s'aü păstrat asemenea în limba daco- 
română, şi adică în unele provincie ale Românie! d. e. : în Ilfov, Prahova etc. 

Cu totul alt-fel ni se presintă dialectul macedo-român şi cel istrian, carl nu pot tăgădui 
originea lor comună cu limba daco-română, dar cary în unele puncte sai conservat mal 
arhaice, în altele Yar s'aă desvoltat alt-fel de cât limba daco-română. Aceste toate împreună, 
adică. dialectul daco-román, macedo-román si istro-román, constituesc limba română, si 
nu пита! cel d'ántáiü, precum s'a considerat până acuma, ci fie-care din aceste tre! dialecte 
contribue la luminarea faselor prin care a trecut gralul legiunilor, pentru a ajunge la o 
limbă nouă. De asemenea, prin comparatiunea lor între dánsele, putem măsura, înrâuri- 
rea elementelor nelatine ce ай intrat ca, constitutive în limba română, si chiar până la un 
punct sántem în stare a precisa epoca gi succesiunea, acestor elemente. Ceea ce priveşte 
toemal punctul acesta din urmă, am încercat пої ma! sus pag. 17 sequ, a demonstra succesi- 
unea elementelor latine în limba română, 31 nu arare ог! ne a îndreptat сотрагаНипеа cu 
dialecte, la adevărata sorginte a cutáru! вай cutărul cuvânt. Dacă am putut face acea com- 
paraţiune, o datorâm numai studielor Prof. Miklosich, pe сахї avem onoarea a le anunța 
aci, şi a atrage asupra lor atentiunea tuturor acelora ce se ocupă, cu studiarea mai profun- 
dă a Шире! române şi a legilor fonologice ale еї. 

Deja la 1862 Prof. Miklosich, publicând memoriul asupra elementelor slavice ale limbei 
române, se ocupă si cu dialectul istro-román, si 7 trase în cercul cercetărilor sale. La cele 
publicate atuncea Prof. Miklosich a maï adaus si alte texte în memoriul asupra migratiu- 
пе! Românilor prin Alpi! Dalmatie! si prin Carpaţi, 1879. Асі se află legenda despre Sf. 
Petru 31 maica, за, de care tratează d. Hasdeu în «Cuvente den bătrâni» П. p. 490—496. Іп 
fine acuma în «Сегсе ит Române» autorul destină un memorii aparte monumentelor lim- 
bistice istriane (partea I). Partea а doua se ocupă de cele macedo-române. 

In Monumentele Istro-române autorul dă mai întăiă pag. 2--16 texte пої, între cari merită 
o deosebită atentiune colecţiunea de proverbe conținute pag. 7—16, dintre car! vom releva 
numai! câte-va, cari se aseamână mal mult cu a le noastre din România: 

«Asteze mire, mâre tzie : azi mie, măine ție.» «Bate Пеги, pira-I cad: bate беги, până” 
cald»; egallira betéra face bura jema : găina bătrână face zeamă bună». «Carle cere, afla, 
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cine caută, găseşte.» «Carle e sgorit de apă cada, are frică si de race : cine s'a fript la ciorbă 
suflă si în Yaurt.» «Când nu se pote bate calu, se bate sedla : bate seaua, să priceapă Тара.» 
«Сойгі stau (fermi) en loc, ómiri se contrescu : Munte cu munte nu se întâlnește, dar om 
cu om.» «Limba n'are osu, ma face resbí dosu : limba n'are oase și frânge oase.» «Ма! bine 
asteze ovu nego mâre gallira : mat bine ал! un ou, de cât la anul un bou» etc. 

Pag. 16--52. Autorul dă apoi un dicționar complect al cuvintelor istriane din toate tex- 
tele publicate de dânsul până acuma, intercalând si dicţionarul lui I. Maiorescu publicat 
în «Intinerar» Iassi 1874. Afară de indicatiunea loculu! unde se află textul respectiv, si afară 
de traducerea în limba germană, Prof. Miklosich та! adaugă une-ori si cuvântul cores- 
punzător daco-román, si etimologia cuvântului, ma! cu seamă dacă-l slavică; căci cele 
latine se cunosc lesne. Noi am fi dorit ca autorul să fie alăturat pretutindenea cuvântul 
daco-român corespunzător, ceea ce nu s'a făcut decât la unele cuvinte, în mod sporadic. 
Asemânarea вай deosebirea ar fi egit mat clar la iveală, 

Pag. 52—78 urmează o colecţiune italiano-istro-rom. de уго 1300 de cuvinte, culese 
de Dr. Th. Gartner de a dreptul din gura Românilor Istriani, si scrise curat foneticeste, 
singurul mod rational la culegerea de texte dialectice, unde tocma! nuanțele fonetice sânt 
de aga mare importanţă. Spre та! ușoara găsire a cuvântului, Prof. Miklosich a adăugat 
pag. 78—84 un index alfabetic italian, după care urmează pag. 84—90, un şir de anota- 
{їшї şi observatiunt etimologice ale séle, car! ca tot-deauna ele sunt pline de eruditiune si 
în acelaș timp clare si străvezie. Curios este, cum observă el, că între 1300 de cuvinte, 
500 sânt de origine slavică, şi ce e mal curios, е că tocmal dialectul neo-slavon este asa 
de bogat reprezintat într'o limbă din sudul peninsulei balcanice, cu toate că Românii ай 
ajuns în Istria venind din Bulgaria, precum a dovedit-o Miklosich în memoriul citat asu- 
рга migratiune Românilor. Se vede că de acolo ай luat si elementele albaneze, arătate 
de Miklosich între cele 1300. Intr'adevăr, sânt numai trei, dar ajung pentru a dovedi o le- 
gătură ce a esistat odinioară între Români! din Istria și popoarele din centrul şi din su- 
dul peninsulei. 

Nu mat puţin important, ba poate chiar dintr'un punct de vedere, maï important, este 
memoriul asupra : Monumentelor limbistice macedo-románe ce formează partea I-a a «Cer- 
cetărilor.» Асі autorul publică vocabularul român din Протолеіх a lu! Th. A. Kavalliotis din 
1770 si partea română grecească din : Etoaywyix) ё&бхсхаА а Іші Daniel din 1802. Inainte 
însă de a le reproduce, Prof. Miklosich face p. 1—8 un mic resumat din fonologia limbei 
macedo-române. Pag. 8--48 coprind cele 1070 de cuvinte macedo-române aflătoare in 
Kavalliotis, nu însă după originalul, care se pare că e perdut, ci după copia făcută de 
Thunmann : Untersuchungen über die oestl. Völker Europa's Leipzig 1774 pag. 181—238. 
Miklosich le-a pus acuma în ordinea, alfabetică, si а însoţit fie-care cuvânt cu traduc(iunea 
latină si cu paralele etimologice din limba albaneză, turcească, grecească și limbele sla- 
vice; afară de aceea el notează toate cuvintele daco-vomâne corespunzătoare. Din «Didas- 
calia» luf Daniil urmează apoi pag. 44—59: ІШ де bucăţi cu ortografie grecească, cu o 
traducere neogrecească gi cu una verbală latineascá, amándoue intreliniare ; pag. 59-86 
coprind «Indicele» alfabetic la aceste texte. Atât in «Indice» cât si în «Vocabularu» a căror 
economie este aceeași, autorul s'a mal! folosit de tot materialul macedo-român cunoscut 
până astă-zi, asa în cát stabileşte în cele maï multe casuri forma adevărată a cuvintelor şi 
a formelor flexionare. 

Inainte de a termina, voim să mal atragem deosebita, aten(iune a invétatilor noştrii asu- 
pra esplicări! date de Miklosich р. 87—88 în privința schimbării sunetelor b. p. v. f. si m 
când stau înainte de $. In pag. 89—92 ma! adaugă autorul un sir de observaţiuni relative 
la «Vocabular» si «Indice», si p. 92—94 închee studiul prin lista operelor întrebuințate. 

In «Cercetările» de faţă domneşte acea claritate metodică si acea demonstratiune obiec- 
tivá ştienţifică, ce o admirăm tot-d'auna la Miklosich. Nu ne unim tocmai în toate punctele 
cu etimologiele d-niel sale, si atât in studiul «asupra stratificatiune! elementului latin» căt 
și în alte studie ulterioare vom maï avea prilej a măsura vederile noastre cu ale Profes, 
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Miklosich, Cu toate acestea însă nu putem decât să-l esprimám mulfumirile noastre cele 
mal vie pentru această îmbogăţire importantă a literature! gramaticale si lexicale române. 


P. Ispireseu (culegător-tipograf) Legende зай Basmele Românilor adunate din gura poporu- 
hide ...... Bucuresci. Tip. Acad. Rom. 1882. 80 4+404+2 pag. 6 lei. 


Dout-zeci de ал! sânt de când d. I. Ionescu, redactorul ziarului «Térranul român» a în- 
demnat pe d. Ispirescu să publice un basm, și зе vede că a avut o mână bună în alegerea 
sa, căci de atuncea n'a mal încetat d. Ispirescu (smeritul culegător-tipograf) a culege si a 
publica la basme si legende române, si azi avem plăcerea a anunţa volumul de față, co- 
prinzând 37 de basme. Credem de prisos a mal arăta aci importanţa ce ай culegerile de 
basme, de poveşti şi de от! ce soli de literatură populară, față cu mișcarea generală de 
când cu vestita colecţiune de basme germane a fraţilor Grimm. Nu e un popor, nu e un 
unghiă al pământului unde indigen! вай streini să nu scormonească după aceste comori ale 
spiritului omenesc. S'aü făcut cercetări profunde asupra origine! basmelor, asupra înrudire! 
lor la diferite popoare, si multe si multiple ай fost încercările de a esplica acest fenomen 
ciudat. Nu intră în cadrul une! dări de seamă scurte, precum o facem пої aci, de a discuta 
această problemă ; ceea се voim numai să constatăm este că afară de colecţiunea de faţă 
31 de cea germană a fraților Schott, alte colec(iun! române întru tot originale nu se află. 
Toate cele apărute până acuma s'aü împrumutat unele de la altele, mal adăugându-se din 
când în când câte un basm original, La no! nu s'a încercat însă cineva ca să cutreere ţara, 
Si să culeagă basmele, precum vedem la alte popoare europene. Ca să nu trecem cu vederea, 
mal pomenim că și în 2—8 reviste române s'aü mal strecurat câte-va basme. Asta e totul 
ce posedem din comoara nesecată a basmelor române. Ce e drept, nici în cele alte ramuri 
ale literature! populare române nu ne putem mândri prin colecţiuni însemnate, ba chiar 
la unele trebue să ne mulţumim cu specimene foarte mici. 

Ко! am relevat toate acestea, pentru a pune în adevărata lumină meritul autorului a- 
ceste colec(iunt. Intre cele 37 de basme ce coprinde, 16 sânt luate din colecţiunile sale an- 
terioare, pe când 21 ай fost adause din пой. Pe cât ştim colectorul maï posedă о sumă a- 
proape atât de însemnată de basme manuscripte, pe cari am dori a le vedea în curând 
publicate. Ca si în colec(iunile anterioare, d-sea a arătat si aci la sfârşitul fie-cărul basm, 
daca а fost deja publicat, când şi unde, cum si cine i l'a povestit. Ast-fel avem si hronologia 
basmelor, si oaresI-cum si originea geografică a lor. E de prisos а mal vorbi de farmecul 
limbei, de frumuseţea imaginelor, de fantasia bogată si de caracterul naiv popular ale 
acestor basme, de oare ce sânt aşa de bine cunoscute, ca inherente cu producţiunile po- 
poruluf român, atât de esact conservate de d. Ispirescu. Și tocmai! asta constitue în mare 
parte valoarea nepretuitá a aceste! colec(iunt. 

Intr'adevăr, toţi асе! cari se interesează de literatura populară română, de limba ade- 
vărată română, de literatura comparativă, trebue să mulțumească d-luY Ispirescu pentru 
această frumoasă colecţiune. Íntr'un studiii special comparativ vom reveni mal pe larg 
asupra fie cru! basm, arătând paralelele si filiaţiunea ce esistă între cele române si 
streine ; aci vom da numal un esemplu вай doue. 

Basmul Мо. 5: «Porcul cel fermecat» p. 49-62. Coprinsul acestui basm este cum că 
о fată de împărat citeşte într'o carte vrăjită, că soțul ef va fi un porc; si aşa a şi fost. Noap- 
tea însă el se desbrăca de pielea de porc, şi dimineaţa o îmbrăca; o babă vrăjitoare îl dă o 
aţă ca. să o lege strâns de piciorul stâng al bărbatului еї, şi ast-fel se vor rupe farmecile. 
Ata ета putredă si se rupse; de pocnetul ef se deşteaptă bărbatul şi o părăsește, zicându-i 
să '| caute peste noue mări si peste noue ţări, şi numa! atuncea va ajunge la dânsul, când 
va rupe tre! perechi de opinci! de fer, si va toci un toïag de otel. După multă trudă зі ne- 
voe ajunge în sfârşit la dânsul. 

Ма! cu aceleaşi cuvinte se găsește basmul acesta la баз! din Transilvania, Haltrich : 
(Deutsche Volksmürchen aus dem Sachsenlande in Siebenbuergen) ed. 2. No. 44. La бегім 
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sânt două variante : Wuk Karagic! No. 9 si No. 10, însă în loc de porc este un searpe. 
No. 10 se аргоргіе ma! mult de cel român; într'un basm albanez Hahn No. 100 de aseme- 
nea figurează un зеагре. Paralele slavone v. la Afanasiev vol. IV p. 357—358. La Italiani 
se află sub titlu : Ц Re porco. Straparola II, 1. si la Gonzenbach No. 42: Re Porco. La Ger- 
mani : Grimm №. 88 si toate paralelele aduse de dânsul vol. III р. 152 urm. Benfey a pus 
aceste basme în legătură cu basmele şi legendele indice : Pantschatantra I, p. 244—269. 
Forma cea mal veche europeană este vestitul basm al lui Apulejus : Amor şi Psyche, în- 
tercalat în cartea за: Asinul de aur; cu deosebirea, că aci bărbatul її este necunoscut, Тат nu 
schimbat întrun animal. Cosquin : Contes lorrains No. 63. Romania vol. X p. 117—131, а 
urmărit acest basm prin toate ramificatiunile sale, şi dacă am voi să facem numal un es- 
tract, ar trece mult peste spaţiul ce ne este îngăduit aci. 

Un alt basm din această colecțiune se trage asemenea dintr'o origine vestită clasică, si 
adică basmul No. 34: Hoţă împărată. p. 366—379. Acest «Hoţii» care a ajuns în basmul 
român fiii de împărat, ca toți уоїпісії din basme, si care fură hasnaua împărătească, înşală 
pe păzitori, pe fata împăratului și în fine si pe împăratul însuși, nu este altul de cât hoțul 
care fură pe Rampsinit Faraonul Egiptului, tot cu ast-fel de meşteşuguri, precum ne-o po- 
vestește bătrânul Herodot П c. 121. Tot aşa figurează în : Sindipa filosoful, recensiunea 
grecească, si în cele occidentale. Ser Giovanne a publicat-o ca, poveste în Pecorone X, 1; 
asemenea si Bandello. P. I No. 25. Intr'un vechiü roman frances se numeşte hoțul Berinus 
care fură pe un Filip împărat al Romei, de aci a pătruns în: Canterbury tales ale lut 
Chaucer (v. Dunlop-Liebrecht. p. 264—265). Ca basm îl cunosc fraţii Grimm No. 192; vol. 
Ш p. 260—261 sânt citate о mulţime de paralele la cari ma! adăugăm basmul grecesc 
la Hahn No. 3. si şirul de basme slavice citate de Afanasiev vol. IV p. 496-501 ca pa- 
ralele la cel rusesc No. 219 din colec(iunea sa. Curios este cum s'a schimbat din po- 
veste şi novelă, în înţelesul ce a avut acest cuvânt la început, de a ajuns basm în gura 
poporului român. 

Un singur lucru să ne fie permis a observa d-luy Ispirescu, si adică că legende nu sunt iden- 
tice cu basme, precum se pare că înțelege d-nia-sa cuvântul acela, de oare-ce pune ca ti- 
tlu al aceste! colecţiuni : legende вай basmele românilor. Legenda este o povestire de un 
caracter tot-deauna pronunțat cuvios, religios, legală de o personalitate oare-care, de loc 
şi de timp, şi în care se oglindește lumea reală, aga cum este; ре când basmul n'are de 
loc а face cu cuvioşia religioasă, si este o povestire lipsită de personalitate, de timp gi de 
loc, 31 în care lumea reală se oglindește cam pieziş. 

Terminând, n'avem alt de cât a dori să vedem în curând această carte de basme în mâna 
tuturor, ca o carte de citire de căpetenie pentru tinerimea noastră, şi ca un obiect de 
studiă si de imitare pentru cef în vărstă, precum a devenit în scurtă vreme în Germania 
colecţiunea fraților Grimm. 


Mite Kremnitz : Rumaenische Maerchen übersetzt von . . ... Leipzig. Friedrich. 1882. 80, 
296 pp. 


Cu aceeaşi ocasiune mal pomenim şi de coleetiunea germană a basmelor române, ce le 
datorim D-ne! Kremnitz. Aci se restrânge interesul ce poate să aibă Revista aceasta, nu- 
та! a constata întru cât caracterul român al basmelor a fost bine sau тат puţin bine 
conservat în traducțiunea germană. Putem mărturisi cu drept cuvânt că Doamna Krem- 
nitz, care a dovedit deja în ma! multe rânduri abilitatea sea de a traduce novelele şi pove- 
slile române, a pătruns asemenea şi aci în toate frumusețele si finețele basmelor române, 
conservându-le sub forma germană toată originalitatea lor. Colecţiunea саге coprinde 
20 de basme a fost făcută dintr'un punct de vedere estetic, adică de a culege cele mal 
frumoase, si a le da streinilor nu numai ca specimen de basme române, сі ca o carte de 
citire frumoasă. Si aci a dovedit D-na Kremnitz un gust ales, căci găsim într'adevăr reu- 
nite un şir de basme române, ca un şir de mărgăritare din comoara poporului român. Co- 
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lecțiunea începe cu «Stan bolovan» de Slavici, şi se închee си «Zâna Zorilor» tot de dánsu. 
La mijloc găsim pe d. Ispirescu reprezintat prin 9 basme; Т. M. Arsenie prin 1; Creanga 
prin 3, Miron Pompiliu prin 1, şi Slavici, afară de cele doue pomenite, încă prin 4 basme, 
adică de la fie-care autor ай fost luate câte-va din cele maï bune. 


(E. В. Mawer). Proverbele Românilor. English proverbs. Proverbes français. Deutsche 
Sprüchwürter. London-Bucuresct (1982) 160. VIII. A+ p. 9- 64. 


Cel d'ánt&iü care за ocupat cu studiarea proverbelor noastre , comparándu-le cu acele 
ale altor popoare, a fost Reinsberg Düringsfeld: (Lemcke : Iahrbuch für roman. u. engl. 
Literatur. Lpzg. 1866 vol. VI p. 173—195). Dar materialul de care a dispus era foarte mic, 
si se înţelege că resultatele au fost minime. După Düringsfeld а тат studiat 4. G. D. Teo- 
dorescu (Cercetări asupra proverbelor române Вис. 1877) proverbele române, cu inten(iu- 
nea însă a regăsi într'ânsele proverbele latine. Cartea de față, pe care o апипійт acuma 
este o a treea încercare de a compara proverbe române cu cele engleze, franceze şi ger- 
mane; cárticica însă nu face pretentiunea de a fi ştiinţifică în sensul strict al cuvântului. 
Si nol din parte-ne nu voim să judecăm cu severitate, ci precum ziceau scriitorii сеї уесһї 
români, vom judeca cu «duhul blândeţelor.» Lăsăm să vorbească însăși autoara asupra 
scopului si modului publicări! de faţă. 

«Limba română e aga de avută in proverbe si frase originale în cât mi-a venit idea de 
a culege cáte-va din cele ma! usitate, și a anexa la fie-care, proverbul corespundător în 
limbile englesă, francesă si germană, cu scopul de a exemplifica diferitele maniere de а 
exprima aceeaşi ideiă, in sus-mentionatele limbi». Se vede că D-nia et nu cunoaşte colec- 
țiunea română а lu! Anton Pann, ca să nu vorbim si de altele; de aceea a cules din viul 
graiü. Fără îndoială cunoştinţa acelei colecţiuni ar fi înlesnit autoare lucrul, şi cărticica ar 
fi fost mal voluminoasă. De altă parte nu putem să nu observăm că о bună seamă de pro- 
verbe române din această colec(iune sunt de parte de a fi populare; de sigur ай fost culese 
din gura clase! mal înalte, care este mal influențată de curente literare străine. Aşa d. e, : 
proverbul cel d'ántáiü : «cine пи se vede se uită» n'are nici construcţie românească; se&t 
dal, atâta іеї.» (p. 11.). «Timpul е bani» (p. 13). «Cine s'aseamán& s'adună» (ibid.) «Lucrul 
laudă pe meşter» (p. 17) «Vocea omoară ре pasere» (p. 43), pentru сагі пої posedám vari- 
ante adevârat populare; aga d. e.: <ochil ce nu se văd se uită.» «Toată paserea pe limba et 
pere» etc. Valoarea acelor proverbe însă este, că fiind culese din gura Românilor, ne arată 
că ele intră mereu în limba si în spiritul român. Cât privește comparatiunile, nu sânt toate 
tocmai bine nimerite, dar în cele may multe casuri esprimă aceeaşi ideeă са $i proverbul 
român corespunzător. La o a doua edi(iune sperăm că si cele d'ântâiă vor fi înlocuite prin- 
traltele may potrivite. In orl-ce cas, autoara merită multumirile noastre pentru interesul 
adus paroemiologiel române. Dr. М, Gaster. 


SĂPĂTURILE DE LA TROESMIS. 


Asupra istoricului descoperirii municipiului Troesmis, al săpăturilor întreprinse acolo, 
d. inginer frances Désiré More, proprietarul Iglitef, ne trimite urmátórea relaţiune ce о 
publicăm în traducere : 


În 1860 am obţinut de la guvernul Ottoman prin mijlocirea lui Rachid Раза, guvernato- 
rul Tulcei, concesiunea unu! teren necesar pentru construirea unel ferme-model. Acest 
teren, situat într'un loc pustii anume Igli(a, coprindea din întâmplare ruinele иле! antice 
cetăți, şi două castre romane. 

În Octobre 1860 când ne-am stabilit acolo, am aflat un ture anume Mehmed Usta şi un 
arab Said, cari lucraü cu câţi-va, Omen! la dárimarea porţi! despre nord-vest а castrului 
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roman, pe frontonul căreia era о inscripțiune byzantiná întregă, се n'am putut-o scăpa din 
mâna acestor distrugător, car! o făcură bucăți, ca multe alte monumente ce le întrebuința. 
séü vindea ca materiale de сопѕігисічпе. 

A trebuit intervenirea autorităţii locale, ca să pot opri lucrarea, acelor individ! periculoși. 

În cursul егпеї 1860-61 am pus să se curețe turnul nordic al primului castru, si până în 
Маш 1861 estraserám, pe lângă un număr de vase si medali! romane, 20 petre cu inscrip- 
(iunt latine bine conservate. 

Turcii din acel ţinut se întăritară de acâstă descoperire : еї credeai că găsisem acolo 
imense tesaure. Turci! din Măcin şi din satul Greci! se adunară deci са vre o sută şi ve- 
niră la Igliţa să dárime şi să incendieze primele nóstre stabilimente. EY gonirá din lucru 
бтепії melt, si încercară cu forța să mě gonéscá si pe mine chiar. 

Din fericire am putut să më apăr, pînă се a sosit ajutorul cerut de la staţiunea navală 
francesă din Galaţi, саге imediat 'm!-a trimis vaporul «la Meurtritre> împreună cu d. Ver- 
moth, consulul Franciei la Galaţi. D-sa a cercetat casul, cerând reparaţiunea daunelor 
causate şi pedepsirea culpabililor. 

Cu tâte acestea, ТитсИ сеї may influenţi din Măcin făcuseră complotul de a se scăpă de 
persóna mea, şi pentru асёѕіа, еї cumpăraseră patru tilharl, pe car! ЇЇ trimiseră să mě pîn- 
dâscă. Aceştia етай : Bairactar, Dehli-Mehemed, Hassan Pelivan şi Mustafa. 

Íntr'o фі, сапа mă dacâm să Yes înaintea Caimacanului din Măcin, care venea să mâ- 
nânce la. mine, Hassan Pelivan si Dehli-Mehemed mă atacară cu focuri de puşcă, cărora si 
ей le-am răspuns tot cu focul. Am perdut degetul cel mare al mânii drepte. Sera ат pu- 
tut prinde pe amândoi bandiții, cari зе predară; еї ай murit, puţin timp după aceia, în tem- 
nitá, la Tulcea. 

Săpăturile, întrerupte prin încăerarea, cu Turcii din Măcin, se continuar&. 

іп 1862 4-1 Dr. Déthier visit& ruinele şi studi& tote obiectele aflate în săpăturile nóstre, 
făcând asupră-le un raport pentru Academia din Viena, despre care diarele din Noem- 
bre 1862 ай făcut menţiune. 

Descoperirea ruinelor din Troesmis se răspândi repede іп tótá Europa. Monitorul fran- 
ces anun[á pe toţi învăţaţi! archeologi si turisti despre acâsta ; Iglita deveni d'atunci un loc 
de plimbare. Vapoarele staţionare pe Dunăre ale tutulor puterilor europene ай venit aci, şi 
vin încă adesea, să facă escursiuni. 

În cursul anilor 1863 şi 64, după cererea sa, d-l Engelbardt priimi de la по! un mare 
vas de lut, maï multe monede romane și copil după inscriptiunile tutulor monumentelor 
epigrafice descoperite pînă atunci, spre a le trimite Guvernului frances. 

Inscriptiunile însă s'a publicat pe numele d-lui Engelhardt în Bulettino del? Instituto 
din Roma, anul 1864. 

La aceiași epocă 4-1 Blücher, consulul Prusiei la Galaţi, mé rugâ în numele guvernului 
său, a-l da сори după imscripțiunile din Troesmis. Pentru пої știința mare patriă; deci mă 
grăbi! a răspunde cerere! sale, şi 4-1 Mommsen publicâ acele inscriptiuni în Bulettino del 
Instituto, cu notabile variante, 

La 14 Noembre 1864 am făcut cu 4-1 Engelhardt un contract prin care ne am legat să 
continuăm împreună săpăturile pe séma guvernului frances; lucrările ай ţinut зеазе luni, 

-şi ай costat 2500 franci; şeapte зай opt monumente de mică importanță а fost tot re- 
sultatul. 

După raportul d-lui Léon Renier guvernul frances a însărcinat pe d-nil Baudry şi Bois- 
sière să explorese anticitățile Dunărei de jos, şi în particular ruinele de la Troesmis. 

Aceşti domul sosiră la Igliţa în 6 Iuli, fiind conduși de d. Engelhardt, și începură pe 
dată săpăturile, 

Procedările însă ale acestei misiuni archeologice cătră пої ne fiind îndestul de cuviin- 
cioase, ne-am vădut nevoiţi să reclamám în contra”, si la guvernul frances si la autoritá- 
{Пе Ottomane. Fassim раза, guvernorul Tulcei, care d'ocamdatá se аг азе cu totul favo- 
rabil scopului misiune! archeologice, fiind fost informat din parte-ne de ascunderea unor 


Rev. p. Ist, Arch. gi. Fl f. T. 16 
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obiecte aflate în săpături, precum si a altor monumente descoperite de nol, si pe care le ri- 
dicaseră in ascuns din magasinele noastre,—opri toate lucrările, şi dd. Baudry si B oissiére 
fură siliți să plece din Igliţa. Désiré More. 


SEMNE LAPIDARE DE LA BISERICA TRISFETITELE DIN IAȘI. 


Ilustrul architect frances d. Lecomte de Noüy, саге se ocupă în momentul de faţă cu re- 
staurarea hisericel Trisfetitele, ne comunică urmátórele semne lapidare, ce figurézá cu 
miile pe tótá suprafaţa monumentului, de la temelie şi pînă sus : 


НН = Чл? x` 
Я НЧ S НЕЛЕ T 


жоғ N %У5 X 9? 
Жатаған ыы 


2 
AA | 
Acestea sunt de sigur semne de lucrători, Steinmetezeichen, despre сагї se póte vedea o- 
pera Daeia înainte de Romani, Bucur., 1880 p. 564—566, şi fie-care dintr'énsele își găseşte 
pereche printre cele figurate in tab. Y şi Z din acelaşi operă. 
lată însăşi scrisórea d-luY Lecomte adresată Directorelui Revistel : 
21 Août 


lassi ce “9 Septembre 1882 


Monsieur, 


Je tiens ma promesse en vous envoyant dés mon arrivée, les signes lapidaires que j'ai 
pu relever jusqu'à ce jour. 

Je crois la collection à peu prés compléte. 

Mais si, par la suite, je découvre de nouveaux caracteres, je ne manquerai pas de vous 
les signaler à bref délai. 

Ces signes, gravés au ciseau, non tracés à la pointe, se repétent par milliers, et sont 
indifféremment placés sur les parties droites, sur celles moulurées ou sculptées, depuis la 
base jusqu'au sommet de l'édifice. 

La position de ces signes varie à Yinfini. Îl n'y a aucune régle à cet égard, on peut 
l'affirmer. Elle dépend simplement de la position de l'ouvrier lorsqu'il travaillait la pierre 
Sur le chantier. J'ai pu faire cette remarque sur tous les monuments du moyen áge, en 
France et en Syrie. 

Je suis heureux et je profite de cette occasion pour vous prier, Monsieur, d'agréer l'ex- 
pression d'une vive sympathie et l'assurance de mes sentiments les plus distingués. 

A. Lecomte de Noiiy. 
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DESPRE ORIGINEA ROMÂNESCĂ 


A ASA NUMITULUI TALER DE AUR 
AL PRINȚULUI RUS CHOLMSKI. 


туба academic rus d. А. A. Cunic, în şedinţa de 1а 20 aprile trecut a sec(iunel is- 
torico-filologice a Academiei imp»riale de Seiinte din S.-Petersburg, а făcut urmátórea 
interesantă comunicatiune, ce o publicăm în traducere asupra unut taler de aur bătut 
de Nicórá vornicul ţării de sus a Moldovei, pentru socia sea Tudosia. 


În anul 1868 comunicam în una din ședințele secţiune! a 3-а а Academiei imperiale de 
Sciinte din S.-Petersburg (1), că am găsit în cabinetul rus de medalif al acestei Academii 
niște obiecte importante, cart se credéü perdute după mórtea academicului Crug. În numă- 
rul acelor'obiecte se află si talerul de aur cunoscut in Rusia încă din secolul al 18-lea 
sub numirea de taler al prinţului Vasile Daniilovici Cholmski, care, în anul 1500, Ға căsă- 
torit cu marea princesă Theodosia, fia marelui print Ioan al 3-lea. Reproducerea cea mai 
exactă a acestul taler a fost dată la lumină de baron Șoduar (în Colecţiunea de imagini, 
І, 8, No. 1). Rîndul întâiii al inscrip(iunel pe revers (vedi Cercetare asupra monedelor 
ruse, Part. I, pag. 121) n'a fost descifrat de d-sea ; iar cele-l'alte 4 rînduri le-a citit ast-fel : 


BENE. сгвори. един та[лер gawr. H Cz лан из 5мт|и подарова Kugput'k [свод 
"Ғодосід. 

La întâia vedere а originalului ей m'am convins că acest taler nu póte fi socotit са un 
monument numismatic rus (ved! rmemoriele Acad. 15, 139), şi chiar începutul inscriptiunel 
arată direct, că talerul este de origină română. Iată cum citesc ей inscripfiunea pe revers : 

T Никорх вель дворника ГорнЕй5ЕмлЕ. сгворч. едина ‘| лерҳ ZA4TA. и 
св ланць ҳлатя [И подарова. кегин свод. "Годосїд. 

Adică: 

«Nicórá, marele vornic al Тётеї de sus, a bătut un taler de aur si cu lanţ de aur, si l'a 
dăruit dmne! sale Theodosia.» 


Mulţumindu-mă numat cu citirea corectă a acestei inscripțiuni de pe talerui rus, ей las 
dreptul d'a explica istoriceşte acest unicum domnului P. A. Sircu, specialist în istoria Ro- 
mânilor, după opinia căruia marele vornic Nicolae зай Nicâră este un boer moldovean 
care a ocupat funcțiuni publice de la an. 1607 pînă la an. 1637, şi care a zidit biserica Ni- 
сога din Iași. 


S.-Petersburg, 19 April an. 1882. À. A. Kunik. 


Note. — Ннкәр® este forma întrebuințată la Români în loc de Nicolae. 
вель — la Români se întrebuințâză în loc de «velii»(mare). 
ГОЙНАА ZEMAA, [етй muntâsă, adecă partea de sus, nordică a Moldovei. 


ланц. De si ей diceam că acest cuvânt insemnézá un obiect óre-care real, dar mul- 

fumitá numai d-lui T. C. Grot, care 'mi-a indicat dicționarul lut Miklosich (pag. 382), ей m'am 
convins că aici este vorba de un lánfigor de aur. 

Cuvântul polon lancuch (se înțelege cu sufixul slav uch) de mult mi-a atras curio- 


(1) Записки Якадем Haya. Тот. XV. Protocólele pag. 138. 
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sitatea asupra originel séle. Ей presupuneam cá acest cuvânt este luat de unde-va (dintr'o 
limbă străină). Asemenea Germani! ай împrumutat cuvântul kette (уеду Grimm, WB. 5, 630) 
de la unul din popórele romanice, aseminea si Unguri! si Români! ай putut să împrumute 
ре ЛАНЦА (unguresce : láncz) și ланЦь (româneşte : lant) de la Slavi. Rădăcina cuvén- 
tului -vechiă-anglez (anglo-saxon) hlence (lanţ) este cuvântul hlanc. (Compar. island. hlekkr, 
sued. link, şi mediu-german. lanne, la Lexer HWB. I, 1821); d'acolo gi verbul vechiü-an- 
gles hlenéan (torquere; ved! Leo, Angels. Glossar 210 şi compară latin. torquis de la tor- 
quere şi verbul lituan linkti). Se póte óre admite o înrudire primitivă între rădăcinele hlanc 
şi KAAK? Este бте întîmplător, că KAAMA'PU insemnézá inclinari şi claudicare, şi pentru 
cuvintele latine catena (lant) si catus (șchtop) servește ca bază cat? 

Më măgulesc cu speranța, că aceste notițe scurte despre cuvintele, car! însemneză 
«lanţ», vor servi pentru archeologi la resolvirea chestiune! intr'un mod repede și cu suc- 
ces : când Germanii, Lituani! și Slavif ай cunoscut lanţurile în sens de instrumente si 
pod6he ? Un lucru este sigur, că nu așa de timpurii, ca Greci! şi Italioții. 


Sub influenţa limbei române în loc de: *ca ЛАНЦЕМА У\АТЫМА»> este scris «(% 
ААНЦЬ УААТ». 


КнЕГИНК si pînă acum зе intrebuintézá în limba română în sensul de soţie a Dom- 
nului, de $i fórte rar. A. А.К. 


D. A. P. Zaboloţki-Desetovski a publicat dilele acestea la Petersburg sub titlu : Графх П. 
А. RUCEAEBA И ЕГО ВРЕМЯ (Contele P. D. Kiselev şi epoca sea), tre! volume în limba 
rusă continénd : diarul de la 1856 — 1862, memoriile și corespondinta particulară а Con- 
telul Kiselev, precum 31 tóte documentele oficiale relative la activitatea cea îndelungată şi 
variată a acestui însemnat om de stat al Rusiel, între altele, tóte actele diplomatice rela- 
tive la administratiunea luf în Téra-románéscá si Moldova. 

Cartea ne-a sosit pré târgiă pentru a put face азирга-, chiar in fascicula de față, о 
dare de sémă amănunțită, cum si de a reproduce în extenso documentele ce interesézá di- 
rect istoria nóstrá contimporană. 

Amănăm acestă lucrare pentru viitórea fasciculă, 


* 
ж ж 


D. O. Hirschfeld, ilustrul profesor de epigrafică si anticităţi la Universitatea din Viena, 
ne scrie, că iarna acesta se va ocupa esclusiv cu publicarea inscriptiunilor Galiei, pentru 
completarea monumentósef opere întreprinse de Academia din Berlin, Corpus Inscrip- 
tionum Latinarum. 


ж 
ж ж 


Colecţiunea. epigrafică а Museului naţional de anticități s'a înavuțit dilele acestea, 
încă cu un monument epigrafic : о pétrá funerară cu inscripţiune latină găsită pe proprie- 
tatea Afumaţi, jud. Dolj, a d-lui Pavel Jotta, care a. gi bine-voit să o dăruiască Museulut. 

Gr. 6. T. 
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Domnii cari ай priimit liste de abonament la а- 
cestă „Revistă“ sunt rugați a le înapoia. cát de curend, 


spre a se set cul за se trimi(à. foia. 


Domnii cari зай abonat si тай plătit încă або- 
namentul, sunt rugaţi а grăbi cu trimiterea banilor, 
la adresa Redactinunel, Bucuresct, Callea Фалоте!, 
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